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NOGEN TANKER OM DE NORDISKE FOLKEVISER 
FRA MIDDELALDEREN 


I 


Fr Hulda Garborgs lille opsæt i Eddas hefte 3, 1920, førte mig 
tilbake til tanker og stemninger som før i tiden har fyldt mig, 
naar jeg læste de danske og de norske folkeviser. Helt fra min 
barndom, da Grundtvigs store utgave av Danmarks gamle Folkeviser 
var min kjæreste og mest forbudne læsning, mens Landstads folke» 
visesamling var aldeles tilladt, hadde jeg etslags indtryk av væsens 
forskjelligheten. De danske visers mere virkelighetsnære karakter 
fører optrin og personer tættere ind paa læserens — engang de syn: 
gendes og dansendes — følelsesliv: lidenskaperne blir hetere og 
mere smittende, vildskapen brutalere og mere uhyggelig. Den frem» 
herskende eventyrstemning i de norske viser mildner og dæmper 
indtrykket: kjæmpens bedrifter i trollheimen og hans strid mot 
andre kjæmper har oftest faat saa fantastiske dimensioner at den blir 
overnaturlig, munter og hyggelig, sorg og smerte synges ut saa fuld» 
tonende lyrisk, at gjenklangen i sindene blir mere søt end oprivende. 

Det er ganske visst saan at en sammenligning mellem danske 
og norske folkeviser maa gjøres med uendelig mange forbehold. 
Av danske folkeviser er en stor mængde — over fire hundrede — 
berget ned til vor tid. Og det foreliggende visestof har været til» 
gjængeligt for læg og lærd i trykte visesamlinger helt fra Anders 
Sørensen Vedels dage. Efter Peder Syvs, Abrahamsens, Nyerups og 
Rahbeks utgaver har der kommet et utal av senere, med mere og 
mindre vilkaarlige redaktioner av viseteksterne, illustrerte utgaver, 
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utgaver med musikbilag o.s. v., beregnet paa det almindelige publis 
kum. Og Svend Grundtvig, Aksel Olrik og Evald Tang Kristensen 
har utgit selve de foreliggende optegnelser indtil de ubetydeligste 
varianter. 

Mot denne danskernes rigdom maa det sies at litet er reddet 
av vor viseskat fra gammel tid, og hvad vi eier har været vanskelig 
tilgjængelig for folket — og folket synes ikke særlig utaalmodig 
efter at faa komme i besiddelse av det. Landstads banebrytende 
arbeide som indsamler og frelser av det, vi hadde tilbake, kjendes 
vel av folk flest — selve samlingen sikkert av meget færre. Den, 
saavelsom Sophus Bugges samling har ganske visst i umindelige 
tider ikke været at faa i handelen — men jeg husker ogsaa godt at 
for en snes aar siden, da jeg var henvist til at laane Landstad og 
Bugge paa «Deichmann», var de saa godt som altid «inde». Rikard 
Berges samling av 1911, Liestøls og Moes 1912 utgivne samling 
væsentlig bestemt til skolebruk — ingen av disse ser ut til at være 
blit folkebøker i de tusen hjem, professor Liestøls fængslende og 
overmaate underholdende doktoravhandling av 1915 «Norske 
Trollvisor og norrøne Sogor» er visst litet kjendt utenfor fagfolks 
kreds. Og da saa omsider ved juletider ifjor første bind av «Norske 
Folkevisor, Folkeutgåve ved Knut Liestøl og Moltke Moe» blev 
utsendt, saa vakte denne storsbegivenhet i norsk bokverden paa 
ingen maate den heftige glæde som man burde ha ventet. Publikum 
og presse tok det efter min mening med paafaldende ro, for ikke at 
si med likegyldighet, at en nationalskat her var bragt inden hver» 
mands rækkevidde. 

Vil man nu jevnføre danske og norske viser, saa forekommer det 
mig som det ogsaa maa ha nogen betydning, at ikke alene foreligger 
den danske vise optegnet baade i adelens opskrifter fra det sekstende— 
syttende aarhundrede og efter folkets sang nedigjennem det nittende 
aarhundrede til henimot vor tid — men baade adelse og bondesversio 
nerne skriver sig fra alle kanter av Danmark. Jeg vil ikke utgi 
mit skjøn for mere end et lægmandsskjøn, men jeg mener at høre 
en anden tone f. eks. i de av Evald Tang Kristensen fra Hammerum 
herred i Jylland indsamlede folkeviseopskrifter end i de sjællandske 
og fyenske o. s. v. som er git i Grundtvigs store verk. I hine er 
middelalderspræget ganske anderledes bevaret — jeg nævner f. eks. 
de fortrinlige viser om «Iver og Erland», «Iver herr Jonssøn» og 
Kristensens optegnelser av visen om herr Peders utro hustru — disse 
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har gjennemgaaende bevaret de gamle middelaldersopskrifters syn i 
saken: dyp medlidenhet med kvinden og allikevel en naadeløs for- 
vissning om at for egteskapsbrytersken er der ikke plads i de levens 
des samfund. Stemning og tone i de ø-danske opskrifter ligger 
altid nærmere tonen i de svenske, slik som Geijer gir dem i sit 
folkeviseverk som ogsaa væsentlig gaar ut fra samtidig almuetradition. 
De er blit blidere, enfoldigere og mere vulgære; de er præget av 
livet i et bondesamfund som har været undergit herremandsvælde 
saa længe og saa grundig, at det har mistet den levende samfølelse 
med den fortid, hvorom viserne handler og som var dets eget i de 
gamle danske landskapsloves tid. 

Men vore gamle viser er berget væsentlig fra traditionen i nogle 
enkelte bygdelag. Det er vel tænkelig at en lokal smag har gjort 
sig gjældende, baade med hensyn til hvilke viser som er blit bevaret 
længst og formen, hvori de er blit bevaret. Meget tyder paa at 
teledølerne alt i middelalderen i ett og andet skilte sig ut fra det 
øvrige landsfolk. De satte sig f. eks. bestemt mot den nyere form 
for geistlighetens lønning — erhvervstiende —; holdt fast ved det 
gamle system med reider og hovedtiende en gang i sit liv o. s. v. 
Det er vel mere end et tilfælde at sysselmandsindberetninger fra 
Telemarken i trettende og fjortende aarhundrede taler om mangfole 
dige gange saa mange drapssaker i distriktet end ellers paa lands 
bygderne. Og er det ikke saa at da bønderne efter reformationen 
indla sig fortjeneste ved at slaa ihjel endel av de os paaprakkede 
danske protestantiske prester, hadde teler og setesdøler absolut 
Norgesrekorden! 

Fra de øvrige bygdelag i vort vidstrakte land kjender vi saa 
godt som intet til hvad der har levet av middelalderens viser. Men 
skulde det ikke ligge nær at tro, i de bygder hvor de norske 
stormandsslegter hadde sine ættegaarder, færdedes paa sine reiser, undere 
handlet om sine børns giftermaal, skiftet arv og donerte kirker og 
klostre overmaate rundhaandet, at der har levet viser av en lignende 
karakter som den danske «riddervise» — jeg vilde kalde den noget 
saant som det stiliserte billede av hverdagslivet. Og man vet at 
Norge har hat sine historiske viser. Digtninger som «Kongssonen 
av Norigs land» (nr. 17 Liestøl og Moe 1920) og «Kong Eirik og 
Hugaljo» (Landstad nr. 35, Liestøl og Moe 1912 nr. 12) er løst 
og ubestemt knyttet til vor historie. Sankt Olav nævnes 1 visen 
om Aasmund Frægdegjæva, men i et optrin som nærmest er humo- 
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ristisk; Harald Haardraade er i Hemingsvisen den onde konge, slik 
som han skildres i flere av de senere, mere upaalidelige sagaer. 

Utenfor Norge er der fundet ikke saa faa viser med motiv fra 
Norges historie. I Danmark om «Sankt Olufs kamp med troldene 
i Hornelummer» og den deilige vise om Sankt Olavs kapseiling med 
sin bror, viser om Alv Erlingssøns daad og død, om kong Haakons 
død, fra Færøerne foruten flere kvæder som mere eller mindre er 
bygget paa skrevne kilder bl. a. ogsaa en version av visen om 
«Trøllini i Hornalondum» og viser om Audun Hugleiksson. En 
handler om hans formentlige befatning med «den falske Margretes» 
sak — i visen er hun den egte Margret Eiriksdottur, et uskyldigt og 
helligt offer for Eyöuns og fru Ingibjørg Erlingsdotturs djævelske 
intriger — en anden om Eyduns velfortjente henrettelse. Fra Island 
haves f. eks. Ölafs Visur — om Sankt Olavs forhold til Alvhild, 
Magnus den godes mor. Det er vel rimeligst at tro at noget svar 
rende til disse viser engang har levet her i Norge. Ett og andet 
vers knyttet til lokalsagn tyder paa det. 


II 


Det ligger da i det forhaandenværende materiales natur at en 
sammenligning maa gjøres med mange forbehold og med stor fors 
sigtighet. Jeg tror det er noksaa vovelig at lægge for megen vegt 
paa den rolle som naturforholdene direkte har spillet under 
visernes utformning. Det var engang en velkjendt aandrighet at 
fremhæve, hvordan i de norske viser om «Liti Kersti» og «Margit 
Juxe» møen blir indtat til bergkongen, mens den danske Agnete 


! Snorre har avgjort sympati med Harald Sigurdssøn, men f. eks. å Flateyboken 
fortælles der en overflod av utiltalende historier om ham. Sagaforfatterne holder 
sig ganske visst gjennemgaaende fri for de samtidige latinske historieskriveres 
maner, salvelsesfuldt at uttale sin fordømmelse over personer som de ikke liker. 
Men det er et træf der ser ut som en tanke, naar Flateyboken beretter om Sankt 
Olavs strenge fremfærd mot den islænding som hadde laget nogen letfærdige viser 
til hans dronning — de skrev sig forresten fra tiden før Astrid blev gift med 
Olav — og ogsaa fortæller om Haralds sjofle paafund: han betaler SneglusHalle for 
at gjøre et tvetydigt vers til sin dronning Tora Torbergsdatter «for at se, hvordan 
hun vil ta det». I dansk tradition er endelig Harald Haardraade, efterat «Sankt 
Oluf» var blit en folkekjær helgen der i landet, gjort til forræderen som gjerne 
vilde spillet baade Judas og Kain mot sin hellige bror. Danskerne hadde jo gode 
grunde til at hade mindet om kong Harald Sigurdssøn. 
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blir draget til sjøbunden av en havmand. Man oversaa bare det 
lille faktum, at bergtagningsvisen foreligger i danske optegnelser fra 
l6de til 19de aarhundrede og at Apgnetesvisen er indvandret til 
Danmark sydfra i forholdsvis meget sen tid. 

Jeg kan da hellerikke være enig med fru Garborg, naar hun 
sammenligner den danske vise om «Elveskud» med det islandske 
«Kvædi af Ölafi Liljarös» og i det sidste finder «en sterk stemning 
fra en stor natur og et eiendommeligt folkeliv, saa forskjellig som 
vel mulig fra den danske vises stemning» — uten forsaavidt som jeg 
ganske visst finder stemningen meget forskjellig. Den islandske 
Olavsvise synes jeg sandt at si er yderst prosaisk — Olav bøier sig 
ned og kysser alvemøen og hun stikker ham ganske naturalistisk 
med et sakssverd (han har endda først meget høflig paa møens op: 
fordring ventet, mens hun var et litet ærinde borte, og da er det 
hun har hentet sverdet i sin kiste!)" Med uteladelsen av det drag, 
at Olav møter alvekvinden natten før sin bryllupsdag, med det 
meget litet dæmoniske sverdstik istedetfor den danske elvekvindes 
dødsviende haandslag mellem ynglingens herder, er den islandske 
vise noksaa upoetisk. Og dertil kommer saa dens ordinære og 
monotone rytme — og hør det ubeskrivelige fremissement i Elve» 
skudsvisens overfølsomt skiftende takt: 


Herr Oluf rider saa vide 
alt til sit bryllup at byde. 
Men dandsen den gaar saa let gjennem lunden. 


Mot elverkvindens lokketoner ungersvendens gjentagne, avmæg> 
tig fremstotrede: 
«Jeg ikke tør, jeg ikke maa, 
imorgen skal mit bryllup staa!» 
Og elvemøens skingrende: 
«Og vil du ikke danse med mig, 
sot og sygdom skal følge dig!» 


Hun slog ham over hans hærde god, 
at slaget gjalt i hans hjærterod. 


* Sverdet er vel nok kommet ind ved sammenblanding av elvermø-visen med 
en anden visegruppe — om «Frillens hevn». Særeget for islandsk alvefolk er 
at de i sagnene (Maurers og Arnassons samlinger) hyppig fremstilles som kristne 
væsener: de har kirker, prester, messer, nævner Jesu navn i sine salmer og sender 
sine børn med menneskene til menneskers kirker for at faa dem døpt der. 
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Hans sammensynken: 


Herr Oluf luder over sadelbue, 
saa red han gjennem den elvelue. 


Endelig hans uvilkaarlige forsøk paa at skjule for sin mor hvad 
som er hændt ham og hvorfor han kommer hjem slik: 


«Min ganger var ikke visser' paa fod, 
han snubled over en ellerod.» 


Den mangfoldige og koglende stemning av sommernat og angst 
og fortryllelse og ungt sinds avmagt i dette første avsnit av «Elve 
skud» synes jeg er noget av det vidunderligste som findes av folke. 
poesi. Efter min mening svækkes visens helhetsvirkning noget av 
den brede plads som flere av de bedste opskrifter gir de følgende 
hændelser — herr Olufs død, brudens komme, brylluppet, brudens 
opdagelse av sammenhængen og hendes død. Men der er noget 
typisk for de danske visers interesse for menneskeligt følelsesliv — 
og deres eiendommelig utviklede teknik naar det gjælder at stilisere 
realistisk livsskildring i disse vers, som tildels er meget smukke i og 
for sig — som bruden ved Olufs lik: 


Hun slog op det skarlagen rød: 
der laa herr Oluf og var død. 


Hun mindet ham for hans mund saa fast 
at hendes hjerte isønder brast. 
Men dandsen den gaar saa let gjennem lunden. 


Da der som bekjendt ikke eksisterer nogen tyske viser som 
paavislig er i slegt med den nordiske elveskudsvise — omend 
træk i de islandske og færøiske versioner muligens kan tydes som 
indvirkning fra det tyske sagn om Peter von Stauffenberg og hans 
«Meerfey», er det vel en feilskrift naar fru Garborg nævner at den 
danske Elveskudsvise er en ordret oversættelse av den tyske i 
Wunderhorn. Den tyske oversættelse av den danske vise som staar 
i Wunderhorn er, saavidt jeg mindes Herders. Men den er vel 
kanske efter echtdeutsch skik annekteret som «echt deutsch» av 
tyskerne. 

Det forekommer mig at fru Garborg gaar litt vilkaarlig tilverks, 
naar hun sammenligner en scene i den norske bergtagningsvise 
«Liti Kersti», ikke med de danske opskrifter av visen (D. g. F. 
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nr. 37. Jomfruen og dvergkongen, opskr. fra l6de—l9de aarh.) 
hvor ogsaa samme scene forekommer, men med et lignende optrin i 
de danske tekster av «Redselil og Medelvold» — «Grisilja» heter 
piken i Bugges optegnelser fra Telemarken av samme vise. 

Det er ikke i og for sig noget særegent for de norske viser at 
virkeligheten ofte næsten umerkelig glir over i det overnaturlige, og 
den magt som drager de unges sind mot naturens hedenske vætter 
er uttrykt fuldt saa sterkt i de danske som i norske viser. For 
den saks skyld er alvheimens forlokkelse ikke særlig fremhævet i 
visen om Liti Kjersti — de fleste opskrifter meddeler det bare som 
en kjendsgjerning at hun er i bergkongens vold, i en av dem (Land- 
stad B) faar han hende endda bare i sin magt mot hendes vilje, da 
han truer møens far med at «lata eld gjønnom guldsmedgarden gå». 
Bare en av de viserne som jeg kjender — den skjønne opskrift A. 
hos Landstad — gir noget av fortryllelsens stemning: 


Liti Kersti hon var sig så litid eit viv. 
Brönfolen rinder lett, 

hon kunnad ki råde sit unge liv. 
Hu! ded regnar og ded blæs 
for nordan under fjøllo 
djipt under hello 
der leikar ded! 


Vakrest og mest smittende synes jeg denne stemning i de norske 
viser er fremtryllet i det vidunderlige visefragment «Dansen i bergi». — 
Landstad nr. 48: 


2. Dei sat ivir bord og sender ord 
med valle 
han sa" han sill koma før hønsi göl. 
Den jomfru gløymer eg alli! 


5: Og som eg kom til dei vallbygde hus. 
dei spelad munnhorpur og brende voxljös. 


6. Eg glytte på dynni og såg meg derin, 
der dansad min kærast med løvengrå skinn. 


7. Der dansad ein med hennar i hoss, 
var smal som ei lilja og vén som ei rös. 
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Der dansad ein med hennar i senn 
og kvar med ei sylvkonne i hend! 


Han hélt så lengi i dynne-ring, 
til jøklane hekk efter kvor den fing. 


Han hélt så lengi i dynnesknapp 
alt til hans hjarta i sunde sprakk. 


kanske gi noget utbytte at sammenligne den ut 


præget norske med en like saa utpræget dansk vise, visen om 


Elverhøien: 


Google 


Jeg lagde mit hoved til elvehøj, 
mine øjen de finge en dvale: 
der kom tre jomfruer gangendes ud, 
de vilde gjerne med mig tale. 

— Siden jeg hende først saa! 


Den ene klapped mig ved hviden kind, 
den anden hvisked mig i øre: 

«I vaagner op, fagren ungersvend, 

om eder lyster dansen at røre. 


Hun bar op, en vise hun kvad, 

saa fagert over alle kvinder: 

de stride strømme de stilledes derved 
som føre vare van at rinde. 


De vildene dyr i skoven vare, 

de glemte deres spring at springe: 
de lille smaa fugle, paa kviste sade, 
de fældte deres sang for hende. 


De dansed ud, og de dansed ind 
alt i den elvefærd!: 

alt sad jeg taus og saa derpaa 

og støtted mig paa mit sværd. 
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Her er det virkelig norsk og dansk naturs forskjellige stemning 
som er aandet indover billedet av en yngling, magtstjaalen stirrende 
ind i den verden, hvor virkeligheten glir sammen med det overnature 
lige. Efter mit skjøn er denne indflydelse av forskjellige natur 
indtryk paavislig ikke alene i norsk og dansk visepoesi, men ogsaa 
tildels i jyske og øsdanske viseredaktioner. Jeg tror den vilde ogsaa 
latt sig eftervise, dersom vi hadde hat et tilsvarende materiale til 
sammenligning mellem telemarkske visetraditioner og viseopskrifter 
f.eks. fra Hedemarken, Dalene, Trondhjem og Østfold. Men man 
kan rigtignok ikke drage slutninger i denne retning av maaten, 
hvorpaa visesangerne fra vise til vise flytter optrin og samtaler, som 
har faat en fast, konventionel form, medmindre de i den enkelte 
vise omændres noget individuelt. Trækket med melken som flyter 
av den unge pikes bryst og røber, hvordan det staar til med hende 
er jo benyttet i et utal indbyrdes ubeslegtede viser: baade i de 
norske og i de danske varianter av møen og bergkongen, i en 
række platte og likegyldige danske viser om en forført pike som 
blir vel og heldig gift (jomfruens harpeslet f. eks.) like godt som i 
den uhyggelige, over hele Norden utbredte vise om «Redselil og 
Medelvold». Her motiverer opdagelsen av pikens tilstand bare den 
paafølgende uhyggelige tragedie: under flugten med sin elsker blir 
Redselil barnsyk; alene midt i vilde skogen vil hun ikke ta mot 
hjælp av sin ven, selv ikke naar han tilbyder at binde sig for øinene 
og hun klager sig saart: «min moder hun var mig vist aldrig saa 
vred — hun gav mig dog vand at læske mig ved». Elskeren gaar 
for at lete efter vand, men da han kommer tilbake, ligger Redselil 
død med to nyfødte smaasønner hos sig. Med sit sverd og sit 
skjold graver manden en grav og lægger de levende børn ned med 
den døde mor. Siden hører han altid, hvor han færdes, sine børn 
graate under mulden, og i det overveiende antal av viseopskrifter 
slutter historien med at han kommer tilbake til stedet og der kaster 
sig i sit eget sverd.! 


" Ett og andet drag i visen minder om en fortælling i den gammelnorske 
oversættelse av Mariu Saga (side 306 fl. og 589 ff. Unger Chr. a 1871). En kongs- 
datter og en jarlssøn som elsker hinanden og ikke kan faa hinanden blir tilsidst 
nonne og munk. Hver i sit kloster udmerker de sig ved nidkjær fromhet. Men 
broderen kan ikke glemme, og tilslut faar han søsteren overtalt til at unde sig 
et stevnemøte i en skog som ligger midt imellem deres klostre. Vil hun bare være 
hans en eneste gang, skal han aldrig mere synde — og tilslut gir nonnen efter 
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En særegen anvendelse har trækket med den utflytende melk 
faat i et hæslig optrin i den adelsdanske utformning av visen om 
«Kong Valdemar og hans søster», og i en islandsk variant av visen 
om «Far og datter» — «De hurtige svar» — er det benyttet med 
ynde og finhet til at slutte visen smukt og følelselsfuldt: 


Köngur reid med steini fram 

— ungan hitti eg hofmann — 
fann hann fyrir sér litid barn 

— Å føgrum runni 
skal eg i hljödi dilla peim eg unni. 


Tekr hann svein og horfir å: 
«litt fylgja pår mödur råd.» 


Tekr hann svein undir sin skinn 
gengur so f høllina inn. 


«Hver mun eiga pan unga svein 
sem eg fann undir føgrum stein ?» 


«Hirdi eg ekki, hver hann å, 
eg gef bar litla vakt uppå.» 


for hans bønner. Men først lar hun ham sverge at bakefter skal han gjøre hendes 
vilje, hvad hun saa kræver av ham. Og saa kræver hun at han selv skal gi 
hende straffen og grave hende levende i jorden. Hun ber ham ogsaa grave hendes 
lik op igjen om et aar paa ukedagen. Munken maa tilslut adlyde og gaar for: 
tvilet bort. Til hans anger og kval kommer undren over at de i nonneklostret 
ikke synes at savne den forsvundne høibaarne søster. Efter ett aars sjælekvaler 
vender han (som Medelvold i flere av viseopskrifterne) tilbake til graven. Men 
da han begynder sit uhyggelige arbeide, hører han nonnens røst under mulden: 
«Grav varlig, for jeg lever» Nede i jorden finder han som et litet kammer og 
der sitter hun med et tre maaneder gammelt pikebarn i fanget. Efter at de knær 
lende har takket Gud og Jomfru Maria for miskund blir de enige om at gaa hver 
til sit kloster, skrifte sit fald og underkaste sig straffen, saa at Himmerikes dron: 
nings mildhet ikke skal bli skjult for menneskene. Men da nonnen med sit barn 
i armene kommer til abbedissen faar hun vite, at ingen i klosteret har merket hen: 
des fravær — en anden har tjent her i hendes skikkelse. 

Som i mange av de andre jertegnsfortællinger i Mariu Saga staar den hellige 
jomfru som den milde moderlige opdragerinde — idet hun hjælper synderne til at 
skjule sit feiltrin og undgaa opdagelse og straf, bevæges de til frivillig at søke 
forlik med Gud, selv at skrifte og begjære sin straf eller til frivillig at vende sig 
fra sin synd. Jeg vet ikke om mnogen indvirkning fra legenden paa visen om 
Rcdselil og Medelvold er tænkelig, men der er likhet paa flere punkter og der er 
en beslegtet stemning av rædsel og fortvilelse — indtil i legenden «Sjofar stiarna. 
hin sætazte mær Maria» bringer fred og frelse. 
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«Heyr bad, Oluf, dottir min! 
bvi ber sveinninn augun pin?» 


«Undrast ei, minn fadirinn rikur, 
på hver så madrinn ødrum likur.» 


«Heyr paö, Öluf, döttir min! 
pvi ter mjölk ur brjöstum Pin?» 


«Pad er ei mjölk, og pad er ei vin, 
heldur dreyri frå hjarta min.» 


Köngur skipar sveinum på: 
«kveikid eldinn skögi å! 


Kastid sveini bålid å! 
sjålf skal fruin horfa par å.» 


Ungan svein med engan bjöst 
hun lagdi å sitt hægra brjöst. 


Sandsynligvis har vel visen berettet Ölufs videre skjæbne — den 
er noksaa forskjellig i de forskjellige islandske optegnelser. Den 
karakterfulde omændring av det konventionelle «ikke melk, men vin 
eller mjød» til «det er ikke melk og ikke vin, heller er det mit 
hjerteblod» har flere av dem. 

Men jeg tror ikke at hverken Islands naturforhold eller særegne 
samfundsforhold har noget at gjøre med denne særegne utformning 
mere end jeg tror at disse faktorer er skyld i, at man paa Island 
finder den nydelige, men litt letsindige vise om Olav den helliges 


forhold til Alvhild: 


Ölaf köngur, Haralds son 
hann reid um pykkvan skög: 
han så litid spor f leir, 

slik eru minnin stör. 


Svaradi hann Finnur Årnason, 
var honum å pvi pokki: 
«fallegr mundi så litill fötur, 
væri hann i skarlats sokki.» 


Tankegangen er end ikke efter middelalderens moral helt orto» 
doks, naar det heter: 


En so svörudu köngsins menn, 
so er å bökum ort: 
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fyrri hafdi hann bætt På synd, 
en hann hafdi hana gjört. 


De danske Olufssviser har fast for sig billedet av en hellig 
mand." Visen om trollene i Hornelen er ganske visst efter sin 
karakter nærmest en eventyrvise, men mens dens omkvæd paa Fære 
øerne lyder slik: 

Ölavur köngur herjar hann möt trøllum 


hans eru segl af silki reyd, 
Ormurin rennur, årar leika i tolli — 


minder den danske om glansen over martyrkongens grav i Nidaros: 
Der skinner sol som røden guld udi Trondhjem! 


Og visen om hans kapseiling med Harald skildrer helt og 
holdent Sankt Oluf som den der seirer over alting ved sin faste 
tro: Han overlater villig sin bror det bedste skib, Harald seiler 
straks, men Olav sørger for at hans mænd først faar høre messe 
og siden gaar til bords med vaskede hænder som det sømmer sig 
kristne mænd, han klapper sit skib ved stavn: «Frit frem, Okse, i 
Herrens navn —» da gaar det over fjeld og daler, trollene som- 
løper ut, blir staaende i sten efter hans færd — og visen slutter 
med det henrivende billede av helgenkongen i glorien: 

Sankt Oluf ganger over kirkegaard : 


der skinner en gisel om hans haar. 
Det er saa fagert i Trondhjem at hvile. 


ITT 


De norske folkeviser, slik de ligger for os, er merkelig ensartede — 
relativt. I nogen grad skyldes dette naturligvis at de reddede viser 
er optegnet nogenlunde samtidig og fra et forholdsvis litet strøk av 
landet. Men jeg tror at andre aarsaker har været medbestemmende, 
naar de norske viser gjennemgaaende har et præg av at ligge saavidt 
paa avstand fra dagliglivet. 

Jeg undres paa om ikke dette for en stor del er en følge av 
Norges eiendommelige historie i middelalderen. Saa langt frem 
som til kong Sverres dager synes sangdansen at ha været i det 
mindste litet kjendt: vi hører en god del om anden slags selskabelig 


Einar Gilssons rimede gjenfortælling av sagaberetningen om Stiklestadslaget 
kan man vel ikke godt regne for en folkevise. 
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underholdning, men saavidt jeg kan huske intet om visedans. Sverre 
selv, som altid har et passende citat paa rede haand — vulgata, 
gamle kvad og ordtøke fra allemands mund eftersom leiligheten 
kan være til — citerer saavidt jeg skjønner intet som kan være en 
dansestrofe. Skule Jarls bekjendte: 


En vise kan jeg: 

ørn sat paa stein, 

En anden vise kan jeg: 
ørn sat paa stein — Oo. S. V. 


høres ut som det kunde være en barneregle. Fra Island hører vi 
om danseviser fra det tolvte aarhundrede — men mon ikke viser 
dansen fik mest indgang her i landet netop i tiden fra Haakon 
Haakonssøns regjering og utover til Magnus Smeks dager. Men i 
dette tidsrum raadet i Norge efter middelalderlig maalestok enestaa» 
ende fredelige forhold, forholdsvis meget høi retssikkerhet og lov 
lydighet. Stormandsklassen — adel og geistlighet — i denne tid 
virker sammenlignet med den danske og svenske merkelig moderne 
ved sit stilfarende, kultiverte præg. En og anden vild eventyrer 
som Alv Erlingssøn skiller sig ut — men Audun Hestakorn har 
sikkert været meget mere en politisk forbryter i moderne forstand 
end det romantiske uhyre som visen om Sankta Margreta av Nord: 
nes gjør ham til. Vanskelig kan man tænke sig en norsk herre av 
høiadelen fare frem mot en kirkens stormand slik som prins Kris 
stoffer av Danmark bar sig ad mot Jens Grand — han bandt hans 
ben sammen under hestens buk og lot ham ride saa haardt at bi- 
spen fik et broktilfælde av det; slik blev han ført i statsfængsel 
og der behandlet overmaate brutalt og usømmelig. Den danske 
stormand Mogens Munk (dronning Margretes tid) dræpte den mand 
som hadde intrigert sig til at faa hans fæstemø — efterpaa satte herr 
Mogens igjennem at han fik enken til hustru. Det kunde visst 
vanskelig latt sig gjøre i Norge. Kampen mellem kongemagt og 
kirke føres i ublodige former hertillands. Nikulaus Arnessøn med 
skjoldet til haandlin og hjelmen til mitra er nærmest et særsyn i 
norsk kirkehistorie, og han gjorde ikke lykke i sin krigerrolle. 
Ellers hævdet de norske prælater traditionerne fra Sankt Øisteins og 
Eirik Blindes dager, kjæmpet for kirkens ret med protester og kirker 
lige vaaben. Den norske kirkes høvdinger i middelalderen viser 
sig gjennemgaaende imponerende ved sin værdige holdning — dyge 
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tige jurister og administratorer er de og arbeider paa at sikre kirkens 
selvstyre og økonomiske uavhængighet samtidig som de energisk 
søker at fremme kristenlivet og bedre folkets seder. En korrespons 
dance som biskop Haakons av Bergen med herr Bjarne Erlingss 
søn o. fl. viser os en fin, urban og elskværdig omgangstone. De 
verdslige magthavere synes gjennemgaaende at avgjøre sine økono: 
miske tvistigheter ved rettergang — og træffer man paa antydningen 
av en familieskandale, saa synes den oftest at være blit holdt inden 
frændekredsen. 

Dette behøver selvfølgelig paa ingen maate at betyde, at disse 
mennesker har hat et mindre bevæget følelsesliv end sine stands 
fæller i nabolandene. Langes klosterhistorie refererer et besynderlig 
optrin. I biskop Arnes stue i Bergen er under 19. februar 1310 
utstedt vidnesbyrd om at fru Ragna Marteinsdatter av Jaastad, enke 
efter herr Torolf av Fidsa, nu viet munk i Lyse kloster, har lovet 
biskoppen i hænde: «saa længe Gud gir mig liv skal jeg holde mit 
renlevned efter min evne og den miskund Gud vil mig dertil give; 
fremdeles skal jeg fra nu av holde stadig til i Nonneseter, eftersom 
min herre biskoppen bestemmer, paa min egen kost.» Fruen er tids 
ligere av bispen, under hans besøk i Ullensvang, blit formanet 
til at gjøre dette løfte; ved dets høitidelige avlæggelse i vidners 
overvær i Bergen er ogsaa tilstede munken som engang var hendes 
egtehusbond — de har hat flere børn sammen — og han ber hende 
indtrængende om at gi løftet. Det ligger nær at tænke sig en bitter 
og sørgelig forhistorie bak dette optrin — hvad som nu kan ha 
drevet herr Torolf i kloster og fru Ragna paa vilde veie. Er grun 
den sygdom, eller har herr Torolf hat et sind som det vi litt senere 
træffer hos den hellige Birgitta og flere av hendes slegtninger, fuldt 
av religiøs uro som end ikke et tilsynelatende lykkeligt egteskap og 
inderlig elskede barn kan bringe hjemfølelse paa jorden — og fru 
Ragna har kanske ikke hat Ulv Gudmarssøns eftergivenhet overfor 
sin egtefælles egenheter — haabløs disharmoni mellem mand og 
hustru — hvad nu grunden kan ha været saa har der vel sagtens 
ligget en uendelig trist historie bakom, men neppe noget som egnet 
sig til at lage viser om. 

Forretningsdygtighet har jo forsaavidt hverken før i tiden eller 
i vore dage kunnet bevare en mand fra at lægge sig øde ved her» 
jende lidenskaper i sit intime privatliv. Saa smart og fræk en for 
retningsdygtighet som fru Inger Ottesdatters danskfødte svigersønner 
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la for dagen har vel sjelden været set her i Norge. Og saa er det 
netop fra denne familiekreds at vi mot slutten av vor middelalder 
har en række brever som viser os to mennesker herjede, pinte og 
blødende under en ulykkesvanger og haabløs elskov. Ut fra vore 
dages tilvante begreper har vi vist vanskelig for at begripe tilfulde, 
hvor vanvittig forholdet mellem Nils Lykke og Lucie Nilsdatter var. 
Herr Nils maa selv ha visst at hans kjærlighetsforhold mest sand: 
synlig vilde bringe ham tap av ære og adelskap, eiendom og venner, 
kanske døden paa baalet tilslut — og mens han er indviklet i det, 
tyner han sine bønder og subber til sig jordegods næsten helt frem 
til den stund da han selv skal føres bort som fange, fru Inger 
kommer ut til hans gaard for at hente hans smaabørn — og han 
sønderbrutt falder hende til fote. 


Den mildhet i seder og den ærbødighet for lov og ret som 
udmerker nordmændene fremfor de fleste andre folk i middelalderen, 
skyldes vel meget det eiendommelige forhold mellem folkemagt og 
kongedømme i Norge. Nedigjennem tiderne bevares trods alt i 
hovedsaken med merkelig fasthet ideen om de to statsmagters gjen» 
sidige rettigheter og pligter, likesom forestillingen om at konge 
dømmet i Norge er odelsarv i Harald Haarfagres æt til enhver tid 
gjør sig gjældende. Norske konger og kongsemner fører krig om 
arven og falder — men den irske Harald Gilles fremfærd mot sin 
brorsøn er et særsyn, og myrdede blir bare Harald Gille selv og 
nogen kongsemner under Erling Skakke. Mon det ikke er værdt 
at lægge merke til, at baade Sigurd Slembedjakn og Erling hadde 
ganske intime forbindelser i Danmark? Og giftmordsrygterne ved 
Sverres søns og sønnesøns død kaster mistanken paa to uten» 
landske — svenske — kvinder. 

Mindet om Sankt Olav maa ha bidraget til at fæstne nord 
mændenes gamle troskap mot kongedømmets idé — selv naar folket 
for i vaaben for forskjellige kongsemner. Martyrkongen, hvis ry i 
Danmark og Sverige er like stort som nogen av de indfødte helgners, 
var for nordmændene sendebudet mellem Guds rike og Noregs: 
velde: Som han i livet hadde baaret Kristi evangelium til sit folk, 
saan bar han i døden folkets bønner frem for Kristus. I folkesjælen 
maa mindet ha levet, snart mere klart, snart mere utydelig — om 
det som fædrene gjorde, da de drev sin odelsbaarne konge, den 
gudfrygtige og retfærdige, fra hans rike for at gaa under danekongen 
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som satte sin frille og sin halvvoksne søn over landet. Slik som 
sagaer og kvad tegner hans billede, maatte det bli inderligere tilegnet 
av folket end de fleste andre nationalhelgner kunde bli — for i vor 
middelalders litteratur staar Sankt Olav saa norsk i tømmeret og saa 
gudindviet som stavkirken selv. Og endda han faldt for sit eget 
folks vaaben saa er sagaens skildring av hans død i sig selv saa 
straalende fuld av løfter om forsoning. Ogsaa under Olavs merke 
fylker sig en hær av trofaste norske, hans sidste færd fra grænser 
fjeldene ned dit hvor bygderne falder av ut mot havet er en norsk 
konges hærfærd, lik saa mange andre 1 sagaerne og dog ulik alle 
andre ved de hellige syner som kongen ser, Stiklestadslaget er ærlig 
norsk sverdting en blank sommerdag paa grønne norske volder — 
men med en mystisk anelsesfuld stemning over sig, en mindelse om 
kampen og seiren paa Golgatha. Olavs fylkinger gaar frem under 
det gamle hærskrik: Knyum, knyum konongs lidar — saa sier den 
eldre saga, Snorre sier de ropte: Fram, fram kristmenn, krossmenn 
konungsmenn! Kanhænde en inspireret røst har løftet det sidste 
rop under slagets gang. Sankt Olavs første jertegn var at aapne en 
blind mands øine — hans næste at gjøre hele folket seende. 

Vender man sig fra Sankt Olavs saga til den danske martyr 
konges, Sankt Knuds, saa kjender man straks den forskjellige luft i 
dansk og norsk middelalder. Anerkjendt som Danmarks national» 
helgen blev Sankt Knud allikevel aldrig saa folkekjær som Sankt 
Olav i Norge. Mig forekommer han ogsaa forunderlig udansk og 
unordisk; han har altid mindet mig om Spanien, denne høie og 
strenge fyrste med de vældige planer om et dansk storrike paa 
begge sider av Nordsjøen og den fanatiske underkastelse under 
kirken — han lot sig hemmelig piske av munke. Og ved hans 
undergang er der intet som bakefter kunde forsone folket med min 
det om dets egen vildfarelse, intet av det som maa ha gjort det let og 
lykkelig for nordmændene at falde Sankt Olav tilfote og hylde ham 
som sin usynlige konge i alle tider. Folkereisningen mot Sankt 
Knud skeier næsten øieblikkelig ut til blinde og blodige excesser; 
bondemugen synes næsten øieblikkelig at være blit mob. For: 
ræderne mot Knud har ingen av de menneskelige forsonende drag 
som undskylder Sankt Olavs modstandere; den enes navn lever den 
dag idag i dansk folkesprog som et skjælsord: «FalskesBlakk I» 
Umenneskelig grumhet og overmenneskelig fromhet alene gir mulm 
og kjertelys i billedet av kongens død i Sankt Albans kirke. Mens 
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hans unge bror Benedikt og nogen faa trofaste til heltemodig og 
og haabløst frister at verge kirkedøren mot den avsindig vilde og 
rasende fiendeflok, sitter kongen stille ved alteret og læser psalteret, 
han fortsætter at læse ogsaa efterat et stenkast har brutt tinding- 
benet og holder bare en liten skaal under det strømmende blod, 
saa det ikke skal komme paa boken. — Det er visst meget usikkert 
om den danske biskop Sigurd virkelig hadde kunnet faa de norske 
bønder til at skjænde Olav Haraldssøns lik, dersom det hadde faldt 
i deres hænder. I Odense mishandler oprørerne Sankt Knuds og 
ung Benedikts halvdøde eller døde legemer paa det raaeste, før de 
blir gravet ned under den vanhelligede kirkes jordgulv. Geistlige 
heten og en enkelt fraktion av stormændene holdt kraftig og over- 
bevisende frem for folket den myrdede konges hellighet. Men det 
synes som om en stor del av Danmarks folk først motstræbende og 
nølende bøiet sig for den strenge Sankt Knud konge. 

Noget av grundtonen i Danmarks middelaldershistorie klinger 
alt ut i Svend Aggesøns skrifter. Det første optrin som han i sin 
Danmarkshistorie behandler utførlig og med lidenskabelig bevægelse 
er kampen mellem Uffe Vermunds søn og den tyske keisersøn. 
«— saa svulmede tyskernes frækhet op med hovmods opblæsthet, ti 
den kan jo aldrig holde sig indenfor sine rette grænser.» «Ei maa 
udæskende trudsler skræmme os, ti det er jo en medfødt egenskap 
hos de opblæste tyskere at de praler med ordskvalder og snildt fors 
staar at indjage krystere og svæklinge skræk ved vindige trudsler.» 
En fuldt bevisst nationalfølelse, vendt kampberedt mot det sydlige 
nabofolk, en like bevisst opfatning av dettes nationale egenart — 
som, om den kanske er litt overdreven og noget ensidig, dog stem 
mer merkelig nøiagtig med de fleste andre folks og tidsalderes op: 
fatning av tyskerne like op til nutiden. — Saa er der i hans skrift om 
Tingliden — den danske hirds historie og love — et eiendommeligt 
optrin: kong Knut den mægtige selv, som i hidsighet har dræpt en 
hirdmand, maa knæle ned paa et hynde midt i ringen av de forsame 
lede lidsmænd og underkaste sig deres naade eller strenghet! 

Efter Sankt Knuds død render Danmarkshistorien rød av blod, 
oplyst av brandskjær, blad efter blad utover. For at minde om 
ett og andet: Sankt Knuds bror Nils blir dræpt av gildesbrødrene 
i Slesvig by, efterat Nils' søn, Magnus har snigmyrdet sin fætter 
Knud Lavard og selv er falden i slag mot en anden fætter, Erik 
Emune, som tok op hevnen efter Knud Lavard. Erik Emune blir 

2 — Edda. XVI. 1921. i 
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konge og rydder avveien sin bror Harald Kesja og hans sønner — 
elleve, store og smaa, sier Svend Aggesøn. Nogen aar efter blir 
Erik Emune dræpt paa et ting i Sønderjylland av en jysk stormand, 
Plog. Blodige borgerkrige i en aarrække, landet tilslut delt 
mellem tre konger, Svend, Knud og Valdemar. Svend gjør ved et 
gjestebud forsøk paa at snigmyrde de to andre, Knud dør, Valde: 
mar undkommer; paa flugten efter et tapt slag mot Valdemar blir 
Svend dræpt av en bonde. Valdemar, med erkebiskop Absalon ved 
sin side, blir enekonge; en tid igjennem, under ham og hans to 
sønner Knud og Valdemar den anden reiser det mishandlede Dan: 
mark sig til et sterkt land, sidst til en stormagt i Nordeuropa. 
Venderne som i borgerkrigens dage hadde herjet og plyndret uav: 
ladelig paa de aapne danske kyster, faar nu besøk av danskerne 
hjemme hos sig selv, blir brutt til underkastelse under Danmarks 
krone og kristendom. Erkebiskop Absalon, vel den største mand 
i Danmarks middelalder, skaper for den danske kirke et blændende 
forbillede av prælaten med den mitra og det haandlin, som mise 
klædde Nikulaus Arnessøn. Men allerede i Valdemar den anden 
Seiers levetid er eventyret forbi. Og hans ældste søn kommer avs 
dage ved et mystisk vaadeskudd paa jagt, de tre halvbrødre, den portu 
gisiske prinsesses sønner, dør, Erik myrdet paa sin bror Abels foranstalte 
ning og liket kastet i sjøen, Abel dræpt av en frisisk bonde, Kristoffer 
efter rygtet forgit av en prest i Herrens legeme. Kristoffers søn Erik 
Glipping snigmyrdet i en laave, hans søn Erik Menved i aapen kamp 
med landets geistlighet og adel, i krig med Norge, indviklet i sine 
svenske svogres stridigheter, faldt i ryggen av sin troløse bror Kris 
stoffer. Og endelig under Kristoffer Erikssøns kongedømme blir 
landets elendighet fuldkommen — delt mellem utenlandske pante 
havere som herjer det med leietropper, danske stormænd fører aapen 
krig mot kongen, geistligheten er tildels revet med i kamptummelen, 
folket ligger nedtraakket — ingen mand har igrunden anden ret og 
sikkerhet end den som han kan verge med sverd og spyd. 

Det er ulykkestid for landsfolket. Men det er tider for epos. 
Det store epos om Danmarks blodige middelalder blev aldrig dig- 
tet — der kom aldrig fred eller tid til det før tiderne var saa for 
andret at den episke aand var borte, kanske har det heller aldrig 
ligget” rigtig for dansk lynne. Men ufredstid har visst altid været 
dansetid — det var visedansens tid i Danmark. Og den «værgag: 
tige» danske ungersvend som var født til at ride en grov dansk 
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hingst, bære billedskjold og leke med spyd og sverd, kanhænde til 
at arve en liten adelig sædegaard med sto paa heden, svin i oldene 
skogen og fete stuter beitende i sidlændte engdrag ved aaen hvor 
elvertaaken damper i sommernatten, som skulde søke sit gifte mellem 
de fribaarne møer der har ret til at bære guldkrone over utslagent 
haar saalænge de er møer — han tok op den episkelyriske folkevise, 
det faldt saa naturlig som nattergalen synger: 


Jeg tror paa mit gode sverd, 
og saa tror jeg min hest, 

jeg tror mine dannersvende, 
jeg tror mig selv allerbedst! 


Den danske bonde, som i landskapslovenes tilblivelsestid hadde 
like saa fri en stilling i samfundet som den norske — ja visen fore 
tæller ogsaa om hans skjæbne: 


De store ege udi skoven staa, 

naar de udi stormen nedtalde, 

da slaar de neder baade hassel og birk 
og andre smaa ymper med alle! 


IV 


Det som avgjørende bestemmer karakterforskjellen mellem dansk 
og norsk folkevise tror jeg da mindre er naturens forskjellige præg 
i de to landsdele end overklassens forskjellige livsvilkaar og dannel» 
ses art i Norge og Danmark. 

Professor Liestøl har i sin interessante avhandling om de norske 
trollvisor paavist hvordan stoffet til en række av disse er hentet fra 
litterære kilder — norrøne sagaer, helst de halvt eventyrlige. Nu 
har ganske visst ogsaa Danmark hat en række folkeviser med -mo» 
tiver fra norrøne sagn og sagaer. De er væsentlig opbevaret i adels 
haandskrifterne; populær i folkesangen ned til vore dage har igruns 
den bare visen om Tor som henter sin hammer været. Og endda 
der er fortrinlige viser mellem de danske kjæmpeviser, saa ruver de 
hverken efter antallet eller værdien paafaldende i flokken av middel» 
aldersviser. Det er som om dansk ungdom forholdsvis tidlig kom 
til at interessere sig mindre for kjæmpens færd til trollheimen end for 
ynglingen som rider til sin faderbanes gaard eller fører bort sin 
jomfru med vold — slik som det vel nok kunde hænde en og anden 
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av sangerne selv. Sagnkongerne beskjæftiger sindene mindre end 
kongerne i fars og farfars tid — hvad der sies om deres privatliv og 
hvad som vites eller troes om deres blodige endeligt. Der var litet 
stof i Norge til viser som den om Erik Emune og SortesPlog eller 
flokken av viser om «min ædelig herre, hin unge herr Marstig». 
De danske konger giftet sig med kongsdøttre fra fjerne lande; efter 
god gammel nordisk kongesed forsømte de ikke derfor landets 
døttre — der var spillerum for sladder og poetisk fantaseren. Om 
de norske kongers egteskabelige forhold hadde man allerede sagaerne 
paa folkemaalet — der var tildels opbevaret kongernes egne kjærlig» 
hetsstev, saanne som Olav Haraldssøns vakre vers til Ingebjørg i 
Gardar, Ingen vise kunde fortælle smukkere om Olav og Ingebjørg 
end Snorre gjør det, den legendariske Olavssaga beretter yndefuldt 
om Ingebjørgs høisindede resignation, da hun skjønner, hun aldrig 
skal faa kong Olav og om hvordan Astrid vinder ham ved sin for 
elskede pikelist. Av de senere konger greiet jo en hel del sig uten 
fremmede prinsesser og uten legitimt egteskap i det hele — og deres 
kvindfolkehistorier synes ikke at ha været synderlig egnet til at ute 
smykke poetisk. Men Sverres svenskfødte dronning kunde man vel 
tænke sig har faat nidviser sunget om sig, og dronning Margret Skules- 
datters skjæbne var vel en vise værd — der findes nu ikke spor til slike. 
Om de tre sidste konger av Sverres æt vet vi at der har eksisteret 
viser. Isabel Bruce som kom til Norge purung, næsten bare barnet, 
og som efter sin husbonds død aar ut og aar ind levet klosterlig 
bortgjemt i skyggen av Bergens bispegaard — mon ikke hun skulde 
være den som folkesnakken fra først av har utpekt som Audun 
Hugleikssøns offer? 

Danmark eiet ingen nationallitteratur paa folkesproget — rikets 
historie og folkets helgners levnedsskildringer var væsentlig skrevet 
paa latin. Norge i middelalderen hadde en enestaaende rik og 
ypperlig litteratur paa morsmaalet, oldnorsken som skriftsprog ut- 
viklet til fuldkommenhet. Den dannede almenhet i Norge og paa 
Island hadde adgang til fortrinlige historiske verker, historiske ro- 
maner og filologiske skrifter, til det bedste av utlandets skjønlitteratur 
i oversættelser og bearbeidelser som tildels er ganske ypperlige, et 
rikt utvalg av religiøs litteratur i alle avskygninger fra religiøst 
farvet underholdende fortællinger, Kongespeilets vademecum for en 
kristen gentleman — like til ren teologi og oversættelser av det 
gamle testamente paa morsmaalet. Jeg kan godt tilstaa at en hel 
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del av denne oldnorske opbyggelseslitteratur den dag idag forekom: 
mer mig meget opbyggelig; jeg tror at f. eks. aviserne med utbytte istedet» 
for de sædvanlige søndagsbetragtninger kunde ta oversættelser herfra — 
man kunde vælge fra Homilieboken (slutten av 12te aarhundrede) 
fortrinlige prædikener som fastes jule: og barnedagsprædikenen, 
helgemesses» og kirkevigselsprædikener og den skjønne utlægning av 
fadervor. Eller de tankevækkende samtaler mellem frygt og mod, 
legeme og sjæl o.s.v. — De kunde ialfald gi vore dages mennesker 
et begrep om hvad middelalderen forstod ved et kristent levesæt 
og livssyn. 

Jeg skulde tro at denne nordmændenes rike skat av religiøs 
litteratur paa landssproget kan vi takke for den kjendsgjerning, at 
saa forholdsvis litet og fragmentarisk det er som er reddet av vor 
viseskat, saa findes derimellem, ialfald efter mit skjøn, det aller yp- 
perste av religiøs folkepoesi som vi har fra Nordeuropa. 

Draumkvædet, selv i den ufuldstændige form, hvori det vel er 
naadd ned til os, eier en vælde som er uten sidestykke. Synernes 
magt og pragt, mens sjælen gjennemvandrer egne som minder om 
mandheimen og allikevel fuldt og helt er de evige løndommers land, 
er aldeles forheksende: 


Eg hev fari ivi vigde vatne 
og ivi djupe dalar; 
høyre vatn og ser de inkje, 
unde jordi so mune de fara. 
For månen skine og vegjine falle so vie. 


Inkje kneggja soten min, 
inkje gøydde min hunde, 
inkje gol dei ottefuglan': 
det tottest meg vera under. 


So var eg meg i utseksti 
igjennom den tynnerøring, 
sund'e gjekk mi skarlakskåpe 
og neglan' av kvör min fing. 


Kjem eg meg åt Gjallarbrui, 
ho heng'e so hågt i vinde; 
ho er ll med gulle slegji 
og saum i kvorjom tinde. 


—— > ge 
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Va'e so hev eg dei Våsemyran,, 
dei hev kje sta'i meg grunn; 
no hev eg gjengji Gjallarbrui 
med rapa moll i munn. 


So kom eg meg åt votno dei, 
der isane brunne blå; 
Gud skaut de i hugjen min: 
eg vende meg derifrå. 


— En skotsk «Lykeswake dirge» har næsten ord til andet billeder 
og forestillinger fælles med Draumkvædet. Men tonen er saa spæd 
og enfoldig — maner frem likesom billedet av et ensomt litet hus 
paa en hei, og en liten flok av sørgende som synger over en død i 
natten, hvor draumkvædet fører tanken hen paa pilgrimsfærderne 
over vilde høifjeldet, stien gjennem skar med ur og bræer og hvite 
tinder, forbi viddens bleke vand — mot Nidaros med blytækte 
kirketak og guldfløiede taarnspir, orgelbrus og røkelsesduft og hellig 
messe sunget i søilehaller. Og midt i synernes vilde stim bevarer 
den visionære sjæl sin sundhet og likevegt — for den saks skyld 
kunde Olav Åstason gjerne være Olav den hellige selv. Draum- 
kvædet er det mægtige folkekvad paa norsk maal — efter Broder 
Gamles gripende Harmsol, digtet om syndesorg og Guds naade, 
efter Solarljod med det vældige billede av en sjæls vandring fra 
Eddadigtenes verden ind i den ene og treenige, alvældige Guds lys. 

Mot Draumkvædet virker de spinkle og enfoldige, som nyn av 
meget mere barnslige sjæle, baade de danske religiøse folkes 
viser og f. eks. de mange nydelige engelske carols — om Jesu barne 
dom og Jesu lidelse, om Saint Steven og om Corpus domini. 
Ogsaa i de øvrige norske folkeviser av religiøst præg er stemningen 
ualmindelig ren og skjøn — «Agnus dei», «Engjilen sette seg paa 
lendegrein» eller «Olav og Kari» —. Frie for forgrovet overtro 
holder de fast ved kjernen i middelalderlig kristendom i høiere grad 
end nogen andre folkeviser som jeg kjender. Det er mere perifere 
elementer 1 den kristne tro som præger f. eks. de smukke danske 
viser om dødes igjenkomst — som visen om «Fru Ingelils døttre», om 
«Fæstemanden i graven» eller om «Herr Morten av Fuglesang» som 
maa ride fredløs om nætterne like til hans fromme enke gir igjen 
den teig som han med urette har svoret til sig — to faderløse 
møers jord. 
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Naar den «historiske» folkevise og den egentlige «riddervise» 
tilsynelatende aldrig rigtig har villet slaa rot i Norge saa skyldes 
det naturligvis ogsaa i noget mon, at riddervæsenet i den almindes 
lige europæiske form, med det ceremonielle ydre apparat ikke fik 
rigtig indpas her i landet. Grunden til dette var vel bare tildels 
Norges forholdsvis fattige naturlige hjælpekilder. Danmark som paa 
landbrukets daværende standpunkt laa hen med vældige skogstræke 
ninger, myr og heder kan vel neppe ha været et meget rikere land 
end Norge med fiskerierne og sjøhandelen, Danmark herjet av om: 
trent stedsevarende krig, Norge efter tidens forhold i sjelden grad 
trygget og fredelig. Men vi ser at norske konger maalbevisst mot 
arbeider feudalsystemets indtrængen i landet, likesom vi vet at de 
fuldt bevisst sætter sig mot at utenlandske leietropper kommer til 
Norge. Beretningen sidst i Sverres saga fortæller meget oplysende 
hvilket indtryk det gjorde paa norske bønder, da ca. 100 mand 
engelske leiesoldater som kong Johan uten Land hadde laant kong 
Sverre til hjælp mot baglerne, drog gjennem Hallingdal, Soknedalen 
og ned i Telemark — og for frem paa leietroppers vis. Endda efter 
henimot hundrede aars borgerkrige var nordmændene ikke vant til 
formaalsløs grumhet av krigsmænd. 

Mig forekommer hele vor middelalders historie at vidne om en 
saavidt utviklet almenaand og social ansvarsbevissthet hos stor 
mændene — naturligvis maalt med tidens maal og uanset de enkelte 
individers moralske brist eller egoisme eller begjær efter magt og 
rigdom — saa de da dansevisen naadde hitop til en viss grad var 
vokset fra de forhold og det sindelag som er forutsætningen for at 
balladedigtning rigtig skal trives. Naar man saa ogsaa husker paa 
at ved den tid da f. eks. i Danmark adelen tok til at synge av fuld 
hals om sine egne affærer, hadde den norske overklasse endnu som 
levende tradition en høit utviklet, for ikke at si overkultiveret over 
klassepoesi og fik en rik og fortrinlig litteratur paa morsmaalet, saa 
synes det mig som her er forklaringen paa væsensforskjellen mellem 
norsk og dansk visepoesi. Hvad man ellers vil mene om det sjæleliv 
som møter i den norrøne litteratur — ingen kan vel finde det mere 
primitivt eller naivt end vort eget. Selv faar jeg oftest ved læsningen av 
disse skrifter en uhyggelig følelse av at det er vor tid som — duperet 
av tekniske og materielle fremskridt — har saare naive og troskyldige 
ideer om menneskesind og menneskesamfund. 

Dette at nordmændenes hverdagsliv paa sætt og vis var for 
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kultiverte til at utgjøre rigtig ballademiljø tror jeg er grunden til at 
de norske viser fik sit eventyrlige, virkelighetsfjerne præg. De vilde 
optrin flyttes med forkjærlighet over i en helt omfantaseret verden. 
Nok gjøres de levende ved drag laant fra de daglige omgivelser: 


Eg veit eina ekkja den 
som bur så hågt i fjelle, 
ho tar gjeva kon mat og drykk 
um me kome seint um kvelle. 
(Iven Erningsson.) 


De va ein av komomanne 

som kom so seint um kvelli: 
«Bonden, du laaner meg hus inaatt 
ti turke mine fellir?» 


«Eg sko laane deg hus i naatt 
ti turke dini felli, 
har du noko æventyr 
o seia meg um kvelli?» 
(Steinfin Fefinsson.) 


De va unge Erland 
rister paa frosen vott: 
«Høyrer du de, du vene viv, 
du laaner meg hus i nott.» 
(Tiarmann i Stokholm.) 


Kungjen ligg i havi nor 

den lange jolenott; 

han fekk inkji varmen kveikje, 
fyr njoski de va raatt. 


Kungjen leiter mæ langskipi 
jolenotti den dyre, 
daa blei han var'e bjartan ellen 
nor under hedderen lyse. 
(Kappen Illugjen.) 

Stadig er det dog mot troll og gygrer eller i eventyrkongers 
gaard at kjæmpen maa bestaa sine eventyr. Som professor Liestøl 
har paavist har en flerhet av de betydeligste viser laant motiver fra 
skrevne sagaer. Som de foreligger i norsk tradition er disse motiver 
dog gjennemgaaende behandlet med en frihet, et humør og en 
stemningsskapende evne og viserne er kunstnerisk avrundede paa en 
maate som efter mit skjøn skiller dem fordelagtig f. eks. fra de 
færøiske. Jeg kan ikke dele fru Garborgs beundring for disse — 
Sjurdar kvædi f. eks; mig forekommer de sammenlignet med sagnenes 
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behandling andetsteds at være ufri, langtækkelige og underlig insi- 
pide i sin gjengivelse baade av skikkelser og optrin. 

Jeg mener at spore denne norske tendens til at fjerne visens 
handling fra dagliglivet ogsaa i de viser som likesom skal foregaa i 
mandheimen. Traditionen vil vite at Margjits elsker i den skjønne 
norske vise om Targjei Risvollo skulde være en bergmand. I en 
norsk variant av visen om herr Nilaus som paa hjemfærden fra 
brylluppet blir dræpt av sin unge hustrus frænde «bispen i Friarlund» 
synes der at være tænkt paa trolldom. I den jyske vise fremkaldes 
katastrofen derved at «bolde herr Nilus» venter for længe med at 
forsvare sig — fordi han engang har lovet ikke at drage sverd om 
fredagen «som Vorherre taalte for os død» uten i yderste nød. 

Sammenhængen mellem viserne om «Bendik og Årolilja» og 
«Hagbard og Signil» er vistnok erkjendt av alle viseforskere; ogsaa 
Bendiksvisen bygger paa det danske oldkvad om Hagbard og Signe. 
Men den norske vise er myk og gylden mot den danskes haarde 
staalglans. Slik som Bendiksvisen kjendes fra Telemarkstraditionen 
— der har ogsaa været en norsk vise om hevnen for Bendiks drap — 
er alle drag 1 sagnstoffet kastet bort uten de som kan indpasses til 
at tjene motivet om elskoven som er sterkere end døden. Dens 
hjerteblade er de underdeilige elskovsstrofer: 


Eg tikje so vent um dit gule hår 
som epli dei dryp på kviste — 
sæl er den som deg må få, 

Gud bære den som skö misse !» 


«Eg tikje so, når eg sit hjå deg 
som eg sat uti solskin bjarte; 
når eg og du me skyljast åt, 
då rivnar bå hug og hjarta.» 


Da Åroliljas graat strømmer for den dødsdømte elsker, ber 
Bendik : 


«Årolilja, Årolilja, 

gråt inkji fyr meg leng! 

Eg tikje hjartae i meg brenn'e 
når eg ser dine tårir renn.» 


For Bendik som skal dø ber alt i verden — fuglen paa kviste, 
barnet i vuggen, træet i skogen og blommen i fagerli, Mari dronning 
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i sin silke grøn. Årolilja bærer lys paa alterbordet for Bendiks 
sjæl, og saa synker hun stille ned, hendes hjerte er bristet. Kongen 
bryter ut i bitter klage, men hans dronning sier: 


«Du var verd liva eismall'e 
utpå ein øyeskog !» 


Og over Bendiks og Åroliljas graver vokser liljerunnerne og 
tvinner sine grene sammen over kirkesvalen «kongjen til domar». 

Mellem Havbor og Signe veksles ingen bristende ømme og søte 
ord; for Havbors liv faar ikke Signil selv lov til at be: 


«— Saa lidet passer jeg paa det liv 
der kvinder skulde til mig bede. 


Hører I det, stolten Signillille ! 
I lader godvilje kjende: 

første I ser mig hænge i gren. 
I lader eders bure brænde !» 


«Ja er her nogen i min faders gaard 
som voldet haver i eders død, 

da skal jeg det hevne idag 

paa deres fæstemø'r» 


Den danske vise naar sit poetiske høidepunkt i Hagbards unge 
ørneskrik, da han ser Signilds bur staar i flammer: 


Mælte 'det Havbor kongens søn. 
der luen legte i sky: 

«Havde jeg nu ti tusende liv 
jeg ønskte ikke ett av dil» 


Malte det Sigvard konning, 

han holdt ikke langt derfraa: 
«Hveden er dette brændende baal, 
den store røg driver fraa?» 


Det da svared den liden smaadreng. 
saa saare hans øjen monne rinde: 
«Det er hende stolt Signildlille, 
hun lader godvilje kjende.» 


Like til omkvædet — det norske ømme: «Årolilja, kvi søve 
du saa lengje» og det danske overmodige: «Hvad heller I mig 
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vinder eller end — saa væn en mø!» gaar denne forskjel mellem 
det mildere norske og det danske lynne hærdet eller forhærdet 
under vildere kaar. 


Saa blev danskernes særeie i Nordens viseskat «riddervisens» 
haarde tone. Efter sin karakter hører ogsaa viserne om de danske 
kongers elskovseventyr og død for morderhaand til disse. Dalebo 
Jonssen og andre kjæmper i de norske viser truer eventyrkongen til 
eftergivenhet;- dansk ungdom sang om SortesPlog som selv hevner 
sin brors drap paa den onde kong Erik Emune. Og endda viser 
digterne lægger for dagen, at de fuldt ut skjønner den elendighet, 
som Erik Glippings drap bragte over landet, saa er deres helt over 
alle helte «min ædelige herre, hin unge herr Marstig» som dræper 
kongen, fordi han har krænket mandens høieste helligdom — hue 
struens og hjemmets hæder. Dette er jo en av de kjendsgjerninger 
vi i vore dage er saa tilbøielige til at glemme: saalænge kvinderne 
under mere naturlige samfundsforhold stod under mandens og slegtens 
vergemaal var manden ogsaa under sin æres tap pligtig til at verge 
sine kvinder — selv mot haabløs overmagt — ved desperat daad. 
Tyrandræperne i Athen, Virginius og Brutus i Rom, Wat Tyler i 
England, Klypp Herse, Orm Lyrgja og gauldølerne, Trond bonde 
som dræpte Jon Drottning i vor egen historie uttrykte i folketradi» 
tionen den lov som mænd erkjender, saalænge den opfatning av et 
naturforhold gjælder, hvorpaa europæisk civilisation hviler. 

De danske viser skildrer netop et slikt samfund, hvor livet er 
bestemt av menneskenaturen og en tradition om det oprindelige 
nordiske samfunds skik i brytning med strømninger av kristen, euro 
pæisk civilisation. Og som den norske vise blir eventyrlig, fordi 
den helst skildrer kjæmpernes strid med gyvrer og slikt i trollheimen, 
blir den danske vise paa sit bedste tragisk, fordi den skildrer man» 
dens kamp med skjæbnen i mandheimen: 

— Fru Ellen sitter i høienloft og kjæmmer herr Aages haar. 
Det høres ut som familieidyl — men hustruen egger imens sin mand 
til frændehevn. Herr Aage rider i Tord Iverssøns gaard — de 
kommer dit ved nattetider og trænger ind i loftet til Tord som rolig møter 
sin skjæbne — ber dem bare gjøre det stilt, for hans hustru sover 
like ved og hun fødte tvillinger igaar. Drapsmændene rider av 
gaarden, de retter de blodige vaaben i veiret og synger Krist heila 
(Kyrie eleison, som Erling Skakkes mænd ogsaa sang da de red 
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over aaen ved Ramnes mot Sigurd Markusfostres mænd). Men 
Tords enke løper ut paa svalen og roper efter dem, at «lever Tord 
Iverssøns sønner to saa —». 

En anden frændehevnssvise : 


Om en søndag ad aften skured de deres spjud 
— Under lide — 
om en mandag ad morgen red saa vrede de ud 
— Der dagen han dages og duggen den driver saa vide. 


Der de komme fra norden skov 
der gik herr Thorben og holdt sin plov. 


Han byder bod, men: 


«Vi er ikke komne for hus eller jord 
men vi ere komne for dit hjerteblod!» 


Og saa, da de rider i Thorbens gaard for at lyse sig drapet 
paa haand, kommer hans unge datter ut, smal som en vaand, glad 
og intet anende, med sølvkar i haand, og hun drikker smilende sin 
faderbane til: 


«Havde jeg visst at du var saa god — 
Aldrig skulde jeg seet din faders blod |» 


Liden rider til tinge, 
beder skue sine blodige saar: 
«Det voldte mig ingen verdens mand 
foruden min broder Baard.» 
Der de ikke ride maatte. 


Baard byder forlik, men Liden svarer med undsigelsen: 


«— denne her liden hvide haand 
den skal vorde din død!» 


Palle og Baard rider av landsting 
de vide dem ingen sag: 

Liden og hans svende fem 

de fulgte dem fast paa bag. 


Palle, Baard og Liden var tre. 
de mødtes under grønne lide: 
det var stor ynk at se, 

hvor sverdene de runde av slire. 
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Saa saare græd stolte fru Mettelil 
for sine sønner tre — 


Saa saare græd hun for Palle, 

end mere græd hun for Baard; 
allermest græd hun for Liden: 
han kom i heden jord. 


Hugaball hugger sine brødre ned eventyrlig hyggelig. Her er 
brødredrapet grum virkelighet. Visen om' Ebbe Skammelssøn fore 
tæller med den evne til individuel sjælsskildring som er den danske 
folkevises særpræg mellem viserne, hvordan en stolt og retsindig, 
kysk og litt kjølig kvinde ved svig og rænker blir giftet bort til 
sin rette fæstemands bror, og hvordan den rolige og ridderlige Ebbe 
blir drevet til at dræpe sin elskede som ikke vil bryte vielsen og 
byder ham en søsters kjærlighet — saa dræper han broren, saarer 
far og mor — og siden maa han træde saa mangen sti vild. 

Den danske vise kom da til at utvikle en evne til psykologisk 
fin, ofte ganske sammensat menneskeskildring inden visens episke 
lyriske form. Det laa i motivernes art — skildringen av mennesker 
i kamp mot skjæbnen maatte ende med skildringen av mennesker i 
konflikt med sig selv. Dens skikkelser kan ikke bli ved at være 
usammensatte og helstøpte, der kommer brist i hugen. Den danske 
riddervise naar et langt stykke frem i skildringen av sjælsuro, vankel» 
mod, anger over en gjerning ofte før den endda er fuldbyrdet. Den 
opdager kontrastvirkningen: unge pikers fredelige lek som blir av- 
brutt av voldsmandens komme, ynglingevenskap som faar ende da 
en kvinde kommer imellem eller ved et uvorrent ord over drikke: 
bordet. I visen om herr Jon og fru Bodil er visens point mindet, 
midt i sorgen og uhyggen, om andre dage — deres nygifte forelskede 
tøv —: herr Jon kommer hjem fra leding i sin kiste; «herr Jon var 
ikke god at lugte, han var ikke bedre at se —». Enken kjender 
liket paa et arr i lillefingeren. Det gjorde hun med sin saks «den 
dag deres bryllup havde ende.» 

Karakteristisk er et særdansk forsøk paa behandling av motivet 
Redselil og Medelvold. Foruten den direkte fortællende vise som 
er utbredt over hele norden i utallige, indbyrdes ikke meget avvi- 
kende varianter, findes en behandling av stoffet, hvor det er elskeren 
som fortæller historien. En ung mand er kommet tilbake til sit 
hjem efter mange aars fravær, han er altid tungsindig, aldrig et øieblik 
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kan han vise sig glad. Paa morens (dansk og svensk) eller farens (norsk 
og islandsk) spørsmaal fortæller han sin ulykkelige kjærlighetshistorie. 
Da han har uttalt, synker han — i de fleste norske, svenske, danske og 
islandske versioner — død i sin mors eller fars fang. Men der findes 
et dansk forsøk paa at fortælle historien mere realistisk: 


Stalbroder spurde han stalbroder ad. 
der de red ene igjennem skove: 
«Enten har du en lønlig sorrig 
eller du har lokket en jomfru.» 
Hverken vinter eller sommersens tide. 


«Vidste jeg at du var min rette stalbroder 
og du vilde dølge med mig, 
alle mine hemmelige sorrig 
dem vilde jeg sige for dig.» 


«Saa hjelpe mig Gud for oven ser 
av himmelen og ned paa jord, 

at jeg vil med dig dølge 

var det end mandemord.» 


Til vennen fortæller han det, mens de rider alene gjennem 
skogen, og han dør ikke av sorg, han vet bare at dette kan aldrig 
i verden glemmes: 


«Og der kom flyvende saa liden en fugl 
satte sig paa min styre:stavn; 
han bad mig aldrig forglemme 
min høviske jomfrus navn.» 
Hverken vinter eller sommersens tide. 


Der er selvfølgelig en grænse for hvad den episkølyriske vise 
kan rumme av realistisk menneskeskildring. Den danske vise 
sprængte rammen og degenererte mot slutten av middelalderen til 
romanviser — endeløst lange, oftest ulidelig kjedelige noveller paa 
vers. Den bedste av disse er visen om Aslag Tordssøn og 
Valborg Immersdatter — vakker tiltrods for den litt sentimentale, 
spæde tone. For os norske er den morsom ved den omhu hvormed 
den danske forfatter har strævet efter at opnaa «lokalkolorit» — 
den foregaar nemlig i Norge som i romanvisernes tid er «det gamle 
romantiske land». Navnene Aslag, Valborg, Hagen konge, Gilske 
stamme (skal vel være Giskesætten) viser at forfatteren har kjendt litt 
til Norgeshistorien. 
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Undertiden kan man simpelthen følge en vises omformning fra 
middelalderens kraftfulde, lidenskabelig oprørte skabning, til roman. 
visens langtækkelige form, slik den blev utviklet paa de store herres 
gaarde under adelsvældens opblomstring. Forelaa der ikke opskrifter 
av en række mellemformer, vilde det være umulig i den kjedsommer 
lige vise om den forfulgte uskyldighet jomfru Ellensborg og hendes 
tølperagtige fæstemand at kjende det pragtfuldt vilde middelalderss 
billede av «Lave Stigssøn og fru Eline.» 

Lave Stigssøn skal fare i leding og gir sit bo og sin husfrue i 
Esbern Høvedssøns varetægt. Esbern giljer fruen — og hun svarer 
at hun vilde være like glad, om hendes husbond ikke vendte hjem 
fra ledingen. Hvor meget der hænder mellem de to faar vi ikke 
vite; det er nemlig likegyldig for handlingen. For at faa den frem 
er det nok at Lave har hørt noget om Esberns forsøk paa at vende 
Elines hu til sig — og at hun tar imot ham uten glæde, da 
han kommer hjem. Manden kommer imot sin hustru som han er 
sprunget av hesten, med gaddebigslet — det broddede bigsel som 
bruktes til ustyrlige unghester — i haanden. Han spør ikke, og 
hun forsvarer sig ikke med et ord, manden slaar hende med bigslet 
til hun ligger død og ingen tør forsøke paa at hjælpe fruen før 
Esbern Høvedssøn sprænger døren. Vaabenløse gaar de to mænd 
paa hinanden som hingster i kamp: 


De herrer ginge i favn tilsammen 
under den høieste bjelke, 

der var ingen i verden til, 

de herrer turde hjelpe. 


Der hvor deres fødder stod 
der revnet mur og stene. 
Der hvor deres hænder tog 
der gik kjød fra bene. 


V 


Op imot den tid da Norges rikes skjæbne for aarhundreder 
fremover blev avgjort — vel først og fremst fordi der paa det kriti 
ske tidspunkt ikke fandtes noget legitimt norsk kongsemne som det 
royalistiske norske folk med hel hug kunde samle sig om, dernæst fordi 
Svartedauden decimerte folket, ødela dets økonomiske basis som alt 
var svækket av en række daarlige aar og av Hanseaternes utryddelsesø 
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krig mot norsk handelsvirksomhet, men kanske allermest fordi soten 
herjet slik inden rækkerne av den høit kultiverte norske geistlighet 
at den norske kirke aldrig mere naadde op paa sit gamle høie 
niveau — reddet en dansk mand av «den menige adel» det endda 
meget ulykkeligere stillede Danmark ved en dumdristig daad. Hi 
storien vet litet om Nils Ebbesøn — uomstøtelig bevist er vel intet 
som formodes om manden: at hans aabøle var Norringris i Foldby 
sogn og at han hørte til samme æt som den usalige Ebbe Skammel» 
søn — Strangesønnerne fra Vendsyssel. (Om Vendelborne sier en 
anden dansk vise «at de aldrig nemmet fly») Men folkevisen 
kjender Nils Ebbesøn: han er en egtefødt søn av den egensindige 
danske stormandsklasses brede lag, adelsvæbnerne — armigeri, sveinir 
av vopn som det het paa norsk, de engelske squires. Det er fra 
dette lag at riddervisen hentet sine motiver; om disse mænds helte- 
sind, tøilesløshet, raaskap og ridderlighet, godstrætte, frændestrid, 
troløshet og trofasthet til døden, handler de bedste danske viser. 
Og mellem alle visernes menneskeskildringer er vel ingen saa por 
trætlig levende som skildringen av Nils Ebbesøn. Mindst av alt 
er han den romantiske helt eller patrioten, hvis daad er frugt av 
forutgaaende overlæg eller ræsonnement. Det er tilfældet — eller 
Guds styrelse, hvad man vil kalde det faar avhænge av enhvers tro — 
som gjør Nils Ebbesøn til Danmarks frelser: 

Han er blit stevnet til at møte Grev Gert «ute ved Randers 
strand» og han kommer dit uten mindste tanke om at sætte sig op 
mot den mægtige panteherre. Tvertimot — han fralægger sig med 
største bestemthet grevens beskyldninger: han kjender aldeles intet 
til herr Bugges raad og han har aldeles ikke holdt i herr Bugges 
eng «med hundrede heste i plade»; fyrgetyve svende «saadanne som 
de nu ere» er alt hvad han er istand til at stille, det paastaar han 
uttrykkelig. Han vil paa ingen maate i trætte med lensherren — han 
irriterer den tyske greve med sin «riden utenom» og sin «kunstig» 
het». Like til greven beskylder hans frænde Anders Frost for over 
løperi. Greven hævder det tyske synspunkt: «ingen svend maa fra 
sin herre fly, medens han ham lyster at føre». Da ryker det ut av 
den danske adelsmand: 


«Her er ingen tilsammen viet 
uten munken og hans kappe. 
Hovmand rider og hovmand bier 
hvor han kan tjene til takke.» 
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Det ene ord tar det andet, til greven lyser Nils fredløs og denne 
synger ut: 
«Tyve maa I i galgen hænge 
baade for ulv og ørn, 


men jeg vil udi Danmark bo 
alt hos min hustru og børn.» 


Og paa grevens tilsagn om ukes frist til at komme sig unna: 


«Syvnters frist er god at ha' 

hun kommer mig vel til fromme. 
men er jeg nogen dannekones søn. 
da skal jeg føre komme» 


Nils Ebbesøn rider fra Randers med truselen om at komme 
igjen. Og daaden — med en haandfuld folk at bane sig vei til 
greven som i Randers sover i sterkt bevogtet kvarter, med en hel 
hær av leietropper hos sig og indkvarteret overalt i byen, den utfører 
Nils Ebbesøn med en koldblodighet, med en lojalitet mot sine svende 
som han to gange løser fra alle eder — vil de være med paa dette 
vovestykke, saa faar de stede sig i hans tjeneste paany — med av: 
vekslende snedighet, vanvittig vovemot, besindighet og vildskap, alt 
paa rette tid og sted — den skildres i visen saa jevnt og klart at 
den virker heller meget mindre eventyrlig og dumdristig, end fore 
tagendet maa ha været i virkeligheten. 

Visen virker som den skulde være blit til i kredsen av Nils 
Ebbesøns personlige bekjendte — kanske digtet av en deltager i 
færden til Randers — og ikke længe efter Nils' død. Han faldt ca. 
et halvt aar efter sin bedrift i Randers i en kamp ved Nonnebjer: 
get under den jyske adels forsøk paa at kaste de tyske ribbalder 
ut av landet. 

Gud glæde din sjæl, Nils Ebbesøn! 
Om du i live vaar 


saa mangen tysk i Danmark 
den samme vei skal gaa! 


I aarhundreder før og efter var Danmark tumleplads for en 
selvraadig adels foretagsomhet paa godt og ondt, sønderrevet av 
indre og ydre stridigheter og krige. Men i landets yderste nød kom 
frelsen ved en egenraadig herremands daad — og manden var beredt 
til sin daad ved sit lands og sin klasses traditioner gjennem aar 
hundreder av blod og lovløshet og selvtægt. 

3 — Edda. XVI. 1921. 
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VI. 


Danmarks videre skjæbne var haard nok. Bondestanden ned: 
traakket under adelsvælden; kongemagten i landet som var valgrike 
en kort tid hos dygtige fædrelandssindede regenter, derefter av adelen 
borthandlet mot haandfæstninger o.s.v. til tyske smaafyrster. Den 
fattigere lavadel kan ikke hævde sig, de store ætter gramser til sig, 
meget mere frækt og skamløst end i middelalderen.  Lutherdommen 
kommer og her som overalt ellers traakker den sjælelivet flatt; og 
den byr her som overalt ellers de allerede rike hittil uanede mulig 
heter til at plyndre. Den katholske kirkes vældige arbeide for at 
skape kristelig samfølelse og social ansvarsbevissthet mellem menne 
skene synes gjort omsonst; de ideer om decent opførsel som den 
litt efter litt hadde opdraget folket til at respektere blev haanet ned 
av rænaissancen, hvorav der hitop ikke naadde stort andet end litt 
populærvidenskabelighet og et sværmeri for ugenert «naturlighet». — 
Og den katholske kirkes opdragelse hadde været en moderlig ops 
dragelse — den hadde sørget for sine børns fester som for deres 
faster, sambygdingerne hadde den samlet om sognekirkerne, landene 
om nationalhelligdommer — følelsen av broderskapet mellem forskjellige 
nationer søkte den at vække ved det fælles kirkesprog og kirkes 
lovene. Kirken sang da ogsaa for — lærte folkene at synge. Efter 
organist Reiss's oplysninger skal der være utpræget slegtskap mellem 
en flerhet av de norske folkevisetoner og den katholske kirkemusik 
— f. eks. den oprindelig franske musik, hvortil Olavsssekvensen «Lux 
illuxit lætabunda» er forfattet. 

Med lutherdommen er det som sangens kilder tynes i folkesjælen 
i Nordlandene. Noget av det gamle blev ved at leve — men der 
sprang ikke mere nyt fra grunden. 

Intet land blev haardere herjet av reformationen end Norge. 
Det gled ut av Europas historie, blev en tilgave til det kongedømme 
som den danske adel solgte de tyske smaafyrster. Landets store 
ætter døde ut av en mystisk ufrugtbarhetens pest, lavadelen var uten 
økonomiske midler til at hævde sig som herreklasse og sagtens ogsaa 
uten den træning i lovløs færd og 1 selvbevissthet som kunde 
gjort den skikket til at tevle med danskerne i spillet om magt og 
privilegier. Bonden var ganske visst fri og byrg, sammenlignet med 
den danske «arme graa bonde», men dog for en stor del sunket ned 
i leilændingekaar og nu ikke mere under nogenlunde samvittighets- 
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fulde og retsindige indenlandske stormænd og en gjennemgaaende 
human geistlighet, men under danske herremænd. Svækkende for 
selvstændighetsinstinktet i folket var det vel ogsaa at der endda fra 
det nationale kongedømmes tid dvælet en vag følelse for kongen 
som landets høieste embedsmand, selv naar han sat i Kjøbenhavn. 
Men den norske kirkes undergang er som symbolet paa riksselv- 
stændighetens nedfald — erkestolen væltet, kathedralkirkerne for: 
faldne eller likefrem nedbrutte, kloster: og kirkegodset bortforlenet 
til danske mænd, kirkeklenodierne sendt til Danmark til nedsmelts 
ning, Sankta Sunnivas og Seljemændenes, Sankt Halvards og Sankt 
Olavs lik puttet i jorden, ingen vet hvor. Saa blev ogsaa Norges 
kongers grave forstyrret saa vi har end ikke spor efter dem til- 
bake og vet ikke, hvor deres støv er kommet hen. Og Norge var 
indlemmet som en del av det andet rike i unionen. 


Mens folkene rundt i Europa førtes mot samfundsforhold, hvor 
mellemmenneskelige konflikter blev løst, i grunden hverken mere ret» 
færdig eller humant, naar alt kommer til alt end ikke med mindre 
blodsutgydelser, men paa maater som tok det episke utsyn over 
livet fra høie og fra lave i landene, og folkesangenes kilder ebbet 
ut i sindene — var der et hjørne av Europa, hvor liv og folkelynne 
holdt vedlike balladedigtningen i fortrinlig middelalderstil. 

Paa grænsen mellem England og Skotland, the Borders og the 
debateable land — fra Carlisle i vest til Newcastle 1 øst, mellem 
Solway firth og Scotch dyke nordover til elven Tweed omtrent — 
rider herremændene fra de smaa og store adelsgaarder ut og hævder 
sin ret — sommetider sin uret — De bærer litt andre folkevaaben 
og dragter, sæd og skik er skiftet litt siden middelalderen, men 
vilkaar og sindelag ikke meget. 

De gamle viser blev ved at leve i disse bygder: Tomas sanger 
av Ercildoun gir sig alvedronningen i vold med et kys, Janet med 
Tam Lins barn under sit hjerte gaar i den mørke Helgemessenat til 
Miles Cross, der alvefolket pleier at ride forbi — hun løper ind i 
færden og rykker sin elsker fra hesten, holder ham fast i sine armer 
mens han blir skapt om til løve og orm og gloende jern, sidst til 
en nøken mand — da gjemmer hun ham i sin grønne kappe, saa 
glad som fugl om vaaren. Kristenkonen som er blit indtat i berget 
mens hun laa paa barnsseng sitter og ammer alvedronningens barn 
og klager imens efter sit eget: 
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I heard å cow low, å bonnie cow low, 
an' åa cow low doun in yon fauld. 
Lang, lang will my young son greet 
Or his mither take him frae cauld —. 


Konen ved Ushers Well vil ikke slutte fred hverken med jord 
eller himmel før hendes tre druknede sønner kommer hjem til hende, 
levende i kjød og blod — og de kommer tilslut, engang i de lange 
mørke nætter omkring Martinsmesse. The fair maid of Loch Ryan 
staar frysende for Love Gregorys dør, Fair Annet klær sig 1 silke- 
serk og lar hestens man flette med sølvbjeller, for hun vil se Lord 
Thomas" bryllup med den brune pike, Lord William har kjæmpet 
med Margaret Douglas' far og syv brødre saa vandet 1 kilden blir 
rødt, da han staar av hesten for at drikke — men han sier til sin 
mø, det er bare skyggen av hans skarlagenskappe. Kemp Owyne, 
Hind Etin, Lady Maisry, The bonny Hind og The Kings dochter 
lady Jean — viserne om overnaturlige væsener og vilde tragedier 
lever, og det gjør balladerne om fortidens kampe mellem «doughty 
Douglas» og «Percy out of Northumberland», Otterburn og Chevy 
Chase og den skotske balladeflok øker, til helt ut i det syte 
tende aarhundrede — branden paa Fendraught var i 1630 — med 
nye, tildels ganske fortrinlige viser. Livet paa grænsen er endda til 
at synge om i den gamle tonen — private feider, smaa skjærmydsler 
med englænderne i de faste stæder, ung elskov mellem nyperose- 
buskerne i lierne. Samme stemning av klage over en gjæv mands 
død som i visen om Sir Patrick Spens — det gjaldt vistnok Erik 
Magnussøns skotske dronnings færd til Norge eller deres datters 
reise til Skotland — er der i visen om «The bonnie Earl of Murray» 
(dræpt 1592). Fruen paa Towie (1571) svarer paa Edon o' Gordons 
kyniske kapitulationsforslag med et bøsseskudd. Da Gordon læge 
ger ild til borgen samler hun sine smaabørn om sig — men overgi 
sig tænker hun ikke paa: 


O then bespake her youngest son, 

Sat on the nourice' knee: 

Says: «O mither dear, gie owre this house 
for the reek it smothers me.» 


«I wad gie a' my goud, my bairn. 
Sae wad I a' my fee, 

For ae blast o' the northern wind 
To blaw the reek frae thee!» 
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Den lille pike blir svøpt i etpar laken og firet nedover borg: 
muren; Edom o' Gordon tar imot hende paa spydsodden — som 
Eydun Hestakorn i Færøvisen tar imot Margret Eiriksdatters nyfødte 
barn, da hun 1 baalet paa Nordnes rækker det ut og ber om for 
barmelse ikke for sig selv men bare for det. 

Ran av bufæ er et fortrinlig poetisk motiv som det var i saga 
tiden paa Island, og her som der flettes stedsnavnene ind, den 
kjendte topografi blir for visens tilhørere et poetisk plus. Engelsk: 
mændene plyndrer Jamie Telfers fjøs paa «fair Dodhead» og visen 
følger ham fra gaard til gaard, hvor han er indom og ber om 
hjælp — hos Eliot paa Stobbs som avviser ham haanlig, paa Coul- 
tart Cleugh og Catslockhill, hvorfra manden følger ham til gamle 
Buccleugh paa Branxholme — «the warden of the scottish side.» 
Paa Buccleughs bud rykker de ut, hver mand langs elven — fra 
gaard til gaard langs Borthwich water, op Teviotdalen, over passene 
til Liddesdalens lier farer skotternes slogan: «Rise for Branxholme 
readilie!» Fra Frostylee ser de englænderne drive med Telfers 
kjør — og de blir tat igjen! Jamie faar treogtredve gode melke. 
kjør for de ti som han hadde mistet — men tapre Willie Scott kom 
ikke levende hjem fra færden. 

Som «ung Danneved» «tror sig selv allerbedst» saa svarer 
Johnie Armstrong of Gilnockie, da kong James har dømt ham til døden: 

And God be with thee Kirsty, my son, 
Where thou sits on thy nurse's knee 


But and thou live this hundred yeir 
Thy father's better thoullt nevir be!» 


Stolt som Nils Ebbesøn svarer grev Gert, svarer Kinmont 
Willie (1596) Lord Scroope, da han staar for ham i lænker i Carlisle: 


«My hands are tied, but my tongue is free. 
And wha will dare this deed awow? 
Or answer by the Border law? 
Or answer to the bauld Buccleuch ?» 


«Now haud thy tongue, thou rank reiver I 
There's never a Scot shall set ye free: 
Before ye cross my castle gate 
I trow ye shall take farewell 0' me.» 


«Fear no ye that, my lord,» quo' Willie: 

«By the faith 0' my body, Lord Scroope» he said, 
«I never yet lodged in a hostelrie, 

But I paid my lawning before I gaed.» 
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Da Buccleuch hører, de har tat Kinmont Willie for at hænge 
ham op, vælter han bordet saa den røde og hvite vin spildes — 
som kong Valdemar vælter bordet, da han spørger at dronning 
Dagmar er i dødsfare. Og som Nils Ebbesøn lar trommerne røre 
efter han har utført sin daad, trængt med firti svender ind i grevens 
leir og dræpt ham — vel baade for at vedkjende sig sin bedrift 
og for at forvirre tyskerne med hensyn til fiendens mandsstyrke — 
saan lar «bauld Buccleuch», efter han med sine firti mænd er trængt 
ind i Carlisle slot med dets garnison av tusen mænd og har tat 
Willie ut av det dypeste fangehul, hornene smattre «the wardens» 
signal: 


«O wha dare meddle with mel» 


Nils Ebbesøn lar broen over Gudenaa kaste av bak sig — saa 
tyskerne blir staaende raadløse igjen paa hin siden. Buccleuch og 
hans skotter sætter tilhest ut i Eden elv, endda den gaar hvit i 
stryk mellem bredd og bredd; Lord Scroope og hans soldater staar 
der paa den engelske siden: 


«I wadna have ridden that wan water 
For a' the gowd in Christentie |» 


De stadige overensstemmelser 1 situationer og karakter mellem 
ridderviserne og de skotske «Border» — eller «Riding Ballads» er 
naturligvis aldeles tilfældige — skapt av likheten i miljø og livsvils 
kaar. — Klypp herse i den norrøne saga bryter ut da hans hustru 
sier ham kong Sigurd Slevas ugjerning: 


Hygg ek eigi bed byggua 
biorranz hia per nanna 
ek em af angri miklu 
ofrynn ne sua dynu. 


ok dauds vallar daada 
dreck eigi mer peckia 
aadr i bragnings blodi 
bengiodi nef riodum. 


Marstigs husfrue slutter, da hun har sagt sin mand, hvad her 
hjemme er hændt mens han var i leding og «vaaget for riket sit 
liv», med de ord: 
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«Nu skulle I aldrig søvn sove 
hos min hvide side, 

før I faar veiet kong Erik 

som os have voldt den kvide.» 


Der er vist ikke grund til at tro at sagaen om Klypp Herse og 
Sigurd Sleva har paavirket den danske Marstigvise. Under lignende 
livsvilkaar reagerte den krænkede følelse av slegtslivets helg paa 
samme maate. Der var ett malm 1 de skotske herremænd i grænse» 
landet og i de danske adelsvæbnere fra middelalderen, de hadde faat 
sin støpning under levevilkaar som var nogenlunde like. Kinmont 
Willie og Nils Ebbesøn er mænd av en art — den første spillet 
saavidt jeg vet ingen rolle i Skotlands historie, den anden blev kaldt 
til at frelse sit fædreland. De var et element paa godt og 
ondt at ha i samfundet, endda farligere var det kanhænde at und: 
være; det var vel det som manglet i Norge og det er derfor vor 
historie aldrig fik noget kapitel som Sverigeshistoriens Sture» og 
Wasassaga og derfor at ikke f. eks. telerne eller gudbrandsdølerne 
har sit motstykke til Engelbrektswisan og Konung Gøstafs wisa: 


Konung Göstaf rider på högan håst 
I fåltet af och an: 

«Tacka will jag mine Dalekarlar 
För eder trohet sann. 


I hafven med mig ståndit 
Som trogne swenske mån; 
Vill Gud mig lifvet unna 
Jag gör eder gott igen.» 


— I Telemark blev det ved at klinge og klinge av Rolands: 
luren langt, langt borte over Runsarvollen. Og i 1540, 1 selve den 
uke som før hadde været helliget Sankt Olav — mellem store og 
vesle Olsok — blev anførerne for den bondehær fra Seljord, Laurdal, 
Vinje, Hjartdal og Tin, som hadde forsøkt at verge norske mænds 
ret i Norge mot danske og tyske kongelige embedsmænds voldsfærd, 
hugget ned paa Braaarsaaker ved Hjartdals prestegaard. Buerne til 
telerne som hadde været navngjetne siden sagaold blev gravet ned i 
en røis —. Bare i eventyrland drev endda Steinfin Fefinssons sikkre 


piler mot gyvremoren. 
Sigrid Undset. 
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IL. 


kulde ein nemna noko som hev karakterisera granskingi av folke 

dikting i det seinare, so er det hugen til å finna fram det ser 
merkte for kvar einskild dikting eller diktgruppe. Granskarane hev 
prøvt å tidfesta og å heimfesta diktverket; dei hev freista å få ein 
glytt av den diktarsindividualitet som gøymer seg attum so mange 
slør av umdiktingar og forvendingar i den munnlege tradisjonen, og 
som so lett vert avbleikt ved stereotype vendingar og ålmenne 
episke drag. 

I eldre tider peika dei gjerne på det primitive i folkediktingi, 
på det som var ålment eller sams for fleire folk, både når det galdt 
emnet og utformingi. I den seinare tidi hev dei gjeve granskingi 
eit fastare grunnlag med samstundes å prøva å få klårt fram kva den 
einskilde nasjonen hev framum alle andre, og kva stempel han set 
på diktingar som kjem vandrande frå andre land. Stundom hev dei 
jamvel fastslege den serutvikling som diktingi kann ha fenge i cin 
einskild landslut, og den sersvip som tradisjonen kann ha i ei viss 
ætt eller hjå ein viss sogemann. 

Like eins hev granskarane prøvt å fastslå det tilskot som kvart 
cinskilt stand i samfundet hev gjeve til diktingi. Ved folkevisa 
t. d. hev dei lært seg til å skilja millom bondetradisjon og adelse 
tradisjon. 

Endeleg reknar dei no meir med skilnaden i tid, når ein skal 
granska variantar av eit folkedikt. Ein kann ikkje setja uppteikningar 
frå 16de hundradåret på same plan som uppteikningar frå det 19de. 
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Og um ei vise ikkje er funni i eit land i 19de hundradåret, kann 
ho godt ha vore mykje vanleg i same landet i eldre tider. 

Som ein ser, ber dette på alle punkt mot ein større realisme. 
Ein må ikkje lata diktverket verta tilslørt av ein ålmenn teori, men 
ein må få det til å stiga fram med sine sermerke so klårt som råd 
er; kvart land, kvar tid, kvart stand, kvar ætt og um mogelegt kvart 
individ skal få sitt. 

Ein ser dette på ei rekkje umråde, både innum den eigenlege 
folkediktingi og heltediktingi og ættesogone. 

Dei eldre eventyrgranskingane prøvde med eitt slag, ved ein vid 
ålmenn teori å finna upphavet til alle eventyr — anten det no var i 
indoseuropæiske mytar, eller i primitiv ålmennsmenneskjeleg tenkje: 
måte, eller dei skulde so godt som alle vera komne frå India. Den 
nyare eventyrgranskingi (Kaarle Krohn, Antti Aarne, C. W. von Sydow, 
R. Th. Christiansen o. fl.) granskar den einskilde eventyrtypen nøgje 
i alle variantar og vil finna upphav, grunnform, heimstad. Fyrst når 
ein hev fenge mange slike detaljgranskingar, kann ein gjera seg upp 
ei meining um koss eventyri i det heile kjem upp. 

Ved eddakvædi hev serleg Andreas Heusler vist koss kvar diktar 
hev havt sitt syn på personar og hendingar i den eldre diktingi, 
koss smaken hev skift, koss stilen og sjælesanalysen hev vorte onnors 
leis, koss Island hev havt sitt «Sondergut». Sameleis hev han i si 
siste bok «Nibelungensage und Nibelungenlied» klårt fenge fram 
dei ulike steg i diktvoksteren frå folkevandringstidi til 13de hundrad: 
året. Fyndigt hev han precisera den nye uppfatningi av heltediktingi 
med desse ordi: «Der Hauptunterschied, vielleicht Fortschritt gegen 
fruher ist kurz gesagt der, dass wir ernstlicher darauf ausgehen, die 
quallenhafte Sammelgrösse der «Sage» zu verdrången durch eine bes 
grenzte Zahl persönlicher Dichterschöpfungen». 

I boki si «Nordisk Aandsliv i Vikingetid og tidlig Middelalder» 
hev Axel Olrik peika på dei ulike element som Egils saga er ihop- 
sett av; og sin ungdoms storverk gjorde han, då han gjenomførde 
«tvedelingen af kilderne til Sakses oldhistorie.» Han viste koss Saxo 
hadde bruka norrønt og dansk tilfang, og koss ein greidt kunde 
skilja det norrøne tilfanget ut frå det danske ved ei mengd kjenne 
merke. 

Alt fyrr Olrik gjenomførde si «tvedeling» av kjeldone for Saxos 
verk, hadde han i «Danmarks gamle Folkeviser» byrja å skilja millom 
ein adelsstradisjon og ein bondestradisjon, og han hadde granska den 
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«stedlige overleverings betydning for visernes afændringv. I eit svar 
til Johannes Steenstrup i «Arkiv for nordisk filologi» (um «Sakses 
oldhistorie») nemnde han ei rekkje danske kjempevisor som etter 
heile sitt lag måtte ha norsk upphav. Seinare synte han det same 1 
«Danmarks gamle Folkeviser» for riddarvisor som «Edmund og Bene- 
dikt» og «Iver Jarlens søn». 

Ved dei sistnemnde granskingane sine hadde Olrik fenge hjelp 
av dr. Ernst von der Recke. Denne granskaren hev teke seg fyre å 
samla alle uttrykk, vers og strofar som ein finn att i fleire av dei 
nordiske visone, alle parallellstader dei kallar. Folkevisedikta- 
rane hev lånt mange ordlag, vers, strofar, ja heile stroferekkjor av 
einannan. I blømingstidi åt folkevisa vart det soleis upparbeidt ei 
mengd med faste poetiske formlar, som var allemannseige og som 
kvar ny diktar fritt kunde nytta. Soleis som visone no ligg fyre, 
tek slike «commonsplaces» eit stort rom, og ein finn dei både der 
det høver og der det ikkje høver. Det er berrsynt at mykje av dette 
må ha sin grunn i seinare samanblanding og lån frå ei vise til ei 
onnor. Men anten parallellsstadene er primære eller sekundære i 
visa, ligg det ljost at ei gransking av dei må kunna få mykje å segja 
når ein vil søkja etter den upphavlege form eller heimstaden åt ei 
vise. Svend Grundtvig vilde få v. d. Recke til å gjeva ut ei utgåve 
av danske folkevisor med restituera tekster, og som fyrebuing til eit 
slikt arbeid, tok v. d. Recke på å samla parallellistader. Han hev 
halde på med dette i lange tider no og samla eit umåteleg rikt ma 
teriale. Når det ein gong vert publicera, vil det visseleg verta til 
stor lette og framhjelp for visegranskarane. v. d. Recke hev gjeve 
oss prov for at samlingi hans kann vera til mykje nytte. I 1911 
kom boki «Nogle Folkeviseredactioner», og alt fyrr hadde han i 
«Danske Studier» (1907) skrive «Folkevisestudier.  Vestnordisk Ind- 
flydelse i dansk». I denne avhandlingi syner han koss fleire folke» 
visor som er funne i Danmark, skil seg ut frå dei ekte danske 
visone i ordlag og vendingar og sluttar seg til færøysk-norsk vise» 
dikting. Av dette sluttar då forfattaren at dei må vera innvandra 
frå norrønt umråde. 

Etter kvart hadde vegen vorte broten for å taka upp spursmålet 
um ei «tvedeling» av det nordiske folkevisesmaterialet i austnordisk 
og vestnordisk. Dei vestnordiske visone merkte seg ut ved sin sterke 
samanheng med norrøn litteratur, dei austnordiske ved sin samanheng 
med samtidslivet, riddarlivet. Norig og Færøyane var rike på kjempes 
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visor med grunnlag i romantiske sogor, fornaldarsogor og eddakvæde. 
Danmark og Sverike var rike på historiske visor og riddarvisor. 

Men ingen hadde freista på å gjenomføra tvedelingi av det store 
tilfanget, fyrr docent ved Gøteborgs høgskola dr. Sverker Ek no 
i vår gav ut si bok «Norsk kåmpavisa i östnordisk tradition. Eitt 
försök till tudelning av det nordiska folkvisematerialet». 

Det hovudresultatet som forfattaren kjem til, er at den nordiske 
kjempevisa heilt ut høyrer Norig og Færøyane til, serleg Norig. Mot 
den norske kjempevisa stend den danske riddarvisa som den andre 
greidt sermerkte nordiske folkevisetypen. «Som grånsland både till 
Danmark och Norge kom Sverige att först mottaga den danska 
riddarvisan under dess stora expansionstid omkring 1200 och sedan 
den norska kåmpavisan, når den omkring 1400 i större antal sökte 
sig ut över landets egna grånser. Vår vistradition har aldrig kunnat 
frigöra sig från det ursprungliga beroendet av danska riddarvisor, 
varför man har rått att tala om en ganska enhetlig östnordisk tradi» 
tion. Å andra sidan var riddarvisestilen ej så införlivad med svensk 
egenart, att den hår i landet kunde bjuda den norske kåmpavisan 
ett verkligt motstånd och omforma den efter den åldre visestilen. 
Både danska och norska visor föreligga sålunda rått oföråndrade i 
svensk vistradition; dårför kan man hår allra båst fastslå de olika 
inslagens betydelse och de enskilda visornas stamort». Når den 
norske kjempevisa i Sverike, serleg innum ålmugetradisjonen, kom 
til å avløysa den danske riddarvisa, so hadde det sin grunn 1 eit 
skifte i sociale tilhøve i Sverike sjølv. 

Til desse resultati hev forfattaren kome ved ei grundig detalj 
gransking av ei rekkje kjempevisor, fyrst og fremst dei tri visone 
som hev spela den største rolla i austnordisk tradisjon: Hagbard og 
Signe, Kong Didrik og kjempone hans, Holger Danske og Burmand. 

Det er tvo ting som sermerkjer Eks gransking. Fyrst at han 
betre enn fyrr nyttar ut det svenske visematerialet. Han samlar um» 
hugsamt alle variantane, granskar nøgje samhøvet millom dei og 
verdset dei. Det viser seg fleire gonger at når ein soleis tek den 
svenske tradisjonen til utgangspunkt, kann ein kasta nytt ljos yver 
både norsk og dansk folkevisedikting. For det andre arbeider Ek 
i større mun enn eldre granskarar med dei serskilde visesepisodane, 
tætterne. Han syner koss dei til ein viss grad stend fritt i visa og 
kann flytja frå den eine visa til den andre. Han hev funne at ei 
slik uppkløyving i tætter er karakteristisk for vestnordisk tradisjon. 
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Den danske riddarvisa er klår, yversynleg, heilstøypt, og hev gjerne 
berre ein eller tvo hovudtilburdar.  Kjempevisa lever i staden på dei 
mergfulle og målande detaljane; stilen er breid og uttrykksfull, men 
kann au veksa ut yver alle grensor i gigantisk formløyse; der kann 
vera ei heil rekkje med episodar. «Tydligt år, att kåmpavisans stil 
egentligen år en sagostil överförd i balladvers, och till grund för 
dessa visor ligger också nåstan undantagslöst en muntlig eller skrift 
lig saga». 

Forfattaren hev eit merkelegt herredøme yver detaljane. Dei 
einskilde visevariantane stend klårt fyre honom, kvar med sine serlege 
eigenskapar. Med stor lettleik fylgjer han motivi frå vise til vise og 
kjenner dei att i sine skiftande former og sin ulike samanheng. 
Samstundes hev han ein fin sans for dei estetiske verde i folkevisa, 
og endå granskingi hans oftast gjeng ut på å løysa visa upp, gløymer 
han aldri at ho er dikting, er eit kunstverk og ikkje berre mosaik. 

Eks bok er rik på nye resultat og originale synsmåtar. Med 
serleg interesse vil vel mange lesa det han skriv um «Kåmpavisans 
tillkomsthistoria». Han meiner at den eldste nordiske dansevisa, den 
lyriske firlina einstrofingen, stevet, fanst yver heile det nordiske um: 
rådet, men hadde alt tidleg — 1 midten av 12te hundradåret — episke 
riddarvisor jamsides. Dette siste gjeld serleg Danmark; på veste 
nordisk umråde var den litterære tradisjonen frå vikingtidi mykje 
sterkare, og der fekk difor dansevisa hava si elementære form lenger. 
Sidan einstrofingen vart dyrka åleine so lenge, fekk han so mykje 
rikare ei utvikling. Stevi gjev oss ofte døme på ei framifrå kraftig 
detaljkunst, og dei einskilde strofane i kjempevisa plar vera utforma 
med same dugleik i handverket. Difor ser ein at di lenger granskas 
rane hev sysla med gamlestevi, di fleire hev dei funne må vera brot 
av gamle kjempevisor. «Då den norska kåmpavisan renodlar episos 
den på helhetens bekostnad, beror det vål innerst på att den enskilda 
strofen från början haft en sjålvstindig betydelse. — Att kåmpavisan 
stöpts i en stil, som pråglats av stevet, synes mig dårför oomtvistligt, 
och det år redan karakteristiskt, att den fyrlinjiga versen så avgjort 
dominerar i kåmpavisan. Likvål år det klart, att övergången från den 
ena formen till den andra befordrats av någon form av vandrande 
episk ballad, och det kann inte råda något tvivel om att det framför 
allt år den danska riddarvisan, som spelat denna förmedlande roll». 

Dette er forvitnelegt, og det er visseleg noko i det; men det 
treng ei nærare prøving. Sameleis er det med fleire av dei einskild» 
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resultat som Ek er komen til. Men etter mi meining hev han prova 
hovudpåstandet sitt: at kjempevisa høyrer det vestnordiske umrådet 
til. Forfattaren legg i denne samanhengen sers mykje vekt på visa 
um Hagbard og Signe, utan at ein klårt ser grunnen til at denne 
visa skulde ha meir å segja enn ymse andre. Og um no denne eine 
kjempevisa var dansk frå fyrsten, vilde ein her med full rett kunna 
segja: Undantaket provar regelen. Fin kann heller ikkje segja at Eks 
provføring når det gjeld heimstaden for Hagbard-visa, er fullt yver- 
tydande. Men han hev i alle høve synt, at når dei fyrr straks 
gjekk ut frå at ho var dansk, so var det altfor lettvint. Ek hev med 
greide prov vist at ho hev djupe røter i norsk visetradisjon, so spurse 
målet norsk eller dansk alt av den grunn vert tvilsamt. Elles hev 
forfattaren 1 kapitlet um Hagbardsvisa vunne fram til fleire trygge 
resultat, som hev verd i seg sjølv og ikkje berre i samanheng med 
denne eine visa. Han hev t. d. synt at visa um Gjurde Borge 
greiven heng i hop med fyrste songen av Wolfdietrich (B. Hugdiet- 
richs ungdomshistorie). 

Det vil ikkje høva å gjeva noko samandrag av dei siste gran» 
skingane um kvar dei einskilde kjempevisone eig heime. Eg vil 
berre taka fram ei einskild vise og syna koss dei ulike meiningane 
hev stade kvast imot einannan i dei tvo siste mannsaldrane. Det er 
visa «Kong Didrik og kjempone hans». So vidt eg kann skyna hev 
denne visa meir å segja for spursmålet um austnordisk og vestnors 
disk enn «Hagbard og Signe», og granskingi av henne hev metodisk 
interesse. Ho er skikka til å prenta inn i granskaren at når ein hev 
med folkevisor å gjera, må ein ikkje rekna einsidigt med dei tekstene 
ein hev. En må spyrja seg sjølv um det ikkje er grunn til å tru at 
ei rekkje formingar kann vera burtkomne. so at t. d. visa nettupp 
kann ha fyrste heimstaden sin i eit land der ho slett ikkje er funni. 
Det som ikkje er i aktene, kann so godt ha vore til i verdi, og prøver 
granskingi seg fram med nye hjelperåder, kann ho stundom finna 
far etter det burtkomne og kanskje gjera seg upp ei nokolunde på 
litleg meining um koss det hev vore laga. 


II. 


Det er vel ingi nordisk folkevise som det er skrive so mykje 
um som «Kong Didrik og kjempone hans». Svend Grundtvig hev 
i «Danmarks gamle Folkeviser» I ei innleiding til visa på 32 sidor. 
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I dei tvo næste bandi kjem han med ymse mindre tillegg, og i bd. 
IV er der 76 tvospalta sidor, prenta med petit — i røyndi ei heller 
stor bok um denne eine visa. So hev Gustav Storm, Klockhoff, 
Bertelsen, Boer, Ernst von der Recke og fleire skrive større eller 
mindre utgreidingar. Klockhoffs avhandling i «Arkiv for nordisk 
filologi» er på ca. 90 sidor. 

Meiningane hev som sagt stade kvast imot einannan, både når 
det galdt kjeldor, heimstad og alder. Striden um visa syntest lenge 
å ikkje føra til nokon ting. Granskarane var hepnare når dei pole» 
misera mot meiningane åt andre, enn når dei skulde forsvara sine 
eigne meininger; den eine hogg den andre ned. Men striden er 
lærerik. Ein ser koss folkeminnegranskingi etter kvart fær fleire og 
fleire hjelpemidlar. Og ein ser samstundes koss fyrehandsmeiningar, 
det syn ein hev på folkevisone i det heile, kann stå i vegen, so ein 
ikkje klårt ser kva veg materialet peikar i det einskilde tilfellet. 

Visa er funni i Danmark, Sverike og på Færøyane. Dei danske 
uppskriftene er frå 16de hdr., dei svenske frå 17de, dei færøyske 
frå 18de og 19de. Visa hev tvo tætter, som ein tidast finn kvar for 
seg som serskilde visor. 

Innhaldet av visa er so: 

Kong Didrik sit i Bern og rosar seg: det finst ikkje liken hans 
i verdi. Ei av kjempone hans, Brand Vidferling meiner at kong 
Isung på Bertingsland ikkje vil vika for nokon. Didrik dreg so av 
stad og vil strida mot Isung. På vegen kjem dei til Bertingsskog. 
Der held det til ein rise. Kongsmennene er rædde, men kjempa 
Vidrik Verlandsson dreg fyre inn i skogen og feller risen. So kjem 
dei fram til Bertingsland og lægrar seg utanfor kongsborgi. Sivard 
Snarensvend, som er hjå kong Isung, ser telti og varslar kongen. 
Sivard og Isung stend so saman på borg1, og Sivard viser kongen 
skjoldane åt motmennene. «Digteren har ikke nægtet sig den Glæde 
at fremstille hele den yndede Flok af Didrikskæmper og minde om 
hver enkelts ejendommelige Væsen eller Daad» (Olrik). So sender 
Isung Sivard av stad til fiendelægret. Han skal strida mot ein av 
kong Didriks menn «for mig og al min land». Didriks kjempor 
kastar terning um kven skal strida mot Sivard, og luten fell på unge 
Humlung. Sivard sting honom av hesten. Men so fær Sivard høyra 
at Humlung er systerson hans. Då bed han Humlung taka skjold. 
reimi og binda honom til ei eik og so gå attende og fortelja at han 
«har vundet den leg». Då Humlung kjem tilbake og fortel dette, 
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vil ikkje Vidrik Verlandsson tru honom, men rid ut i marki og vil 
sjå um det er sant. Då Sivard ser Vidrik koma, riv han eiki upp 
med rot og rømer attende til Bertingsborg. 

Ein ser med ein gong at innhaldet i denne visa er det same som 
i ein av dei centrale bolkane i Didrikssaga: ferdi til Bertangaland. 
Då Grundtvig gav ut visa i «Danmarks gamle Folkeviser», forklåra 
han samanhengen soleis: Visa «Kong Didrik og kjempone hans» 
er same visa som forfattaren av Didriks saga hev kjent i si tyske 
form og som han hev laga ei prosa-umsetning av. Men det er au 
rimelegt at sogeskrivaren hev kjent visa i si danske form, og at ho 
er ei av dei som han i fyremælingi nemner at danskar og svenskar 
hadde. P.A. Munch slutta seg til denne meiningi, og ho var den 
vanlege til Gustav Storm i 1874 i si doktoravhandling «Sagnkredsene 
om Karl den store og Didrik af Bern hos de nordiske Folk» hevda 
at visa var dikta etter den svenske umsetningi av Didrikssaga, 
Didrikskrøniken frå 15de hundradåret. Han fann fleire serlikskapar 
millom krøniken og visa; jamvel eit mistak i umsetningi i krøniken 
fann ein att i visa: ein stad der soga hev «einn illan hest», hev 
krøniken gjort dette til «einn litin hest» og 1 ei viseuppskrift finn 
ein so: «ehn litten hest». 

Mot denne nye teorien tok Grundtvig til motmæle i heller 
skarpe ordlag. I tilleggi i bd. IV av «Danmarks gamle Folkeviser» 
peika han på fleire ting som skulde syna at visa ikkje kunde vera 
dikta etter krøniken. Her skal me berre nemna eitt tilfelle. I mem- 
branen av Didrikssaga er ved ein skrivefeil Omlung gløymd då 
kjempone vert upprekna. Den svenske umsetjaren hev ikkje merka 
dette, men so han kunde få 13 kjempor likevel, hev han sett til 
Gernolt, endå det beintfram er sagt at han ikkje var med. Dette 
mistaket finn ein att i dei litteraturverk som hev si rot i krøniken. 
Men i visa finst det ikkje; den svarar her med soga. Storm meiner 
at visediktaren laut taka inn att Omlung, «fordi han i den senere 
Fortælling blev den mest fremtrædende af alle». Um denne argu- 
mentasjonen segjer Grundtvig at «det skal altsaa her være en Selv» 
følge at Visedigteren «maatte» have en Sagaoversætterens saa langt 
overlegen Kritik, at han maatte se den Fejl som Krønnikens Skris 
ver ikke alene havde overset eller miskjendt, men som han endog 
efter bedste Evne havde dækket ved at indsætte Gernolt som 13de 
Mand. Det skal fremdeles være en Selvfølge, at Visedigteren ikke 
alene maatte sætte Humlung ind igjen, men at han ogsaa maatte 
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atter udskyde netop den af Krønniken vilkaarlig indsatte Gernolt! thi 
det er en Kjendsgjerning, baade at Humlung opføres i alle de 
danske og svenske Viseopskrifter, som have Skjolderækken, og at 
ingen af dem har den i hans Sted i Krønniken indsatte Gernolt». 
Serlikskapane millom krøniken og visa forklåra Grundtvig på den 
måten at krøniken hadde lånt av visa. 

Både Grundtvig og Storm var sterkt bundne av dei fyrehands- 
meiningane dei hadde um alderen på den nordiske folkevisa. Storm 
trudde at sjølve folkevisesversemålet kunde ikkje vera eldre i Dans 
mark enn l4de hundradåret eller i høgdi slutten av l3de. Didrikse 
visone måtte difor høyra léde eller 15de hundradåret til. Grundtvig 
sette folkevisa minst eit par hundrad år lenger tilbake i tidi. Han 
tenkte seg fyrst at Didriksvisone var komne til Danmark i fyrste 
helvti av 12te hundradåret. Dei hadde funnest i Danmark minst eit 
hundrad år fyrr Didrikssaga vart ihopsett, og kunde difor ikkje ha 
denne soga til grunnlag, og enn mindre den svenske umsetningi av 
henne. Grundtvig rekna i det heile ikkje med at folkevisor kunde 
ha grunnlaget sitt i sogor. Han meinte at visone og sogone i slike 
høve båe gjekk tilbake til forn:kvædi. Ved polemikken mot Storm 
vart Grundtvig driven til å jamføra i detalj visa um Kong Didrik 
og kjempone hans med Didrikssaga, og han kom då til å skifta 
standpunkt noko. Likskapen millom soga og visa synte seg å vera 
so stor at det måtte vera nær skyldskap millom dei. Visa måtte 
vera på lag samtidig med soga, «eftersom den både i sit Anlæg og 
i sine Enkeltheder, endnu saaledes som den foreligger i de danske 
Opskrifter fra 1550—1600, slutter sig paa det nøjeste til den norske 
Sagas Parafrase af dens tyske Original» Det er «muligt endnu paa 
mange Punkter at gjenfinde i den endog samme Ordlyd som i 
Didrikssaga». Tanken um at visa bygde på soga måtte då sjølvsagt 
melda seg for honom, og kunde stundom «antage en særdeles frie 
stende Karakter». Men han viste denne utvegen frå seg, ikkje berre 
av di han stridde mot dei ålmenne teoriane hans, men au av di det 
var ymist i visa som ikkje fanst i soga og etter hans meining berre 
kunde finna si tyding i tysk dikting. t. d. namnet munk Alsing. 
Denne kjempa finst i Didrikssaga, men ber der eit anna namn; deri- 
mot finn ein «mönch Ilsån» i det tyske diktet «Der Rosengarten». 
Munk Alsing måtte difor på ein eller annan måte vera komen inn i 
visa frå det tyske diktet. Men Grundtvig kunde heller ikkje gå inn 
på teorien um at visa var dikta etter soga og ein redaksjon av Der 
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Rosengarten. Det var «uforklaret» og «uforklarlig» og «med alt 
hvad vi kjende til danske litterære Tilstande i 15de Aarh. lidet for- 
enelig» at ein dansk diktar skulde ha ått ei handskrift av soga og 
av Rosengarten og laga ei vise etter båe. 

Det einaste resultatet av striden um visa var at alle no såg kor 
nær visa låg soga. For, som Bertelsen hev peika på, det hadde ikkje 
lukkast Grundtvig å påvisa noko drag i visa som peikar ut yver 
soga og som ein av tyske kjeldor kunde sjå var upphavlegt. Derie 
mot hadde det lukkast for Grundtvig å syna at Storm hadde bygt 
på eit altfor veikt grunnlag, når han vilde slutta at Didrikskrøniken 
var kjelda for visa. 

Det måtte etter dette liggja lokkande nær å dryfta spursmålet 
um samhøvet millom soga og visa ein gong til. Det gjorde den 
svenske granskaren Klockhoff i den fyrrnemnde store avhandlingi i 
«Arkiv for nordisk filologi». 

Reint metodisk var Klockhoffs avhandling eit stort framsteg. 
For fyrste gong fekk ein ei fullnøgjande kjeldekritisk gransking av 
tilfanget, både av vedkomande bolk i Didrikssaga og av visevari+ 
antane. Klockhoff såg at Grundtvig hadde late alt provtilfanget 
gjelda likt. So snart ei uppteikning av visa inneheldt noko som 
veik av frå soga, tok han det for ekte. Klockhoff derimot prøvde 
å skilja ut alle nylagingar og koma grunnformi av visa so nær som 
råd var; alle seinare tildiktingar kunde sjølvsagt ikkje brukast til å 
prova noko um det upphavlege samhøvet millom soga og visa. — 
Det viste seg at forteljingi um ferdi til Bertangaland i soga ikkje 
heilt kunde byggja på lågtyske kvæde, som Grundtvig hadde meint. 
Sogeskrivaren hadde laga ein sjølvstendig redaksjon og nytta både 
tyske og nordiske motiv. Henrik Bertelsen førde nye prov for det 
same i si bok «Om Didrik af Berns sagas oprindelige skikkelse, om: 
arbejdelse og håndskrifter» (1902). Mykje av det som soga hev og 
som finst att 1 visa, er slikt som sogeskrivaren sjølv hev funne på. 
Dette er tilfellet med namni Isung og Bertangaland, utformingi 
av Vidgas strid med risen og når Amlungs og Sigurds strid er fellte 
inn her. Like eins er det med fleire av namni på Didriks kjempor, 
I Herbrandr hinn vidforli er tilnamnet kome upp i Norden. Ogso 
Grundtvig trudde at namnet var nordisk og laut difor triva til den 
urimelege utvegen at soga hadde fenge det frå visa. 

Ved Klockhoffs og Bertelsens utgreidingar vart det heilt faste 
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krøniken. Men var det no den norske originalen eller den svenske 
umsetningi som låg til grunn? 

Klockhoff meinte, som Storm, at det måtte vera krøniken. Han 
gjorde ei grundig jamføring millom visa på den eine sida og soga 
og krøniken på hi. Det viste seg då at det var færre serlikskapar 
millom soga og visa enn millom krøniken og visa. Dei tilfelli der 
soga og visa stod saman mot krøniken prøvde han å burtforklåra; 
me kjenner ikkje Didrikskrøniken 1 si eldste form, og avviki frå 
soga og visa kann difor vera sekundære, handskriftlege. At visa 
var so uvanleg lang, heldt Klockhoff for eit merke på at ho var 
ung; ho burde setjast i klasse med romanvisone som høyrer slutten 
av millomalderen til. Han kunde difor, som Storm, setja visa til 
15de hundradåret. 

Bertelsen peika på at det var 6 tilfelle der soga og visa stod 
saman mot krøniken, som Klockhoff ikkje hadde lagt merke til; og 
det er greidt at di fleire tilfelle det var av dette slaget, di mindre 
rimeleg vart Klockhoffs forklåringsgrunn. Bertelsen kunde heller 
ikkje finna at dei tilfelli der det var serlikskap millom krøniken og 
visa, var noko prov for at visa var avleidd av krøniken. Og, det 
som meir var, det var nokre tilfelle der ein berre kunde forklåra 
samsvaret på den måten at krøniken hadde lånt av visa — det 
Grundtvig hadde hevda i mest alle tilfelle. T.d.: Visa hev Ber- 
tingsland og Bertingsborg både i danske, svenske og færøyske upp- 
skrifter; dette svarar til Bertangaland i soga. Den svenske Didriks- 
krønike hev Britanea (Bretania, Bertania, Bertanea). Dette namnet 
er upphavlegt i krøniken, som Ek hev påvist; det finst nemleg i eit 
stykke av den gamle svenske prosakrøniken, der han skriv av Didriks 
krøniken, og dette stykket finst i eit handskrift frå år 1457. Her 
kann ein då ikkje hjelpa seg med å segja at Britannia seinare er 
kome inn i Didrikskrøniken ved forvending av avskrivarar. Men 
ikkje nok med det. En stad hev Didrikskrøniken «bratinga borgh» 
der Didrikssaga på tilsvarande stad hev Bertangaland. Dette kann 
ein berre forklåra som ein innverknad på krøniken frå ei kjelde som 
hadde Brattingsborg liksom dei fleste danske uppskriftene av visa. 
Ek segjer at «detta fall visar sålunda på en gång, att visorna utgått 
från Didrikssagan, och att Didrikskrönikan lånat från dem.» Med 
rette held Ek spursmålet for avgjort. Bertelsen derimot, som ikkje 
hadde lagt merke til namneformi Britannia i den svenske prosa- 
krøniken, heldt Klockhoffs meining for den rimelegaste. Fin kann 
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elles ikkje sjå kvifor han sluttar seg til Klockhoff; etter Bertelsens 
provføring ventar ein, som Ek nemner, den konklusjonen at visa 
byggjer på soga og at krøniken hev lånt av visa. Underlegt er det 
at Klockhoff held visa for dansk, endå ho skal vera dikta etter den 
svenske krøniken; Bertelsen synest nærast å tru at ho er svensk. 
I 1908 retta so Boer eit nytt åtak på den meiningi at Didrikskrøniken 
låg til grunn for visa. Han rekna med tyske kvæde til grunnlag og 
fleire umarbeidingar etter soga og krøniken; men han kunde ikkje 
rikka det hovudresultatet Klockhoff og Bertelsen var komne til: at 
visa må byggja anten på soga eller den svenske umsetningi av henne. 

Men alt fyrr Boer kom med si avhandling i «Arkiv», hadde 
Ernst v. d. Recke publicera sine fyrrnemnde «Folkevisestudier. Vest» 
nordisk Indflydelse i dansk». Her dryfte han ogso visa um «Kong 
Didrik og hans kjæmper». Han braut med det gamle, bruka nye 
hjelpemidlar og opna nye utsyn. Medan dei fyrre granskarane all 
tid gjekk ut frå at visa var austnordisk, reiste v. d. Recke straks 
spursmålet um ho ikkje skulde vera vestnordisk. Alt fyrr hadde 
dei lagt merke til at ordet «hamar» var nytta i soga og i visa på 
ein måte som høvde med norsk men ikkje med dansk målbruk. 
E. v. d. Recke drog no fram ei rekkje språklege og stilistiske parals 
lellar som alle viste burt frå dansk og mot vestnordisk folkevise» 
dikting. «Disse Vidnesbyrd om vestnordisk Oprindelse fordeler sig 
alle på Didriksvisens første Parti, Vidriks Risekamp. Visens siste 
og større Del, der ofte synges som selvstændig Vise med egen Be: 
gyndelse («De vare syv og syvsindstyve —») savner i mærkelig Grad 
Paralleler saavel indenfor dansk som indenfor færøisk Visesang». 
V. d. Recke trur at visa hev havt tvo tætter og at det ikkje er tvo 
visor som er støypte i hop til ei; og er dette so, «maa selve Visens 
Composition siges at være saa udpræget færøisk og saa decideret 
udansk som vel muligt. Og det vil tillige af sig selv forstaaes som 
Noget, der har været naturligt for den danske, paa dette Punkt 
finere Kunstfølelse at dele Visen i to, hver indeholdende sin Pointe». 

Etter Ernst v.d. Reckes innlegg gjekk Axel Olrik yver til den 
meiningi at visa var norsk. I fyrste utgåva av «Danske Folkeviser 
i Udvalg» 1899 segjer han at tyske Didrikskvæde vart umdikta til 
danske folkevisor. Men i tridje utgåva 1913 hev han dette tillegget: 
«En Del af dem synes dog ikke at være gaaede den nærmeste Vej, 
men ad en Omvej. I Bergen udarbejdedes midt i l3de Aarh. en 
stor «Didriks Saga» efter de tyske Købmænds Beretninger, og igen- 
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nem norske Nydigtninger er en Del af dens Indhold naaet til 
Danmark». 

Spursmålet um Didriksvisone hev so kvilt 1 13 år, til Ek no i 
år tok det uppatt til grundig dryfting. Me hev alt nemnt koss han 
ved ei liti fin åtgåing førde det avgjerande provet for at Didrikssaga 
og ikkje den svenske umsetningi av henne ligg til grunn for visa. 
Han sluttar seg til E.v.d. Reckes meining at visa er vestnordisk. 
Men medan v. d. Recke trudde at ho var færøysk, meiner Ek at ho 
er norsk. Han fører prov for at det v.d.Recke held for serlege 
merke på færøysk upphav, likso vel er norsk som færøysk. Upp: 
kløyvingi 1 tætter er ikkje noko specifikt færøysk; ein finn merke 
etter det i fleire norske visor, endå visone vart so seint uppskrivne 
at tradisjonen var ofte avbleikt. Med umsyn til «Kong Didrik og 
kjempone hans» trur Ek, liksom Grundtvig og Bertelsen, at det frå 
fyrsten hev vore tri tætter. Den tridje, som no er gløymd, hev 
havt Didriks og Sigurd sveins holmgang til hovudemne. Det var 
nettupp styrkeprøva med kong Isung og mennene hans, som var 
sjølve fyremålet med ferdi til Bertangaland. I nokre uppteikningar 
av andre visetåtten finst det ein sluttsstrofe, der det heiter at «de 
konger skiltes venner ad, de kjæmper droge hjem». Dette høver 
med det soga fortel um då Didriks kjempor drog frå Bertangaland, 
og dei hev meint at det er ein leivning av tridje tåtten. Ek prøver 
no å finna fleire far etter den tapte visetåtten. Millom anna meiner 
han at desse tvo strofane i visa um Ormålen unge må vera derifrå: 


«Höyre du ungan Ormålen, 
hot eg vi spyrje deg: 

Veit du noko um Byrtingjen, 
du dyl han inkje fy meg!» 


«Eg skö sverje eien ein, 

å eg skd sverje tvo: 

inkje æ skarpan Byrtingjen 
meiri på denni jor». 


Dette likjest mykje på det som er fortalt i Didrikssaga um då 
Sigurd svein og kong Didrik gjeng i holmgang. Sigurd vil ha 
Didrik til å sverja at han ikkje hev sverdet Mimung, og Didrik sver 
då at «eigi veit hann Mimungs odd fyrir ofan jord». Episoden er 
visst ikkje upphavleg i «Ormålen unge», av di han ikkje finst i 
Ormars rimur; men han må vera komen inn alt i millomalderen, 
sidan han finst i dei svenske og danske tekstene av Ormålensvisa. 
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Det er ikkje berre upphavet i den norrøne soga, dei vestnordiske 
parallellane og uppkløyvingi i tætter som viser mot vestnordisk 
umråde. Ek syner koss «Kong Didrik og kjempone hans» hev 
verka på fleire norske visor truleg i millomalderen alt. «Hemingen 
unge og Harald kongen» t. d. hev fenge heile innleidingi frå «Kong 
Didrik og kjempone hans». 

Um ein ikkje kann kjenna seg yvertydd um at alt det Ek fører 
fram her er rett, so må ein i alle høve medgjeva at Didriksvisa på 
ein serskilt måte heng saman med og fell inn i ein krins av norske 
visor. Og det kann nemnast endå fleire ting som viser det same: 

Brand den vidførle hev kome inn i tvo andre norske visor. 
Saman med Iven sterke og Kvikjesprakk synest han å ha vore serleg 
godt umtykt i Norig og på Færøyane i slutten av millomalderen. 

Namnet «Byrteskogen» i den norske formi av Kvikjesprakk-visa 
må, som alt Bugge hev set, vera Bertangaskogen i Didrikssaga. 

Motivet med den upprivne eiki finst nok i fleire land, men 
det er å merka at det er med i tri andre visor som alle er norske 
frå fyrsten: Edmund og Benedikt, Hjalmar og Angantyr, Herre» 
dagsvisa. 

Eg trur at ein kann koma spursmålet um alderen på visa og 
heimstaden hennar nærare inn på livet enn dei til dessa hev gjort. 

Som Ernst v. d. Recke hev nemnt, finst det mest ikkje parallellar 
til andre tåtten av Didriksvisa. Det er her au ein finn den lange 
skjoldupprekningi, som etter sitt emne er noko reint for seg sjølv 
innum viseheimen. Skjoldupprekningi hev, som ein kunde venta, 
havt vondt for å halda seg 1 tradisjonen; det hev vorte store avvik 
millom variantane, og ofte er heile upprekningi gløymd. På Fære 
øyane, der dei elles hev so gode tekster, finn ein skjoldupprekningi 
berre i ein variant (C), og der er det heile avbleikt og mistydt. 
Det er adelsstradisjonen med sin interesse for våpnskjoldar som 
me serleg hev å takka for at skjoldupprekningi hev kome til oss. 
«Kong Didrik og kjempone hans» må vera dikta i eit miljø, der 
Didrikssaga hev vore kjend og der dei hev tykt mun i å høyra 
um det serskilde våpnmerke kvar kjempe hadde. Det ligg nærast å 
tru at diktaren er ein mann som hev vore kjend i hirdi og millom 
adelsættene. 

Denne tanken fær ein god studnad når ein ser nærare på den 
bolken av Didrikssaga det her gjeld. Det er ikkje berre so at mykje 
i forteljingi um ferdi til Bertangaland er sett saman av sogeskrivaren 
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sjølv, men i soga soleis som me hev henne no, må det vera seinare 
tilsetningar. Ein av desse er nettupp skjoldupprekningi. Ho finst 
tvo gonger i soga, kap. 172—84 og kap. 200. Den fyrste staden må 
vera interpolasjon, det er visst alle samde um. Klockhoff meiner 
at det same gjeld kap. 200, medan Bertelsen trur nærast at dette 
kapitlet er ekte og at det nettupp er det som er årsaki til interpola» 
sjonen kap. 172—84. 

Det er likevel det rimelegaste at ogso kap. 200 er interpolera. 
I si bok um «Bergens bys segl, våben, farver og flag» hev professor 
Oluf Kolsrud! granska skjoldmerki. Han finn at dei gjev oss eit 
bilete frå Norig i tidi etter 1280. «Skulde ikke denne parade av 
Kong Thidrik og de tolv kjæmper i hans hal i virkeligheten være 
et forklædt billede fra Norge, hvor den pragtlystne Magnus Laga 
bøter i 1270-aarene hadde omdannet sin hird efter europæisk mode? 
Saa synes at være tilfældet. Ikke bare er Thidriks skjold en tillem» 
pet gjenpart av den norske konges vaaben, og hans fosterfaders 
merke en gjenspeiling av den kongelige residensstads symbol, men 
de fizurer som pryder heltenes skjolde i Thidriks følge gjenfindes 
den ene efter den anden i stormændenes vaabenskjolde i Norge i 
tiden nys før og efter 1300». 

Når soga kann lata Hildebrand den gamle få Bjørgvins merke 
i våpnskjolden sin, so må vedkomande kapitel av soga vera skrive 
etter 1280, for ved det leitet fekk Bjørgvin dette seglet. I Firik 
Magnussons dagar (1280—1299) var Bjørgvin residensstad, og i soga 
er det nettupp halde fram at Hildebrand hadde sitt merke etter Bern, 
som var kong Didriks residensstad.”* I soga er det au sagt at kong 
Didrik sette krune på løva i skjolden sin, då han vart konge. Då 
Eirik Magnusson vart konge, sette han den uppreiste gylte løva med 
krune og øks inn i merket åt kongsætti. I l3de hundradåret vart 
det vanlegt for kongar å ha krune i våpnet (Danmark 1232, Sverike 
1275). Didriks saga fortel sjølv um kong Gunnars våpn at «for di 
han er konge ber ørni [1 skjolden hans] krune på hovudet»; bror 
hans, Hogne førde same merket, men «hans ørn var ikkje krynd, 


" Bergens Historiske Forening. Skrifter Nr. 26., 1921. — Boki er ikkje ut 
komi enno, men Kolsrud hev synt meg den velvilje å lata meg sjå igjenom manu: 
skriptet til vedkomande bolk av verket. 

* Jfr. ogso likskapen millom namni Bern og 'Bergen. Alt fyre 1300 var 
namneformi 'Bergen (for Bjørgvin) vel kjend. Visa um Kong Eirik og Hugaljo 
held au fram åt «Kong Eirik site i Bærens by». 
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fordi han ikkje var konge». Kolsrud segjer um dette: «Nøiagtig 
det samme forhold kan iagttages mellem kong Eirik Magnussons 
vaaben og hans broder hertug Haakons; løven i kongens skjold er 
kronet, i hertugens ukronet, men da Haakon blev konge, fik løven 
i hans skjold krone». 

Etter dette ser det ut til at interpolasjonen um skjoldmerki må 
vera gjord i kong Eirik Magnussons dagar av ein mann som har 
havt god greide på tilhøvi ved hirdi og på stormennene. 

Den mannen som hev dikta folkevisa må, som Ek meiner, ha 
havt soga fyre seg då han dikta, eller han må ha kunna henne sers 
godt. 

No veit me at biskop Arne(+ 1314) hev ått membranen av Di- 
drikssaga, so i Bjørgvin må membranen ha vore ei tid i alle fall. 

Eg tenkjer meg difor tilgangen so: Ein mann ved kong Eirik 
Magnussons hoff hev sett stykki um skjoldmerki inn i Didriks saga. 
Anten han sjølv eller ein annan med same interessor hev sett bolken 
um ferdi til Bertangaland um i folkeviseform og teke stykket um 
skjoldmerki med. Visa er vel dikta i eller ved Bergen, og ho kann 
ikkje vera stort eldre enn år 1300. Me veit som nemnt at membras 
nen av Didrikssaga var i Bjørgvin ved år 1300, og me veit at det 
ved år 1300 hev vore dikta fleire folkevisor i eller ikring Bjørgvin 
um historiske hendingar frå samtidi: (Kong Eirik og Hugaljo, Mar» 
greta av Nordnes, Audun Hestakorn). I dette åndelege miljøet, der 
både heimlege hendingar og framande segner kunde setja diktarhugen 
i rørsle, hev visa um «Kong Didrik og kjempone hans» vorte til. 
Ho hev kanskje alt i 14de hundradåret kome til Færøyane i vest og 
til Sverike og Danmark i aust og sud. I Sverike hev ho verka på 
Didrikskrøniken. Adelstradisjonen tykte serleg mun i henne, og i 
Danmark og Sverike vart ho berga i visebøker frå l6de og 17de 
hundradåret. Den trugne færøyske tradisjonen heldt henne uppe; 
men i heimlandet sitt var ho gløymd, då dei tok til å skriva upp 
visor burtimot midten av det 19de hundradåret. 

Knut Liestøl. 
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Il. Hakon Jarl og Wallenstein. 


il vi søge at klargøre os Oehlenschlægers Forhold til Schiller, 

møder Schillerproblemet os straks ved Aabningen af Oehlen: 
schlægers Tragikerbane. Hvorledes forholder «Hakon Jarl» sig til 
«Wallenstein»2? Spørgsmaalet er ofte streifet, men — saavidt jeg kan 
skønne — ikke før optaget til nærmere Behandling. 

Oehlenschlægers Tragedie er forfattet under Opholdet hos Stef: 
fens i Halle i Efteraaret 1805." Paa seks Uger blev Værket fuld» 
ført — en Arbejdshastighed, som minder om den unge Goethes — 
og «behagede Steffens meget». Oehlenschlæger havde ikke ventet 
dette: Han vidste godt, at hans Skuespil betød en Tilnærmelse til 
Schiller — og derved et Brud med Romantiken. «Jeg havde halve 
veis frygtet for, at Steffens ikke skulde være tilfreds med min Tra 
gødie, da han dengang vragede Schiller. Som tragisk Forfatter var 
det blevet Pligt, Nødvendighed, Attraa hos mig at studere denne 
store Tragiker om igen. Den nyere Skoles entidlang for mig stærkt 
gieldende Autoritet havde bragt mig til — mod mit Hiertes Stemme — 
at forlade Schiller» Hverken «Jungfrau» eller «Braut von Messina» 
havde rigtig tiltalt ham. Men «Wilhelm Tell» vandt ham for Schil+ 
ler paany: han kalder det et Aars Tid senere (i sit Brev til H. C. 
Ørsted af 3lte August 1806):* «eet af de fortræffeligste Stykker, 
der er digtet» satte det endog over «Wallensteinx, som han først 


! Erindringer II, S. 32 ff. 
* Breve fra og til Hans Christian Ørsted 1870 I, $S. 203—04. 
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som lidt ældre — i Forelæsningerne over Schiller — lærte at vurdere 
fuldtud. 

Det er et stort Bevis for Oehlenschlægers Selvstændighed, at 
han i Længden ikke lod sig imponere af Romantikernes Fordomme 
mod Schiller. Det gjorde derimod Steffens, som i sine Domme var 
et stort Stykke af en Eftersnakker, hvad Oehlenschlæger senere klart 
saa." Da Frihedskrigen brød ud, kom det paa Mode at begejstres 
over Schiller som den patriotiske Digter; Steffens fulgte troligt med 
Strømmen.” I 1805 havde Tonen en anden Lyd i de Kredse, Stef: 
fens tilhørte. Da gjaldt det om at vise sin Tro af sine Gerninger 
og nøje følge Schlegelernes Parole. Og kunde han føre et skøn: 
nere Bevis for sin Romantiks Æ'gthed, end ved at han — en Dag, 
han læste «Wilhelm Tell» op for en ung Schweitzer — pludselig 
brød af, kastede Bogen paa Gulvet og med affekteret Pathos ud 
raabte: «Jeg kan ikke holde det længere udl» Havde ikke Caros 
line Schlegel og Konsorter ment at kunne dokumentere deres Over: 
menneskelighed ved at «være ved at falde ned af Stolene af Lat- 
ter» da «Lied von der Glocke» blev læst op? Oehlenschlæger fandt 
Steffens Skaberi modbydeligt — og det kom kort efter til den 
kendte heftige Scene imellem dem. Til Ørsted skrev Oehlenschlæ: 
ger Aaret efter fra Dresden — Körners By! — 1 det nævnte Brev:> 
«Jeg skammer mig, naar jeg tænker paa alle de eensidige Domme, 
som Steffens i sin Ruus forledede mig til, besynderlig den over 
Schiller» Men saaledes tænkte han allerede 1805, da han skrev 
«Hakon Jarl». 


IL 


«Hakon Jarl» staar i Schillers Tegn, men det er slet ikke nogen 
Ffterligning af Schiller, men en selvstændig Benyttelse af den nye 
Tragedies Resultater.  «Wallenstein» er sikkert et af de Stykker, 
Oehlenschlæger har studeret opmærksomst «om igen» og har lært 
mest af. Men alligevel er Forskellene nok saa betydningsfulde som 
Lighederne. Især gælder dette Hovedpersonerne; Hakon Jarl er 
absolut ikke nogen Wallenstein. 


" Erindringer III, S. 55. 
* A. Ludwig: Schiller und die deutsche Nachwelt. 1909. S. 51. 
* Breve fra og til H. C. Ørsted I, S. 203. 
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Lad os begynde med at betragte Lighederne, idet vi søger at 
faa saa meget med som muligt; ofte er tilsyneladende Ubetydelig- 
heder af stor Interesse. Lighederne mellem de to Tragedier ligger 
— om jeg saa maa udtrykke mig — i det rent principielle. 

Der maa først agtes paa, at den aktuelle store politiske Situa- 
tion har haft en vigtig Betydning for begge Digtere. Den franske 
Militarisme, der voksede op af Revolutionens Ruiner, har været af 
stor Betydning for Schillers Værk. Napoleon selv dukker maaske 
lidt for sent op til at kunne influere paa selve Tragedien — den 
virker snarest som en Profeti om ham — men der er dog noget af 
hans Aand i Prologens stolte Ord om det ophøjede Tidsmoment, 
«In dem wir strebend uns bewegen». Schiller kunde forresten — i 
Modsætning til Goethe — ikke lide ham." «Hakon Jarl» bærer 
derimod tydelige Præg af Napoleon. Hvad der glippede for Has 
kon, det var jo lykkedes Napoleon, di han den 2den December 
1804 satte Kejserkronen paa sit Hovede. Oehlenschlægers Tragedie 
er skrevet i nogle af de mest spændende Uger i det begivenheds 
rige 1805. Under Udarbejdelsen fandt Kapitulationen ved Ulm 
Sted, og en Uge efter Fuldendelsen sejrede Napoleon ved Auster» 
litz. Oehlenschlæger, der havde siddet hjemme i Danmark og hyge 
get sig med sin Universalpoesi, mærkede nu Verdenshistoriens store 
Pust. Han forstod de Ord i Prologen til «Wallenstein», som tidlie 
gere ikke havde sagt ham noget: 


«Jetzt darf die Kunst auf ihrer Schattenbuhne 
Auch höhern Flug versuchen, ja sie musz, 
Soll nicht des Lebens Buhne sie beschåmen.» 


Selve Æmnevalget er et af de mest «schillerske» hos Oehlen» 
schlæger: En stor Kamptid og Brydningstid, hvor «Ideerne» kæme 
per i de mægtige Helteskikkelser. «Tragedien bestaar nemlig ikke 
blot i Hakons Fald, men i Christendommens og Hedenskabets 
Strid».* 

Ikke i Handlingen, men i Handlingsskemaet, Handling ss 
formen er der Lighed mellem Værkerne. De begynder begge 
med en Art Forspil, hvori vi faar Indblik i Situationen, og som 
giver os en foreløbig Karakteristik af Hovedpersonen gennem «Fols 
kets Mund». Scenen mellem Grib og Karker har — som «Wallen» 


Schillers Gespråche. S. 471. 
* Svar til Capt. Abrahamson. S. 86. 
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steins Lager» — kun spinkel Tilknytning til den egentlige Hand: 
ling; den kan vel ikke kaldes en Efterligning af Schillers Forspil, 
men dens Betydning i Dramaets Økonomi er den samme. Som 
Wallenstein tegnes gennem Soldaternes Væsen og deres Domme 
over ham («Sein Lager nur erklåret sein Verbrechen»), saaledes aner 
vi Hakon gennem Karkers Karikatur af ham, og Gribs Ord, da han 
gaar over Scenen med sine Kæmper, gør ham med et Slag levende 
for os: 
En herlig gammel Helt er Hakon Jarl, 


Han kneiser vældigt, som en knudret Eeg 
Blandt alt det andet Smaakrat. 


Vi kommer nu til selve Tragedien; ogsaa her mener jeg at 
kunne spore en fælles Kompositionslov. Hovedtragedien 
falder hos Schiller i to Dele «Die Piccolomini» og «Wallensteins 
Tod». Betragter vi imidlertid hele «Wallenstein» som en femakts 
Tragedie (Tvedelingen er jo som bekendt ret sent kommet til af 
rent praktiske Grunde), bliver denne (Bellermanns) Inddeling den 
naturligste: I == Picc. I-II, II = Picc. III—V, III = W. Tod I-1, 
IV = W. Tod III, V = W. Tod IV-V. Mellem W. Tod II og 
III finder der et tydeligt Indsnit Sted; Handlingen gaar uden Op: 
hør indtil dette Punkt, derpaa en Pause. Søndagen, Natten mellem 
Søndag og Mandag, Mandag Morgen — det er «Piccolomini» +: 
«Tod» I-II. Med «Tod» III begynder en ny Dag, Tirsdag." Tra- 
gedien falder i to tydelige Afsnit: 1. Heltens Brøde (de tre første 
Akter). 2. Heltens Kamp og Undergang (de to sidste). 

Ogsaa hos Oehlenschlæger kan man skelne to Hovedafsnit, som 
man har kaldt Olafhandlingen (Akt I-III = Heltens Brøde) og 
Hakonhandlingen (Akt IV—-V = Heltens Kamp og Undergang). 

Karakteristisk for begge Tragedier er, at Helten spiller en ret 
tilbagetrukken Rolle i det første Hovedafsnit. I «Piccolomini» op: 
træder Wallenstein overhovedet kun i anden Akt; i «Tod» I er han 
Hovedpersonen, men maa i «Tod» II dele Interessen med Octavio. 
Hakon er Hovedpersonen i første Akt; træffes i anden Akt kun i 
Scenerne med Thora og Einar, og møder saa i tredje Akt til den 
store Kontrasts og Opgørsscene med Olaf, der paa en viss Maade 
har sit Sidestykke i Scenerne mellem Max og Wallenstein og Max 
og Octavio i «Tod» II. 


! Bellermann: Schillers Dramen. II, S. 20-21. 
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Det er af vægtige psykologiske og æstetiske Grunde, at Hoved» 
helten her er holdt i Baggrunden. Tragediernes første Del handler 
om Heltens svigefulde Planer og om den Omstændighedernes Tvang, 
der lader dem løbe for tidligt af Stabelen. Det er Wallenstein, der 
ved Illos og Terzkys Hjælp søger at faa Officererne bundet til sig, 
og som af den indtraadte Tvangssituation — Budskabet om 
Sesins Tilfangetagelse (W. «Tod» I[, 3. Scene) — pludselig drives 
til Handling. Forræderiet bliver til Virkelighed — og dermed ind: 
træder Peripetien øjeblikkeligt. — Hakon søger at faa Olaf i sin 
Magt, søger at binde Jostein og Carlshoved ved en Ed — som Wal: 
lenstein Generalerne. Men Bondeoprøret forandrer helt Stillingen; 
den indtraadte Tvangssituation forleder ham til at beslutte at snig- 
myrde Olaf ved Thorer Klakes Hjælp — og dette mislykkede Atten- 
tat faar (som Wallensteins Forræderi) lige den modsatte Virkning 
af den, der tilsigtedes. Peripetien indtræder — det gaar tilbage, 
Hakon! 

Skal vi forstaa Berettigelsen af Heltes som Hakon Jarl og Wal- 
lensteins Undergang, maa vi have en klar Forestilling om deres 
Brøde. Men — paa den anden Side — skal Digteren vinde os fuldt 
ud for deres Kamp senere, saa maa vor Sympati ikke svækkes alt 
for stærkt i Forvejen, naar vi ser dem benytte moralsk stærkt ans 
gribelige Midler til at naa deres Maal. Derfor trænges de selv mere 
tilbage, og deres Medhjælpere skydes frem i Forgruns 
den. Disse Hjælpere, som tager sig det «grovere» paa, er langt 
samvittighedsløsere end Heltene selv, og aflaster derfor disse for 
en betydelig Part af vor moralske Uvilje. Saaledes Illo og Terzky, 
saaledes Thorer Klake. — Endvidere maa Dramaets første Halvdel 
ogsaa være Stedet, hvor Modspilleren kommer bedst til sin 
Ret. De sidste Akter maa — for at det afsluttende Indtryk kan 
blive saa virkningsfuldt som muligt — ganske overvejende tilhøre 
Flovedpersonen. Derfor kaldte Schiller sit første Stykke «Die Pics 
colomini». Ikke til Wallenstein selv, men til hans to Modspillere: 
den «reale» Octavio og den «ideale» Max knytter den foreløbige 
Hovedinteresse sig. Octavio gaar ud af Spillet efter «tredje Akt» 
(«Tod» II) for blot at vise sig til allersidst. Max gennemkæmper 
endnu i «Tod» III en sidste fortvivlet Kamp, førend han definitivt 
forsvinder. — Hakon Jarl har kun en betydningsfuld Modspiller — 
det er Olaf, Bønderne er holdt i Baggrunden. Olaf staar som Ha 
kons jævnbyrdige, det kan hverken Max eller Octavio siges at være 
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overfor Wallenstein, og skal Hakon synes os stor, saa er det nød: 
vendigt, at hans Modstander maa være det. Derfor er Olafskik- 
kelsen udarbejdet med en saa stor Omhu i de første Akter; derfor 
træder han tilbage i de sidste, hvor Interessen naturligt maa samle 
sig om Hakon. — Jeg gør for en Sikkerheds Skyld opmærksom 
paa, at den her skitserede Handlingsformel hos Schiller kun træffes 
i sin Renhed i «Wiallenstein», hos Oehlenschlæger kun i «Hakon 
Jarl». Det kunde maaske give et Vink med Hensyn til Samhørig- 
heden mellem de to Tragedier. 

Frindrer vi os denne Kompositionslov, saa vil ogsaa Enheden i 
«Hakon Jarl», der undertiden angribes, kunne forstaas. Der har 
været rettet to Angreb mod denne Enhed. Det første gaar ud paa, 
at Olaf oprindelig har været Helten, men at Hakon først efterhaan- 
den er blevet det; at Stykket er anlagt som et Drama og først un: 
der Udarbejdelsen er blevet en Tragedie. Der er et rigtigt Element 
i dette, men det er urigtigt formuleret. 

Det rigtige er, at Oehlenschlæger ikke blot havde tænkt paa, 
men havde paabegyndt et Helteskuespil «Olaf Trygvason». Endnu 
i September 1805 skriver Digteren til H. C. Ørsted." «Af «Olaf 
Trygvason» har jeg skrevet første Akt, og haaber at faae den færdig, 
inden jeg forlader Halle». 

«Hakon Jarl» blev fuldført 25de November (Brev til Chris 
stiane af samme Dato:* «Hakon Jarl» er færdig). 15de November 
fortæller han 1 et lunefuldt Brev Kamma Rahbek, at han arbejder 
paa femte Akt.* Ft Brev til H. C. Ørsted fra 2den November* 
siger: «Tre Akter af «Hakon Jarl» ere færdige» Nu er der ingen 
Grund til at drage Oehlenschlægers Ord i Tvivl, naar han fortæller, 
at «Hakon Jarl» blev digtet i en seks Ugers Tid. Det vil da sige, 
at den er paabegyndt ca. 10de Oktober. Men det vil igen sige, 
at selv om Oehlenschlæger i September har arbejdet paa en «Olaf 
Trygvason», saa har han helt opgivet denne og er i Oktober be: 
gyndt forfra med sin nye Tragedie. Det er muligt, ja sandsyn- 
ligt, at Oehlenschlæger har faaet anbragt en stor Del af sit tidligere 
Arbejde i Tragedien. Men denne selv har sikkert fra sit første Sta- 
dium haft Jarlen til Hovedperson, og Skikkelsen har været ens an- 


* Mindeblade om Adam Oehlenschlæger. S. 28. 
* Smst. S. 37. 

? Smst. S. 36. 

* Breve fra og til H. C. Ørsted. I, S. 187. 
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lagt under hele Arbejdet. Der kan højst være Tale om, at Hakon 
er «skrevet et Par Grader op» under Udarbejdelsen, men nogen 
Sympatiforandring over for ham kan der ikke paavises i Stykket. 
Balanceforholdet mellem hans mindre gode og hans gode Sider for 
staas kun rigtigt, naar man agter paa den «wallensteinske» Komposis 
tionslov. 

De samme Grunde maa føre til en Afvisning af den anden, 
rent filologiske «Hakon Jarl»-Hypotese, der er opstillet i en interess 
sant Afhandling «Kilderne til Oehlenschlægers Hakon Jarl»! af 
Kjeld Galster. Den paaviser meget slaaende, at Oehlenschlæger un- 
der Udarbejdelsen af sin Tragedies første Del har benyttet Schiø- 
nings «Norges Riges Historie» III, 1781 — og at Snorres Beretning 
i «Olaf Trygvasons Saga» er Hovedkilden til de senere Akter. Men 
denne rigtige lagttagelse leder Forfatteren til den falske Antagelse, 
at Hakon først — efter Schiønings Mønster — skulde været skildret 
som ond og grusom, men at saa «det heldige Fund af Heimskringla 
under Udarbejdelsen»(1) har forrykket Forholdet helt og fremkaldt 
en fuldstændig Sympatisvingning hos Digteren. 

Oehlenschlæger skriver selv i sine «Erindringer»:* «Men derfor 
glemte jeg ikke det Fædrelandske. Det stille Ffteraar og Begyndel- 
sen af Vinteren i det ensomme Halle drev mig tvertimod med de» 
Følelse, jeg havde udtalt i min Hjemvee, høit op mod Norden igen. 
Lykkeligvis fandt jeg 1 Universitetsbiblioteket i Halle et Fxemplar 
af Schiønings Folioudgave af Snorro Sturlasons Heimskrin sla. Jeg 
begyndte strax at læse den med stor Iver, som man læser giemte 
Breve fra en kiær Ungdomsven, man har forladt; og neppe var jeg 
kommen lidt over Harald Haarfagers Historie (ved hvilken jeg var 
bleven hængende for nogle Aar siden), saa fandt jeg i Hakon Jarls 
Saga et Stof, som forekom mig ypperligt at bearbeide.» 

Dette klare Sted kommer man ikke udenom. Galster har ment 
at gribe Oehlenschlæger i en Fejlhuskning ved Ordene «Hakon Jarls 
Saga», thi det er jo i «Olav Trygvasons Saga», at vi læser om Jars 
lens Død. Men naar Oehlenschlæger taler om «Hakon Jarls Saga», 
er det jo ikke en Henvisning til et bestemt Afsnit af Snorres 
Krønike — men til Snorres Beretning om hans Liv og Død. Skal 
vi endelig være Pindehuggere, saa kan vi jo hævde, at Ordet Saga 
er anvendt af rent stilistiske Grunde for at undgaa trættende Gen: 


" «Edda» XI, 1919. S. 31—55, 
3 Frindringer II, S. 32. 
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tagelse af Ordet «Historie» («Harald Haarfagers Historie»). Hele 
Galsters Afhandling er bygget paa det sørgeligt bekendte tyske Prin- 
cip: hier irrt sich Goethel Men saalænge der er en Mulighed for 
at følge Digterens egne Ord, bør man undgaa at operere med «Fejl- 
huskninger» og egne Konstruktioner. 

Og den Mulighed foreligger rigtignok her. Snorre har givet 
Digteren Ideen til Tragedien; det er det sikre. Har nu Steffens tils 
med, som Galster har gjort sandsynligt, ejet Schiønings Bog, hvad 
er saa rimeligere, end at Oehlenschlæger, efter at have valgt sit 
Amne, har villet søge lidt fyldigere Oplysninger dér? 
Og fyldigere Oplysninger har han netop fundet om Svigens Iværk- 
sættelse; den frugtbare dramatiske Trio: Thorer Klake, Jostein, 
Carlshoved — har han, som Galster smukt viser, fra Schiøning. — 
Det er meget rigtigt, at Olaf hos Oehlenschlæger ligner Schiønings 
noget mere civiliserede Konge mere end Snorres grusomme Barbar. 
Men det havde været endnu rigtigere at fremhæve, at ogsaa denne 
Lighed er meget spinkel; thi Oehlenschlægers Olaf har slet ingen 
«historisk» Hjemmel, men er — som Vilhelm Andersen flere Steder 
i Oehlenschlægerbogen har fremhævet det — en ren digterisk Ideal- 
figur. 

Det som bliver Hovedsagen, er det saakaldte Brud i Hakons 
Skikkelse. Det kan imidlertid kun konstrueres gennem løsrevne 
Citater. En samlet Betragtning viser, at vel har Hakon sine Fejl 
og Mangler i første Halvdel — og dem skal han jo have — men 
maaske faar vi snarere 1 disse Akter end i de mere «ideale» sidste 
det prægtige levende Indtryk af noget stort og frodigt, som for os 
er Hakon Jarl, langt mere end den kæmpende og lidende Helt er 
det. (Scenerne i Lunden og hos Bergthor — hvor Galster troer, at 
Hakon er komisk, fordi Kronen falder ham ned over Ørerne; nej, 
Hakon er aldeles ikke komisk, men Digteren har brugt et af 
sine fæle «ydre Varsler» — Scenen med Einar etc.). Jeg kan ikke 
andet end se Enheden i Hakon, og gentager min Tesis: Komposi- 
tionen i Oehlenschlægers «Hakon Jarl» er — med «Wallenstein» 
som Mønster — en Balancekomposition: Belastningen af Helten i 
Stykkets første Halvdel, Aflastning, Lutring af ham i dets sidste. 

Denne Erkendelse er et af vor Sammenlignings vigtigste Resuls 
tater. Overensstemmelser i enkelte Situationer eller Figurer er sjæld- 
nere. Scenen, hvor Grib afslører Hakons Svig for Jostein og Carls» 
hoved, samt den følgende Scene, hvor disse to Høvdinger falder fra 
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Hakon, kan minde ganske svagt om Octavios «Omvendelse» af Isos 
lani og Buttler. Einar Tambeskiælver er en oehlenschlægersk Max 
35: Ungdommen-som Heltens Kontrast. Han elsker (hvad der er 
historisk) Jarlens Datter, som Max elsker Thekla. Men iøvigt er 
Forholdet mellem Hakon og Einar ikke nær saa varmt som det 
mellem Wallenstein og Max; det koster heller ikke Einar større 
Overvindelse at forlade den «gamle, runkne Seidmand», mens Max 
jo bogstavelig talt tager sin Død af Sorg over Wallensteins Fore 
ræderi. 

Ogsaa fra andre schillerske Tragedier har Oehlenschlæger mod: 
taget Impulser. Tydelig er Indflydelsen fra «Maria Stuart»s (uhis 
storiske) Dronningmøde paa det tilsvarende (ligesaa uhistoriske) 
Sammenstød mellem Jarlen og Kongen. I begge Tragedier er — 
det er heller ingen uvæsentlig Lighed — Hovedpersonerne tillige 
Bærere af religiøse Ideer: Katolicisme—Protestantisme; Hedenskab— 
Kristendom; den digteriske Sympati synes i begge Tilfælde at være 
paa Heltens og Heltens Tro's Side; i Virkeligheden havde Schiller 
kun meget lidt tilovers for Katolicismen, og Oehlenschlæger var al: 
deles ikke nogen «nordisk» Hedning. 

Endelig Auden. Motivet er hentet fra «Olav Trygvasons 
Saga» Cap. 64, hvor der tales om en viss Augvald (Odin selv), som 
besøgte Kongen og vidste mange gamle Tidender at berette. Men 
han var ikke kommet for at rokke Olaf i hans Tro, kun for at faa 
Lejlighed til at forgive ham i den Kødmad, han bragte med. Om 
Audens Rolle i Tragedien skriver Oehlenschlæger i Svaret til Capt. 
Abrahamson, at han her har personificeret T vivlen, «der maa over: 
falde ethvert ærligt og velmenende Hierte 1 et mørkt Øjeblik.» Au: 
den skal gøre Olaf usikker; jeg er næsten sikker paa, at den 
sorte Ridder i «Jungfrau» har lært Oehlenschlæger denne Anven: 
delse af det overnaturlige. 

Tilsidst maa nævnes den rent overfladiske Lighed, der er 
mellem Hovedpersonerne, mellem Hakon og Wallenstein. Det er 
Magtstræbere begge, Kronen er begges Maal. Oehlenschlæger* selv 
saa — maaske lidt for snævert — det tragiske i Schillers Stykke i, 
«at Wallenstein ikke er Kejser, og dog er født til at være det; dog 
er skabt til at beherske Lande og forsvare et stort Folk. Dette Mise 
forhold er ikke hans Skyld, ikke Nogens, det ligger i Skæ be 


1 5. 87. 
* Om Ewald og Schiller II, S. 98. 
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nen» De samme Ord kan ogsaa bruges om Hakon. Begge føler 
sig som Overmennesker, de har deres egen Moral og søger uden 
Sky Plads for sig selv og deres Tanker i Solen. Wallenstein sams 
menligner sig paa et afgørende Sted (Tod II, 833 ff.) med Cæsar, 
og Hakon hævder sin Individualisme i disse stolte Ord: 


Hvad Mennesket er skabt til, føler han, 
Og medfødt Drift udvikler medfødt Kraft; 
Han sætter det igennem, som han kan, 
Og anden Grund behøver ei hans Daad. 


Deres Tragedie er Individualismens Undergang overfor Samfundets 
(og for Hakons Vedkommende ogsaa Moralens) højere Love. Begge 
falder netop paa den Gerning, der skulde have bragt dem Magtens 
Besegling, og begge vokser i Ulykken; men deres vældige Kraft, 
deres Energi hjælper dem ikke. 

Som Dreng var jeg forbavset over, at der efter Hakons store 
Kraftudladning i fjerde Akt ikke fulgte noget som helst positivt 
Resultat. Jeg tror, at tyske Drenge tænker det samme, naar de har 
læst den mægtige Monolog i «Tod» III, 1786 ff., som Helten 
holder i Panser og Plade. Men Digterne har kun villet vise os 
deres Heltes sjælelige Kraft; hos dem begge forstaar vi snart, at 
Skæbnens Hjul, som Heltenes egne Handlinger har sat igang, ikke 
lader sig standse, men knuser dem i sit Omsving. Begge maa flygte, 
begge falder for uværdige Morderes Hænder. Og den afsluttende 
Følelse overfor dem bliver den samme: Beundring for deres Stor 
hed, Tilgivelse for deres Fejl, Kulde overfor deres Overvindere. 


II. 


Forskellene mellem Oehlenschlægers og Schillers Tragedie synes 
mig dog næsten at veje tungere end Lighederne. Det er lærerigt at 
prøve «Hakon Jarl» lidt i Sammenføjningerne; vi vil gennem et Blik 
paa Tekniken snart komme til det Resultat, at det trods sine store 
Skønheder dog er et Begynderarbejde, der ikke godt taaler Sammen» 
ligningen med et modent Mesterværk som «Wallenstein». 

I «Wallenstein» udvikler alt sig med en ubønhørlig Logik. Det 
er som to Tordenskyer, der maa støde sammen. Wallensteins Stil 
ling overfor Kejseren har stadig været usikker; hans uhyre Magt er 
denne en Torn i Øjet. For Kejseren gælder det om at faa fjærnet 

5 — Fdda. XVI. 1921. i 
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den altfor farlige Feltherre, hvis Lyst til at føre Politik paa egen 
Haand antager en mer og mer betænkelig Karakter. Og skal Wal 
lenstein hævde sin Stilling, kan det kun ske paa Trods af Kejseren; 
hans Plan gaar da ud paa ved et dristigt Kup at fratage Kejseren 
hans Hær og i Forbindelse med hans Modstandere, især Svenskerne, 
at fremtvinge den Fred, der skal bringe ham Bøhmens Kongekrone 
og derved mætte hans højeste Ærgerrighed. Bag denne dæmrer 
store politiske Tanker — et vidtfavnende altysk Standpunkt overfor 
Kejserens snævre østerrigske Partikularisme. Sammenstødet maa 
nødvendigvis komme; Spørgsmaalet bliver: hvem kommer først? 

Da Wallenstein omsider begynder at lade sine Miner springe, 
da er allerede hans Skæbne afgjort. Han har i sin Forblindelse overs 
set, at den, som han gennem mange Aar har betragtet som sin mest 
trofaste Ven, og hvis Skæbne han har troet nøje forbunden med sin, 
Octavio Piccolomini, i Virkeligheden er Kejserens haandgangne 
Mand, ja, maa være det, hvis han skal være sin Karakter tro, og 
han sætter nu de Kontraminer i Virksomhed, som faar Wallensteins 
stolte Bygning til at synke i Grus. 

Dette Præg af Katastrofens absolute Nødvendighed har «Har 
kon Jarl» slet ikke, og det svækker den tragiske Virkning meget. 
Men det ulykkelige er, at det kunde haft dette Præg, hvis Dig: 
teren havde været tilstrækkelig Herre over sin Tek 
nik; thi Udviklingen havde virkelig i hans Kilder den tilstrækkelige 
nødvendige Karakter. 

Oehlenschlæger har blandt andet fulgt den nye Teknik deri, at 
han indskrænker Handlingen til «omtrent tre Dage»." Fordelingen 
er ikke helt let; jeg foreslaar følgende: Første Akt begynder hen 
paa Eftermiddagen den første Dag, ender samme Aften. Anden 
Akt begynder næste Morgen, tredje Akt samme Eftermiddag, fjerde 
Akt samme Aften og Nat, ender paa den tredje Dags Morgen. Paa 
denne Dag staar saa det afgørende Slag, og femte Akt begynder i 
den paafølgende Nat og ender næste Formiddag, inden det tredje 
Døgn er gaaet tilende fra Stykkets Begyndelse. 

Denne Koncentration om et Par Dage er i sig selv ikke rigtig 
tillidsvækkende; Personerne maa ustandselig styrte frem og tilbage 
ad de ikke saa ganske smaa Strækninger mellem Moster, Hlade, 
Gaulaa og Rimol. Det er nu i sig selv mindre væsentligt, men værre 
er det, at netop denne Tidskoncentration har givet Stykkets tragiske 

! Bidrag I, S. 42. 
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Nødvendighed det haarde Stød, som Tragedien ikke rigtig forvinder 
for en, naar man først har faaet Øje paa Skavanken. 

I Kilderne — baade Snorre og Schiøning — sender Hakon, ef- 
ter at hans Position er blevet meget stærk ved Slaget i Hjørunga- 
vaag, Thorer Klake afsted til Dublin, hvor Hakon har erfaret, at 
en viss Ale (Olaf Trygvason) opholder sig. Hakon vil have ham, 
den sidste Ætling af Kongehuset, lokket til Norge — for derved at 
rydde den sidste Hindring for sit Herredømme afvejen. Thorer 
fremstiller saa — etter Jarlens Raad — Folkets Misfornøjelse og dets 
Længsel efter en Befrier for Olaf. Denne bliver overtalt, og rejser 
nu afsted til Norge i den bestemte Hensigt at gøre sig 
til Konge i Landet. Mellem Thorers Udrejse (til Dublin 
hos Snorre, til et ikke nærmere betegnet Sted paa Vejen til Garda 
rike med Jostein og Carlshoved hos Schiøning) og Olafs Ankomst 
til Norge maa ligge et ret stort Tidsrum, allermindst et Aar, snarere 
maaske flere Aar. Og da Olaf nu virkelig kommer, har Skæbnen 
gjort Thorers falske Ord til Sandhed; Jarlens sultanagtige Optræden 
har rejst Bønderne imod ham, og det bliver en let Sag for den unge 
Konge at besejre sin Modstander. 

Denne klare Udvikling fordærver Oehlenschlæger. Hakon Jarl 
meddeler i første Akt sine Venner, at Olaf er ankommet til Øen 
Moster paa Vejen til Gardarike. Skønt Situationen i hans Land er 
ret truende — Bondeoprøret er jo psykologisk forberedt paa flere 
Steder i de første Akter, f. Eks. i Bergthors mugne og ildevarslende 
Optræden overfor ham — og man saaledes ikke forstaar, at der er 
den mindste Grund til at skaffe sig flere Fjender paa Halsen, sen 
der Hakon dog Thorer til Olaf med det fra Kilderne kendte Hverv. 
Hvad der dér var et velovervejet politisk Skaktræk, forekommer os 
hos Oehlenschlæger at være ualmindelig meningsløst og uklogt. — 
Hakon har dog sagt til Thorer Klake, at han først skal undersøge, 
om Olaf blot midlertidigt har standset sin Rejse, eller om han har 
en Bagtanke med sin Landgang paa Moster. Nu viser det sig — 
anden meget uheldige Afvigelse fra Kilderne — at Olaf aldeles 
ikke er kommet til Norge for at erobre Landet. Mod sin Instruks 
fremstiller nu Thorer Sagen saa lovende, at Olaf maa være godt 
tosset, hvis han ikke tager den Chance. Og det er netop det, han 
gør! Lad ham saa blot i de skønneste Vers tale om et indre Gen» 
nembrud og give Udtryk for en stor Korstogstanke — vi tror ham 
ikke. 
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Den akavede Maade, paa hvilken Digteren har bygget hele 
denne Situation op, gør, at vi ikke kan opfatte Olaf som andet 
end en Mand, der tilfældigvis snubler over en heldig Lejlighed til 
at fiske i rørt Vande. Oehlenschlæger udtaler selv overfor flere af 
Schillers Helte, især overfor Fiesco, sin Mistro til deres Hensigters 
Ærlighed. Men det kniber efter min Mening langt mere at tro paa 
Olaf end paa Fiesco. 

Oehlenschlæger har selv haft noget af dette paa Fornemmelsen, 
og derfor skynder han sig at lægge saa meget Vægt paa Olafs ide 
ale Sendelse som muligt, for at vi hurtigt kan glemme, hvor lidt 
gammel den Mission er. Olaf bliver med et Slag Kristendommens 
Forkæmper, Udtryk for en betydningsfuld Idé. Den Balancelov, der 
gaar gennem Dramaet, kræver nu, at ogsaa Hovedhelten udstyres 
med sin Idé. Derfor bliver Hakon nødvendigvis Hedenskabets For- 
kæmper, den sidste Rest af gammel nordisk Heltekraft. 

Hos Hakon er dette alligevel meget bedre motiveret end hos 
Olaf. Ganske vist mærker vi ikke meget til hans Fromhed i de 
første Akter, hvor hans Forhold til Guderne forekommer os noget 
udvendigt, præget af en viss Rationalisme; vi bør ikke tage ham for 
alvorligt, naar han i første Akt overfor Jostein og Carlshoved angi- 
ver religiøse Grunde til sit Fjendskab med Olaf; det har nok en 
meget simplere Forklaring: Olaf staar ham 1 Vejen til Kronen. Nu 
bliver det derimod Alvor. Han vokser i sit Fald, udvider sin Syns 
kreds til at omfatte Idéer, som før laa ham fjernere, og det er mer 
get vel motiveret, at han nu føler sin og Gudernes Sag som en; 
for Øjeblikkets store Alvor svinder alle hans private Konger 
drømme. 

Vort Resultat maa da blive: Wallenstein og Kejseren maatte 
nødvendigvis støde sammen, men det behøvede Hakon og Olaf 
slet ikke efter Oehlenschlægers Fremstilling af Sagen. Hos Snorre 
kommer dette Sammenstød med sand tragisk Nødvendighed og 
Vægt. Hos Oehlenschlæger beror en stor Del af Jarlens Ulykke 
ikke blot paa en Tilfældighed (Olafs Indtræffen), som ingen uhel- 
dige Følger behøvede at have haft, men paa en Uklogskab af Jar- 
len, ja — rent ud sagt: paa en Dumhed. Dumhed er beklagelig, 
maaske sørgelig, men aldrig tragisk. Hemmeligheden er den simple, 
at Oehlenschlæger har forløftet sig paa Schillers Teknik. 

Den dybeste Forskel paa Heltene ligger i Forskellen paa deres 
Brøde, thi denne hænger nøje sammen med deres hele Personlighed. 
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Vi er ikke i Tvivl om, hvad der er Wiallensteins Brøde, og 
hvad der volder ham Fald. Det er Forræderiet. Hele den militære 
Äresmoral og den bag det ydre løsslupne Væsen saa indgroede 
Krefrygt for Autoriteten gør — som Octavio rigtigt har forstaaet — 
at saasnart Tingen nævnes ved sit rette Navn («des Frevels wahre 
Nahme»), vil det være ude med Wallenstein. Det er ikke Max' 
overdrevne Idealisme, men Soldaternes almindelige Opfattelse, der 
ligger i Ordene: 


Nur — zum Verråter werde nicht! Das Wort 
Ist ausgesprochen. Zum Verråter nicht! 

Das ist kein uberschrittnes Masz, kein Fehler, 
Wohin der Mut verirrt in seiner Kraft. 

O! das ist ganz was anders — das ist schwarz, 
Schwarz, wie die Hölle! 


(W. Tod 773—778). 

Den dybeste Tragik ligger maaske nu i, at denne Autoritets- 
respekt, «das ewig Gestrige», «die Gewohnheit», ikke blot har Mag- 
ten i Wiallensteins Mænd, men ogsaa 1 hans eget Bryst, hvor en 
umættelig Ærgerrighed kæmper med Sky for Lovbruddet. Da hans 
Vaklen bringes tilende ved Omstændighedernes Tvang — som hans 
egne farlige Planer har fremkaldt! — og Kniven er sat ham paa 
Struben, ræddes han ved at se Skridtet fra Tanke til Handling 
gjort: det kan ikke gøres om, som en Mur spærrer hans egne Ger: 
ninger ham Vejen tilbage. (Tod 139 ff.). 

Det er svært i faa Ord at faa fat paa Wallenstein; det er vist» 
nok den fyldigste og mest omhyggelige Karakterstudie, nogen Dra- 
matiker har leveret.  Wallenstein vakler, men hans Vaklen er — som 
allerede Oehlenschlæger rigtigt har fremhævet" — ikke Udslag af 
Feighed. Den beror ikke blot paa hans Moralfølelse, men ogsaa 
paa hans dybe Menneskekundskab: han føler, hvor uhyre vanskelig 
Opgaven er; vil Hæren følge ham — eller ikke? Et eneste Fejl- 
trin, og det er ude med ham. Kun hvis hans Gerning lykkes, vil 
den akcepteres, ellers vil han for bestandig staa mærket som en Fors 
bryder («Sei im Besitze, und du wohnst im Recht, — Und heilig 
wird's der Menge dir bewahren»). Denne Vaklen bunder i hans 
grublende Natur; han er en haarfin Dialektiker. 

Vi ser, at Forræderiet tildels fremkaldes af ydre Omstændigher 
der, men vi forstaar, at det her kun drejer sig om et Tidsspørgs» 

' Om Ewald og Schiller II, S. 102 ff. 
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maal. Herskertrangen har efterhaanden i den Grad taget Magten 
hos Wallenstein, at han før eller senere maa gribe efter det højeste; 
den støttes af hans, den vantros, ubegrænsede Tro til sin Lykke, til 
Stjernerne (Napoleon!). Mennesket med den store Herskertrang er 
tillige en mystisk Fantast; Stjernetroen er hans saarbare Punkt, 
hans fixe Idé. Dette udvikler Oehlenschlæger ogsaa helt godt. 
Stjernetroen er — det er Schillerforskeren Werder,* der har sagt det 
— fremgaaet af det inderste 1 hans Natur, hans «maszlose Wahn- 
glaube an sich selbst». Hans hovmodige Tro paa, at han ser klae 
rere end alle andre, slaar ham netop med Blindhed (overfor Octa- 
vio især) og medvirker derfor til hans Fald. Denne Stjernetro har 
en rent subjektiv Karakter; der er slet ikke Tale om nogen objeks 
tiv Indgriben af en overnaturlig Skæbne. I den gør han sig selv 
til Verdenscentrum. Det er ramt i Pletten, naar Illo siger «In dei 
ner Brust sind deines Schicksals Sterne», thi i Virkeligheden er det 
en Illusion af Wallenstein, naar han tror, at han lader sig lede af 
Stjernerne. Det er hans egen Magtvilje, der driver ham frem. 

Wallenstein vil selv bestemme det afgørende Øjeblik, men han 
leger saa længe med Skæbnen, at hans Gerninger løber fra ham; 
Hjulet lader sig ikke standse, da det først er sat igang. Sesins Tils 
fangetagelse afskærer ham enhver Mulighed for en hæderlig Løsning 
af Konflikten. Og give efter, siger han selv — det vil han ikke, 
endnu mindre trygle Kejseren om Naade. Derfor maa han kæmpe, 
derfor følger Forræderiet umiddelbart paa Meddelelsen om Sesin, 
da han jo endnu, hvis han virkelig var feig, kunde have kastet sig 
for Kejserens Fødder og sluppet med Liv og Gods. Men hans 
Storhedsdrømme skal ikke endes i en daadløs Landadelsmands-Til- 
værelse paa et fjærnt Slot: 


Doch eh' ich sinke in die Nichtigkeit, 
So klein aufhöre, der so grosz begonnen, 
Eh' mich die Welt mit jenen Elenden 
Verwechselt, die der Tag erschafft und sturtzt, 
Eh' spreche Welt und Nachwelt meinen Namen 
Mit Abscheu aus, und Friedland sei die Losung 
Får jede fluchenswerte Tat. 

(W. Tod. 531—337). 


Derfor gaar han med løftet Hoved sin Undergang imøde. 


! Om Evald og Schiller II, S. 103—04. 
* cit. hos Bellermann, a. S. 11, S. 67. 
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Helt anderledes er Forholdet med Hakon Jarl; der er en For: 
skel mellem dem, som ligger langt dybere end den, der nødvendig» 
vis maa være mellem en norsk Jarl fra det 10de og en tysk General 
fra det 17de Aarhundrede. 

Hakon er en Herskersjæl som Wallenstein. Han har allerede 
gennem en Række Aar behersket Riget som dets ukronede Konge: 
nu higer han mod Magtens ydre Tegn, som Napoleon gjorde 
det: 


En Møes Omfavnelse er ei saa salig. 
Som Kronens om den kongelige Tinding. 


Og hans dygtige Styrelse gør hans Ønske fuldstændig berettiget. 
Nu er Olaf ham i Vejen; han har Legitimiteten, som Hakon sav 
ner. Derfor vil han ham tillivs for at sikre sin egen Ret. Vi ser 
let, at Problemet er et helt andet end i «Wallenstein». Han er ikke 
forpligtet paa nogen Vis overfor Olaf; et Troskabsbrud som Wal- 
lensteins er her ikke Tale om. Vi kan dadle hans Færd mod Olaf, 
men ikke finde nogen tungt vejende tragisk Skyld i den, selv om det 
forværrer hans Stilling, at han vil indlade sig paa at benytte Snig- 
mord, da han er for svag til Kamp i aaben Mark. For enhver uhil- 
det Betragtning har han ikke blot ligesaa megen, men snarest mere 
Ret til Norge end Olaf. 

Wallenstein stræber efter Kronen som Magten, Hakon efter Kro» 
nen som Magtens ydre Bekræftelse; denne Forskel ligger i Æmnerne 
og kommer klart frem i begge Værker. — 

Endnu mindre er Sønneofret den tragiske Brøde, der nødven:- 
diggør Hakons Fald; det spiller ingen afgørende Rolle for Handlin» 
gen, indgyder maaske nok Teatrets Damepublikum Skræk og Afsky, 
er derved egnet til at fremkalde de Domme, som Thora erklærer vil 
blive Eftertidens: 


«Han var en ond, en grusom Afgudsdyrker!» — Og 
«De bedste Kræfter og det største Hierte 
blev ofret for sin Tids Vildfarelser.» — 


— det sidste unægtelig en temmelig flov Bemærkning i det 18de 
Aarhundredes Aand. Motivet til Offerscenen er taget fra «Olav 
Trygvasons Saga», Cap. 42, hvor det efter Fortællingen om Slaget 
ved Hjørungavaag hedder: «Det er Mænds Sagn, at Hakon Jarl i 
denne Kamp har blotet sin Søn Erling for at faa Sejr» Men den 
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dybe Tanke, Oehlenschlæger har lagt i dette Sønneoffer, og som 
paa en Gang giver Scenen dramatisk Virkningsfuldhed og stor poes 
tisk Dybde — det er jo et af Tragediens Højdepunkter! — denne 
Tanke om Sonofferet til de vrede Guder, «Giv Guderne det Bed» 
ste,» den er sikkert ikke uden Sammenhæng med «Wallenstein». 
Professor Vedel fremhævede engang dette i en Forelæsning, og jeg 
vil her afskrive Wåallensteins Replik til Gordon om Max' Død; vi 
vil der finde Kimen til meget 1 fjerde Akt i «Hakon Jarl» (W. Tod 
V. 3583—3596). 


WXohl weisz ich, dasz die ird'schen Dinge wechseln, 
Die bösen Götter fordern ihren Zoll: 

Dasz wuszten schon die alten Heidenvölker, 
Drum waåhlten sie sich selbst freiwill'ges Unheil, 
Die eifersiichtge Gottheit zu versöhnen, 

Und Menschenopfer bluteten dem Typhon. 

Auch ich hab' ihm geopfert — Denn mir fiel 

Der liebste Freund, und fiel durch meine Schuld. 
So kann mich keines Gliickes Gunst mehr freuen. 
Als dieser Schlag hat mich geschmerzt — Der Neid 
Des Schicksals ist gesåttigt, es nimmt Leben 

Fur Leben an, und abgeleitet ist 

Auf das geliebte reine Haupt der Blitz, 

Der mich zerschmetternd sollte niederschlagen. — 


Den vigtigste Anledning til Hakons Fald ligger ikke i Ofringen 
af Sønnen, der faar Einar til at forlade ham, ikke 1 Hidlokkelsen 
af Oluf — ham havde han under normale Forhold nok faaet Bugt 
med — men i Bondeoprøret. Eller — som Vilh. Andersen mes 
get morsomt har udtrykt det: «Det var Hakons Forsyndelse mod 
det populæreste Kapitel i Balles Lærebog, som ogsaa Romantikerne 
havde behandlet med drilsk Ironi, der gav Anledningen til hans 
Fald.» 

Herfra fører der ingen Vej til Forræderitragedien i «Wallen» 
stein». «Hakon Jarl» afslører sig i sidste Instans som den gamle 
Historie med Tarquinius og Lucretia om igen, som i de forskelligs 
ste Afskygninger og Former — Virginiustragedie, MarsksStigstrages 
die — er den populæreste Formel, hvorunder et stort Tidsskifte kan 
udtrykkes. Naturligvis var Oehlenschlæger her stærkt bundet af sit 
Æmne, og villigt skal det indrømmes, at Scenerne med Lundesolen 


* Vilh. Andersen: Guldhornene S. 225. 
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er dejlige, men alligevel ødelægger dette gamle, saa forslidte tragiske 
Motiv en stor Del af Glæden over Tragedien for os. 

Dette Motiv er nu af Oehlenschlæger udformet under stærk 
Paavirkning af Lessing, som han under Arbejdet havde forsvaret 
overfor Steffens." «Emilia Galotti» har tydeligt foresvævet ham. 
Som Odoardo har gemt Emilia for Fyrsten, saaledes Bergthor 
Gudrun for Hakon; som Fyrsten ser Emilia i Kirken, hvad der 
volder hele Katastrofen, saaledes ser Hakon Gudrun i Offerlunden 
— med lignende skæbnesvangre Følger, blot at det her bliver For 
føreren, der rammes. Alt dette kender Digterens Kilder intet til. — 
Og den store Scene i anden Akt med Thoral Vald. Vedel henvi- 
ser" til «Don Juan» som Forbillede, og Trioen Don Juan—Elvire— 
Sganarel (Moliére: «Don Juan» I, 3.) svarer ogsaa godt til Hakon— 
Thora—Karker. Men ligger det ikke lige saa nær at finde Thoras 
Forbillede i Gråfin Orsina? Orsina, der skal bort til Fordel for 
den nye Skønhed, staar baade i sin Vrede og sin Smerte overfor 
den forlegne Marinelli paa samme Maade, som Thora staar overfor 
den forlegne Hakon Jarl. Hele den virtuose Stemningsskiften i 
Thoras Repliker viser hen til Lessing. Ogsaa Konstellationen Mar 
wood—Mellefont fra «Miss Sara Sampson» mindes man om. 

Paa sin Højde ligner Hakon slet ikke Wallenstein. Wallen- 
stein er en indelukket, mager Grubler; Hakon er lys og aaben, en 
rødmosset, gammel Helt. Et Stemningsmenneske er han, svinger fra 
Godmodighed til Grumhed, kan være opfarende hidsig, men er dog 
fuld af Lune, medens Wjallenstein, der højest kan drive det til 
spids Ironi (overfor Questenberg), snarest gør et underlig surt Ind: 
tryk. Hakon er kvindekær, et stort Sansemenneske; Wallenstein er 
Familiefar, holder ogsaa paa en viss Maade af Kone og Barn, men 
stort mere end Redskaber for hans egoistiske Planer er de dog ikke 
for ham. 

Wallenstein voxer i Stykkets Slutning, Hakon knækker. Sam» 
menlign blot Wallensteins sidste Scene med Grevinde Terzky med 
Hakons sidste Møde med Thoral Denne sidste Scene er vistnok, 
som Vilh. Andersen fremhæver” en Hovedscene i Oehlenschlægers 
Tragik, der viser, hvorledes det underkuede Gemyt voldsomt bryder 
igennem, og Helten smelter. Men den er hverken videre psykolos 

! Frindringer II, S. 35. 


* Vedel: Guldalderen, S. 122. 
* Vilh. Andersen: Adam Oehlenschlæger. III, 142 fi. 
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gisk begrundet i Hakons Natur eller videre smuk. Thora selv er 
dejlig i Scenen, moderlig og mild — men Hakons «Sværmen» er 
sentimental og jammerlig. — I Scenen i Hvælvingen er der ypper 
lige Ting: Karkers Fortælling om sine Drømme f. Eks. — men i 
det store og hele maa navnlig Efterligningen af Lady Macbeth's 
Søvngængeri betegnes som stilløs og derfor forfejlet. 


Oehlenschlægers «Hakon Jarl» mangler det Perspektiv og den 
Dybde, som den brede Miljøskildring og den store Åarsagssammens 
hæng giver «Wiallenstein». Derfor bliver Hakons Fald ikke for os 
den Verdensundergang, som Wallensteins gør det. Ogsaa i Tekni+ 
ken staar det danske Stykke meget tilbage for det tyske; havde 
Oehlenschlæger brugt 6 Maaneder til sin Tragedie i Stedet for 6 
Uger, var Resultatet maaske blevet mere fuldendt, men saa var maar 
ske ogsaa Friskheden gaaet tabt. Denne Friskhed er hans Dramas 
Hovedfortrin, og den giver sig ofte geniale Udslag, baade i den 
prægtige, levende Diktion og i det rent umiddelbare Liv, der er 
over de bedste Skikkelser, og som altid vil henrive baade ved Læss 
ning og ved scenisk Opførelse, selv om Persontegningen i Finhed 
og Dybde langt fra kan maale sig med Schillers. Situationerne er 
ofte skabt med stort dramatisk Mesterskab, og Opslaget til selve 
Hakonsfiguren viser Digterens Geni, selv om det desværre ikke er 
lykkedes ham at gennemføre den. 

Vi Danske har Ret til at være stolte af «Hakon Jarl», vi 
maa blot ikke overvurdere den. Thi Oehlenschlæger var nok en 
meget stor Digter, men en Schiller var han dog ikke; hans Trages» 
die mangler i Modsætning til «Wallenstein» ligesom Prikken over 
I'et — det fuldendte kunstneriske Mesterskabs evige Præg. 


Sophokles-Schiller—-Oehlenschlæger. 


I. 


Ingen græsk Tragedie kan i umiddelbar Virkning maale sig med 
Sophokles' «Kong Oidipus». Den har derfor atter og atter fængslet 
og draget Sindene. Den har staaet for Mennesker som den typiske 
græske Tragedie, hvad den slet ikke er; den har givet Anledning til 
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sejlivede Teorier om det antike Drama som Skæbnetragedie, skønt 
den i sin Art staar ene mellem de overleverede Stykker. Sin Til+ 
trækning skylder den baade sit mægtige Æmne og sin blændende, 
uovertrufne Teknik; baade Schiller og Oehlenschlæger har af den 
modtaget afgørende Indtryk, der har nedfældet sig i deres Kunst, 
men hver har ogsaa paa sin Maade reageret overfor den. Det er 
derfor af Interesse at se, hvorledes beslægtede Værker som «Kong 
Oidipus», «Die Braut von Messina» og «Yrsa» former sig forskel- 
ligt hos de tre Digtere. 

«Kong Oidipus» — det er Mennesket, som knuses under Skæb- 
nens overvældende Magt. Der er tilsyneladende truffet alle For 
holdsregler for at hindre Laios Søn i at dræbe sin Fader og ægte 
sin Moder. Alt forgæves; det forfærdelige sker og gør al Menneske» 
kløgt til Skamme. 

Det er nu karakteristisk for Sophokles' Drama, at ikke selve 
Opfyldelsen af Orakelordet har interesseret Digteren, men Op: 
klarelsen af den frygtelige Skæbne, der allerede for flere Aar tile 
bage har ramt Personerne, men som de hidtil har levet i lykkelig 
Uvidenhed om. 

Derved vinder Digteren for det første, at alle Spørgsmaal: «hvor» 
dan» og «hvorfor» kommer til at staa i anden Række: hele Sandsyne 
lighedsmomentet lades udenfor Betragtning. Vi spørger ikke f. Ex,, 
hvorfor lod Kongen ikke undersøge, hvorledes hans Forgænger kom 
afdage? — Vi slaar os til Taals med Forhistorien som noget givet, 
om hvilket der ikke kan disputeres. 

For det andet opnaar han at give sit Drama en vældig Koncens 
tration. Vi skal ikke først interessere os for, hvorledes Skæbnen 
rammer Personerne, derpaa for, hvorledes de kommer til Klarhed over, 
hvad der er sket. Kun det sidste ser vi ske; Stykket er — som 
Schiller skrev til Goethe" (2den Oktober 1797) — en tragisk 
Analyse. «Alles ist schon da, und es wird nur herausgewickelt. 
Das kann in der einfachsten Handlung und in einem sehr kleinen 
Zeitmoment geschehen, wenn die Begebenheiten auch noch so come 
pliciert und von Umstånden abhangig waren.» Handlingen er, som 
Schiller rigtigt saa, i Virkeligheden allerede forbi, da Stykket ber 
gynder, og han gør den psykologisk fine Bemærkning: «Dazu 
kommt, dasz das Geschehene, als unabånderlich, seiner Natur nach 
viel furchterlicher ist, und die Furcht dasz etwas geschehen 

) Jonas. V, S. 271. 
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seyn möchte, das Gemith ganz anders affiziert, als die Furcht, dasz 
etwas geschehen möchte.» 

Udelukkende om Handlingen, ikke om Karaktererne samler 
Interessen sig." Disse er givet i ret almindelige Træk. Mest er der 
gjort ud af Oidipus selv: han er egensindig, uretfærdig mod sine 
Medmennesker (Kreon især); i Modgangen vokser hans Hæftighed. 
Han mangler den rette Besindighed, det rette græske Maadehold. 
Men dette spiller ingen Rolle for Tragedien; han er kun som en 
Boldt i Skæbnens Hænder. Skæbnen har drevet Kongen ind i de 
frygteligste, unaturligste Forbrydelser, som medfører forfærdelige Følger 
for ham selv — men hans Vilje, hans Karakter har ingen Del i dette. 

Skuespillets stærke Virkning beror tildels derpaa, at vi ligesom 
ser Sagen fra Skæbnens ophøjede Stade. Vi er hurtigt klar over det, 
der kun lidt efter lidt gaar op for Personerne selv. Derved frem: 
kommer for os den tragiske Ironi — vi mærker den frygtelige 
Dobbeltbund i Ordene, som er ukendt for den talende selv. Vi 
følger spændt Heltens Kamp for at vikle sig ud af Kendsgerningers 
nes Næt og forstaar, at hvert nyt Forsøg paa at slippe fri kun brins 
ger den fulde, katastrofale Opklaring nærmere. Og naar Perso: 
nerne aander lettet op, naar de i stolt Overmod — som Jokaste — 
spotter Oraklets Ord (Hybris!), da føler vi knugende, hvor blinde, 
hvor smaa og afmægtige Menneskene er. Forestillingen om Mennes 
skets Intethed, der gaar gennem Sophokles' Tragedier, faar her sit 
mest tilspidsede Udtryk. | 

Denne Skæbne, der rammer Oidipus, er ikke en Straf for en 
Brøde. Det er afgørende for Opfattelsen af Stykket, og det siges 
udtrykkeligt i dets Fortsættelse, «Oidipus paa Kolonos», at Oidipus 
er absolut uskyldig. Ikke misundelige Guder, men den selvføls 
gelige og uforanderlige Naturorden volder hans Ulykke. Og med 
AÅarsagssammenhængen kan man ikke gaa irette; den ligger hinsides 
alle Moralbegreber. v. Wilamovitz-=Moellendorff. skriver i Indleds 
ningen til sin Oversættelse af Tragedien:* «Von einem Schicksal als 
einer Ursache, einer wirkenden Kraft ist bei Sophokles nirgend die 
Rede und konnte keine Rede sein.» «[Apollon] tut nichts und hat 
nichts getan, als die Wahrheit den Sterblichen mitgeteilt, auch Uber 
die Zukunft, die seiner Allwissenheit bekannt ist und die er den 


VS. L. Tuxen: Karaktertegning i den græske Tragedie. 1900. S. 134—140. 
* Griechische Tragödien, ubersetzt v. Ulr. v. Wilamowitzs«Moellendorff. 1899. 
I, S. 11 f. 
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Menschen mitteilt, wenn er will, soweit er will, wie er will . .. 
Damit bestimmt er die Zukunft nicht.» 

Sophokles' Tragedie opererer kun med Nødvendighed, ikke 
med Frihed, kun med Skæbne, ikke med Skyld. 


II. 


I 1790-ernes sidste Aar kredsede Schiller Gang paa Gang om 
«Oidipus». Under Udarbejdelsen af «Wallenstein» repeterede han 
Sophokles og studerede «Oidipus»sTekniken; Katastrofen i Schillers 
Tragedie har virkelig noget af den Afdækningskarakter, der er ka 
rakteristisk for det græske Stykke. — En Tid syslede han med Pla- 
ner til store Kriminaltragedier med «tragisk Analyse»: «Die Poli- 
zei» — hvor Politichefen skulde svæve som et Fatum over Byen 
Paris, «Die Kinder des Hauses» — hvor en anset Mands forlængst 
glemte Forbrydelser pludselig skulde rulles op, indtil hans Gerning 
havde fældet ham. Men det blev ved Udkast og Scenarier. Efter 
«Jungfrau» vender han sig imidlertid for Alvor til «den simple Tra 
gedie 1 streng græsk Form» (Brev til Körner l3de Maj 1801),' og 
beslutter sig — efter endnu engang at have opgivet «Maltheser»» 
Planen — til det selvopfundne Sujet, der siden blev til «Die Braut 
von Messina». Allerede i «Maria Stuart» havde han benyttet «die 
Euripidische Methode, welche in der vollståndigsten Darstellung des 
Zustandes besteht.»* Da han havde fuldført «Braut», spurgte han 
Humboldt, om han ikke «als Zeitgenosse des Sophokles auch ein 
mal einen Preis davon getragen haben möchte,»* saa sikker var han 
paa Ægtheden af «Antiken» deri. 

Imidlertid — Schiller kunde ikke fornægte sit eget Væsen og 
den moderne Tragedie helt. Tidligere havde han udtrykkelig hæv- 
det, at ogsaa Sophokles' Tragedie var et tidsbestemt Fænomen, der 
ikke uden videre kunde bruges som Mønster for moderne Kunst.* 
Hans Tragedie bliver et Kompromis mellem gammelt og nyt — deri 
ligger dens Hovedskavank. 

Handlingen er følgende. Den mægtige Normannerfyrste i Mess 
sina er død, og hans Enke — Isabella — søger nu, hvad der er nød: 
vendigt for at bevare Herredømmet over det undertrykte og uvillige 

! Jon VI, S. 277 £. 

* Til Goethe. 26de April 1799. Jon VI. S. 26 £. 


* Jon VIL. S. 13—14. 
* Jon VI, S. 175. Til Professor Suvern 26de Juli 1800. 
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Folk, at forlige de to Sønner, Manuel og Cesar, hvis gamle og bitre 
Had er slaaet ud 1 lys Lue efter Faderens Død. Hun har stævnet 
dem til Møde, og her lykkes Forsoningen hende mod Forventning. 
Begge er nemlig blevet forelskede, deres Tanker har derved faaet en 
anden Retning, det falder dem let at opgive Striden. — Don Cesar 
faar Bud om, at den, han længe har savnet, er fundet. Han iler 
bort. Og Manuel fortæller sine Krigere, hvordan han paa en Jagt 
har truffet en ung Kvinde, klædt som Nonne, men som ikke havde 
taget Sløret. De har faaet hinanden kær, han har bortført hende og 
gemt hende i Messina. Der er noget hemmelighedsfuldt over hende, 
sin Slægt kender hun ikke. 

Derpaa ser vi hende selv. Hun længes efter sin Elskede, men 
tænker tillige med Angst paa den fremmede Yngling, der ved Fyr- 
stens Begravelse — som hun trods Manuels Forbud var gaaet til, 
som drevet af en indre Stemme — havde kastet sine «Flammeøjne» 
paa hende. Hun hører Støj, tror det er Manuel, der kommer — da 
ser hun, at det er den fremmede, og vi kender ham — det er 
Cesar. Han erklærer kort og godt overfor sit Følge, at hun er 
hans Brud. Hun formaar 1 sin Bedøvelse ikke at faa et Ord frem. 

Vi aner ondt, og 1 den følgende Akt faar vi Bekræftelsen. Isa 
bella, der glæder sig over sine forsonede Sønner, fortæller dem, at 
de ogsaa har en Søster. Før dennes Fødsel var det af en Araber 
spaaet, at hun vilde volde begge Brødres Død og Stammens Under: 
gang. Fyrsten havde derfor befalet, at hun skulde udsættes (som 
Oidipus). Men Moderen gik til en Munk efter at have haft en gun: 
stigt varslende Drøm, og han forkyndte: 


«Genesen wird" ich einer Tochter, 
Die mir der Söhne streitender Gemiiter 
In heiszer Liebesglut vereinen wiirde.» 


Derfor skjulte hun hende 1 et Kloster; nu er Tiden kommen 
til at føre hende hjem. Da bringer Brødrene deres Moder et nyt 
Lykkebud; hver vil komme med sin Hustru. Manuel vil ikke ud 
med, hvorledes han har vundet sin Elskede, men Cesar fortæller 
aabenhjertigt om sin pludselige Betagelse i den unge Pige ved Fade 
rens Ligfærd. Stolt, lykkelig underkaster Isabella sig Skæbnen — 
og i det samme banker den paa hendes Dør.. Datteren, som hun 
sendte Bud efter, er røvet fra Klosteret. Isabella tror, at det er 
Korsarer, maner sine Sønner til at redde deres Søster; Cesar vil 
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straks ile afsted, men Manuel, der har hørt Navnet Beatrice, gribes 
af en frygtelig Anelse; han maa til hende for at søge Klarhed. 

I fjerde Akt fuldbyrdes saa Skæbnen. Manuel kommer til Bea- 
trice, røber for første Gang sit Navn, besværger hende om at til- 
staa, at hun har overtraadt hans Forbud (og altsaa er blevet set af 
Cesar i Kirken) — og i samme Øjeblik, da alt er ham klart, stors 
mer Cesar ind. Ved dette uventede Syn bryder dennes gamle Had 
frygteligt op — han støder sin Broder ned, befaler sit Følge at bringe 
Beatrice til hans Moder, stormer selv videre for at finde den for- 
svundne Søster. 

Alt dette har kun været som en Forberedelse til femte Akt, 
der i sin Storslaaethed betegner et Højdepunkt i Schillers dramati 
ske Produktion. Det er Nat i Søjlehallen — Isabella venter bange 
paa Sønnernes Hjemkomst. Hun har trods alt ikke følt sig tryg, 
har derfor sendt et Bud til den gamle Eneboer paa Bjærget. Og 
Budet melder: den mistede er fundet af din ældste Søn. Men Oldin- 
gen, der gav dette Svar, havde under Véraab forladt sin Hytte og 
tændt den i Brand. 

Da bringer Koret Beatrice i en Bærestol — «Es ist dein Sohn 
Don Cesar, der sie sendet.» Isabella kan ikke forlige dette med Ere» 
mitens Ord, men hun bliver glad — og Koret, der ikke tør melde 
det frygtelige, der er sket, aner nu Sagens rette Sammenhæng. Og 
Beatrice vaagner; hun genkender sin Moder og jubler — stærk tra- 
gisk Ironi! — «saa er jeg reddet; de vilde bringe mig til Messinas Fyrst: 
inde — saa hellere i Dødenl» Men snart forstaar hun alt: 


«Weh, weh mir! O entsetzensvolle Lichtl» 


Thi nu bringer Sørgetoget Manuels Lig. Isabella er overvældet af 
Smærten. Hun tror, at Sønnen er fældet af Søsterens Bortfører, fors 
bander Morderen og hele hans Slægt — og vender sig 1 vild Trods 
mod Oraklerne (en langt frygteligere Hybris end den, Jokaste viser), 
gentager haanende deres Ord — alle har de løjet. Forfærdet søger 
Koret at standse hende — «Die Orakel sehen und treffen ein, — 
Der Ausgang wird die Wahrhaftigen loben.» — Cesar kommer til — 
snart forstaar ogsaa han alt — Beatrice er hans Søster! Han raser 
mod sin Fødselstime og sin Moder, river det sidste Slør fra hendes 
Øjne: 

So bin ich schuldig einer Greueltat, 

Die keine Reu' und Buszung kann versöhnen. 
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Hun stivner, sløves — Skæbnens Slag har ramt. «Alles dies — Er: 
leid" ich schuldlos — doch bei Ehren bleiben — Die Orakel, und 
gerettet sind die Götter.» Forbander Sønnen og gaar, vil aldrig se 
ham mere. Men endnu mere smærter Beatrices Sorg ham. Han for: 
staar, at det var den døde og ikke ham, hun elskede. 

Han vil ikke leve mere. Men det store i Tragedien er nu, at 
han ikke straks dræber sig, overvældet af det forfærdelige Øjeblik, 
men roligt og overvejet gør sin Død til et Sonoffer. — Moderen ange 
rer sine Forbandelser, Søsteren føjer sine Bønner til hendes, et Øjer 
blik synes han at vakle, men overvinder saa den sidste Fristelse, 
vender sig mod sin døde Broders Baare og gennemborer sit Bryst. 
Og Koret forstaar: 


Das Leben ist der Guter höchstes nicht, 
Der Uebel grösztes aber ist die Schuld — — — 


Oehlenschlæger har engang — 1 Anledning af «Maria Stuart» — 
gjort en fornuftig Bemærkning om Forskellen mellem den antike og 
den moderne Tragedie: «Tage vi Maria Stuarts Scener i femte 
Akt, saa ere de en ægte græsk Tragödie, det vil sige: et eneste 
stort Forhold med sit rystende Udfald. Men den nyere Kunst er 
gaaet videre, den forbinder flere slige Scener til et Heelt. Det er 
ikke længer blot vor pathetiske Følelse, som vil vækkes og beskiæf. 
tiges; vor philosophiske Opmærksomhed har forbundet sig dermed 
— den vil indsee Forholdene i deres indviklede Kiæde — og saales 
des forbinder Charakteertegning og Udslagets Præmisser sig i den 
nyere Tragödie med det store pathetiske Øieblik, som den deler 
med den gamle.» 

Havde Schiller kunnet nøjes med sin fortrinlige femte Akt, der 
helt igennem er «det store pathetiske Øjeblik», vilde Tragedien have 
vundet betydeligt; men dette lod sig netop af de af Oehlenschlæger 
angivne Grunde ikke gøre. Schiller var klar over, at en Tragedie 
som «Kong Oidipus» var utænkelig nu. Vor moralske Ansvarss 
følelse oprøres ved at se et Menneske uskyldigt rammes af en saa 
dan Skæbne. Vi maa ud fra Personerne selv kunne forstaa, at det 
kunde gaa dem saaledes. Vi vil ikke se blot Skæbne, men ogsaa 
Skyld. 

Der er virkelig — og herved gaar Tragedien ud over Sophok- 
les — gjort en Del for at give en psykologisk Motivering. Dermed 

" Om Ewald og Schiller, 11, S. 135. 
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er der ogsaa indrømmet Karaktertegningen en noget større Betyd- 
ning, selv om Schiller netop i dette Stykke arbejder med en enklere, 
mere stiliseret Psykologi, end han plejer, for at lade det alment» 
menneskelige virke saa rent som muligt. Der er anvendt den 
samme Symbolik og stærke Forkortning i Menneskeskildringen, 
som vi — endnu mere fremtrædende — kender fra Goethes «Natire 
liche Tochter». 

«Braut» er en Slægtstragedie. «Urskylden» ligger hos den døde 
Fyrste; han var en vild og brutal Mand, fratog sin Fader den 
Brud (Isabella), denne selv havde valgt, og nedkaldte derved hans 
Forbandelse over sig og Ætten. Denne døde Fyrste har haft to 
herskende Egenskaber. Dels et voldsomt Sind, en Trang til rent 
impulsivt at følge sine Tilbøjeligheder og Lyster. Her har Sønnen 
Cesar taget Arv. Han er aaben og ligefrem, men opfarende hids 
sig, handler umiddelbart efter sine pludselige Indskydelser uden 
noget Tankens Mellemstadium. Vi forstaar, at han i ubetænksom 
Overilelse kan dræbe Manuel. 

Men Faderen var ikke blot en voldsom, men ogsaa en indeslut» 
tet Natur, der gik sine egne Veje med sine Planer. Dette Anlæg 
for Hemmelighedskræmmeri arver Manuel, den ældste Søn; det fors 
stærkes i ham yderligere ved Moderens Tilbøjeligheder i samme 
Retning, hun er pint og fortrykt i sit Ægteskab. Ogsaa Datteren 
Beatrice foretrækker overalt Krogveje for de lige Stier — hendes 
skæbnesvangre Tavshed overfor Manuel muliggør for en stor Del 
Katastrofen. 

Baade Voldstrangen og Trangen til at være ene med sin Heme 
melighed lader sig forklare ud fra Milieuet. Det er en fremmed 
Erobrerslægt i et ganske vist lydigt, men dog knurrende Folk; Selv- 
opholdelsesdriften tjener til at holde Tyranegenskaberne friske hos 
dem. De føler sig som Overmennesker overfor «Hjorden». 

Disse Menneskers Handlinger føles som ufri. Gang paa Gang 
udtaler de, at de føler sig ledet af hemmelighedsfulde, uforklarlige 
Drifter. Tragedien minder tit om «Gengangere», som den vistnok 
har paavirket (Fru Alving og Isabella, Søskendekærligheden), men 
savner den Støtte, som Ibsen har haft i sin Arvelighedsteori. Vi 
kan godt forstaa, at den ene Broder i rasende Skinsyge kan dræbe 
den anden; men deres oprindelige Had er os ganske gaadefuldt. — 
Stykket bliver først rigtig interessant efter Manuels Mord, da Vil 
jen genindtræder i sine Rettigheder. Først ved Don Cesars Skyldes 

6 — Edda. XVI. 1921. å 
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erkendelse og Soningsdød bliver det en Tragedie. Osvald er ikke 
tragisk, men Fru Alving er det fra det Øjeblik, da hendes Ansvar 
gaar op for hende. 

Der var intet i Vejen for, at Tragedien kunde have forløbet 
normalt uden noget Orakel eller nogen Indgriben af «Skæbnen». 
Schiller forstod, at der var den Hage ved Moderniseringen af «Oidie 
pus», at Oraklerne, der var paa deres Plads i den graa Oldtid, let 
kunde virke komiske i Sujetter, der savnede en tilsvarende religiøs 
Baggrund. Men han har ikke kunnet undgaa at falde for Fristel+ 
sen. Femte Akt skylder det «fremmede» Skæbnebegreb en meget 
stor Del af sin betagende Virkning; Situationen svarer nøje til 
«Kong Oidipus», de dramatiske Virkemidler: tragisk Ironi, Hybris, 
den skæbnesvangre Budberetning — er studerede efter Forbilledet. 
Men den afgørende religiøse Alvor mangler — og den erstattes kun 
tarveligt af den af tre Religioner blandede Mytologi, som Digteren 
har villet paadutte sine Personer. 

Medens det var Sophokles' Styrke, at han kunde henvise til 
Forhistorien som til en Kendsgerning — Tilskuerne vidste i For 
vejen god Beskedl!, har Schiller maattet anbringe selve Opfyldelsen 
af Skæbnen i sit Stykke, og den beror endda paa en uhyggelig 
Række Tilfældigheder. Saadanne er os ellers ret fremmede i 
Schillers sikre Teknik; de gør, at Afgørelsen i den Grad hænger i 
en Traad — altsaa savner indre Nødvendighed — at det tra» 
giske Indtryk svækkes alvorligt. Det er saaledes ret uforklarligt, at 
Moderen har ventet saa længe efter Fyrstens Død med at sende 
Bud efter sin Datter; det er mærkeligt, at Manuel aldrig har søgt 
at udspørge den gamle Tjener, han fandt hos Beatrice, og det er 
endnu mærkeligere, at det ikke er gaaet op for ham, at denne er 
identisk med den ham sikkert ikke ubekendte «redelige Diego». 
Men 1 selve Dramaets Vendepunkt — Akt III — myldrer Tilfæl- 
dighederne i den Grad frem, at dette Overmaal af Usandsynlighed 
ligger langt udenfor Tragediens Omraade og langt inde paa Komer 
diens Enemærker. 

Da det skæbnesvangre Bud om Datterens Bortførelse kommer, 
daaner Isabella saa belejligt, at Manuel, der kommer hende til Hjælp, 
derved afskæres fra at høre den Samtale mellem Diego og Cesar 
om de nærmere Omstændigheder ved Bortførelsen, som straks vilde 
have bragt ham paa rette Spor. Derpaa styrter Cesar ud; den føl- 
gende Samtale maa han nemlig ikke høre! Manuel trygler Modes 
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ren om at nævne Søsterens Opholdssted, men faar intet Svar, 
derimod fortæller Diego, at Beatrice har overværet den meget om: 
talte Fyrstebegravelse, en Oplysning, som øjeblikkelig vilde have 
aabnet Øjnene paa Cesar. Derefter praktiserer Digteren Manuel ud 
af Døren; næppe er han skaffet belejligt afvejen, førend Cesar ven- 
der tilbage, og faar den Oplysning om Søsterens Kloster, som Isa 
bella nægtede at give Manuel. Og saa kan Skæbnen trygt gaa sin 
Gang! 

Men en Skæbne, der kun kan indtræffe efter saa usandsynlige 
Forviklinger, er ligesaa unaturlig som den, der rammer stakkels Kunz 
Kuruth i Werners «24. Februar». — Skæbnen 1 Schillers «Braut» 
er et uformidlet, fremmed Element, der ødelægger en ellers psyko: 
logisk motiveret Tragedie. Sophokles' Formel var Skæbne uden 
Skyld. Schillers er Skæbne og Skyld — men uden indre Sammen: 
hæng mellem disse. Et Kompromis altsaa — derfor utilfredsstil- 
lende. 


III. 


Oehlenschlæger var, da han holdt Forelæsninger over Ewald og 
Schiller, en bestemt Modstander af Skæbnedramaet, som han fandt 
oprørende for en kristelig Tænkemaade. Allerede 1807 havde han 
vidst at gøre Forskel mellem en ren Skæbnetragedie som Ewalds 
«Balders Død» og sin egen «Baldur hin Gode».' I den første — 
siger han — spiller den menneskelige Karakter Hovedrollen, i den 
anden «træde Naturkræfterne selvhandlende frem, menneskeligperso» 
nificerede, objectivlegemliggiorte. Hiin Musa maa røre Læserens 
Subjectivitet mere, fordi hun spiller paa den personlige Medliden- 
heds Strenge; min slaaer med stille Ro Tilværelsens Grundaccorder. 
Interessen er ikke et enkelt Væsens, men den hele Menneskeslægts 
Liv og Skiebne.» 

Men dette vigtige Synspunkt lod Oehlenschlæger falde i 1813, 
han betragtede nu kort og godt Stykket som «en Vildfarelse», dog 
ikke saa alvorlig som «Braut von Messina», idet han med Rette 
fremhævede, at hans Arbejde var «mere naivt, og mindre philosos 
phisk slutter sig blot phantastisk til den gamle Tro. Men just den 
skjønne, humane Aand, som der lever i Schillers Stykke, giør denne 
Overtro saameget mere paafaldende og skrigende.»* 


! Bidrag I, S. 31. 
* Om Ewald og Schiller. II, S. 182. 
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Oehlenschlægers betydeligste Tragedie — «Yrsa» — er digtet i 
Sommeren 1814, altsaa kort efter Schillerforelæsningerne. Den Tanke 
synes mig ikke umulig, at Digteren ikke blot har villet give en mos 
derne Løsning af «Oidipusproblemet»', men ogsaa et Korrektiv til 
«Braut von Messina», med hvilken «Yrsa» paa flere Punkter indby: 
der til Sammenligning. 

«Yrsa» er ingen «Skæbnetragedie» i Ordets faglige Betydning — 
til en saadan hører nemlig nødvendigvis et Orakel, («Balders Død», 
«Baldur hin Gode», «24. Februar», «Die Schuld», «Die Ahnfrau» 
etc). Men baade ved Handling og (tildels) ved Teknik ligger den 
i Linje med «Kong Oidipus» og «Braut», drager Konsekvenserne af 
disse to Tragedier. 

Ogsaa i «Yrsa» har Skæbnen en vigtig Indsats, men der er nøje 
Sammenhæng mellem den og Skylden. De udvikler sig af hinanden 
med streng Konsekvens. Det opnaas paa følgende Maade: 

1. Hos Sophokles og Schiller er Skæbnen blind, hos Oehlen- 
schlæger er den fjendtlig. «Yrsa» er henlagt til de fjærne Tider. 
Skæbnen er personificeret i et Væsen, der er højere end Men» 
neskene, derfor mægtigere. Det er Havfruen Tangkiær, den urolige, 
evige Længsel. Hun er Kong Helges Modstander, hans Van: 
skæbne er hendes Hævn. 

2. Redskabet for hendes Hævn, Dronning Oluf, handler ikke i 
blind Uvidenhed, men efter bevidst Overvejelse. Derved er den 
faste Aarsagsforbindelse, som Schillers Stykke savnede, opnaaet. 

«Yrsa» er paa en Maade ligesaa heldigt stillet som «Kong Oidi» 
pus», idet Digteren for en væsentlig Del har kunnet betragte For 
historien som kendt. De første Dele af «Helge» yder Oehlenschlæs 
ger den samme Tjeneste, som de gamle Sagn og Sange om Labda- 
kideætten Sophokles; derfor kan han fatte sig kortere, holde sig 
mere til Sagen end Schiller, der maatte sætte os ind i den indvik» 
lede «Vorfabel» i Stykkets Løb. Forskellen kan illustreres ved en 
Sammenligning mellem Tragediernes Versetal: «Yrsa» 1092, «Kong 
Oidipus» 1530, «Braut von Messina» 2840. «Yrsa» spiller i samme 
Dekoration og uden Afbrydelse, medens «Braut» er en regulær Fem: 
akter med Sceneskifte. Tiden er omtrent ens for dem begge — hen 
ved et Døgn. 


! I Fortalen til Bd. III af den Proftske Udgave kaldes allerede Ewalds Helgo- 
Fragment: Helge. eller den nordiske Ødip. 
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Før Tragedien begynder, har vi erfaret Helges og Olufs gamle 
Strid, der er endt med, at han har voldført og forladt hende til 
Hævn for tidligere Forsmædelser. Den fortvivlede Kvinde søger 
Døden i Bølgerne, men reddes af Tangkiær. I hendes Rige fødes 
«Skæbnebarnet» Yrsa, der siden vokser op hos Fiskeren Folkvar — 
uden at kende sin Herkomst (Oidipus, Beatrice). Oluf har svoret 
Tangkiær at hade Helge. Nu er Tiden kommen til at vise dette 
Had i Gerning; Oluf kaldes — dermed begynder Dramaet — til 
Havfruen. Det er Hævnens Time; Tangkiær har ladet sende Bud 
efter Olufs og Helges Barn; Oluf kender Helges forhadte Træk i 
Yrsas Ansigt; hendes Hævntørst forstærkes yderligere ved Datterens 
Stolthed og ubevidste Bebrejdelser (tragisk Ironi). 

Saa lander Kong Helge. Han er vistnok Oehlenschlægers mest 
sammensatte og psykologisk interessante Helt. Han staar i Kris 
sen: Ungdomstiden er forbi — han har raset ud. Angeren, Sams 
vittigheden melder sig — han er kommet til Oluf for at sone, for 
at faa Fred. Og han, der har været flygtig som Havet, Sansemen» 
nesket, Nydelsesmennesket, føler Længsel efter Ro, efter Kærlighed. 
Ikke Elskov, den har kun bragt ham Smærte — han søger en Hu» 
stru, et Hjems Lykke. Digteren har ikke frembragt meget, der virs 
ker saa betagende paa en Nutidslæser, som disse Helges Samtaler 
med Reigin Jarl. Det er en ældre Aladdin, en desillusioneret 
Lykkeprins: 

End føler jeg mig mægtig i min Manddomskraft; 
Men UngdomssRosenstøvet har alt Skiebnens Haand 
Plumpt visket mig af Sommerfugle:Vingerne. 
Forsvundet, som en Drøm, er nu et daadfuldt Liv, 
Og dybt i Kæmperbarmen blev for ældre Mand 
Kun mørk Erindring, Længsel og Sørgmodighed. 


Som et ondt Varsel træder Tangkiær ham imøde, river ham ved sit 
Spot-Ord atter ud af Medlidenheden, tænder Hadet paany. Hun 
har reddet Dronningen; Oluf er mægtig og rig som før, fejrer en 
aarlig Fest for at forhaane «den i Lædersæk begskronede». Helges 
Hævn har elendigt «løst sig op i Skum»; ingen aner hendes Skam: 


«Den svandt i Mulm, og ingen, Drot1| var Følgerne.» 
Baade ved sit fornyede Had til Oluf og ved sin Trang til Fred og 
Lykke er Helge moden for Skæbnen. 
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Og den kommer. Yrsa nærmer sig. Helge forstaar ikke hvor 
for, men han føler sig forunderlig betaget af hende; hun ligner ham, 
siger han (som Don Manuel ser, at Beatrice og Cesar ligner hinane 
den). Begge drages rent instinktmæssigt mod hinanden; Reigin 
søger at advare mod Overilelse, men Kongen svarer: «Her taler 
Hiertets Røst, ei Sandserne.» Hele dette Optrin minder meget om 
Don Cesars Skildring af sin pludseligt vaagnende Kærlighed til Bea 
trice; Helge udtrykker sig omtrent som Cesar, der siger: 


Nicht ihres Wesens schöner Augenschein, 


Es war ihr tiefstes und geheimstes Leben, 
Was mich ergriff mit heiliger Gewalt. 


Fremd war sic mir und innig doch vertraut, 
Und klar auf einmal fuhlt' ich in mir werden, 
Die ist es oder keine sonst auf Frden! 


Den tragiske Ironi er saa tydelig beslægtet i begge Scener, at en 
Paavirkning fra «Braut» slet ikke er usandsynlig. 

Mellem Helge og Oluf kommer det snart til onde Ord. Men 
han standser — jeg kom at søge Kærlighed, siger han. Dristig og 
rask bejler han til Yrsa. Vi er ved Vendepunktet. — Oidipus havde 
ingen Skyld i sin Skæbne. Don Cesar fulgte sin Natur, men det 
var i Overilelse, at han dræbte sin Broder. Oluf staar overfor Val» 
get. Et Øjeblik er det, som om hun gyser tilbage. Hun forstaar 
Hævnen og siger med Skadefryd: 


En Dronning fandt da Danmarks Drot i Saxens Træl ? 


Da falder Helges Svar: 


Til Løn for hvad i Saxens Dronning først han fandt. 


Og nu er Loddet kastet — denne Forhaanelse aftvinger 
hende Beslutningen: 


Nu, ved min Faders mosbegroede Bautasteen, 
Nu er hun din! 


Hun overlader Yrsa til ham. Skæbnen er fuldbyrdet. Hør Hor 
nets Klang! — Det er holdt, det usalige Bryllup. 
Viljen har fremkaldt Katastrofen; derfor kommer den frygtee 
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lige Opklaring ogsaa paa en anden Maade end i de to tidligere 
Dramaer. Moderfølelsen reagerer voldsomt i Oluf mod dette Over 
greb mod Naturen; Forfærdelsen driver hende til Bekendelse — men 
for sent. Det gaar op for hende, at hun saavel som han har været 


et Redskab for Skæbnen: 
«Ikke jeg, du selv og Skiæbnen har til Nastrond styrtet dig.» 


Professor Vilh. Andersen har gjort opmærksom paa, at «Och» 
lenschlæger kunde af sit Stof (i «Rolv Krakes Saga») have formet 
et Skæbnedrama som «Kong Oidipus». Han maatte da have begyndt 
med Helges og Yrsas Agteskab («Han og Yrsa elskede hinanden 
højt», Sagaens Kap. 9), og derefter ladet Dronning Oluf indfinde 
sig og fortælle den frygtelige Sammenhæng (Sagaens Kap. 10)».! 
Man forstaar nu, hvorfor han ikke gjorde det. Ikke fordi Stykket 
da vilde have nærmet sig for meget til Sophokles's. Men fordi 
denne Oluf, der med koldt Blod overlader Datteren til Blodskam 
og først flere Aar efter, da Forbrydelsen har faaet Følger, hoverende 
afslører den — er oprørende for enhver menneskelig Følelse, ikke 
blot for et Harmonitemperament som Oehlenschlæger, og i sin Af. 
skyelighed udelukker enhver Mulighed for tragisk Medliden hos 
Tilskueren. Mod dette vilde saavel «Kong Oidipus» som «Gengans 
gere» have været den rene Søndagslekture. Oehlenschlægers sikre 
Takt har valgt den eneste mulige Fremgangsmaade. En «tragisk 
Analyse» var ikke mulig for hans Opfattelse af Æmnet. — Opgøret 
mellem Forældrene i «Yrsa» er en af de mægtigste Scener i nordisk 
dramatisk Litteratur. Hel ibsensk er Olufs fortvivlede Kvindelogik; 
hun klynger sig krampagtigt til, at han har hele Skylden: han var 
kommet til Saxland for at forhaane hende, ergo er hans Straf ret» 
færdig. 

Men Helge vender sig med Foragt fra hende. Han forstaar nu 
Sagens rette Sammenhæng. Hans Skyld mod Oluf, Olufs Skyld mod 
ham — det har kun været Led af den Skæbnekæde, der som en 
Strikke har slynget sig om hans Hals. Frode var Havfruens Elsker, 
Helges Kvide er Hævnen for Frodes Død. Den Dag, han — mod 
Hroars Raad — brændte Farbroderen inde, hjemfaldt han selv til 
Straffen: 


«Hvorfor lød min vilde Stolthed ei dit Varsel, gode Svend, 
' Tider og Typer. Goethe I, S. 122. 
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Da du kaldte mig fra Hævnen over Brodermorderen. 
Gyseligt har Nornen straffet.» 


Han beder til Odin om Tilgivelse for Livets Fejl og Skyld, vier sit 
Liv som Sonoffer (Don Cesar!) 


«Villig vil jeg Qualen lide, Livets Held har jeg forspildt.» 


Hans sidste Ord er en Hyldest til Døden, en Fanfare, der minder 
os om Max Piccolominis Afskedsord i «Wallenstein». 

Men er Døden for Helge Frigørelsen, saa er den for Oluf Straf- 
fen. Hun gaar bort uden et Ord, efter at Folkvar har meldt hende 
det forfærdelige, at Yrsa véd alt. — — — 

«Kong Oidipus» ender i knugende Fortvivlelse. Først som gam» 
mel Mand digtede Sophokles Forsoningen i «Oidipus paa Kolonos». 
Hos Schiller kommer den befriende tragiske Løftelse for os ved Don 
Cesars etiske Gennembrud: 


«Der freie Tod nur bricht die Kette des Geschicks.» 


Men i «Yrsa» aabnes der Vejen for en anden Løsning, en højere 
Verdensordens Sejer. Tangkiær faar dog ikke det sidste Ord: 


Uskyldigheden finder Hielp hos Guderne, 
Men Lasten vender Sværdet mod sin egen Barm. 


Den onde Verden af Skyld og Brøde maa gaa under, men Freia 
varsler, at en ny Dag skal komme — det er Gimles Sol efter Rag: 
naroks Mørke, der lyser over Tragediens Slutning. 

Det er Udviklingen af Sophokles' tragiske Problem, ikke Efter» 
ligningen af hans Kunst, der interesserer mig i denne Sammenhæng. 
Den sidste vil jeg blot henvise til med et Par Ord. Schiller nære 
mer sig Antiken i Stilen, Oehlenschlæger baade 1 Stil og Versemaal 
(Trimetre, Tetrametre, lyriske Monodier. — Stichomyti anvender 
begge); men maaske gør alligevel Schillers Tragedie det mest «græs 
ske» Indtryk af de to. 

Af Kor findes der kun et i Oehlenschlægers Tragedie; det føjer 
sig dramatisk virkningsfuldt ind i Handlingen, udfylder dens eneste 
nødvendige Pavse og er af dunkel og underfuld Skønhed. Denne 
Brug er langt at foretrække for Schillers uheldige Fornyelse af det 
antike Kor, de enkelte Korsanges uforlignelige Skønhed iøvrigt 
ufortalt Hans Kor skal — naar det optræder samlet — udtrykke 
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de store almene Ideer, men naar det deler sig i to Halvkor være 
smaalige, indskrænkede Fyrstetjenere d. v. s. det skal baade være 
«Ræsonnøren» og «Folket», thi i disse to Flementer spalter det ans 
tike Kor sig i det moderne Skuespil. Hvad der glippede for Schils 
ler — at forene dem begge — er vistnok kun lykkedes en ene 
ste nyere Digter. Jeg tænker paa Bjørnsons «Præstekor» 1 «Over 
Evne» I. — — — 

I det store og hele staar «Yrsa» efter min Mening endogsaa 
betydeligt over «Braut von Messina», trods den sidste Tragedies 
geniale Slutningsakt og pragtfulde Kor. «Yrsa» er Oehlenschlægers 
bedste, maaske hans eneste «rigtige» Tragedie; den har hidtil staaet 
saa underligt i Skammekrogen, først de seneste Aar har ledet til 
Erkendelsen af dens høje Rang. (Saaledes Vilh. Andersen især i 
«Tider og Typer. Goethe I» og Valdemar Vedel i «Nationaltidende» 
15de November 1917). For ham lykkedes den moderne Løsning af 
Problemet, som Schillers Kompromis forfejlede. Rækken er fuld+ 
stændig: Sophokles: Skæbne uden Skyld, Schiller: Skæbne og 
Skyld, Oehlenschlæger: Skæbne af Skyld. 


Oehlenschlægers «Dronning Margareta» 


«Dronning Margareta» hører ikke til Oehlenschlægers bedste 
Tragedier, men dog afgjort til de bedre. Den er meget folkeyndet, 
staar med Hensyn til Opførelser vistnok kun tilbage for «Axel og 
Valborg» og «Hakon Jarl». Her er noget baade for Øje og Øre: 
stor Pragtudfoldelse med Optog og Faner, store Deklamationsnumre, 
dertil en spændende Handling med mange virkningsfulde og interese 
sante Situationer, endelig — ved Siden af det flove Elskerpar og den 
lidt ordinære gejstlige Skurk — en saa godt anlagt og vel gennem» 
ført Karakterstudie som Ragnhild Jonsdatter. 


I. 


Handlingen drejer sig først og fremmest om den falske Oluf. 
Det er halvandet Aar siden, at den unge Konge døde, men der gaar 
allevegne de mærkeligste Rygter. Til Danmark er den ærgerrige 
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Ragnhild Jonsdatter kommet. Hun er af Kongeæt, stammer ned 
fra Sverre, men hendes Broder Hakon Jonsen er af Margaretas 
Hjælpere blevet tvunget til at fraskrive sig sin Ret til Tronen. Hun 
er fyldt af en brændende Lyst til Hævn over den, der har stillet 
Broderen og hende i Skygge. Hendes Søn Oluf ligner fuldstændig 
Margaretas Søn; Kongens Amme har været hos dem og fortalt hen» 
des Oluf alt, hvad hun vidste at berette om Margareta og hendes 
Søn. Oluf skal gives ud for den døde; han gaar ind derpaa, thi 
han elsker Steen Bengtsens Datter Ingeborg, og Moderen faar ham 
til at tro, at han som Fyrste lettere kan vinde hende. — Ragnhild 
og den skurkagtige Bisp stjæler Kongens Lig af Kisten. Den fals 
ske Oluf vinder overalt Tiltro, og da Kisten findes tom, forlader 
Margaretas tro Mænd hende. — Men Oluf føler sig ikke lykkelig. 
Hans blide Ingeborg er angst for den store Verden, ønsker sig til+ 
bage til deres forrige Naturliv og Uskyldighedstilstand. Nu er han 
Fyrste, hun har ikke Ret til at elske ham, de maa skilles. Oluf kan 
tilsidst ikke holde Bedrageriet ud overfor hende; han tilstaar alt, vil 
flygte bort med hende, foreslaar Amerika (Vinland), som han nok 
skal opdage paany! — Men Bedrageriet afsløres, han bliver fanget, 
henrettet. Døende giver hans Moder os Gaadens Løsning. Han 
lignede Kong Oluf saameget, fordi han var hans Broder, thi ogsaa 
han var en (uægte) Søn af Kong Hakon. — — — 

«Dronning Margareta» staar paa Grænsen mellem frit opfundet 
og historisk Drama. Det er en udpræget Anekdotetragedie. Den 
maa tænkes at foregaa i 1389, kort efter Slaget ved Falkøping. 
Kong Olufs pludselige Død indtraf 3dje August 1387; den var et 
haardt Slag for Dronningen og var Menigmand, især i Norge, gan» 
ske uforstaaelig. I Suhms «Historie af Danmark», som Oehlenschlæs 
ger muligvis har benyttet, hedder det: «De Danske sagde, at han 
var død, men de Norske vilde ikke tro det.» — Femten Aar senere 
— 1402 — optraadte en prøjsisk Bedrager under hans Navn. Suhm 
omtaler Sagen ganske kort, har rimeligvis villet opsætte en udførlie 
gere Beretning til Omtalen af Aaret 1402, men henviser til Arild 
Huitfeld. Fra hans ganske korte Bemærkning har Oehlenschlæger 
vistnok sin Viden om den falske Oluf; en Række af Huitfelds Op: 
lysninger er gaaet over i Tragedien, kun Slutningen har Digteren 
ikke kunnet bruge. Huitfeld fortæller:” 


1 XIV (1828), S. 180 f. 
? Kvartudg. (1603). IV, S. 162. 
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«Aar 1402 vaar til en Prydtz / gaff sig vd for Dronning Mar- 
gretis Søn / Kong Oluff / hand sagde allehaande forborgen Han 
del / som ingen kunde vide / uden Dronningen self / om hendis 
Hemelighed / Men vaar Kong Oluffs Ammis Søn / aff huilcken 
hand meget Hemeligt haffde forfaret / Dronning Margrete / som 
vel viste icke saa vaar / thi hendis Søn tilforne paa Falsterboslaat 
vaar død / hans Legeme begraffuen til Soer / hans Induold for Lunde 
Choer / Sagde paa det sidste / vaar han hendis Søn / da haffde han 
en Vorte imellem begge Axele / Huilcket da / derom randsagedis / 
icke fantis / Er hand Dagen for Michaelis / bleffuet brendt / imel- 
lem Falsterboe og Skanøer.» — — — 

Drost Hakon Jonsen omtales flere Steder hos Suhm, saaledes 
S. 200: «Til det Norske havde Drosten Hakon Jonsen Tiltale, da 
han stammede fra Kong Hakon den 5tes Datter, og Margrete dere 
imod ingenlunde var af det norske Kongehus.» Suhm fremhæver, 
at han var «af Sverres Æt», men at han ved at være med til at ude 
stede Hyldningsbrevet 1388 til Dronning Margrete gav Afkald paa 
sine Rettigheder, og at han iøvrigt ydede hende tro Tjeneste. Han 
døde 1391 uden at efterlade sig Børn. 

Ogsaa her synes Oehlenschlæger at have læst efter hos Huit» 
feld: 

«Paa de tider leffde en Herremand vdi Norge / ved Naffn Haa» 
gen Joenssön Drost / föd aff Kongelige Stamme / som oc aatte Gods 
vdi Suerige / Denne meente Folck almindeligen / for hand vaar en 
Mands Person / at skulle haft Rettighed til Riget / Men hand bleff 
underkuffuet / oc haffde huercken Mact / eller Anseelse / som gierne 
skeer / At Macten gaar for Retten / Hand affstod sin formeente Ret 
tighed / som dette Breff formaar.» (Hvorpaa det citeres). Hos Suhm 
var der intet i Vejen mellem Hakon Jonsen og Margrete. Oehlens 
schlæger holder sig til Huitfelds Ord: 


Oluf: ——--—--—--—=-— det smerter mig. 

At Hakon Jonson Drost, din egen Broder, 
Lod sig af Algot Magnussen forkue — 
Af Henning Podebusk — til at frasige 
Sig Ret til Norges Krone. 

Ragnhild: Kiære Barn! 
Han tvungen blev dertil af Margaretas 
Haandlangere; og vilde Hakon Jonson 


! IV, 8. 55—56. 
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I Norge blive, maatte han frasige 
Sig Ret til Riget. Men knap var det skeet, 
Før han svandt hen af Sorgen, som en Skygge. 

Dette er, hvad Historien ydede Oehlenschlæger. At han har 
henlagt OlufsEpisoden til 1389, er let forklarligt. Modsætningen 
mellem den store ydre Sejr og den straks efter truende indre Fare 
afgav en virkningsfuld dramatisk Kontrast. Men mere interessante 
er Spørgsmaalene: hvorledes finder Oehlenschlæger paa at forbinde 
den prøjsiske Bedrager med Sverres Efterkommere? MHvorfra har 
han Ragnhild, som hverken omtales hos Huitfeld eller Suhm? 
Hvorfra denne overraskende Slutningspointe med Oluf som Hakons 
Søn? Og Elskovsforholdet? — Han har aabenbart tænkt paa det 
danskfjendtlige Parti i Norge, da han digtede Ragnhild. Hendes 
Argumenter minder om gamle Wergelands." Den aktuelle Tidssituation 
lader os forstaa hendes Ord, men endnu ikke hendes Eksistens. 

Skulde der være Tale om et litterært Forbillede? Den Mulig: 
hed synes mig at ligge nær, at Schillers «Warbeck» har været i 
Oehlenschlægers Tanker. Her kan vi finde Svaret paa de fire 
Spørgsmaal. 


De vigtigste Fragmenter af Schillers dramatiske Ffterladenskab 
fremkom først i Körners Udgave af «såmmtliche Werke», XII Bind, 
1815, altsaa efter Afslutningen af Oehlenschlægers Schillerforelæss 
ninger. Jeg anser det for sikkert, at han, der elskede Schiller saa 
højt, ogsaa har studeret hans Dramaudkast. «Warbeck» findes i 
Udgaven i en let overarbejdet Form, og det viser paa flere Punkter 
mærkelige Ligheder med «Dronning Margareta». Warbeck var en 
Bedrager, der paa den engelske Kong Henrik VII's Tid udgav sig 
for at være en Søn af Edward IV, d. v. s. en af de Prinser, som 
Richard III havde ladet myrde i Tower. Han blev afsløret og hen 
rettet. Schillers Skuespil forholder sig mindst lige saa frit til den 
faktiske Historie som Oehlenschlægers, er ogsaa en «dramatiseret 
Anekdote» og derfor noget af et Særsyn hos ham”. — 

Huset York er fordrevet fra England ved Richmonds (Henrik 
VII) Sejr. Men ovre i Bryssel sidder Hertuginde Margareta, Ed 
ward IV's og Richard III's Søster. Hun nærer et brændende Had 
til Henrik, der har taget hendes Brødres Rige. Til hende kommer 


* Vilh. Andersen: Adam Oehlenschlæger. II. $. 239—240. 
* Med John Fords interessante Renæssancetragedie «Perkin Warbeck» har 
hverken Schillers eller Oehlenschlægers Stykke nogen Lighed. 
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Warbeck, som i en forbavsende Grad ligner Edward IV og giver 
sig ud for dennes Søn. Margareta tager sig af ham, ikke fordi hun 
har noget tilovers for ham — hun ved, at han er en Bedrager — 
men for (som Ragnhild) at bruge ham som et Middel til at ramme 
Kongen med. Warbeck er ikke af Kongeæt som Oluf, men han er 
i Modsætning til denne en betydelig Personlighed. Han er som 
født til sin Rolle; hans Sind er en Fyrstes, og først Bedraget sætter 
ham paa hans rette Plads i Verden. 

Som Steen Bengtsen, Ivar Lykke og flere var forbavset over 
Olufs slaaende Lighed med den døde Konge, saaledes gaar det alle 
de engelske Statsmænd, der søger til Bryssel; de er fra første Øje» 
blik klare over, at Warbeck er en York, Kong Edwards Søn. 

Warbeck føler godt selv, at hans Bedrageri er uværdigt, men 
han bliver i sin Rolle af Kærlighed til den blide Prinsesse Adelaide, 
hvem han derved haaber at vinde. Hun elsker ham, men mener, 
at han — Fyrsten — staar for højt over hende, til at hun tør elske 
ham. Hun afskyr Hoflivet, længes mod en primitiv og fredelig 
Tilværelse : 


O håtten wir uns ewig unbekannt 

Dort unter einem niedern Dach getroffen I 

Da håtten unsre Herzen uns vereint, 

Den Glanz der Grösze håtten wir entbehrt 

In selger Blindheit und das Gluck gefunden!' 


Tilsidst kommer hun til Warbeck, tilstaar ham sin Kærlighed og 
opfordrer ham til, at de skal flygte bort sammen. Han vil dog 
ikke, men han gennemkæmper en svær indre Kamp; han føler, at 
han overfor hende ikke kan opretholde Bedrageriet, men mener, at 
hun vil afsky ham, hvis han tilstaar. I Körners Redaktion bliver 
det vist ved Forsættet om at tilstaa; hos Oehlenschlæger tilstaar 
Oluf, og morsomt nok — et Warbeckudkast, som Körner ikke 
kendte, viser, at Tilstaaelsen netop skulde komme paa et afgørende 
Tidspunkt i Dramaet. 

Forøvrigt former Warbecks Skæbne sig paa en ganske anden 
Maade end Olufs. En Bedrager udgiver sig for ogsaa at være en York — 
en Søn af Clarence, Edwards og Richards Broder, som det meldes 
er sluppet ud af Tower. Warbeck besejrer ham i Tvekamp, døende 
tilstaar den anden. Men i det samme optræder Clarences virkelige 


" Werke VIII, $. 143. — 1 Aufzug, 6 Auftritt. 
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Søn forklædt. Warbeck forstaar, hvem det er, modstaar ikke blot 
Fristelsen til at rydde denne farlige Medbejler af Vejen, men redder 
ham endogsaa fra lejede Snigmordere og skjuler ham. I sidste Akt 
beskyldes han for at have myrdet den unge Prins, og Hertuginden, 
der efterhaanden er blevet ked af ham, afslører ham som en Bedra: 
ger. Alle «udtrykker deres Afsky». Men i det samme vender Lyks 
ken sig heldigvis, den unge Prins træder selv ind; dertil kommer 
Edward IV's gamle Ven, Grev Kildare. Han genkender i Warbeck 
sin Plejesøn og afslører nu for alle Grunden til hans kongelige Ud- 
seende og Adfærd: han er virkelig en (uægte) Søn af Kong Ed: 
ward IV! Fryd og Gammen, Tilgivelse og Forlovelse! 

Det er et Fortrin hos Oehlenschlæger, at Schillers Margareta og 
Warbeck her er Moder og Søn: Ragnhild og Oluf. Det Element 
af Moderstolthed, der er i Ragnhilds Motiver, gør hende mere tilta- 
lende end en blot politisk Stræberske som Margareta. Afslutnine 
gen paa Æventyret er ogsaa langt heldigere hos Oehlenschlæger. 
Hos Schiller er den uendelig flov, smager som Sodavand, hvor 
Kulsyren er forduftet. Det var sikkert ikke blevet noget vellykket 
Skuespil. 

Paa den anden Side maa det fremhæves, at der er noget virke: 
lig kongeligt og myndigt over Warbecks Personlighed, som flere 
Steder kommer meget godt frem. Oluf betænker jeg mig ikke paa 
at betegne som et rent Mæhæ, da Prof. Vilh. Andersen har sam- 
menlignet ham baade med den pantsatte Bondedreng og Kronprinsen 
af Holbæk." Hverken han selv eller hans Forlovelseshistorie med 
den næsten lige saa flove Ingeborg kan aftvinge os den mindste 
Sympati eller Interesse; hans triste Død kan højst give Anledning 
til et: «Mais que diable allaitil faire» etc. Man ender sin Sam: 
menligning med at sige som Kancelliraaden hos Fritz Jurgensen: 
«I denne Sag lader sig jo sige en heel Del — baade pro et 
contra». For særligt heldige kan hverken Oluf eller Warbeck 
kaldes. 

De har nemlig begge den kedelige Skavank, at de er bevidste 
Bedragere. Og bevidste Bedragere, der afsløres, er paa deres Plads 
i en Komedie, men kan ikke regne med megen tragisk Medlidenhed. 
Og det forekommer mig ikke, at det stiver deres Position syndere 
ligt af, at de er «uægte» Prinser. Alt dette med «Instinktet», der 
virker i Warbeck (og i Yrsa ogsaa), kan lyde meget smukt, men 

" Vilh. Andersen: Adam Oehlenschlæger. II, S. 241. 
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hvad siger ikke Falstaff: «Instinct is å great matter; I was a coward 
on instinct.» 

Derfor opgav Schiller tilsidst «Warbeck», han ansaa Opgaven 
for uløselig. Det er kun Ragnhilds storslaaede Skikkelse, der redder 
Indtrykket hos Oehlenschlæger. — Hos Schiller fortrængtes «War 
beck» af «Demetrius»; her har Bedrageritragedien fundet sin eneste 
mulige tragiske Form. Ogsaa Demetrius tror paa sit Instinkt; da 
Udsendingene finder ham, forstaar han meget, han har følt før: 
hans Anelse bliver til Vished — han er Kongesøn og Rigets rette 
Arving. Han gaar i Kampen i fuld Tro paa sin Fødsels Ret og 
sin Opgaves Storhed. Og saa — lige foran Triumfen — opdager 
han, at det hele er et Bedrag. Da knækker han selv indvendig. 
Han kan dræbe den eneste, der ved Besked om Sagen, men hans 
eget Liv er forspildt; han har vovet sig saa langt i tryg Tillid, at 
der ingen Vej tilbage er for ham, og han kan ikke leve paa en 
Løgn. Derfor bliver hans Skæbne en rystende Tragedie, som ender 
med Oprør og Døden, Bedragerens Død. At Oehlenschlægers Oluf 
er en Warbeck og ikke en Demetrius — det er vistnok den væg: 
tigste Indvending, man kan gøre mod «Dronning Margareta». 


II. 


Imidlertid bærer Stykket ikke Olufs, men Dronning Margaretas 
Navn; hun er altsaa den egentlige Hovedperson. Et Skuespil om 
hende, en af Nordens klogeste og mærkeligste Herskere, tænker 
man sig uvilkaarligt som et stort «politisk» Drama, et skandinavisk 
Festspil. Men det har ikke været Hovedsagen for Digteren. Ved 
hans Behandling af Æmnet kommer vi til at tænke paa et andet 
Værk af Schiller, som sikkert her har haft forbilledlig Betydning! — 
Forholdet til «Warbeck» er jo kun en Hypotesel Det er «Jung: 
frau von Orleans». Begge er «private» Tragedier, humane Trage: 
dier, ikke politiske Tragedier. Det er paa det rent menneskelige 
Omraade, at det tragiske ligger. Johanna er opfyldt af sin hellige 
Mission, men gennem den tilsidesættes Kvinden i hende; her er 
hendes svage Punkt, og i Lionel møder hun sin Skæbne. Marga- 


» At Kontrasten fra «Maria Stuart» ogsaa her har været af Betydning, skal 
lige nævnes. 
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reta er den store, mægtige Fyrstinde, ogsaa hun føler sig (i Samta- 
len med Abbeden i første Akt) løst fra sit Køn og dets Svaghed; 
men da det kommer til Stykket, er hun først og fremmest Mennes 
ske, saa Dronning. Hendes Moderære er hendes ømme Punkt. Der: 
for siger hun i tredie Akt: 


«Det værste Stød, det træffer nu tilsidst. 
Berøv mig Kronen — det er vel et Tab 
For et høimodigt Hierte; men det kunde 
Jeg snart forvinde. Forekast mig Letfærd 
I Sæderne — ja det er vel en Plet; 

Dog den letsindige Letfærdige 

Kan være god og eie sieldne Dyder. 
Men giør mig til en unaturlig Moder, 

Og Alt forsvinder som et Giøgleværk.» 


Denne Omtydning af Historien, hvor Mennesket søges bag 
Masken, er karakteristisk for den ene Hovedretning i Schillers Tra 
gik. Den faar sit mest fremtrædende Udtryk i «Jungfrau»; den 
samme Opfattelse genfindes i «Dronning Margareta». 

Men Ligheden strækker sig videre. «Dronning Margareta» 
virker i sin dramatiske Rytme som en Parallel til de to sidste Akter 
af «Jungfrau». Højeste Triumf — dybeste Forladthed — fornyet 
Triumf. Dog med den vigtige Forskel, at de sidste Akter i «Jungs 
frau» er Led i en Karakterudvikling. Johanna er indvendig brudt, 
da hun i det ydre staar som Triumfator; hun genfinder i Ulyke 
ken sig selv og ender 1 «højere» Harmoni. Dette er ikke Tilfældet 
i «Dronning Margareta»; her virker Midterepisoden som en Hagl: 
byge paa en Sommerdag; Solen straaler klar som før, og der er in 
gen afgørende Forskel paa Dronningen i første og i femte Akt. 

Men holder vi os til selve «Rytmen», saa er den ens i begge 
Skuespil. Til Jomfruens Triumf i Begyndelsen af fjerde Akt svarer 
Sejrsbudskabet og Margaretas Triumf i første Akt. Mødet mellem 
Margareta og Oluf, der ogsaa kan erindre om Mødet mellem Marfa 
og Demetrius, er Parallelen til Scenen foran Kirkeporten i Rheims. 
Der sker det samme, at alle, der før har hyldet og tiljublet Helt» 
inden, pludselig viger bort — efter Thibauts uhyggelige Forbandel- 
ser og efter Meddelelsen om, at Kong Olufs Kiste er tom. En efter 
en gaar de trofaste, hvad enten de saa hedder La Hire eller Ivar 
Lykke. Kun en bliver tilbage, den ægte Ridder uden Frygt og Da 
del. Dunois hedder han hos Schiller, Viggo Moltke hos Oehlen- 
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schlæger. Begge er de hævede over Fordomme, begge vil de tro, 
hvor alle andre tvivler. 


Dunois: Du bist mein Weib — Ich hab' an dich geglaubt 
Beim ersten Blick, und also denk' ich noch. 
Dir glaub' ich mehr als diesen Zeichen allen, 
Als diesem Donner selbst, der droben spricht. 


Viggo Moltke: Jeg tror, hvad du troer: 
Du tror det ei, og Viggo heller ei: 
Dig kiender jeg nu, som mig selv, min Dronning! 
Men flygtigt giorde jeg kun hans Bekiendtskab. 


Men Johanna svarer ikke, vender sig bort — — — og Dunois 
stivner, gaar. Dronning Margareta derimod, som ikke gennemlever 
nogen indre Krise, kan straks give Viggo Moltke tilstrækkelig Be- 
sked, saa han med god Samvittighed kan optage Kampen for at gen 
indsætte hende 1 hendes Rettigheder. 

Og begge Dramaer udmunder i Apoteosen med stort Slutnings- 
tableau: Jomfruen, over hvem Hærens brogede Bannere sænker 
sig; Dronningen, mod hvem de tre Afsendinge rækker Nordens Kro» 
ner og den brave Moltke det danske Vaaben. 

Riddervæsenet i «Dronning Margareta» minder meget mere om 
Schiller end om Shakespeare. — Baade «Jungfrau» og «Dronning 
Margareta» virker ved stor scenisk Pragtudfoldelse. Store Triumf 
tog med Faner, pragtfulde Dragter og megen Musik findes begge 
Steder; dertil kommer Slag paa Scenen hos Schiller, hvad Æmnet 
jo desværre ikke tillod Oehlenschlæger, men han tog Revanche nogle 
Aar senere i «Olaf den Hellige». Der er noget i god Forstand fols 
keligt over baade Schillers Helgenspil og Oehlenschlægers patriotiske 
Feststykke, og de har begge deres ivrigste Beundrere i det bre 
dere Lag. 

I begge Skuespil afbryder paa højtidelige Tidspunkter (Mont 
gomerysScenerne, Ragnhilds Afsked) Trimetret den femfodede Jambe; 
der er ogsaa lagt store lyriske Deklamationsnumre i Heltindens 
Mund. Et Skridt videre gaar Oehlenschlæger, idet han i Kærlige 
hedsscenernes Dialog anvender Folkeviseversemaal. Forresten afgjort 
uheldigt; i Velklang forholder disse Vers sig til de rigtige Folkeviser 
omtrent som «Den store Bastian» til «Hans Sachsens poetische Sen 
dung». De bidrager kun til at understrege den Flovhed, der — mod 
Oehlenschlægers Sædvane (sml. dog Eigil og Helga i «Stærkodder») 
— er over Elskerparret. — - — 

7 — Edda. XVI. 1921. 
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«Dronning Margareta» havde sin første Opførelse den 4de De: 
cember 1833 som Sæsonens eneste Nyhed. Det er ganske ejen+ 
dommeligt, at denne Sæson aabnes med «Jungfrau von Orleans» 
(der ikke havde været opført siden 1822) i ny Indstudering. Man 
skulde tro, at dette var Forklaringen paa Sammenhængen mellem de 
to Skuespil; Teatret var jo — som Berzelius sagde — Oehlenschlæ: 
gers Laboratorium, og man kunde tænke sig, at en fortræffelig Præs- 
tation som Jfr. Jørgensens Isabeau kan have virket inspirerende paa 
Udformningen af Oehlenschlægers Ragnhild. Der var intet i Vejen 
for, at Oehlenschlæger i Løbet af tre Maaneder kunde fuldende og 
faa indstuderet en Tragedie. 

Denne tiltalende Mulighed maa alligevel afvises. Thi — ifølge 
Vilh. Andersen — var Tragedien færdig før Norgesrejsen." «Da 
Oehlenschlæger var i Norge, læste han Tragedien «Dronning Mar- 
gareta» for nogle norske Herrer og Damer. Den har altsaa været 
færdig før Rejsen og har næppe undergaaet væsentlige Forandringer, 
før den udkom til Julen 1833.» 

Det sidste bekræfter det Udkast til Stykket, som findes paa det 
kgl. Bibliotek (Ny kgl. Saml. 4 0 830 b). Det maa ligge forud for 
Digterens Oplæsning, da det tydeligt er en Kladde, sjusket skrevet 
med en Del Overstregelser, et enkelt Parti — den sidste Scene mel: 
lem Dronningen og Ragnhild — endda skrevet med Blyant. Men 
saa vidt man kan dømme af en flygtig Gennemkiggen, indskrænker 
Andringer sig i den færdige Udgave til det rent sproglige. I Scene» 
gangen er der intet ændret. Et Par af Personerne har under Udar: 
bejdelsen skiftet Navn — saaledes kaldes Tærnen Kirsten for Else i 
første Scene, Viggo Moltke i første Akt Algot Magnussen. (Denne 
optræder i sidste Akt, men kun som Statist.) 

Men tør vi end ikke regne med direkte Indtryk fra Opførelsen 
af Schillers Tragedie, saa er Lighedspunkterne dog saa karakteristi- 
ske, at man roligt kan antage en Paavirkning. Om de to Værkers 
indbyrdes Værdi kan der næppe være nogen Tvivl. Jeg er ingen 
særlig varm Beundrer af «Die Jungfrau von Orleans» og har altid 
meget godt kunnet lide «Dronning Margareta». Men alligevel er 
jeg ikke blind for, at det tyske Stykke staar endda væsentligt over 
det danske; det er lidt smaat, at hele det store historiske Apparat 
skal mobiliseres for en saa ubetydelig Affæres Skyld. 


* Adam Oehlenschlæger. II. S. 237. 
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SLUTNING 
I. 


I Temperamenterne ligger den afgørende store Forskel 
mellem Schiller og Oehlenschlæger. Det er svært at finde to Men: 
nesker, hvis Natur og Livsforhold har saa lidt tilfælles. 

Der var meget i Schillers Naturel, som var ugunstigt for Kunstø 
neren i ham. Han var en udpræget Tænkernatur, en Logiker, der 
gerne søgte op i Abstraktionens tynde, kolde Luft. Hans Sanser 
var fattige og lidet fintmærkende. Om den unge Schiller siger en 
af Vennerne (I. W. Petersen):' «Kratzende Weine, schlechter Schnupf» 
tabak, garstige Weiber waren Beweise fir mangelndes Feingefuhl im 
Sinnlichen.» 

Han var ofte forelsket, men slet ingen erotisk Natur. «Kein 
Sinn fir körperliche Schönheit» erklærer samme Petersen kategos 
risk. Men det var kloge, aandfulde Kvinder som Charlotte von 
Kalb og Lotte, der øvede den største Tiltrækning paa ham. Natur 
sans savnede han næsten helt. Allerede som ung fik han mere ud 
af at læse Beskrivelsen af en skøn Egn, end af at se denne selv.* Der 
er Stueluft i hans Poesi. — Han «konstruerede» Naturen, naar han 
skulde bruge den — og gjorde det tit godt. En Møllebæk og et 
Par Vers af «Odysseen» — saa kan han digte om Malstrømmen i 
«Der Taucher». Nogle Rejsebeskrivelser og et Par Samtaler med 
Goethe — saa staar Tells Schweitz for ham, som han aldrig selv 
skulde komme til at se. 

Kampen og Kraften — det var noget af det, Schiller beune 
drede højest i Livet. Denne Beundring har dybe Rødder i ham 
selv. Hans Liv var en stor Kamp, først med Militærskolens taabe 
lige Tyranni, saa med Ungdomstidens Fattigdom og Nød, endelig 
de sidste tolv Aar med Døden, en Strid, hvor Udfaldet var givet 
paa Forhaand. Jo bedre vi kender hans Liv, desto ægtere føler vi, 
at hans Digtning og hans Livsanskuelse er. Det er ingen Teater: 
frase, men en Oplevelse, naar det hedder: 


Ernst ist das Leben, heiter ist die Kunst. 


" Schillers Gespråche. S. 67. 
? Smst. $. 68. 
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Dualisme præger hele hans Væsen; der var i det en Længsel 
mod højere Harmoni, men i hans eget Liv førte den «intelligible» og 
den «fysiske» Verden bestandig Krig; han er selv en levende Illus 
stration til sin Lære om det ophøjede. — Goethe var forfærdet over 
den usunde Levemaade, der gjorde Nat til Dag og omvendt, og 
hvor Snustobak og Kaffe, lukkede Vinduer og en afskyelig Duft af 
raadne Æbler' var Livsbetingelser for Schiller. Denne Kamp mel 
lem Aandens Frihed og Legemets Skrøbelighed faar sit levende Ude 
tryk i et uhyre Arbejde. Han var saa flittig som kun faa; thi 
han vidste, at det gjaldt om at bruge den kostbare Tid, og at den 
var ham knap tilmaalt. Faa har raadet over en saa ubetvingelig 
Energi som Schiller; «Alle andere Dinge missen, der Mensch ist 
das Wesen, welches will» lyder hans stolte Ord.* Denne Energi 
viser sig i hans Tænkning. Hans Forhold til Kant er typisk. Der 
var noget i den forsigtige, skeptiske Kriticisme, der maatte ligge 
ham fjernt; mens Kant er Analytiker, er Schiller af Natur Syntetie 
ker, Systembygger. Men han griber med Sikkerhed et Par Hoveds 
idéer hos Kant og omtyder dem saa i sin egen Aand. Naar han 
i Kalliasbrevene energisk sammenfatter Kants Lære i disse Ord: 
«Bestimme Dich aus Dir selbst» — og «Die Natur steht unter dem 
Verstandesgesetze»*, har han ikke blot vist, at han forstaar de kanti- 
ske Principper for vor Tilegnelse af den moralske Verden og Natu- 
ren, men tillige i disse to Axiomer fundet et positivt Udtryk for 
Menneskets Storhed og Værdighed. «Der Doppelgedanke hatte fir 
ihn nicht den niichternen Sinn der Methode. Er erfullte ihn mit 
der Begeisterung, ein Mensch zu sein, der den Erscheinungen der 
Natur in seinem Verstande das Gesetz gibt und fir seine Hand: 
lungen in seiner Vernunft allein das Gesetz findet»." Hans Tro paa 
Menneskets frie Vilje, Energiens og Kraftens Kilde, har en 
helt dogmatisk Karakter. «Durch Schillers alle Werke,» sagde Goe 
the til Eckermann 17de Januar 1827,9 «geht die Idee von Freiheit.» 
Det var hans Religion. 

Energien præger ikke blot hans Tænkning, men ogsaa hans 
Kunst. Schiller var intet letfødende Geni; Planerne myldrede ind 


! Goethe til Fckermann 7de Oktober 1827. TempelsKlassiker«Ausgabe. II, 
S. 231—232. 

"Jon. III,S. 255 f. 

å Werke, XII, S. 264. 

* E. Kiihnemann: Kants og Schillers Begriindung der Asthetik, 1895, S. 75. 

$ I, 223. 
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over ham, men deres Virkeliggørelse kostede Arbejde, hvert Resul» 
tat maatte han bogstaveligt tilkæmpe sig, derfor er der undertiden 
lidt ufriskt og anstrengt over hans Digtning. I disse Vers finder 
vi ham selv: 


Wenn, das Tote bildend zu beseelen. 

Mit dem Stoff sich zu vermåhlen, 

Tatenvoll der Genius entbrennt, 

Da, da spanne sich des Fleiszes Nerve, 

Und beharrlich ringend unterwerfe 

Die Gedanke sich das Element. 

Nur dem Ernst, den keine Muhe bleichet. 
Rauscht der Wahrheit tief versteckter Born: 
Nur des Meiszels schwerem Schlag erweichet 
Sich des Marmors sprödes Korn. 


Hans Energi koncentrerede sig om et lille, bestemt afgrænset 
Omraade, om faa og betydningsfulde ledende Idéer, som han stadig 
søgte nye Udtryk for. Derfor kommer hans Geni kun helt til sin 
Ret i hans gnomiske Poesi og hans Dramer. Og indenfor Dra: 
maet blev det atter Tragedien — Lystspil naaede han ikke at skrive, 
skønt han syslede med Planer dertil. Han havde den Respekt for 
Kampen og for de kæmpende i begge Lejre, som er en Tragikers 
fornemste Egenskaber. Den «rene» Lyrik laa ham fjernt; Balladerne 
virker paa enkelte nær som tørre Lærebogseksempler; de to betyde: 
ligste og virkeligt fremragende — «Der Taucher» og «Die Kraniche 
des Ibykus» — er ikke fortællende Digte, men forklædte dramatiske 
Scener. Prosafortællingerne har kun literaturhistorisk Interesse. — 

Det store ved Schiller er, at han var et Menneske, der aldrig 
stod stille. Aldrig standsede han, aldrig hvilede han paa vundne 
Laurbær; hvert nyt Drama var et nyt dristigt Forsøg, han gentog 
sig aldrig. Goethe har (i «Maskenzug» 18de December 1818)" i een 
eneste vidunderlig Linje tegnet ham: 


«Der Sinnende, der alles durchgeprobt.» 


Der er en Vækst i hans Liv, som i faa andres, og som henrev alle 
til Beundring. — Hans Personlighed var imponerende; han var «liges 
saa stor ved et Tebord, som han vilde have været 1 Statsraadet,» 
sagde Goethe.” Men der var noget endnu større over hans Stræs 


! JubilåumssAusgabe IX, S. 360. 
? Til Eckermann llte September 1828. I, 291. 
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ben stadig opad, stadig mod højere Fuldkommenhed. «Es war ein 
wunderlicher groszer Mensch. — Alle acht Tage war er ein anderer 
und ein Vollendeterer; jedesmal, wenn ich ihn wiedersah, erschien er 
mir vorgeschritten in Belesenheit, Gelehrsamkeit und Urteil.»' 
Derfor er hans tidlige Død saa sørgelig, fordi vi føler, at uanede 
Muligheder gik under med ham. Overfor alle dem, der — som f. Eks. 
Georg Brandes — tror at tjene Goethes Interesser ved at omtale 
Schiller saa haanligt som muligt og reducere ham til intet ikke blot 
som Digter, men ogsaa som Personlighed, kan vi henvise til Goe- 
thes egne Domme over ham, især dette Ord, maaske det skønneste, 
der kan siges om en Mand: «Er war ein rechter Mensch, und so 
sollte man auch sein!» 


II. 


I Oehlenschlæger træffer vi en helt anden, men ligesaa værdis 
fuld Mennesketype. Han kunde synes at være Schillers polære Mod: 
sætning. 

En lykkelig Natur, harmonisk og rigt udviklet som faa. Billeds 
skøn, straalende af Sundhed var han. Hans fint udviklede Sanser 
reagerede overfor alle Indtryk, behøvede ikke som Schillers grove 
Stimulanser og Pirringer. Han var et udpræget erotisk Temperas 
ment, hans Ungdomsdigtning er en Beruselse i Skønhed; han havde 
en vistnok begrænset, men klar og levende Naturfølelse, der bringer 
et Pust af Friskhed ind over hans Kunst. 

Han levede et sundt og roligt Liv. Først en lykkelig Barndom 
under de gunstigste Betingelser, og som han skylder meget, saa 
en straalende sejrrig Ungdom, endelig en Manddom, som vel ikke 
var uden Argrelser og et Par enkelte store Sorger, men som dog 
ikke var præget af de Kampe og Sindsbevægelser, som fyldte 
Schillers. 

Derfor karakteriserer en stor Passivitet ham. Det er et fro» 
digt Planteliv, aabent for alle friske Indtryk og i Stand til uden 
store Vanskeligheder at omsætte dem i Kunst. Dualismen, der mær: 
kes overalt hos Schiller, findes der slet ingen Spor af hos Oehlen: 
schlæger; Schiller søgte Harmoni, Oehlenschlæger var i Harmoni; 
der er noget roligt, noget fuldt og helt over hans Væsen. Mens der 


" Goethe til Eckermann. 18de Januar 1825, I. S. 146. 
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hos Schiller var en Stræben mod Tinderne, er der hos Oehlenschlæ- 
ger en varm Følelse af Samhørighed med Jordelivet. 


En Kunstner elsker Jorden; thi han elsker, 
Som et elskværdigt Barn, det Sandselige. 
Han stræber ofte vel, saa kiæk som Ørnen, 
Men ei dog ud af denne varme Luft, 
Solstraalens Bad, den lette Sylphes Næring. 
Det ligger i Naturen; Livet maa 

Jo elske Livet. Først den sølvgraa Alder 
Seer uden Gysen i det øde Dyb. 


Hvor dette bløde og harmoniske kommer frem, er han størst. 
Indenfor Dramaet er det i Idyllen og i Sørgespillet, milde og ædle 
Udtryk for skøn Menneskelighed. «Hiertensgodhed er det 
helligste i Kunsten som i Livet,» siger hans Giulio Romano. 

Denne Harmoni bestemmer ogsaa hans rolige Syn paa Livet. 
Filosofi brød han sig slet ikke om. Overfor Religionen var sund 
Sans hans Løsen; han var meget mere religiøs end Schiller, men 
hans Religiøsitet havde en udpræget rationalistisk Farve, og han 
lod ikke Spørgsmaalene komme sig alt for tæt ind paa Livet. — 
«Farvel Møller,» sagde han til den ivrige Pietist og Mystiker, der 
vilde omvende ham. Han selv «troede paa Guds Godhed og Sjæ: 
lens Udødelighed, men for Resten lod det Ubegribelige være, hvad 
der er — ubegribeligt.»* Der er Fromhed i hans smukke Salme 
«Lær mig, o Skov! at visne glad», — men Kristendom er det ikke. 

Som Kampen, Kraften var en ledende Tanke for Schillers Dual: 
isme, er Lykken det for Oehlenschlægers passive Harmoni. Han 
oversatte Schillers «Das Glick» og «Der Genius» og har vel især 
følt sig tiltrukket af sidstnævnte Elegies Skildring af det lykkelige 
Geni, der afsluttes med Ordene: 


«Einfach gehst du und still durch die eroberte Welt.» 


Ikke blot i Ungdommens «Aladdin» hersker Lykketanken hos ham; 
den gaar ogsaa gennem en Række af Tragedierne; flere af Heltene: 
Correggio, Harald, Tordenskiold etc. er Lykkemænd. Det Vers af 
«Correggio», der nok egentlig er et lidt kluntet Forsøg paa at gen 
give et Ordspil i den tyske Original, men som Oehlenschlæger na- 
turligvis hæfter for: 


! Rs. Nielsen: Adam Oehlenschlåger. 1879, S. 37 £. 
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alivad Godt er, bringer Held; alt Held cr godt,» 
er blevet Tankens mest betegnende Formulering hos Digteren. 

Oehlenschlæger var ikke saa dyb en Natur som Schiller. Han 
savnede hans Lidenskab, hos ham selv blev det mest ved Sindss 
bevægelser. Han savnede ogsaa hans Energi; der kunde være no: 
get dovent over ham, som undertiden kommer hans Manddomsdigt: 
ning til Skade. Flere af de senere Tragedier er for hurtigt, for nemt 
skrevet. Denne Dovenskab gjorde ogsaa, at der ingen rigtig Udviks 
ling er i ham; han kan anslaa nye Toner i senere Værker, men bli» 
ver ikke selv en anden. 

Men var Oehlenschlægers Natur mindre dyb end Schillers, saa 
var den til Gengæld meget rigere. Som Digter spænder han over 
næsten alle Felter, har ydet fortræffelige Ting paa omtrent alle Om: 
raader. Allerede indenfor Tragedien behersker han — som vi har 
set — flere «Arter» end Schiller: f. Eks. Kærlighedstragedien, Kunst» 
nertragedien, Naturmysteriet («Baldur hin Gode»). Hans Lystspil 
er bedre end deres Rygte, et enkelt — det oprindelige «Freias Alter» 
— endog helt godt. Skønt heller ikke han er egentlig Lyriker, har 
han lettere end Schiller ved at træffe de «rene» lyriske Toner. Til 
Gengæld kan han i Tankepoesien ikke maale sig med ham. Oehs 
lenschlægers Romancer — baade de første fra «Digte 1803» og de 
senere omkring 1807, især et Mesterværk som: «De tvende Kirke 
taarne» — staar afgjort over Schillers. Overhovedet har Oehlen- 
schlæger i sin romantiske Ungdomsdigtning et Omraade, der intet 
Sidestykke har hos Schiller. 

Men størst er Oehlenschlæger maaske i Eposet; her kunde hans 
naive Farveglæde og hans Naturs Sindighed rigtig gøre sig gæl- 
dende. Et Digt som «Thors Reise» er uforligneligt. Et Sidestykke 
til dets Mytefantasi kan jeg kun finde i Hugos «Légende des siécles», 
men medens Hugos store Cyklus opløser sig i en Række Epyl- 
lier, er Oehlenschlægers Digt et virkeligt Epos, maaske 19de Aar 
hundredes eneste. — Skønt ringere er ogsaa baade «Nordens Guder» 
og et morsomt, altfor lavt vurderet Værk som «Hrolf Krake» Bevi- 
ser for hans Mesterskab. 

Har denne Afhandling stillet Oehlenschlæger 1 et lidt uretfære 
digt Lys, saa skyldes det, at den kun har beskæftiget sig med en 
enkelt Side af hans rige Digterpersonlighed. Som Tragiker maa 
han vige sin store tyske Mester Pladsen; han var dog ikke nogen 
Schiller — men han var sig selv, og deri ligger det store og det til+ 
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talende ved ham. Ses hans Tragedier i Sammenhængen med Digter» 
livet overhovedet, vil man kunne forstaa dem bedre og bedømme 
dem retfærdigere, end det her har været muligt. 


III. 


Saa forskellige Schiller og Oehlenschlæger end er, saa mødes de 
dog. De hører trods alt sammen. De ledende Idéer er de samme 
hos begge. 

Først er der Humanismen. Ordet skal ikke her forstaas i 
dets filologiskshistoriske Betydning som Fornyelse af antik Aand og 
Dannelse, men i dets filosofiske: en Betragtning af Mennesket som 
Tilværelsens Midte og Maal. 

For Schiller var Humanismen Religion. Ingen har saa energisk 
og hensynsløst som han sat Mennesket øverst. Fra hans tidligste 
filosofiske Arbejder til hans sidste Digte gaar Tanken om Mennes 
skets Storhed og Værdighed, om dets Forædling og Lutring gennem 
Kunstens æstetiske Opdragelse. Thi ikke Frembringelsen af Kunst 
værker er det højeste, men Livskunsten er det. Schiller er Central- 
skikkelsen i den moderne Humanisme og ikke Goethe; thi Goethe 
bliver aldrig Dogmatiker, han glemte ikke de «Menneskehedens 
Grænser», som den «naturløse» Schiller oversaa. 

Hos Oehlenschlæger har Humanismen ikke den samme sejrs- 
visse religiøse Karakter som hos Schiller, men ogsaa for ham er 
Mennesket Centrum. I Mennesket, ikke udenfor det, søger han 
Maalestokken for det højeste; ogsaa hos ham lever Troen paa Men: 
neskets Selvstændighed og Godhed. Han forkaster — som Schiller 
— det «radikale Onde», som den vise Kant havde set i den menne- 
skelige Natur. 

Denne Humanismens dogmatiske Tyrketro paa Mennesket skil: 
ler vore Digtere fra baade Romantikere og Naturalister. Og den er 
Anstødstenen for mange, hvad enten det saa er Determinister, Hu 
morister eller dybere religiøse Naturer. For disse er det af Be 
tydning at pege paa de Skranker, som Humanismen lukkede 
Øjet for. 

Dernæst Klassicismen. Schillers og Oehlenschlægers Kunst 
søger Middelvejen mellem Naturalisme og Romantik. Deres Kunst 
er Typekunst. De søger Mennesket bag Individerne, elsker det al» 
mene og det fælles mere end det særprægede og specielle. Derfor 
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vil deres Digtning blive forstaaet og elsket ned gennem Tiderne, 
som vi forstaar de græske Tragikere; den vil leve, som Racines store 
Menneskekunst lever for os. Thi trods al Udvikling i Kultur og 
Idealer er Mennesket dog i Bunden det samme nu, som det var i 
Æskylos's og Sophokles's Dage. Denne Kendsgerning forklarer den 
klassiske Kunsts store Levedygtighed og evige Værdi. Som den har 
ævnet at faa Mennesker i Tale, der har frigjort sig for Stands» 
og Tidsfordomme, saaledes vil den fortsætte sit Sejrstog, saalænge 
der endnu er Mennesker til og ikke blot «Nationer» eller endog 
«Klasser». Saalænge kan Schiller og Oehlenschlæger hvile trygt i 
deres Grave: 


Denn wer den Besten seiner Zeit genug 
getan. der hat gelebt fur alle Zeiten. 


Februar-Marts 1920. 
H. G. TopsøesJensen. 
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ett av de sista samtal, som föras mellan Hans Alienus och hans 

fader, uppmanar den vise åldringen sin redan grånade son att 
skriva ned en beråttelse om sitt liv. Men han nekar. 

«Jag tror knappast jag skulle kunna det. Det bår mig mot att 
vara nårgången mot mig sjålv. Jag skulle hellre skriva en saga om 
något helt annat, men skriva den så att jag till sist trodde den vara 
min egen.» 

Äro icke dessa ord den båsta förklaringen till det Heidenstams 
ska eposet? 


L 


I sin vackra bok om Heidenstam, i serien Svenskar, meddelar 
John Landquist ur ett sjålvbiografiskt utkast en skildring av diktarens 
sållsamma resa till Sverge för att återse fådernegården samman med 
sin hustru och hur de två vånde om med oförråttat årende. Resan 
företogs 1883. Landquist meddelar ej från vilken tid dessa upp» 
teckningar förskriva sig. Men det ser ut som om Heidenstam under 
en lång följd av år sysslat med en dagbok och man kan nog 
antaga att denna resebeskrivning var betydligt åldre ån Hans 
Alienus. 

I diktsamlingen Vallfart och Vandringsår* finnes en långre dikt 
«I Bougival», som i någon mån skiljer sig från de övriga poemen. 
Dikten bår undertiteln «Brottstycke ur «Jupiterhuvudet», en långre 


! Påpekat redan av J. Mortensen i «Från Röda Rummet till Sekel: 
skiftet II». 
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ofullåndad dikt, 1 vilken den Heliga Gamla upptråder som en alle» 
gorisk representant för den Gamla Månniskan, som tusenåriga uto- 
pier till trots ånnu år vår drottning. 

«I Bougival» beråttar, hur diktaren råkar in i en krets av dryckes- 
bröder, som sitter samlad i en kållarsal runt kring ett bord. En 
försupen gitarrspelare dyker upp och kvåder en visa, nog så egen 
domlig för att komma från en gatusångares låppar. Han prisar 
livet, han önskar sig hetast av allt att kunna njuta det rått, han 
vånder sig mot dem som vilja tysta ned livets önskan med studiet 
av Kant och Hegel och som såtta sitt hopp till ett liv efter detta. 
Men han synes vara frått av tidens olyckliga ande, förgåves bemödar 
han sig att med vinets rus döva andens rus, som når sig med det 
svarta blåcket. 

Vid diktarens sida sitter den gamla vårdshusånkan och stirrar 
honom envist rakt in i ögonen ånda tills han sjålv berusad tar 
gitarren och slår gumman i huvudet med den. Då visar sig tvirs 
genom det splittrade instrumentet ett huvud som år den «Heliga 
Gamlas». 

«Du tror dig hålla den fördomsfria Nya Månniskan hof,» skrat- 
tade hon. «Men dår flaskan år munskånk, år jag vårdinna.» 

Och i dunkla ord och bilder siar diktaren om livets mening. 
Åven han förkunnar att sjålva livets levande år allt, men att 
det nuvarande slåktet icke orkar leva det, och dårför 1 sin nöd 
griper efter flaskan. Bacchus år bliven en fallen storhet fastån till 
och med Messias kallar vinet sitt blod. Blott få månniskor ha 
haft kraften att bekånna sig till den store Epikuros' tro. Viålsignad 
vare krogen, ruset, vinet! | 

Diktens grundtanke år således densamma som i de flesta av Vall» 
fart och Vandringsårs poem: njut livet, var lycklig med vin och 
skratt och sång, men ståmningen år moörkare, likt ett avsked från 
de glada gudarna, och pekar dårför fram mot Hans Alienus. Även ett 
annat huvudmotiv dyker upp, motsåttningen mellan Messias— Kristus 
och Bacchus—Dionysos. Den Gamla Heliga skymtar hår blott som 
en ironisk kritiker av hela dryckeslaget, och man förstår icke alls 
hur hon skall kunna vara en allegorisk representant för den Gamla 
Månniskan. Finnas flera brottstycken, giva de måhånda en vårdefull 
örklaring av hur diktaren ursprungligen tånkt sig denna gåtfulla 
vestalt. 

Av sårskilt intresse år namnet på den ofullbordade dikten: 
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«Jupitershuvudet». Det röjer att Heidenstam redan mot slutet 
av 80stalet skizzerat planen till Hans Alienus, vilket ytterligare skall 
uppvisas. 

Om jag förstått rått har det stora eposet framgått ur en sam- 
mansmåltning av brottstycket av «Jupitershuvudet» och det biografiska 
utkastet. Sjålva inledningsdikten till Hans Alienus år ju delvis en 
måktig variation av «I Bougival». Möjligt att redan brottstycken 
direkt övertagits av denna inledning dår den Gamla Heliga talar 
om i morgon och i går med följande ord: 


«I morgon» — «i morgon» eller «i går» 
år lytta nuets krycka. 

Dår stunden dövas i joller och rus, 
dår svalkas mitt kval, dår år mitt hus. 


Författaren av Bougivalpoemet förklarar: 


Just deras ord, att livets mål år lyckan 

slår nu omsider flaskan ur vår hand. 

Men hon var fordom kåppen, hon var kryckan, 
ja, salighetens taffelkarl ibland, o.s.v. 


Metaforen begagnas visserligen för olika förestållningar, men 
mårk vål, att flaskan anlitas för att glömma att det finnes något som 
heter «i morgon» och «i går», och att den Gamla Heliga talar om 
rusets dövande makt! 


II. 


Heidenstams första diktsamling har sitt förnåmsta vårde 1 de 
österlåndska myternas gratie och sjålvsvåldiga livssyn. Men bakom 
denna vårld av kårleksåventyr och andra upptåg ligger en indirekt 
kritik av det samtida Europa, som i romanen Endymion — det 
eljes minst personliga av Heidenstams vårk — framtråder ohöljd. 
I grund och botten åro de orientaliska bilderna en förklådnad, en 
maskerad, och diktarens vårkliga ansikte avslöjar sig först i ensams 
hetens tankar, som båra så tydliga spår av nordbons grubbel över 
sina egna och tingens gåtor, så fjårran från orientalens glada sinlighet 
och uppgående i ögonblicket. Den kårlek till torvan, den hems 
långtan, som slår en till mötes ur några av dessa oförgångliga, 
skenbart så anspråkslösa dikter och som återfinnes i «Kosmopoliten», 
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röjer att det aldrig i vårlden varit diktarens avsikt att isolera sig 
från hemlandet eller blott syssla med fråmmande motiv. 

Den rent nationella tendensen fullföljes 1 skriften «Renåssans» 
av år 1889, som i mångt och mycket håvdar det svenska lynnets 
olimplighet för den naturalistiska konsten. Återigen år ju skriften i 
sin helhet en kritik av den fallfårdiga, men ånnu hårskande natu- 
ralismen i litteraturen och ett förslag att ersåtta gråvåderstimningen 
med en livsglådje, som dock befriats från varje dionysisk bottensats 
och anspråkslöst kallar sig 1esignation. Författaren till denna skrift 
har skårpt sin blick för de sociala avgrunderna mellan klasserna och 
föreslår sin samtid att man skall enas 1 medlidande och «med- 
glådje». 

Heidenstams frontstillning mot naturalismen har sin rot i hans 
första uppvåxttid i en av det svenska landets skönaste trakter — 
naturalismen år en storstadsplanta Men åven hans vidstråckta 
resor och långvariga vistelse i olika delar av Furopa gåvo hans in 
billning flykt och vidgade hans syn i högre grad ån eljes år fallet 
hos en nordbo, som så gårna sitter hemma och drömmer över hår- 
dens glöd. 

De av Söderhjelm i hans Levertinbiografi publicerade breven av 
Levertins hand, giva en ypperlig bild av Heidenstam under detta 
skede, då ur det teoretiska sysslandet med tidens estetiska och kule 
turella strömningar så småningom den stora romanen koncipieras. 
Den lilla ströskriften «Pepitas bröllop», som han skriver sammen med 
den sjuke vånnen i Davos vid jultiden 1889—90, år ju blott en 
humoristisk variant av broschyren Renåssans med den skillnaden, att 
den snarare vånder sig till en internationell ån till en svensk 
publik. 

Vad som frapperar Levertin år Heidenstams fysiska kraft, hans 
livslust och sjudande fantasi, och om också kontrasten spelar in i 
detta omdöme synes Heidenstam dock vid denna tidpunkt kånt sig 
som en reformator av sitt lands diktning, våpnad från topp till tå 
i och för kampen med tidens ande. dÄnda till Davos för han 
med sig den svenske herrgårdsmannens sjålvstindighet och myn: 
dighet. 

Redan de första dagarne av december 1889 börjar Levertin att 
sysselsåtta sig med Hans Alienus för att sedan i brev efter brev 
antyda tillkomsten av ett vårk som kommer att våcka ett oerhört upp» 
seende.  Visserligen vånder han sig i brev till vånnen åven mot 
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romanens alltför vidlyftiga spekulationer och visar hårmed sin kris 
tiska blick. I det första brevet heter det: «Vånta blott på hans 
nåsta bok — det blir något mårkvårdigt, fyllt med fantasi som en 
verklig renåssansbok, omöjlig att rubricera — och rikt och överskum- 
mande. Just vad man långtar efter.» 

Ehuru Heidenstams invårkan på den sensible vånnen varit vida 
större ån tvårtom, har Heidenstam dock kånt sig sållsamt dragen till 
denne innerlige, djupt kånslige, och melankoliske skaldebroder med 
sitt orientaliska inslag och sin dyrkan av skönhet och konst. 

Är det allt för förmåtet att påstå, att Levertin stått modell till 
Heidenstams Sardanapal, denne något feminine dyrkare av kvinnan 
och skönheten, som för den mognade Hans Alienus blir represen- 
tanten för l'art pour art principen. Åven Levertin var hemsökt av 
en svår sjukdom, fylld av grubbel över död och förintelse, men 
med den levandes hela långtan att skapa vårk som skulle överleva 
hans timliga existens i stil med Sardanapal som ånnu med sin offer- 
död vill stiga in i eftervårldens Pantheon. Ingen svensk var så 
egnad att inviga den livsstarke Heidenstam i dödens mysterier som 
den sjuke orientalen vid hans sida. 

Och når Hans Alienus senare Övervinner Sardanapals typ i sitt 
inre låg således i samvaron med Levertin åven fröet till den process, 
som trots allt förde de båda vånnerna mot olika vågkors, Heiden- 
stams aversion mot Levertins rococodrag. 


III. 


Heidenstams stora epos var en krigsförklaring slungad mot sam: 
tiden och således en stridsskrift lika god som de polemiska broschy- 
rerna, en tendensroman med andra ord. Det var tydligen för den 
unge diktaren en livsfråga att i ett konstvårk nedligga hela sin 
åskådning om samtiden. Det kunde dårför icke bli fråga om annat 
ån ett subjektivt vårk, men återigen ville han skapa en typ utan allt 
för stark lokal begrånsning och av kosmopolitiskt snitt. Utom- 
ordentligt belåsen och bildad som han var måste han sett de stora 
svårigheterna att skriva en roman om nutiden utan att falla in i 
naturalismens manér, som han begabbat. En hjålte i konflikt med sin 
tid? En kritiker av det modårna Europa? Fanns ett motstycke? 
Byron! 
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Det finns 1 den åldre utlindska litteraturen ingen diktare om 
vilken i fråmsta rummet den unge Heidenstam erinrar så livligt 
som den engelske lorden. Vill man se blomman av engelsk och 
svensk herrgårdskultur, må man stålla Byron och Heidenstam sida vid 
sida. Högvåxta, med aristokratiska profiler och trånade kroppar 
bilda de ett vårdigt par. Hos båda rullar ånnu sjöfarars och vikinga= 
blodet, som långtar efter åventyr och stormar.  Båda åro egentligen 
för goda att syssla blott med penna och blåck, och hade under en 
annan epok blivit generaler eller amiraler; Byron född under en 
mera krigisk period tar steget ut och vågar sitt liv för en dröm om 
ett antikt frihetsideal. 

Hos båda diktare våxer deras manlighet ut till trots och oppor 
sition mot det bestående. Byron blir den engelska societetens mest 
fruktansvårda kritiker, denna societet som gisslas av så många av 
den engelska litteraturens fråmsta pennar, Thackeray, Wilde, Shaw. 
Heidenstam ger sitt folk gårna satiriska slångar ånda fram till blixte 
bilden «Svenskarnas lynne». Ur stånd att episkt behandla motiv ur 
det samtida Sverige skapar han monumentalbilder ur det förgångna, 
och just i denna hans oförmåga att komma tillråtta med svenskar 
nas lynne omkring 1900 ligger vål förklaringen till att Heidenstam 
aldrig blev det svenska folkets hövding 1 stil med en Björnstjerne 
Björnson. 

Byron avlågsnar sig ånnu långre från sitt folk, han driver gåck 
med dess avgudar och skapar i sin förnåmsta gestalt en satirisk 
vrångbild, en don Juan. Byron kånner sig måktigt dragen till den 
engelska litteraturens mest typiska 1700 tals diktare, Pope; Heiden: 
stam ålskar Lidner och låser med förkårlek åven rena lårodiktare 
i 1700 tals kostym. De beundra med andra ord den retoriska 
prakten hos det gångna seklets epiker, som passar vål ihop med 
deras egen dragning mot det heroiska och storvulna, och som de 
fylla ut med sin egen oroliga och brinnande ande. Det år denna 
retorik, som omdanad återfinnes hos den svenske skald, Heidenstam 
mest påminner om, Tegnér, vilken ju betecknande nog åven drogs 
mot Byrons demoniska person och dikt. 

Kanske att det direkta inflytande som Byron utövat på Heiden: 
stam tydligast röjer sig i stilen. Det låter sig inte förnekas, att 
Heidenstams ungdomsstil bår spår av en ålskvård dandys sått att 
beråtta om sina upptåg och åventyr. Det år denna dandystil som 
Byron utbildat till måsterskap i sina epos, fråmst i Childe Harold 
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och Don Juan, vilka beteckna subjektivismens genombrott i den 
versifierade beråttelsen och hårigenom avlågsna sig så långt som 
möjligt från det antika eposet. Den Byronska stilen år den mest 
sjålvsvåldiga och nyckfulla i modårn dikt, ett omedelbart uttryck 
för diktarens subjektivism, som icke nöjer sig med att som i Childe 
Harold teckna sig sjålv, utan åven oavlåtligt språnger handlingen med 
reflektioner i jagform; det Byronska eposet blir en sållsam blandning 
av resebeskrivning — Byron år engelsman och måste dårför segla 
från kust till kust — och reflektioner om litet av varje, det senare 
såkerligen ett arv av sjuttonhundratalsdikten. Vad år Hans Alienus 
annat? Och hur mycket såger icke redan titeln: «Vallfart och 
Vandringsår», avlågset påminnande om titlen för Byrons första dikt» 
samling «Hours of Idleness». 

Det förbluffande hos Byrons stil år dess naturalism, djårvheten 
att i vårsens form såga allt vad som faller en in och att såga det på 
det mest personliga sått med ett fyrvårkeri av kvickheter och para 
doxer av komiska sammanstållningar och ordvrångerier, av elakheter 
och giftigheter. Men plötsligt bryter det rent lyriska elementet 
genom hela denna lek med ord, med rytmer och rim och utvecklar 
sig till de mest hånförande naturskildringar och de mest melankoliska 
utbrott av en ensam sjål. Byron år en modårn Hamlet som måktar 
gyckla med sig sjålv och sin tid utan vansinnets mask och vars hela 
livsinnehåll trångtar efter hjåltedådet. 

Det år icke minst denna obeskrivliga stil som utövar en sådan 
oerhörd vårkan på 1800 talets epiker och lyriker åndå från den bittre 
och melankoliske Heine till den danska epikens störste månnisko: 
skildrare före naturalismen, Paludan-Miiller. 

Heidenstam tjusas av den inbillningens stolta låga och den par 
radoxala bildrikedom som pråglar nåstan allt vad Byron skrivit. 
Heine kan ha roat honom och måhånda hjålpt honom att forma 
udden till en eller annan ungdomsdikt, men först i Byrons hela 
resning kånde han igen sitt eget adelsmårke. Båda skalder kasta så 
gårna boll med sin inbillnings foster, sprida så många plötsliga infall 
och metaforer omkring sig att låsaren stundom icke finner sig 
till råtta. 

Dårtill kommer att Don Juansseposet som komposition och 
månniskoskildring blivit så monumentalt, att det för det modårna, 
det subjektiva vårseposet helt enkelt betyder detsamma som Homeros' 
epos för alla hans tusen och en efterföljare. Vad det betytt för 

8 — Edda. XVI. 1921. - 
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Paludan-Muller har Vilhelm Andersen påvisat med sin utomordent- 
ligt intrångande bevisföring. 

Det år emellertid uppenbart att Heidenstam med sin Hans Ali- 
enus velat giva ett sidostycke till Adam Homo. 


IV. 


Under inflytande av Byrons och Paludan-Millers stora måne 
niskoskildringar torde den svenske epikern ha varit tveksam i valet 
av formen, vårs eller prosa. Redan i första diktsamlingen begagnar 
han sig med förkårlek av båda former i våxelvårkan, ett grepp, som 
senare åven anvåndes av Levertin. —Prosaromanen Endymion år 
mera att betrakta som en episod i hans alstring; Snoilsky uppmanar 
honom efter låsningen av Endymion att icke upphöra med att 
skriva vårs. 


«Det år en så egendomlig språkklang i Edra dikter, så fångslande och stim- 
ningsfull, då ni låter Morgonlandet leva upp för oss. Prosa år det så många som 
skriva, men poesien i rytmer och rim hotar att dö ut. De båsta få ej svika vårsens 
konst — det år åndå genom den som dikten sjunger sig djupast in i folkets öron 
och hjårtan»' — ord som såkerligen voro som sprungna ur Heidenstams eget inre. 


Då naturalismen omhuldat prosan, och det nya eposet formade 
sig som en protest mot denna riktning låg det nårmast till hands 
att begagna sig av den bundna formen. Om Hans Alienus vårke 
ligen år framgången ur en förening av ett sjålvbiografiskt utkast och 
«Jupitershuvudet» förstår man våxlingen mellan vårs och prosa ån 
båttre. Over huvud år denna varilation typisk för det romantiska 
konstvårket under 90 talet och senare; vårsen avbryter den strångt 
naturalistiska dialogen i Hauptmanns Hannele, som pekar ut över 
naturalismen; detsamma åger rum i Strindbergs Drömspel och i 
ett flertal av de nytyska dramerna; sållsyntare år våxlingen i 
eposet. 

Måhånda kommer intet parti av Heidenstams roman i sjålva 
anslaget och tonen Byron så nåra som första delens inledning med sina 
reflektioner av diktaren sjålv, en smula på sidan av sjålva temat. 


1 Carl Snoilsky och hans vånner. Del III, utgiven av Ruben Berg. 
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Jag sörjer ej att livet går sin kosa 
från barnets oro upp mot gubbens lugn. 


Når sedan Hans Alienus' granne en smula oförmedlat beråttar 
den mest intima historia om hjåltens uppvåxtår, år man åter inne på 
Byrons spår; det år en åktenskapshistoria av Byronskt snitt, och 
beråttad i hans vitsigt, cyniska manér. Man låse skildringen om den 
bedragne professorns hemresa från Rom: 


Hon tog sig snart en Messalinas later, 
och han var skeptiker men hon bigott. 
Då lyfte han en dag från spiselkanten 
sitt ekschatull och höjde utan bry 

sin gamla talisman, en blank ecu. 

Han stållde sig en vacker dag på slanten 
och rullade från Rom som på ett hjul. 


Det år 1700 talssstilens antiteser i ny gestalt. Sjålva skildringen 
av Hans' barndom går ju som Landquist visat tilbaka på det sjålv- 
biografiska utkastet och betyder således dess omformning i viårs, i 
grund och botten dock onödig, då den återvånder personligare och 
fördjupat i avdelningen «Hemkomsten». Att professorn — fadern i 
inledningsvårserna blir skildrad som en tankspridd och komisk figur, 
med en anstryckning av Fliegende Blåtters klichéer, förklaras nog 
båst av Byronstudiet. 

Den lårde, utomordentligt högtstående och sympatiske represene 
tant för månniskoslåktet, som i «Hemkomsten» införes som Hans' 
fader, har föga gemensamt med den distrée professorn, som en dag 
begav sig till Rom för att «konstatera att det nya Rom står på det 
gamlas grund». Det ser nåstan ut som om Heidenstam ej haft hela 
planen till sitt vårk 1 alla dess detaljer fullt klart för sig når han 
skrev prologen. 

Jag år frestad antaga att åven hjåltens erotiska upplevelser i Rom 
icke åro koncipierade utan impulser från Don Juan; det antydes att 
Hans Alienus haft en hetare förbindelse med en bagartös — han 
skulle då haft åtminstone tre föremål för sina kånslor under den tid 
vi låösa om hans öden i Rom. Den ovanligt bleka skildringen av 
hjåltens svårmer för de två italienska fröknarna går ju ej tillbaka 
på någon upplevelse och vårkar snarast romantradition; den kan ju 
lika gårna vara en svag kopia av den Byronska hjåltens oråkneliga 
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mer eller mindre lidelsesfulla kårleksåventyr. Ett ytterligare bevis för 
den litteråra tonen i denna kårleksskildring år den omståndigheten, att 
de teoretiska diskussionerna om envåldskonungar som öppet ålska bonde 
döttrar eller gåstgivaredöttrar, och Rafael som ej sköt tillbaka två mjöliga 
hånder, medan vår Dyveke måste kunna grammatik, på det allra livligaste 
erinra om Ulf Brynjulfsens paradoxer i Drachmanns största roman «Fore 
skrevet» (1890). Det år nåstan onödigt att nåmna hur Drachmann i en 
av sina talrika diktsamlingar egnat en hel cykel sånger just åt Dyveke — 
till den grad tar han parti för naturbarnet hos kvinnan gent emot 
kulturprodukten; det gållde ju för honom intet mer eller mindre ån 
att försvara sin kårlek till «Edith». Då jag hår nåmner Drachmanns 
namn sker det åven för att fåsta uppmårksamheten på hur åven denne 
den danske litteraturens störste lyriker har mottagit bestimmande 
impulser från Byron, och hur han hela sitt liv i grund och botten 
förblir oppositionsman mot det borgerliga sållskapet. Huvudet högre 
ån sin omgivning har han både havets friskhet och dandyns non: 
chalance i liv och dikt och liknar dårför den unge Heiden- 
stam. Det bör åven erinras om hur Drachmann mot slutet av 80-talet 
blir allt mer utpråglat romantisk i sin diktning och gör utfølykter i 
orientens vårld — «Tyrkisk Rococo» 1888 och «Tusind og én Nat» 
1889. Drachmann för under dessa år med lidelsesfullhet skönhetens 
talan gentemot borgerligheten och kan dårför direkt ha inspirerat 
Heidenstam i hans dikter och teorier. Hemligheten med Hans Alienus 
år den att han alls ingen erotiker år och dårför synes vara som ålskare 
lika tankspridd som sin far; hår framtråder den stora olikheten med 
den Byronska hjålten. Det år ju bekant att Heidenstam skiljer sig 
från de flesta av samtidens skalder dårigenom att han i sin diktning 
så föga sysslar med kårleksproblemet — de få sidor dår han så gör 
våga visserligen upp volymer av andra författare!l 

Den Byronska stilens egenheter och skaldens nyckfulla, språngak- 
tiga komposition återfinnes i första delens vårsepilog — som icke heller 
tillhör vårkets mest lyckade partier — starkast nog i skildringen av 
resan till och vistelsen i Monte Carlo. Motiven trångas hår om 
plats, den Gamla Heliga avbryter reseskildringen med reflektioner 
om de efter guld giriga månniskorna; hela håndelseförloppet har 
föga med hjåltens utveckling att skaffa. Något som år typiskt för 
Childe Harolds komposition. 

Från och med avdelningen «Hades» spårar man allt mindre Byrons 
inflytande; det år som om Heidenstam blir helt sig sjålv först nu och 
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som om löftet blott år en ouvertyr till hela eposet. Dock med ett 
undantag, Sardanapals gestalt. 

För den unge Hans Alienus' fantasi år ej blott Orientens utan 
hela månsklighetens högsta kultur representerad av den i historien 
ryktbare Sardanapals gestalt, «det högsta månskliga». Nu har ju 
Byron skrivit ett femaktssdrama «Sardanapal», tillegnat ingen mindre 
ån Goethe, och i sjålva formen såkerligen inspirerat av Goethes 
antikiserande dramer Tasso och Iphigenie. Ehuru givetvis båda 
skaldernas skildring av den orientaliske despoten gå tillbaka på en 
gemensam tradition, år det viktigt att han över huvud sysselsatt deras 
fantasi och hur de sett honom. 

Byrons Sardanapal har icke så litet av sin diktares förening av 
stoicism och epikurism. Han förefaller fullkomligt likgiltig för sitt 
och sitt folks historiska öde, ehuru faran redan står på trösklen 
till hans palats. 


I feel å thousand mortal things about me, 
but nothing godlike, — unless it may be 
the thing which you condemn, å disposition 
to love and to be merciful, to pardon 

the follies of my species, and (that's human) 
to be indulgent to my own. 


Åven möjligheten av en plötslig död kan icke rubba honom 
ur hans lugn. 


Why let it come then unexpectedly 

"midst joy and gentleness, and mirth and love: 
so let me fall like the pluck'd rose! — far better 
thus than be witter'd. 


Men trots allt vill han odödlighet ehuru på sitt eget vis. 


Why, those few lines contain the history 

of all things human: hear — «Sardanapalus, 

the king, and son of Anacyndaraxes, 

in one day built Anchialus and Tarsus. 

Eat, drink, an love; the rest's not worth a fillip». 


Det rent månskliga år således för honom det högsta, högre ån 
förfådernas gudomliga traditioner. 
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Når faran blir som störst, bemaånnar han sig som en hjålte och 
bestiger bålet i förvissning att med sin offerdöd nå till eftervårlden 
följd av den varelse som ålskar honom mest, slavinnan Myrrha. 

Denna rent humanistiska uppfattning av den orientaliske epis 
kuréen återfinna vi hos Heidenstams övermånniska Sardanapal, som 
i grund och botten avskyr krigets råheter och lever omgiven av en 
atmosfår av sinlighet och skönhet, dock ståndigt oroad av tanken 
på en historisk odödlighet. 

Jag har med dessa rader ingalunda velat såga att Heidenstam 
någonsin varit en efterbildare av Byron så som Paludan-Muller ofta 
nog år det; den svenske skalden och aristokraten fann blott i den 
engelske diktaren en frånde — vilket ju åven var fallet med Goethe — 
och når han gick att forma sitt stora epos, kunde han icke helt 
undandraga sig hans tjusningskraft. Båda skalder åro till slut barn 
av nord och söder och deras vårk få dårför ett så betydelsefullt 
inslag av den djuptgående tidsström, som man benåmnt exotismen. 


Han år ett barn av tvenne dödsfiender. 

De slitas om hans sjål med jåttehånder 
som sol och töcken brottas i en dåld, 

som öknens horder föra krig om killan, 

ty han år frukten av ett famntag mellan 
en nordlåndsk enslighet och sydlåndsk eld. 


Med dessa rader har diktaren givit oss en nyckel till sin hjåltes 
våsen. Adam Homo år ju i fråmsta rummet en son av sitt land 
och skildras alltigenom med en förbluffande realism i nåra förbin- 
delse med danska månniskor och landskapsståmningar. Hans Alienus 
år genom födseln förutbestimd att bli en internationell, en europeisk 
typ, vilket blir ån mer framtrådande till följd av hans tidiga flykt från 
hemmet. Egentligen år han inte sårdeles svensk till sin naturell; hans med: 
födda svårmod år nog mer av germansk art. Snarast åro hans låttsinne 
och air av grand seigneur svenska herremanslater. Germansk år åven 
hans våxande ensamhetskånsla och långtan efter hemmets torva, och 
aldrig år han mera svensk ån når han på natten kommer till sin 
hemtrakt och inte rått vet om han skall besöka sin sjuke far eller ej 
för att slutligen tillbringa sitt livs rikaste och lyckligaste månader 
samman med den enda månniska, som förstår honom. Det år svenskt 
också dårför, att de två, far och son, tack vare frost i hjårtat, före 
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summat ett helt livs möjligheter att råka varandra och blott finna 
vågen till varandras hjårtan under en kort höst. 

Hur praktfulla ån scenerna i Hades åro, finnes det intet i hela 
vårket som griper en svensk ånnu i dag så hårt om hjårtat som pils 
grimens hemkomst till den svenska herrgården med sina vindskammare 
och frukttråd utanför fönstren. Naturskildringen får hår en idyllisk 
innerlighet och en ödslig storhet som återkommer först i cykeln 
Tiveden och andra dikter om hemmet och barndomsminnen. Det 
år som om diktaren hela tiden suttit och rullat upp de brokiga bil 
derna i Hades blott för att låta skildringen av fådernehemmet i sin 
enkelhet framstå desto skönare. Denne åldring år alltigenom vörde 
nadsbjudande i sitt rika vetande, sin skeptiska, humana livssyn, och 
i sin svenska splittring av sina krafter stå han och Hans Alienus oss 
vida nårmare ån Sardanapal. Sållan har det svenska hemmet, det 
stilla av tiden oberörda samlivet på en svensk herrgård skildrats så 
sant och skönt som i dessa oförgåtliga kapitel, ett vårdigt motstycke 
till fest och åventyrsbruset på Ekeby. 

Nej, Hans Alienus år en representant för månniskan, för det 
evigt månskliga, så som en genial skald och siare såg henne vid 
utgången av det nittonde seklet. Man skulle kunna översåtta Hans 
Alienus med Hans der Tråumer, en övlig tysk benåmning på en 
drömmare, en svårmare med ringa sinne för vårklighetens propor» 
tioner, vilket således passar alldeles förtråffligt på MHeidenstams 
hjålte, dår det fantastiska drömmer sida vid sida med fantasien. 
Förnamnet Hans år ju ett av sagan omhuldat namn och skall må 
hånda antyda hjåltens egenskap att vara lyckans söndagsbarn. 

Hur ofta talar den unge Hans inte om för oss att han år ett 
söndagsbarn, hur bemödar han sig inte 1 första avdelingen att Över» 
tyga sin italienska omgivning om sin livsglådje! Det år alltid något 
på tok når en svensk skald lyfter pekpinnen, visar på sin hjålte och 
ropar: Se, hur lycklig han år, och i denna roman år det i ovanlig 
grad fallet. Alla Hans Alienus' upptåg i Rom vårka som en fors 
cerad maskerad och det år naturligt nog, att han avslutar sin vistelse 
i den eviga staden med ett stort karnevalståg, som icke heller år egnat 
att bereda någon månniska glådje. 

Hela Hans Alienus' sejour i Rom betecknar ett försök att före 
sona honom med verkligheten, med det modårna livet; han arbetar 
på ett bibliotek, studerar lårda skrifter av olika slag, författar ett 
vårk om gamla musikinstrument, förålskar sig i några unga damer, 
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diskuterar med katolska pråster — men allt år förgåves! Både den 
realistiska figuren, den svenska fröken Betty, och den fantastiska 
uppenbarelsen, den Gamla Heliga, ha förutsagt hans öde, att hans 
svårmod skall betvinga hans livsglådje, att allt vad han rör vid skall 
smulas sönder till stoft. Han år dömd till att vara fråmling för sin 
egen tid. 

För att förstå Hans Alienus' kritik av sin samtid måste man 
fåsta uppmårksamheten på att Heidenstam vid sjålva tidsbestimnin» 
gen begått en blunder, som för Övrigt på grund av hela vårkets fan- 
tastiska karaktår år förklarlig nog. Hjåltens frontstållning mot sam: 
tiden ger utan gensågelse vid handen att det år fråga om en period 
som från materiel synpunkt kan kallas materialismens, från ideel 
naturalismens tidsålder; otaliga utfall mot «den modårna anden», 
mot den modårna europeismens förfulning och förflackning ha nog 
så tydliga adresser. Men industrialismen som allmånt fenomen 
förefinnes vål först efter 1850, och naturalismen var ju vid vårkets 
nedskrivande omkring 1890 ånnu den stora riktningen i litte 
raturen. 

Hans Alienus år dock vid vårkets begynnelse blott några och 
tjugu år — hur mycket han åldras under vistelsen i Hades vet man 
ej, men vid återkomsten till Sverige år han ungefår femtio år; sedan 
sitter han ungefår tio år ensam på sitt fådernegods och beger sig 
sedan, redan en gubbe, så småningom ned till mötesplatsen i West 
falen. Hans levnad faller inom artonhundratalet — eller år det dik- 
tarens mening, att hjåltens liv stråcker sig långt över nittonhundras 
talet? I annat fall skulle den unge Hans Alienus ha vuxit upp i 
1840 talets Rom, och således ej kunnat polemisera mot 80 talets 
naturalism. 

Hur dårmed ån må vara — det Heidenstamska eposet år en ljun» 
gande protest mot artonhundratalets Europa. Den torra vetenskapen 
har bemåktigat sig sinnena, inbillningens fackla har slocknat, livse 
glådjen sjunket i sin grav, den tyske professorn «pilsnermannen» 
behårskar månniskorna, det fulas gud sitter i högsåtet, intelligensen 
omhuldas, men hjårtat och sjålen vanvördas, reflektionen dödar den 
omedelbara gåvan att njuta livet sådant som det tråder oss tillmötes. 
Det år romanens ledmotiv, oavbrutet varierat, hela eposets utgångs- 
punkt — den europeiska månsklighetens förfulning och förflackning, 
med ett ord dess tillbakagång. Denna kritik av den våsterlåndska 
månniskan, av hennes kultur och civilisation får stundom en 
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visionår och profetisk prågel når det gåller att stålla det modårna 
Europas horoskop. Ingen kan i dag utan rörelse låsa de ord fader 
Paviani såger till Hans Alienus om det stundande Ragnarök. An: 
tiken var månniskoslåktets blomstermånad, det första tidsskedet har 
nått sin oktober, vårldsskymningen bryter in — — — — 

Heidenstam har icke nöjt sig med att med ord och teser gå till 
storms mot månsklighetens mekanisering, han har åven skapat en 
gestalt som förkroppsligar och symboliserar sjålva förfulningsproe 
cessen, den Gamla Heliga. Denna gåtfulla figur betyder givetvis 
vida mer, men otvivelaktigt år hon åven menad som en avbild av 
samtiden. Så såger hon om sig sjålv: 


Jag år det onda, ty jag år det fula. 


Det synes mig nåmligen som om författaren med detta likhets- 
tecken mellan ont och fult — motsatsen blir då det goda och det 
sköna — vånder sig till en beståmd person. Jag erinrar om en be: 
römd passus ur Strindbergs «Dikter» av år 1883, vilka ej blott på 
grund av sin tendens utan åven genom sitt naturalistiska språk och 
sin sjålvståndiga formgivning utövat en större inflytan ån man år 
böjd att antaga; jag menar raderna: 


Vi såtter I ånnu det skönas sken för det sanna? 
Det sanna år fult så långe sken år det sköna. 
Det fula år sanning. 


Den nya idealismen låmnar nu med Heidenstams roman sitt 
svar på denna formulering av naturalismens konståskådning, som 
direkt vånder sig mot den Goethe-Schillerska estetiken. 

Den Gamla Heliga har i övrigt traditioner ånda från hedenhös 
— hon kallar sig sjålv en gång Tisiphone, en furia från underjorden. 
Hon år Överhuvud svår att definiera, hon år en symbol, som glider 
undan ens hånder ungefår som den store Böjgen i Peer Gynt, hon 
befinner sig i en ståndig utveckling, har aldrig från början antagit 
fasta konturer i diktarens fantasi. 

I sin ondska år hon livshåmningen personifierad, och från första 
stunden satiriserar hon Hans Alienus' fordran på en livsglådje, fri 
från varje grubbel över morgondagen. Hon frågar honom om han 
tror att man kan pocka sig till lyckans gåva. Nej, hon vet mera 
om månniskorna och tingen ån någon annan. 
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Jag år den Gamla Heliga som stod 

på havets slåta botten under tången 
re'n i den första tidens vattnilod, 

och i min hand år ånnu jorden fången. 
Jag år gudinnan, som beharskar alla. 


Mellan henne och Hans Alienus drar det ihop till en livs» 
lång kamp. 
Du ropar mig till tvekamp! Låt oss pröva, 
om Alienus' kraft besegrar min! 
Jag år det onda, ty jag år det fula. 
Allt vad du vidrör skall till stoft jag smula. 


Men innan man skildrar vidden av denna tvekamp, måste man 
göra reda för sig innebörden av den livslåra som Hans Alienus 
ståller upp mot samtidens materialism. 


V. 


Kritiken av naturalismens vårldsåskådning i romanen år skarpare 
ån 1 författarens stridsskrifter på samma gång som horisonten år 
vidgad, då det nu gåller hela den våsterlåndska kulturens fortbe» 
stånd. Med samma lyriska vårme som i ungdomsdikterna gör för 
fattaren sig till apostel för livsglådjen, för lyckan, ett begrepp, som 
den strånga mnaturalismens författare glömt bort, dårför att deras 
mission var att framhåva lidandet på social botten. Han vill livss 
njutningen, ögonblickets lycka, det sorglösa uppgåendet i den dag, 
som just omger Oss. 

Men han vill mera.  Ogonblicket liksom hela livet skall vara 
egnat skönhetens dyrkan, skönheten skall trånga genom hela vårt 
- livs Önskan och bilda dess högsta insats. Otaliga gånger förkunnas 
oss i monologer och dialoger, i utredningar och paradoxer denna 
skönhetslåra. Utan tvivel gick den unge Hans Alienus uti livet 
med jubel i sinnet, med långtan att omfamna allt i natur och liv, 
som sjunger och sprudlar en vårmorgon; ingenstådes får denna be 
rusning en så underbar form som i prologen: 

I mina heta ådror sjunger blodet, 
och varje fiber sjunger livets pris. 


Hur ljust står allt natur oåndligt rikt! 
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Förhoppningar och glada drömmar hopa 
ett berg av skatter på min våg och ropa 
om glada dagars gång. Jag svindlar likt 
en konung, når på knå i koret dignad 

i kröningsstund han hör sin riddarvakt 
med höjda vårjor hyllande hans makt 
mångståmmigt jubla: korade vålsignad! 


Hans Alienus år i lika hög grad en inbillningens man som 
Heidenstam sjålv och blott en fantasiens månniska år ånnu 1 stånd 
att stråcka ut sin hand efter skönhetsåpplet. Hela hans stråvan går 
ut på ett och detsamma: att vara, icke tinka, icke förklara, att leva 
livet, icke grubbla ihjål det. 


«Vetandet år icke livet, endast ett åskådande, alltså något underordnat. Jag 
kan se det högsta månskliga i en Sardanapal, men icke i den lårde, som endast 
kan förklara vad en Sardanapal var. Aldrig skola heller någonsin Linné eller en 
Newton sysselsåtta månniskans inbillning på samma sått som en Sardanapal eller 
en Cola di Rienzi, ja, icke ens som en Romeo eller Byrons ålskarinnor. Det fråmsta 
år icke att förklara utan att vara. Fausttypen år icke livets önskan.» 


Behöver det sågas att denna Heidenstams bekånnelse om inbille 
ningskraftens centrala stållning år av åktromantisk art och förenar 
honom med den svenska romantikens hövdingar från seklets begyn» 
delse, en Geijer och en Atterbom? Olikheten år vål den, att Hei: 
denstam fordrar fantasiens omedelbara omsåttning i livet sjålvt, 
medan de andra bestimma dess plats i vetenskap, konst 
och dikt. 

Vad han vill, och långtar efter år harmonien mellan att vara och 
att tinka, som bekant filosofiens sjålva urproblem. Hans kårlek till 
den antika kulturen kan förklaras åven så att han hår förefann en 
dylik harmoni, som fick sitt högsta uttryck i den grekiska skulpturen, 
epiken och dramatiken. Hos orientalen återfann han denna harmoni 
som en rest av en svunnen hårlighet, ehuru Heidenstam redan i 
Endymion siat om den gamla Orientens fullståndiga förintelse genom 
Furopa. 

Det tycks dock ha blivit klart för Hans Alienus i lika hög grad 
som för hans upphovsman — det går vål an att hår identi 
fiera dem båda — att den antika och den orientaliska månniskan ej 
utan vidare kan återuppstå på Europas jord. Hans livslåra har 
dårför fått ett korollarium: Livets önskan år livets mål. 
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&- — — Det vi önska år vårt mål och kan aldrig upphöra att vara det. Eller 
skulle vi soka oss fram mot något, som vi icke önska? Vi veta icke med visshet 
om det önskade år upphinneligt, men vi höra redan de gamle uppstålla den sat- 
sen. att lyckan måhånda ligger i handlingen, varigenom vi nårma oss vår önskan 
och icke i dess uppnående. — Det fins ingen grund att leva en enda dag, om den 
for oss bort från livets önskan.» 


Vad varje månniska långtar att famna, att nåmna sitt eget, allt 
det som driver henne framåt, om av gott eller ont, det dunkla på 
botten av vårt våsen som stiger och stråvar mot ljuset — det år 
livets önskan. 

Sjålens riktning, vågen du betråder en ljus morgonstund, når 
lårkan stiger och den sista snön smålter vid dikesrenen, inbillningens 
fackla, som lyser din tanke och dina begår år livets innersta våsen. 
Viljan till målet, icke målet sjålvt. 

Med denna åskådning blir Heidenstam en tolk för en livsfiloe 
sofi, som 1 ovanlig grad kan kallas modårn och som just skiljer den 
nya tidens tånkande från den antika. Dock — med ett lysande undan: 
tag! Når Heidenstam citerar de gamla filosoferna torde han ha menat 
Heraklit, den aristokratiska upprorsmannen i det grekiska tånkandets 
rike med sin låra om alltings relativitet, om den eviga våxlingen, 
det eviga vardandet, som tagits till intåkt både av den modårna 
evolutionismen och av herrefilosofien med Nietzsche 1 spetsen. 


Utan tvivel existerar ett samband mellan Nietzsche och Hans 
Alienus.  Möjligen har Heidenstam redan låst honom under sin 
vistelse 1884 i Schweiz, då han ånnu var kånd blott av en intim 
krets; redan då hade de tre första delarna av Also sprach Zaras 
thustra publicerats. En berömdhet blev den tyske filosofen ju först 
efter Brandes' Köpenhamnsförelåsningar 1888. Den svenske tånkaren 
återfann hos Nietzsche en den mest radikala kritik av den modårna, 
den europeiska kulturen. I sin storm mot samtida och förgångna 
ideal år han ur stånd att sjålv prågla en absolut sanning, och hela 
hans låra blir den mest utpråglade kontrast till Platos låra om varat. 
Zarathustra bryter ut: 


«Böse heiss ich's und menschenfeindlich: all dies Lehren vom Einen und 
Vollen und Unbewegten und Satten und Unverginglichen|! Alles Unvergångliche 
— das ist nur ein Gleichnis! — Aber von Zeit und Werden sollen die besten 
Gleichnisse reden: ein Lob sollen sie sein und eine Rechtfertigung aller Verging- 
lichkeit.» 
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Med sådana ord blir Nietzsche den nya generationens profet 
och vågvisare. Men åven hans herremoral och låra om övermåns 
niskan torde ha funnit en livlig genklang hos Hans Alienus' skapare. 
Ty vad år slutligen allt detta tal om månniskan, om inbillningens 
suverånitet, om nydaningen i skönhetsbadet annat ån en hånförd 
hyllning av personligheten? Bort med naturalismens predikan om 
månniskans jordbundenhet, om hennes hjordnatur, predestinerad av 
arv och miljö. Fri vare månniskan, konung i sitt rike — vårldsalltet 
i en resekoffert, som Hans Alienus' gamle fader såger! 

I stil med Sardanapal och Byrons hjåltar år Hans Alienus fylld 
av ett håftigt begår efter att utföra en utomordentlig gårning, som 
skall föra hans namn till eftervårlden; redan hår skymtar den ung* 
domens Alexanderdröm, som skulle få sitt monument i Karl den 
tolftes gestalt. 


«Jag ville stå i en fjålldal och såga till mina följeslagare, då ett avlågset 
muller nåde oss: Det år Hans Alienus' kanoner som dåna! Hellre vara Cola di 
Rienzis lik ån namnlöshetens levande Hans Alienus |» 


I annat sammanhang uttalar diktaren den förmodan, att åttlin- 
garna av gamla furstehus åro de yppersta representanter för kule 
turen. Over allt försöker han spåra upp den stora månniskan, som 
med hjålp av sin inbillning och sin önskan efter det oupphinneliga 
lyfter sig över mångden och blir till en heros. I sjålva vårket åter» 
finna vi samma drift hos Byrons hjåltar, vilka alla inta en undan» 
tagsstållning och vårka övermånskliga i sin demoniska skepnad. 

Heidenstams hyllning av den fria inbillningskraften för honom 
direkt över till hans kårlek till Dionysos, vilkens fård på jorden 
oförglömligt skildras i den dikt, som senare benåmnes Tvillingbrö- 
derna. Redan i Nietzsches intressanta om och mycket subjektiva 
vårdering av den grekiska kulturen står ju lovprisan av Dionysos i 
förgrunden. 

Den unge Hans Alienus lever i den tron, att han i Sardanapal 
skall finna målsmannen för det högsta månskliga eller om man så 
vill det övermånskliga. Hans bemödanden att finna sig tillråtta 
med vårkligheten, med artonhundratalets prosa och tankesjuka varel- 
ser ha misslyckats.  Blott en månniska har han tråffat, som impo- 
nerar på honom och i någon mån meotsvarar hans förestållning av 
det månskliga, påven i Rom, hos vilken skönhetsdriften förmedlad 
av renåssansen ånnu lever kvar med oförminskad kraft; men han år 
en finge omgiven av fångar i sten, Vatikanens marmorslavar. 
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Fjårran från artonhundratalets glasögonsmånniskor måste Hans 
Alienus söka efter ett förkroppsligande av sina drömmar om inbills 
ningsmånniskan, då framtiden blott syntes honom bringa månsklig- 
heten ånnu nårmare undergången, han måste som en gång Dante 
med Vergilius till vågvisare stiga ned till underjordens skuggor. 

Hela denna avdelning år utan gensågelse romanens djårvaste 
och mest Överdådiga parti. Heidenstams sållsynta förmåga att på 
det mest sorglösa sått skildra de mest otroliga håndelser som vore 
det fråga om den naturligaste sak i vårlden firar i dessa praktfulla 
fresker ur vårldshistoriens ålsta epoker lysande triumfer. Hur 
springer inte hans inbillnings flamma ut i rök och gnistor i samma 
ögonblick han låmnar vårkligheten långt bakom sig, och betråder 
den fria fantasiens marker! Hela den realistiska skildringen av de 
båda italienskornas hem, av familjen Alinerini vårkar i detta ögonblick 
som en tvångströja, som hans fantasi motvilligt sökt finna sig till råtta 
med, ett intryck, som man åven får vid studiet av Endymion, i 
mycket blott en blandning av en roman skuren efter 80 talets snitt 
och en reseskildring i stil med författarens egna brev i samlingen 
«Från Col di Tenda till Blocksberg». Liksom i Vallfart och Van- 
dringsår visar Heidenstam hår sin geniala gåva att på fri hand 
skapa myter, vilka i symbolisk form tolka en hel epoks livss 
åskådning. 

Det förefaller dock, som om avdelningen Hades har en förebild 
i ett litteraturvårk av en berömd skald, Flauberts «La Tentation de 
Saint Antoine». Det år kanske mindre anmårkningsvårt att Flaubert 
inför en Nebukadnezar, som år i slåkt med Heidenstams Sardanapal. 
Det år snarast hela greppet och kompositionsmetoden, som visar en 
inre Överensståmmelse. Hela Flauberts bok år ju en enda parafras 
över vårldshistorien med tyngdpunkt på århundradena omkring 
vår tideråkning; den helige Antonius ser under en enda natt vision 
efter vision nalka sig från Venus till djåvulen, som med stor för 
tjusning arrangerar hela denna valpurgisnatt — Flaubert har i hög 
grad inspirerats till sitt vårk av Goethes Faust. Då nu åven Heis 
denstams epos bår spår av Goethes dikt förstår man båttre idéföre 
bindelsen, som förde till Flaubert. Den helige Antonius skall förer 
stålla månniskan, som frestas av livet, men som orörlig och passiv mot» 
står alla frestelser och slutar med att tillbedja Kristus. Utan tvivel 
år Flauberts vårk åven en indirekt kritik av kristna sekter och låror. 

Nu år det så, att sållan har ett vårk av en stor konstnår blivit 
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en sådan spillra som Flauberts Faustdiktning. Hur betecknande år 
det ej, att den s. k. biblioteksupplagan av hans vårk bifogat en 
utförlig kommentar över de otaliga gestalter som dyka upp ur nat 
tens dimmor. Man torde få leta efter ett tråkigare och besvårligare 
vårk! Flaubert vandrar hår direkt från diktens fria vårld in 1 arke- 
ologiens skråpkammare. 

Till all lycka har den svenske diktaren icke gjort honom sålls 
skap. Heidenstam ågde i hög grad de egenskaper, som den franske 
epikern saknade eller åtminstone fullståndigt undertryckte, fantasiens 
lust att tumla med syner och gestalter och ge sig hån åt ett plötse 
ligt hugskott. Medan Flaubert rullar upp sina bilder lika mekaniskt 
som en filmoperatör, går Heidenstam till våga som en diktare av 
guds nåde. Gemensamt för dem båda år deras kårlek till södern 
och förflutna skeden som hos Flaubert framtråder starkast i den 
historiska romanen «Salammbö». 

Hans Alienus' stora fålttåg mot Ninive för honom till Sarda- 
napal, och mellan dem båda kommer det till samspråk, vilka redan 
ge en försmak av dem mellan far och son utan att dock ha deras för 
troliga ton. Hur ont det ån gör Hans Alienus — han måste 
erkånna för sig sjålv, att hans Sardanapal betyder en svår desillusion. 
Bilden av Sardanapal som han biår i sitt inre, var större ån han 
sjålv. Ja, han lever i ögonblickets njutning, han ålskar lek och 
skåmt, skönhet och kvinnor, men bristen i hans skönhetslåra, var 
hans kropps svaghet och förgånglighet! Och ej nog hårmed, Sarda- 
napal grubblar, grubblar över sin odödlighet! 

Så måste Hans Alienus vandra vidare på sin fård bland 
de skuggor, som leva blott på hans nåd. Det kan ju synas som 
om flera av legenderna och åventyren ur Hades' vårld föga ha med 
hjålten sjålv att skaffa och i stållet bilda fristående skapelser. Man 
får dock ej glömma att han befinner sig i underjorden med en slag» 
ruta — vaxtavlan, som han erhållit vid tröskeln till underjorden och 
som har förmågan att utplåna varje skrift den dår icke såger san- 
ningen. Hans Alienus låter den ena bilden efter den andra rullas 
upp för sig som i ett jåttepanorama blott för att pröva de upp» 
trådande på deras åsikt om livets mening. 

Det kan inte bestridas att han åven hår upplever den ena dese 
illusionen efter den andra; åven i underjorden lider man icke av 
något övermått av livsglådje, utan nöjer sig som t. ex. Pontius Pilatus 
med resignation och en samling sållsynta skor. För att roa sig sjålv 
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och åstadkomma en smula omvåxling ingriper han slutligen ånyo 
personligen 1 håndelsernas gång, låter utropa sig till Cæsar, vikarierar 
ett par dagar för vår Herre och skapar i Överensståmmelse med sitt 
skönhetsideal en fullkomlig vårld. 

Av sårskilt intresse år att foölja hur Hans Alienus under um: 
gånget med skuggorna långsamt föråndrar sig, så att såga mognar 
till man och såger farvål åt sin ungdom. Om det i de olika roller 
av kejsare och Gud han spelar ånnu ligger hans suveråna trots och 
tro på personlighetens makt, måhånda omedelbart influerad av en 
Zarathustras fantasier (vilka hos sin upphovsman slutade med den 
förestållningen att han vore Gud) finner hans besvikenhet senare 
bittra ord. Efter Sardanapals fall såger han åt sin våpnare: 


«Den store Sardanapal satt i ömkedom för sina många kvinnors skull. Han 
bar Ninive på sin hand, men kunde icke båra sig sjålv. Tror du spartanerna med 
sin svartsoppa åro olyckligare ån han? De fårga sin inbillning annorlunda och 
fåsta skönhetssinnets öga på sin viljas och sin kropps styrka. Det år hela saken. 
Val hörde du hur jag talade ånnu nyss, men i ungdomens första höstdagar 
kommer för oss alla en timme, då vågen med ens förlorar sig på kala hillar. 

Hans ståmma blev bitter och hans blick irrande. — Skyler jag redan en munk 
under min egen kåpa? Apollon! Du som i upphöjd köld ser ned på Dionysos, 
de viljeslöas kringstrykaregud! Är det för din fot jag efter min husvilla vandring 
slutligen skall ligga min myrthenkrans?» 


Med dessa betydelsefulla ord har Hans Alienus fållt domen 
över sin egen njutningslåra, våndande sig åven mot ungdomsdikter- 
nas livsåskådning. Men alltåmt blir för honom det sköna det 
högsta månskliga och det enda sanna. Det visar vaxtavlan: det 
enda som helt och hållet fastnar år den teckning av en grekisk 
konstnår som föreståller en marmorfånge 1 Vatikanen. Det var en 
vishet som Hans Alienus redan förvårvat sig under sin jordiska 
vistelse i Rom. Vandringen i Hades har blott stårkt och fördjupat den. 

I Hans Alienus förkunnas skönhetens evangelium, ja, hela den 
stora romanen år en skönhetsdyrkans bibel. Det sköna år det full- 
komliga, det sanna det enda vårkliga, kulturens blomma och frukt. 
Men med denna vårdering av kulturmånniskans insats i livsprocese 
sen står Hans Alienus helt och hållet på den grekiska filosofiens 
botten, bekånner sig dess hjålte med sjål och hjårta till den filosof, 
som för oss år inbegreppet av antikens mest nobla och djupa spe- 
kulation, Plato. Hans Alienus' ledmotiv år Platos ledmotiv. Den 
fullåndade månniskan var för den grekiska tånkaren den sköna mån- 
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niskan. Formens, rytmens, harmoniens brister åro slåkt med karak- 
tårens och andens brister, av skalderna måste man begåra att de i 
sina vårk skapa en avbild av det goda ... ja, det år en öppen 
fråga, om man inte skall förbjuda en arbetare, som ger det hus han 
bygger prågeln av sin egen formlösa, låga, bristfålliga karaktår, att 
över huvud befatta sig med dylika ting. Ungdomens uppfostran skall 
byggas upp på studiet av musiken, ungdomen uppmanas att vandra 
mellan vålbyggda tempel och hus, ty hur ån den naturliga begåvnin- 
gen utfallit skall umgånget med konstens sköna skapelser oemot- 
ståndligt utöva sin vålgörande invårkan på ungdomens tankar, and: 
letsdrag, sått att röra sig ... 

Den platonska skönhetslåran har redan en gång förut firat sin 
återuppståndelse i germansk dikt och omfattats med den modårna 
månniskans hela innerlighet och långtan tillbaka efter den platonska 
harmonien. ÅÄven för Goethe och Schiller år konsten och skönheten 
livets yppersta insats; hela kulturutvecklingen måta de båda skalde- 
frånderna efter den konst de olika folken skapat. Lika litet som 
Plato förfalla de någonsin till en ensidig esteticism, då deras åskåd- 
ning går fram rått ur deras erfarenhet, hos Goethe mer ur studiet 
av naturen, hos Schiller ur beröringen med kulturen, fråmst Kants 
filosofi. Med hjålp av en fri och skön månsklighet ville de skapa 
en ny adel, bildningens aristokrater: det konstnårliga år det rent 
månskliga. 

Hans Alienus' skönhetsideal och vårdering av kulturen år således 
i grund och botten av klassisk art. Med detta ord år såvål dess 
fördjupning som dess begrånsning angiven. Det klassiska idealet 
uppståller för konstvårket en viss kanon och såger detta år skönt, 
detta år icke skönt. Det håller fast vid det skönas idé som en gång 
för alla given. Men våra dagars kritik frågar med råtta efter vad 
det sköna egentligen år, och finner och konstaterar att olika folk 
haft olika skönhetsideal, varför en viss kanon icke långre år möje 
lig; vår tid har brutit med den klassiska skönhetens herravelde, och 
med förkårlek stannat vid gotikens så olika former, vilka den anser 
vara minst lika «fullkomliga» som antikens och högrenåssansens. Vår 
tid har med andra ord faststållt skönhetens relativitet. 

Då nu Heidenstam å ena sidan förkunnar ett klassiskt skönhetss 
ideal, men återigen anslutit sig till den modårna låran om alltings 
utveckling och vardande år det av sårskilt stort intresse att se vilka 
konstvårk för hans hjålte intaga fråmsta rummet. 

9 — Edda. XVI. 1921. 
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VI. 


Med en utomordentligt djup instinkt har Hans Alienus just valt 
Michel Angelos måsterskapelser till sitt ideal. Ty Michel Angelo 
har ju i sig upptagit både antikens formvårld och renåssansens livs- 
kånsla med en sådan intensitet att hans konst inleder en ny period, 
barocken. Hans Alienus' fordran på skönheten som det fullkomliga 
och hans livsåskådning om den eviga rörelsen förenas på det mest 
ideala vis 1 dessa marmorslavar, som i sin uttrycksfullhet nåstan 
tyckas ropa högt till oss. 

Av beslåktad art år den andra symbolen, Zeus Otricoli, som av 
den Gamla Heliga vid festen för månniskan stålles upp i nischen. Det 
måktiga huvudet av Zeus Allfadren tillhör visserligen den antika 
skulpturens båsta tid; det föreståller guden på grånsen till ålders 
domen, sublim i ansiktets majeståt, men åger tillika vissa drag, ute 
tryckande en stark inre rörelse. 

Det högsta månskliga finner Hans Alienus således hos orientalen 
i hans livsföring, hos antiken i dess konst och filosofi, hos hög 
renåssansens störste måstare. Men han år ju ock en son av Norden 
— vad ålskar han dår? Sjålva jorden, hemgården, barndomsmin: 
nena, den gamle fadern, som i högre grad ån Sardanapal förkropps- 
ligar det högsta månskliga. 

Men eljes år det södern och forntiden, som fångat den nordiske 
grubblaren i sina garn. Hans Alienus blir dårför en senfödd åttling 
av Goethe och romantiken för vilka Italiens hav och himmel voro 
blåare ån annorstådes. För Heidenstam gållde det att i eposets form 
språnga den mnaturalistiska konstens jordbundenhet och hårska fritt 
över vårlden. Men vad år diktarens kårlek till Södern, hans hjåltes 
pilgrimsfård i Hades annat ån nordbons vikingalångtan mot fråm- 
mande strånder? Vad år det annat ån en form för universalism med 
exotiskt inslag, lusten att språnga svenskens och européens begråns 
ning, Ja att nå ut över tidens och rummets stångsel? 

Vid seklets begynnelse skapar den svenska romantikens mest 
utpråglade skald en skönhetsvårld ovan naturen, dår hjålten lever 
sitt liv i lycksalighetens armar för att slutligen efter trehundra års 
drömliv återföras till jordisk vårklighet och så ryckas bort med den 
vissheten att intet år större och starkare ån poesiens och skönhetens 
makt — — —. 

Skalden från seklets utgång söker efter lycksalighetens 0 i svunna 
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tider utan att finna den, flyger bort från jorden på årtusendenas 
rygg liksom Astolf på våstanvindens — — —. Ser man icke likheten 
i de romantiska skaldernas fantasi och förstår man ej, att de efter 
sin långa frånvaro ej mera rått kunna trivas bland oss? 

I vårderingen av antiken och renåssansen ligger tillika förkla- 
ringen till diktarens tolkning av hedendomen och kristendomen, 
skönast formulerad i dikten om Kristusbarnet och Dionysos. Till 
hela sin anlåggning år denna myt i slåkt med de österlåndska min» 
nena och myterna ur Vallfart och Vandringsår, men hur mycket djus 
pare når icke denna utomordentliga legend om kampen mellan Dios 
nysos och Kristus på jorden, mellan den yra livsglådjen och konsten 
att hålla måttan; den Gamla Heliga tar upp motivet: 


Låt oss begagna tvillingbrödrens saga. 

På alla skådebanor skall den blek 

i vild förtvivlan sina hånder lyfta, 

och skråck skall födas, dår som förr var lek. 


Om också Heidenstam ålskar den hedniska kulturen högre ån 
den kristna ansluter han sig ej till Nietzsche i dennes fruktansvårda 
angrepp på kristendomen. Når man låser sådana ord om Kristus 
som dessa: «Linge skall jag hålla min hand på det jordiska, om 
det skall få styrka att vara sig sjålv» får man snarast intrycket att 
Heidenstam uppfattar Kristus makt ungefår som det apolliniska 
inslaget i livstråden. ÄÅven påven i sin harmoni och vishet har av 
antiken och kristendomen upptagit något gemensamt — det humana. 
Heidenstams roman tangerar således den sfår, inom vilken Rydbergs 
Den siste Athenaren rör sig. 


VII. 


Hans Alienus år ur stånd att leva med en krets av månniskor, 
ty man hyllar andra ideal ån han. Efter vandringen i Hades' skugg- 
vårld år han bergtagen, mera fjårran från sin samtid ån någonsin, 
en ensling, en «skuggornas like fråmmande allestådes, långtar dit dår 
Jag icke år», som det heter i de berömda stroferna före «Hemkoms 
sten», nycklen till Hans Alienus' hela gåta. 

Efter episoden med fadern sjunker han samman i sig sjålv ur 
stånd till något som helst vårkligt arbete och utan intresse för sig 
sjålv eller någon annan, en skugga av sitt forna jag. Man kan med 
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andra ord uttrycka det så, att han gjort bankrutt. Visserligen har 
han utvecklat och fördjupat sin njutningslåra, men blott som en 
aning har det gått upp för honom att det som utgjorde en Cola di 
Rienzis storhet var viljans behårskning av sinneslivet och dess rikt 
ning mot ett sinligt begrånsat mål. Inktillningens fackla slocknar i 
Hans Alienus' hånder dårför att han inte måktat föra den mot sam: 
tidens hjårta och såtta det i brand, ja, han år till den grad en son 
av artonhundratalet, att han når han på sin tusenåriga fård genom 
Hades en gång griper efter lyran, diktar om nattens skönhet icke 
med sina egna, utan med andras ord! Han år ur stånd att forma 
eller skapa ett vårk, vare sig det gåller att gripa direkt in i livets 
mångfald eller att arbeta med konstens material. 

Men vad betyder detta? Vad annat ån personlighetens banke 
rutt? Zarathustra vandrar ut i öknen. Strindbergs hjålte i «I havs- 
bandet» far 1 halv sinnessjukdom ut på havet och försvinner. Strind 
bergs Den Okånde i Damaskustrilogien hamnar i klostret, Gösta 
Berling blir nykterist! Personligheten böjer sig, flyr eller går under 
i kampen med vårkligheten. Det år nittiotalets bittra låra som vi 
återfinna litet varstådes i den samtida litteraturen. Tånk på Ibsens 
testamente, på Rubek som försvinner i fjållvårlden, på Heinrich i 
FHauptmanns Versunkene Glocke, som likaledes flyr ur vårklighetens 
trånga dal till fjållens toppar. År det inte naturalismens och so- 
cialismens förenade anstrångningar att nivellera månskligheten, som 
driver nittiotalets författare till att skildra denna kamp mellan indi- 
vidualitet och miljö, dår den enskilda månniskan spånner sin båge så 
hårt, att den brister? 

Man blir en smula underlig till mods når man hör Hans Ali- 
enus redan i första avdelningen citera Schopenhauers ord om det 
tillstånd av jåmvikt, som år liktydigt med «smårtans upphörande». 
Vad Hans Alienus till slut råddar undan skeppbrottet år en dådlös 
resignation, som visserligen redan i skriften «Renåssans» förkun- 
nades vara ett vårdigt mål att nå, men som man knappast våntat 
få se i form av livsleda hos glådjens apostel. 

Men man får ej glömma att Hans Alienus trots sin apati och 
sina strandade drömskepp ånda till dödsögonblicket håller sitt livs- 
krav på skönhetens herravålde upprått och att hans rent andliga typ 
står kvar obruten. Han år för Övrigt icke ensam. I den engelska 
litteraturen upptråder en sådan skönhetsapostel som Walter Pater, 
för vilken Plato och Lionardo åro månsklighetens högsta uppenbarel- 
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ser, och hans esteticism får en utlöpare i Oskar Wildes dekadanta 
konst; i den franska litteraturen upptråder omkring sekelskiftet 
André Suarés, som med skarp kritik kampar mot intellektualis- 
mens mekanisering av liv och dikt, emot rationalismen, filosofien, 
moralen, till hela sin typ en nordisk månniska, och han följes av 
det unga Frankrike, som kan kallas det modårna. Åven det unga 
Tysklands litteratur domineras av en förnyad kritik mot naturalism och 
en ensidig intellektualism. Hans Alienus har således ej levat förgåves. 


VIIL 


Överblickar man Hans Alienus' hela stråvan förstår man båttre 
att den Gamla Heliga måste bli hans motpol. Tack vare hennes 
underjordiska inflytande söndersmulas hans livsglådje och upplöser 
sig hans inbillning i irrbloss; hon dryper sjålvanalysens gift så långe 
i hans öron, att han blir döv för livets önskan; hon år från heden: 
hös den livsförstörande kraften, som fråter den naiva månniskans 
lust att vara. 

Onekligen erinrar hon i sin tvekamp om Hans Alienus' lyck- 
salighet om Mefistofeles duell med Gud fader om Fausts salighet, 
och inte blott om Fausts utan över huvud om den tvekamp mellan 
ont och gott, mörker och ljus, som den germanska dikten ålskar, 
djupt förankrad i en arisk dualism som den år. Hans Alienus' 
tragik år att han trots sin stråvan efter ögonblickets lycka och 
sjålens harmoni dukar under för sin egen artonhundratals månniska 
och såtter sig att förklara livet i stållet för att leva det. Det år med 
denna outrotliga böjelse den Gamla Heliga har råknat och når han 
dårför går ur tiden tror hon sig ha fångat honom i sina snaror. 

Som redan antytt har hon ej helt rått till att triumfera. I sina 
avskedsord till livet förklarar Hans Alienus visserligen att månniskan 
i grund och botten år «en hamsig slarv», men strax hår efter prisar 
han livet och tar en överblick av sin levnad. 


Jag stiger, skuggor, till er stilla flod, 

på vilkens strand jag satt så många dar 
och stred min strid mot detta bleka blod. 
som sjukt min samtid till mitt hjårta bar. 
Med öppna armar jag mot livet gick, 

och allt var mitt, som nu jag skall förlora. 
Jag speglar sekler i ett ögonblick. 


Google 


CARL DAVID MARCUS 


Jag vet ej jubel som har ord nog stora. 

Jag kommer, upprymd, blåndad, yr och het. 

Jag lekt på ången med de glada unga. 

Jag gråtit mig till sömns i salighet. 

Hör dån av dans... Hör Hades' döttrar sjunga... 
Min rygg år krökt, mitt finger lamt och stelt. 
Men vad jag icke kan som fordom båra 

på höjda hånder att bedårad åra, 

kan jag vid mina fötter krossa helt. 


Han lyfter så huvudet som föreståller Zeus Otricoli från nischen, 
dit det stållts av den Gamla Heliga och faller ned död över bildens 
spillror. 

Vem minnes ej Faustdiktens epilog? ÄÅven Faust tar fylld av 
aningar avsked av livet, medan en dyster kvinnoskepnad «Sorge» 
slåcker ut hans ögons ljus, för att slutligen i sina sista ord prisa 
det sista vårk han begynt, den stora dammbyggnaden som skall göra 
det möjligt för miljoner av månniskor att leva i fridfullt arbete och 
lycklig stråvan — — —. Faust berusas till den grad av denna 
sköna framtidssyn att han slutligen brister ut i de ord Mefistofeles 
tåligt våntat på så många år: 

Zum Augenblicke dirft ich sagen: 
Verweile doch, du bist so schön! 

Es kann dic Spur von meinen Erdetagen 
nicht in Åonen untergehn. — 


Im Vorgefuhl von solchem hohen Gliick 
Geniess' ich jetzt den höchsten Augenblick. 


Hur sållsamt år det ej, att medan Faust ånnu i sista ögonblicket 
vårksam för det allmånna båsta, oavbrutet har blicken riktad mot 
framtiden, går Hans Alienus' långtan tillbaka mot barndomens ångar 
och Hades' skuggvårld, att medan Faust stolt drömmer om sin odöde 
lighet hår nere på jorden, har Hans Alienus, som långtat efter det 
odödliga vårket, intet annat att såga sig sjålv ån att han speglar 
i graven sjunkna sekler. — — — År det artonhundratalets facit?! 

Att Hans Alienus i dödsögonblicket lyfter Zeushuvudet mellan 
sina hånder år en symbolisk akt och betyder för honom det samma 
som synen för Faust: det högsta ögonblicket. 

Medan Goethe låter Fausts kropp föras upp mot himlen, slutar 
den svenske skalden snart nog sin dikt. Hans Alienus tror ej på 
någon personlig odödlighet, utan delar den antika tron om skug: 
gornas vårld. 
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Innan han slutar låter han ånnu den siste av den grupp min, 
som församlat sig för att fira festen för månniskan tolka Hans Alienus' 
öde med dessa sållsynt sköna rader: 

Men år det huvud, som hans axlar båra 
den månniskas vars fest vi nu begå? 

Det år en bruten mans, och liksom buret av 
en ras, ett slåkte, vilket levat ut, 

en ört, som fåfångt suger jordens safter 

sen blomstringstidens middagsstund år slut. 
År detta vissna huvud månniskans? 

Ån ögat, öppet halvt, tycks hålla kvar 

en syn av ljus, en dröm måhånda 

om blåa falt, dår flöjten leker klar 

och gossen varm från strandens roddarskepp 
hör havets plask kring fyllda fiskarnåt 

likt sorl av hårarna runt Ilion. 

Höll livet så det löfte som blev hans? 

Är denne gubbes huvud månniskans? 

Låt frågans svar förbli en hemlighet — 


Med dessa ord fålles således öppet den dom över Hans Alienus 
att han strandat i sin stråvan att utveckla sin månniska till fullkome 
ning och 1 enlighet med hans ovan citerade avskedsord får sjålva 
tiden nåstan huvudskulden för hans ödes besegling. Ehuru om. 
dömet måhånda i det stora hela år riktigt måste till slut dock ån en gång 
erinras om att hjåltens stråvan att omfatta vårkligheten alltför mycket 
bår spår av en tilltållighetens nyck — det år blott några språng ut 
mot livet men intet vårkligt försök att med båda fötter hålla sig 
kvar vid jorden. I icke så ringa grad år han redan från födseln 
behåftad med den spleen, som utmårker Byrons hjåltar och som gör 
det dem omöjligt att taga livet fullt allvarligt. 

Lider hans skönhetsideal av en viss begrånsning, kan detsamma 
sågas om författarens kritik av vetenskapen — sant år att artons 
hundratalet och åven andra perioder åro tryckta till jorden av en oers 
hörd barlast av vetenskap, men Heidenstam synes helt och hållet ha 
förbisett att den högsta vetenskapen år omöjlig utan hjålp av inbill» 
ningens eld och att det gåller just för en naturens forskare och 
skald sådan som Linné. 

Hans Alienus år 1890 talets svenska bildningsroman i samma 
mening som Wilhelm Meisters Lehrjahre år det i 1790stalets tyska 
litteratur. Han år vida konturlösare och dårför svårare att skildra 
ån Wilhelm Meister, som står sin tids sociala vårklighet mycket 
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nårmare. Detsamma galler för ånnu en av den germanska epikens 
typiska gestalter, Adam Homo. Av alla år Hans Alienus den minst 
realistiske och mer bårare av en idé ån en vårklig månniska. Ehuru 
skapad av en svensk skald år han den mest europeiska hjålten av de 
tre. 1880stalets månniskor 1 dikten såsom de skildras av Strindberg 
eller Frnst Ahlgren åro vida mera levande och konkreta ån Heiden» 
stams hjålte. Men diktaren av Vallfart och Vandringsår ville ju icke 
bygga upp en roman av tusen intryck och observationer, han ville 
nå ut över naturalismens impressionism och över till den dikt, som 
skildrar den typiska månniskan. Det realistiska elementet hårrörde 
från det sjålvbiografiska utkastet, det idealistiska hade börjat att 
kristallera sig 1 Jupitershuvudet och våxte under arbetet med vårket 
långt ut över det parti, som går tillbaka på sjålvsyn. Sjålva den 
yttre formen blev dårför mycket lösare ån hos den naturalistiska 
beråttelsen utan att egentligen beteckna en ny form — snarast mot: 
svarar den hela det tvångslösa idéinnehåll och den fria livsföring, 
som hjaålten efterstråvar. 

Hans Alienus år en fanfar slungad ut i den annalkande sekel+ 
natten från en riddarborgs torn. Ljudet av trumpetens diskant 
studsar tillbaka mot murens hårda tegel och förirrar sig in i borg 
gården, dår det dör bort. Det år en fanfar som ån en gång ropar 
till oss alla: var ung och glad, se, livet år som ett morgonhav, glitte 
rande i sol och silver. Bred ut dina vingar och flyg innan natten 
kommer. Se, om du vill, om din inbillning vill, år jorden din, tag 
den og tryck den till din famn. 

Hans Alienus år oss kår, dår han vandrar bland oss 1 sin pil+ 
grimskåpa, bakom vilken en Ahasverus' oro ståndigt klappar, han år 
oss kår, dårför att han ville förlösa oss från oss sjålva, från vår sorg 
och tyngd, och dårför ha också de ånglar som förde Faust mot him» 
lens vita och gyllene paradis förlöst Hans Alienus — sjungande de odöd: 
liga orden «wer immer strebend sich bemiht, den können wir erlösen |» 

Når Heidenstam skrivit sin Hans Alienus till ånda var han 
sjålv förlöst från hjåltens gestalt, den sista åttlingen av ett slåkte, 
som lutar mot sin grav. Hur det nu ån var hade han diktat en 
saga om något helt annat, som på ett så sållsamt sått erinrade om 
honom sjålv och hans långtan efter odödlighet. 

Hans Alienus lever vidare genom tidernas oåndlighet, lever med 
sanningen och strålglansen av en platonsk idé. 

Charlottenburg juni 1920. Carl David Marcus. 
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ge Danish language was amongst those that Borrow acquired in his 
youth and through all his wanderings abroad, through all his 
excursions in other tongues, he remained faithful to his early enthusiasm 
for the language, literature and people of Denmark. This fidelity is 
all the more striking in a volatile linguist like Borrow, who passed from 
one language to another with astonishing ease and rapidity. Borrow 
had the rare gift of discovering and appreciating the hidden charm of 
a foreign tongue. He was not of those who probe a language in its 
innermost recesses; he cared nothing for the patient delving of the 
scientific philologist; he was content to extract pleasure and enjoyment 
for a time and then pass on. Yet he had an ideal before him in his 
linguistic studies. A man, he tells us in Lavengro, should learn 
languages «as åa medium for becoming acquainted with the thoughts and 
feelings of the various sections into which the human race is divided». 
It was perhaps in connection with Welsh and Danish that Borrow made 
the most serious attempt to realise this ideal. 

What then was Borrow's conception of the Danes and their literas 
ture? To put it briefly, he regarded them as the descendants of the 
Vikings, possessing all the courage, daring, reckless bravery and large- 
minded generosity of their ancestors. This romantic attitude is illustrated 
again and again in his works and is attributed by him to an incident 
of his boyhood days. In Lavengro, he tells us how he and his 
brother were taken one summer evening to an old village church, from 
the penthouse of which the two boys drew out an enormous skull. 
The graysheaded sexton told them that it had belonged to some ancient 
Dane and Borrow describes the effect it exercised on his youthful 
imagination. «From that moment, with the name of Dane were associated 
ideas of strength, daring, and superhuman stature; and an undefinable 
curiosity for all that is connected with the Danish race began to per- 
vade me.» 


137 


Google 


HERBERT WRIGHT 


From this time onwards, wherever Borrow moved with his father's 
regiment, he found some trace of the Vikings. In Iceland he came 
across them in many an old tradition and on this basis afterwards set 
up the theory that the Finn-ma-Coul of Irish legend was identical 
with Sigurd, the slayer of Fafnir. At Edinburgh he saw at his school 
an old porter called Boee and immediately there arose in Borrow's 
mind a vision of the old Jomsborg viking Bui. In East Anglia, for 
many years our author's home, he found a fruitful field for such 
speculations. As he stood on the bank of the River Yare near Norwich 
and gazed at Farlham Hall, he pictured the scene in the past. «Upon 
its site stood an earl's home, in days of old, for there some old Kemp, 
some Sigurd, or Thorkild, roaming in quest of a hearthstead, settled 
down in the gray old time, when Thor and Freya were yet gods, and 
Odin was a portentous name. Yon old hall is still called the Earl's 
Home, though the hearth of Sigurd is now no more, and the bones of 
the old Kemp, and of Sigrith his dame, have been mouldering for å 
thousand years in some neighbouring knoll; perhaps yonder, where 
those tall Norwegian pines shoot so boldly into the air. It is said that 
the old Earl's galley was once moored where is now that blue pool, 
for the waters of that valley were not always fresh; yon valley was 
once an arm of the sea, a salt lagoon, to which the war-barks of 
'Sigurd, in search of a home", found their way.» 

With such visions does the vivid imagination of Borrow reanimate the 
landscape around him, and as he lingers affectionately over these memor- 
ries of the past, his heart warms to the modern East Anglian descendants 
of these ancient settlers. Their lightbrown hair, their strong and burly 
forms all speak of their ancestry; they still preserve many of the old 
names and superstitions; their virtues are those of the old Vikings. As 
Borrow wandered through Norfolk and Suffolk, he would converse 
with the country-folk and note with satisfaction the survival of what 
he regarded as an old Danish custom, word, or expression. 

Borrow's zeal for everything Scandinavian remained unabated even 
in later years, as may be seen from his tours in the Isle of Man and 
Scotland in 1855 and 1858 respectively. At Kirk Braddan in the Isle 
of Man he rescued an old Runic cross which was embedded in stones 
and mortar over the doorway of the church. When he visited Kirkwall 
three years later, he saw the old Norwegian cathedral of red sandstone, 
which he found «stern and grand to a degree» and also the «ruins of 
the old Norwegian Bishop's palace in which King Hacon died.» 

Through his knowledge of Danish and his enthusiasm for Danish 
literature, Borrow was brought into contact with two eminent Danish 
scholars, the elder Grundtvig and Finn Magnussen. He made the 
acquaintance of Grundtvig in 1830, when the latter was over in England 
examining Old English manuscripts. Grundtvig wished Borrow to assist 
him with the transcription of a certain manuscript and on June 7 of 
this year he undertook the work. Beyond this little incident and the 
fact that Grundtvig's Krønike-Riim is quoted in the preface to 
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The Bible in Spain, nothing seems to be known of the connection 
between Borrow and his great Danish contemporary. It is, however, 
worthy of note that the younger Grundtvig seems to have heard nothing 
of Borrow, for he never mentions Borrow's translations of Danish 
folk-songs, though he refers repeatedly to those of Lewis and 
Jamieson. 

Borrow's acquaintance with Finn Magnussen was apparently even 
more slight. Bowring, who had introduced him to Grundtvig, was 
again the kindly intermediary. On June 1, 1830, Borrow asks him to 
thank Finn Magnussen and request him to send å copy of the popular 
songs of the Faroe Islands and also Broder Ruus Historie. It was 
no doubt as an acknowledgment of these kindnesses that Borrow in 
1835 sent Magnussen a copy of Targum from Petrograd. This parti- 
cular copy with an inscription in Danish is now in the possession of 
the British Museum. 

The inscription was actually written and the book handed over to 
the distinguished archæologist by John P. Hasfeldt, a Danish friend of 
Borrow's.  Hasfeldt had been several years in Petrograd when Borrow 
arrived there in 1833. The Dane, who was attached to the Legation 
of his country and an accomplished linguist, rendered great service to 
Borrow during his stay in the Russian capital, and å warm friendship 
sprang up between the two. It was with mutual regret that they cele- 
brated Borrow's impending departure in 1835. We are told by 
Borrow's biographer, Dr. Knapp, that «they had a jug of ale between 
them on the table, from which they took occasional draughts, gr 
nating with fitful cries of 'Old England”, 'Gamle Norge' ..... 
Finally they pledged each other eternal friendship and Hasfeldt nd 
the jug, saying: 

Han kan ikke dø, uden at han først skriver: Nu drikker jeg den 
sidste Draabe af Kruset." 

Hasfeldt was a firm believer in his friend's powers as a translator. 
In 1836 he wrote to the Athenæum, praising the beauties of Targum 
and the skill of the author. Five years later he sought to console 
Borrow for the lack of appreciation shown by the British public. «The 
good English people,» he wrote, «do not fully appreciate what they 
possess, and do not believe it possible for one poet to render another 
without robbing the garland of a single leaf.» During his travels in 
Spain, Borrow continued to write to Hasfeldt, and a talisman given 
him by the Dane when they parted proved useful to him in the course 
of his wanderings. Some time after his return from Spain the roving 
Borrow displayed a restlessness which elicited the following lines from 
Hasfeldt, whose sympathetic understanding of his friend's temperament 
is here abundantly manifested. «If you are determined to leave England,» 
he writes, «why do you not buy a little piece of property in easy-going 
Denmark? Thence you could make excursions to Sweden, Norway, 


" He cannot die without first writing: I now drain the jug to the 
last drop. 
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Russia, Germany; you might even visit Iceland. The patriarchal habits 
that exist among the hills of Norway would charm you, and Murray 
would give you heaps of coin for descriptions you alone could write. 
There you would find poetry in every valley; every hill has its tradition. 
In the fine season you could lead the pleasant roving life that is the 
only one you care for in this world. He who supposes that you can 
live quietly in one place anywhere, knows little of you. You must 
have motion and emotion. Stagnant water becomes green and filthy, 
but the running stream is clear.» 

We may well regret that Borrow did not answer this call, for what 
would we not give to possess such descriptions of Scandinavia as he 
has left us of Spain and Wales. There is, however, nothing to show 
that Borrow was at any time in Scandinavia. Itis true that in The Bible 
in Spain he states that he has heard the ballad of Alonzo Guzman 
sung by a hind in the wilds of Jutland, but this is probably mere 
literary mystification. Hasfeldt, on the other hand, did visit Borrow in 
1852 and again in 1857. Borrow undoubtedly owed much to the 
sympathy and comprehension of this breezy and good-natured Dane 
and their friendship added fresh fuel to the ardent enthusiasm which 
Borrow had always felt for the literature and people of Denmark. 

The particular field in Danish literature which first attracted Borrow 
and to which he devoted so much attention and industry, was the 
popular song or ballad. His interest in it probably dates back to about 
the year 1820, for William Taylor of Norwich has recorded that before 
Borrow was eighteen he understood twelve languages, amongst them being 
Danish. Norwich was a more favorable home for å budding linguist 
than it might seem at the first glance. The enlightened circle of William 
Tavlor and his friends did all in their power to encourage the promis- 
ing youth in their midst. It is perhaps hardly fanciful to assume that 
Taylor with his intimate knowledge of German would draw Borrow's 
attention to the Danish translations made by Herder and Wilhelm Carl 
Grimm. Nor were the city fathers slow to give encouragement. They 
awarded Borrow a free scholarship to the local Grammar School and 
allowed him to browse at will amongst å fine collection of old books, 
then housed in åa dusty attic of the Guildhall. Amongst these was a 
copy of the Danica Literatura Antiquissima by Olaus Worm- 
ius, (1636), which Dr. Knapp found to have been diligently perused 
and freely pencil.marked by Borrow. 

In Lavengro, the author has left us an account — romantic and 
improbable to åa degree — of how he first became acquainted with the 
Danish ballads. We are told that Borrow, then in åa lawyer's office, 
became friendly with an old yeoman and his wife, who presented him 
with a book which had come into their possession in the following 
way: «We live near the sea,» said the old man; «so near that somer 
times our hut is wet with the spray; and it may now be a year ago 
that there was a fearful storm, and a ship was driven ashore during the 
night, and ere the morn was å complete wreck. When we got up at 
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daylight, there were the poor shivering crew at our door; they were 
foreigners, redshaired men, whose speech we did not understand; but 
we took them in, and warmed them, and they remained with us three 
days; and when they went away they left behind this thing, here it is, 
part of the contents of a box which was washed ashore.» Borrow then 
set to work to try and read his new treasure, but to his despair 
he found he could not understand. Finally, he obtained a Danish 
Bible and by comparing the two books, he was able, after about 
a month, to read his wonderful old volume, which was Vedel's D an- 
ske Viser. 

One is inclined to view this account with great scepticism. For 
why should å yeoman be said to live in a hut? The epithet «redzhaired» 
as applied to the supposed shipwrecked mariners suggests traditional 
English belief rather than actual acquaintance with living Danes. How 
did such a rare volume as Vedel's Ballads come to be on board a ship? 
If Borrow really came by this valuable old book, of which not even 
the British Museum possesses å copy, what became of it afterwards and 
how is it that nothing is known of his copy? The whole of Borrow's 
account is clearly å highly-coloured fiction and it seems more than likely 
that he never was the owner of a copy of Vedel. In any case, it is 
certain, from internal evidence, that for his early translations he made 
use of the Udvalgte Danske Viser of Abrahamson, Nyerup and 
Rahbek (1812—14). In his later work he relied chiefly on this edition, 
but occasionally availed himself of Syv's collection, which was to be had 
at the British Museum. 

Whatever or whoever may have first brought the Danish ballads to 
Borrow's notice, it was no doubt William Taylor who induced Sir 
Richard Phillips to open the columns of The Monthly Magazine 
to the young translator. By 1824 Borrow had already done å number 
of the Danish ballads into English and on these he founded the brigh- 
test hopes for the future. When his father died in February of that year, 
Borrow resolved to try his fortune in London. Some time afterwards 
he arrived in the metropolis carrying his Danish ballads in a green box. 
But he was doomed to disappointment. The publishers were less opti- 
mistic than the author himself as to the prospects of ballads in the 
book-market. They told him he came too late, for had not Percy and 
Scott years ago given the public all the ballads it desired? For the 
moment there was no demand for ballads, since Scott had opened up aå 
new field with his novels and was now the great planet in the literary 
firmament. 

Borrow had, however, some hope that through the columns of 
The Monthly Magazine his work might become known. It was 
announced that Mr. Olaus Borrow (evidently åa reminiscence of Olaus 
Wormius) would write on Danish traditions and superstitions and nine 
such articles, based on J. M. Thiele's Danske Folkesagn did appear 
between 1824 and 1825. The December number for 1824 also fore- 
shadowed å whole series of Danish songs and ballads, but this remained 
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unfulfilled, for in 1825 Borrow quarrelled with the proprietor and in 
May of that year he left London. 

Nevertheless, he was resolved not to be beaten and in 1826 he 
published his Romantic Ballads at Norwich by subscription. In 
addition to various of the Danish Ballads there were in this volume 
translations from Ochlenschlåger and Ewald, whilst Sweden was unequally 
represented by Tegnér's Flyttfåglar and a Dödsbetraktelse of 
Charles XII's armyschaplain, K. J. Lohman. 

The Romantic Ballads were stillborn. They passed unnoticed 
both by the London and provincial press and no mention of them can 
be traced until The Bible in Spain appeared in 1843. But Borrow 
did not lose heart. In 1829 he sought to join forces with Dr. John 
Bowring, who had just returned from Denmark where he was acquain: 
ted with eminent men of letters, and as he was also familiar with 
Danish literature, Borrow hoped that collaboration with him would be 
productive of good results. In 1830 they issued å prospectus inviting 
subscriptions to a work entitled The Songs of Scandinavia, 
«dedicated to the King of Denmark, by permission of His Majesty». 
In spite of this illustrious patronage, however, the project came to 
nothing. The only immediate consequence of the collaboration was å 
long article on Danish literature in the June number of the Foreign 
Quarterly Review for 1830, to which Bowring contributed the criticism 
and biographical remarks, whilst Borrow provided the illustrative translations. 

In 1842 Borrow again contemplated an anthology to be called 
Songs of Denmark, consisting of selections from the ballads and 
specimens of the poetry of Ewald, Grundtvig and Oehlenschlåger. The 
plan fell through and we hear nothing more until 1857 when Borrow 
announced an ambitious scheme for several volumes of translations from 
the Scandinavian languages. This promise was never fulfilled, though 
it was not because he had lost interest in the work. On the contrary, 
the way in which he clung to his old favourites is almost pathetic and 
even at the time of his death in 1881 he was engaged on this long- 
contemplated enterprise. 

At one time or another Borrow translated over å hundred of the 
Danish ballads, most of which have as yet only been privately printed. 
He thus made more of them accessible to the English reader than any 
one but his successor Prior and the literary quality of Borrow's trans- 
lations is higher than that of any other versions in English. It is 
inevitable that they should in some cases sound tame and fall short of 
the concise simplicity of the original. In his earlier renderings Borrow 
occasionally shows an astonishing insensibility to the requirements of 
rhyme and rhythm, not to speak of the use of words inappropriate to 
the simple ballad style. Indeed, even his latest translations are not free 
from blemishes, but where he is at his best, a high level is attained. 
Such åa ballad as The Brother Avenged (Bueskytteren som 
Blodhævner) has a vigour and power which agree well with 
the robust and energetic character of the translator. It runs thus: 
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I stood before my master's board, 

The skinker's* office plying; 

The heraldsmen brought tidings then 

That my brother was murdered lying. 

But I cannot have peace 'cause of Sweden's king. 


I followed my lord unto his bed, 
By his dearest down he laid him; 
Then my courser out of the stall I led, 
And with saddle and bit arrayed him. 


I sprang upon my courser's back, 
With the spur began to goad him; 
And ere I drew his bridle to, 

Full fifteen leagues I rode him. 


And when I came to the noisy hall 
Where the Kemps carouse were keeping, 
O then I saw my mother dear 

O'er the corse of my brother weeping. 


Then I laid an arrow on my good bow, 

The bow that never deceived me; 

And straight I shot the King's Kempions twelve, 
Of my brother who had bereaved me. 


And then to the Ting I rode away, 
Where the judges twelve were seated; 
Of six to avenge my brother I begged, 
And of six protection entreated. 


For the third time rode I to the Ting, 
For deep revenge I lusted; 

Up stood the liege-man of the King, 
And at me Me thrusted. 


Up stood the lieges;man of the King, 
With a furious thrust toward me; 

And the judges twelve rose in the Ting 
And an outlaw'd man declared me. 


Then I laid an arrow on my good bow, 
And the bow to its utmost bent I, 

And into the heart ot the King's liegesman 
The sharp, sharp arrow sent I. 


Then away from the Ting amain I sped, 

And my good steed clomb in hurry; 

There was nothing for me but to hasten and flee, 
And myself 'mong the woods to bury. 


* The pourer of wine, the attendant who filled the glasses. 
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And hidden for eight long years I lay 
Amid the woods so lonely; 

I'd nothing to eat in that dark retreat 
But grass and green leaves only. 


I'd nothing to eat in that dark retreat, 

Save the grass and leaves I devoured; 

No bedsfellows crept to the place where I slept 
But bears that brooned and roared. 


So near at hand was the holy tide 

Of our Lady of mercies tender; 

The king Bl the Swedes his followers leads, 
And rides to the Church in splendour. 


So I laid an arrow on my good bow, 
As I looked from the gap so narrow: 
And into the heart of the Swedish King 
I sent the yardzlong arrow. 


Now lies on the ground the Swedish King, 
And the blood from his death-wound showers; 
So blythe is my breast, though still I must rest 
Amid the forest flowers. 


It would lead us too far to discuss in detail Borrow's views on 
the origin of the ballad. To him, however, who saw Scandinavian 
influence everywhere at work, who traced Scandinavian words in Spanish 
and attributed å Scandinavian origin to English myths and superstitions, 
it seemed the most obvious thing in the world that the ballad should 
have originated in Norway and that English ballads should be the 
«southern children» of Scandinavian parents. 

Of modern writers Borrow was most familiar with Oehlenschlåger 
and Ewald. By 1824 he seems to have read something of the former 
and the Romantic Ballads of 1826 contain extracts from St. 
Hansaftensspil and the Digte of 1803. Ata later date Borrow 
proposed to translate Aladdin, «by which alone Oehlenschlåger has 
rendered his claim to the title of a great poet indubitable». It was, 
however, Oehlenschlåger as a lyric poet rather than as å dramatist that 
appealed to Borrow. 

Justly enough it was Ewald's masterpieces Balders død and 
Fiskerne that attracted our author. By the end of 1829 he had 
translated the former, though it did not appear in print until 1889. 
From Fiskerne he translated Kong Christian stod ved høien 
Mast and En Sømand med et modigt Bryst. Other patriotic 
poems rendered into English by Borrow are Ed. Storm's Thorvald 
and Zinklars Vise and K. L. Rahbek's Hvidfeld and Peter 
Colbjørnsen. He appears also to have been familiar with Ingemann, 
Baggesen, P. A. Heiberg and Kingo, for his translations include speci- 
mens from all these writers. 
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Borrow's acquaintance with Swedish poetry was but slight. His 
translation of K. J. Lohman's Dödsbetraktelse was probably derived 
from A. Sahlstedt's anthology, which was accessible to him at the 
British Museum. It was most likely in this collection that he had read 
Fru Nordenflycht's Penningar giøra alt to which allusion is made 
in Lavengro (Ch. XLV). With Tegnér Borrow was on more intimate 
terms. Ås early as 1826 he translated Flyt tfåglar and in 1830 he 
was contemplating å review of Tegnér's poetry, which like so many of 
his projects does not seem to have led to anything. In 1835, however, 
he published in his book Targum an extract from the Frithiofs 
Saga, namely, a translation of Ingeborgs klagan. 

In his enthusiasm for Scandinavian literature Borrow stands in 
point of time between Carlyle and William Morris. Like them he 
cherished å profound admiration for Old Norse poetry, but unlike 
them he remained devoted throughout his life to the mediæval Danish 
ballads and to the modern literature of Scandinavia. It is this latter 
interest which gives him a place apart. 

Our survey would be incomplete without a reference to Borrow's 
fondness for Danish legends and superstitions. This appears in the 
numerous translations from Thiele's Danske Folkesagn, which he 
made for English periodicals between 1824 and 1825. In aå review of 
this Danish work he displays remarkable insight into the value of the 
study of folkælore, an insight all the more singular when we recollect 
the date of Borrow's articde. Nor were these translations without å 
fertilising influence on English literature. It was undoubtedly the reading 
of the Danish legend as translated by Borrow, which inspired Matthew 
Arnold to write that exquisitte poem The Forsaken Merman. 

During his lifetime Borrow was denied the recognition rightly due 
to him for his work as a translator. Public opinion was based on his 
early work, which was admittedly of inferior quality, but it knew 
nothing of his later versions which no publisher could be induced to 
accept. When they are printed, a more just estimate will be possible. 
In any case the story of George Borrow's enthusiasm for the poetry of 
the north will always remain an interesting episode in the relations 
between English and Scandinavian literature. Herbert Wright. 


» Borrow's translation occurs in the January number of The Universal 
Review, for 1825. Cf. Modern Language Review, January, 1918, pp. 90—94. 
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D: faller sig naturligast att i en Översiktsartikel begynna med de 
arbeten, som sysselsåtta sig med den inhemska litteraturen. 

Olaf Homén har 1921 (med tryckåret angivet som 1919) publi- 
cerat första delen av ett stort anlagt arbete över den svensk-finlåndske 
skalden Gabriel Lagus. Lagus namn år sannolikt icke allmånnare 
kånt bland denna tidskrifts låsekrets, och den år ursåktad, ty hans be: 
tydelse når knappast någon internationell nivå. Han tillhör emellertid 
den skaldegeneration, som i Finland fyller ut mellanrummet mellan den 
RunebergsTopeliuska storhetsperioden, som stråckte sig fram till 1860- 
talets första år, och vårt finlåndska åttital, företrått fråmst av Tavaste 
stjerna, och blir sålunda i viss mån en motsvarighet till de svenska sig- 
naturpoeterna. Homéns bok följer hans ungdomsutveckling till 1868, 
d. v. s. ungefår till hans trettionde år. Det år några diktsamlingar och 
lingre beråttande dikter, ett par skådespel och en litteraturhistorisk av 
handling, som rymmas inom denna period; en våsentlig del av hans 
livsgårning som skald och hela hans icke ointressanta verksamhet som 
litteraturkritiker återstå för det band, som skall följa. Det år dårför 
icke alldeles lått att fålla ett omdöme om den nu Fo eigsande delen, 
då den i så mycket visar framåt mot det som ånnu skall komma, och 
då de stora linjerna först då den år fårdig fullt kunna göra sig gål- 
lande. Men oberoende dårav intresserar denna första del, tagen för sig, 
på många sått. Den år låttlåst och klar; Homéns spirituella stil, kånd 
från hans tidigare arbeten och från hans kritiker, förnekar sig icke hår, 
icke heller den intellektuella skårpan och precisionen. Hans utförliga 
referat av Lagus' verk åro mycket skickligt gjorda, uttömmande och 
gårna litet pikant formade. Vad Homén såger om Lagus' behandling 
av en obskyr svensk författare, Meijer, som skrivit två skådespel om 
Gustav III's tid, kan flerstådes tillåmpas på honom sjålv: «Granskaren 
har blick för de pointer hos Meijer, som tillåta anlåggandet av en 
skåmtsam våndning i referatet, ja, det år mera ån så: Lagus framför 
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den Meijerska kungen i en luft syrsatt med en hel del, visserligen frids 
sam ironi.» I synnerhet år det Lagus' högromantiska ungdomsdrama 
Terzerola som framlockat denna sida av Homéns lynne — och man 
förvånar sig visserligen icke dåröver. Det centrala partiet i Homéns 
bok utgöres emellertid av analysen av Lagus' skådespel Klubbhövdine 
gen med motiv från det finlåndska klubbekrigets dagar, ett bondeupp- 
ror på slutet av 1500-talet, en tid som lockat också många andra av 
Finlands författare, och fråmst bland dem Wecksell. Analysen år mycket in- 
gående, mycket såker og mycket saklig och visar Homéns från hans teaterkri 
tikertid vålkånda utomordentligt skarpa blick för dramanalys. Han får 
utmårkt fram både idéinnehållet och allt det dramatiska livet i skåde- 
spelet, dess förtjånster lika vål som dess svagheter. Även annars fram- 
tråder Homéns stora förmåga att precisera och formulera de intellektu- 
ella problemen i diktverkens djup — så i fråga om Lagus' båda åter- 
stående större diktverk från denna tid, Riddar Unos söner och Baco. 
Fullt övertygande motiverar han också sin tes att Lagus' begåvning mer 
låg åt dramatik ån åt lyrik, de två områden dår han egentligen rörde 
sig som skald. Dåremot hade man kanske kunnat önska en något når- 
mare utveckling av en annan tes i boken: den att Lagus «framstår så- 
som en den dår rått vål kan karakteriseras med det av hans samtida, på 60- 
talet anvånda uttrycket ,realist.» Författaren utför visserligen detta yt- 
terligare: «Det år överflödigt att såga, att Lagus hårmed icke avser 
den realism, som sedan vidpass ett årtionde arbetar sig fram hos Flau- 
bert och Champfleury, hos Duranty och bröderna Goncourt. Vad 
Lagus avsett år den allmånna realism (ville jag såga), som Shakespeare 
representerar, som Moliére företråder, och den speciella realism tillika, 
som möter oss i Aristofanes komedi, i ton och dialog i Goetz von 
Berlichingen.» Men han ingår icke på det som vål i detta sammanhang 
dock varit det viktigaste, på frågan huru denna Lagus' realism förhåller 
sig till den realism, som fanns hos Runeberg, och till den realism som 
ungefår vid denna samma tid förkunnades i Upsala av Dietrichson och 
förverkligades i dikt av det kotteri han tillhörde. Måhånda år det 
Homéns avsikt att lingre fram upptaga detta spörsmål; men man hade 
våntat det redan hår. 

Över huvud kan man, vid låsningen av denna första del, knappast 
vårja sig för intrycket att Gabriel Lagus, hur noggrant och djupgående 
Homén ån analyserat hans personlighet och hans dikt, dock icke år en 
tillråckligt betydande författare för att fullt motivera en skildring av de 
mått, i vilka arbetet ie Je Homén gör honom icke till mer ån han 
år, han år ingen panegyriker, han har en klar blick för skaldens verke 
liga proportioner. Men utförligheten gör att låsaren löper en viss fara 
att tappa bort konturernas linjer. Lagus' personlighet har knappast det 
omfång att den förmådde hålla intresset spånt genom ett så stort verk, 
och hur ingående Homén ån skildrar det sått, på vilket samtiden mot 
tog Lagus' verk, och de nationella tankegångar, som dår framtråda, blir 
Lagus dock icke heller som helhet någon utpråglat tidstypisk person. 
Det år en svaghet som ligger i åmnet och den författaren icke kunnat undgå. 
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Gabriel Lagus hörde icke till de egentliga förgrundsgestalterna i 
Finlands svenska diktning; Ragnar Oller har i sin avhandling Ett 
kvarts sekel av vårt litteråra liv. 1828—1853. I. Poe: 
sien (1920) gått ånnu betydligt lingre bort mot diktens skumma vrår. 
Avhandlingen år ågnad en undersökning av andras och tredjerangsförs 
fattarne, alla de många mer eller mindre obskyra skalderna som frams 
trådde i tidningar och kalendrar under tidrymden mellan å ena sidan 
Åbo brand 1827, som gjorde att det kulturella centrum från Åbo övers 
flyttade till Helsingfors, och å andra sidan det orientaliska krigets ute 
brott, som gav den aktuella poesien ett dittills okånt uppsving. De 
större författarne från denna period förbigår Öller alldeles och detta, 
som han i förordet betonar, full avsiktligt — icke blott Runeberg och 
Topelius utan åven Nervander, Cygnaeus, Stenbåck och J. V. Snellman. 
En och annan verklig poet kommer åndå med — fråmst Emil von 
Qvanten — men många åro de icke, och det övervågande flertalet hår 
behandlade versskrivare utgöres av rena dilettanter, sannolikt mycket 
hederliga och aktningsvårda mån inom sina respektive yrken, som nå 
gon gång i svaga stunder hemfallit åt poeteriets last. Man kunde ju 
tånka sig att Öller i alla fall bland massan i efemåra publikationer gömt 
poesigods skulle gjort några upptåckter och bragt i dagen en eller an» 
nan orittvist förbisedd skald, eller åtminstone enskilda dikter, som förs 
tjånat ett båttre öde ån att helt försvinna. Men detta sker ytterst såls 
lan. Den enda poetiska åreråddning författaren egentligen försöker gåls 
ler en den Runebergska kretsen nårastående person, professoren Herman 
Kellgren, och åven om man gårna medger, att hans dikter stå åtskilligt 
över dilettantpoesiens medelnivå, år det dock icke några mycket mårke 
liga vården de innehålla. Någon ur poetisk synpunkt uppfriskande låse 
ning utgör arbetet dårför icke. 

Men detta har icke heller varit författarens avsikt. Och arbetet 
fyller åndå otvivelaktigt en nyttig uppgift. Om dessa poeter också icke 
varit några stora skalder, har det dock ur flera synpunkter sitt intresse 
att få signaturerna, bakom vilka de dolt sig, avslöjade och att få deras 
dikter förtecknade. I detta avseende har Öllers arbete rått stora förtjån- 
ster. Han har uppdagat en mångd signaturer, vilkas innehavare hittills 
varit dolda, och han har — såvitt jag varit i tillfålle att se — omsorgs- 
fullt genomgått tidens litteratur. 

En undersökning av denna art kan emellertid ha åven en annan 
uppgift ån den bibliografiska. Det har sitt stora kulturhistorisktelitteras 
turhistoriska intresse att undersöka den allmånna litteråra miljön, att 
konstatera vilka idéer och riktningar som framtråda hos dessa skaldes 
konstens vulgarisatorer, som återspegla den stora allmånhetens smak. 
Öller ågnar uppmårksamhet också åt dessa moment. Han har en kul- 
turhistorisk inledning om bokhandel, lånebibliotek m. m. dyl., han ger 
en fullstindig översikt av de diktöversåttningar perioden har att upp: 
visa, och han försöker åven teckna eller åtminstone antyda den all+ 
månna litteråra prågel tiden åger. Några huvuddrag komma tydligt 
fram: den finsksnationella tendensen, som på denna tid behårskar 
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också en stor del av den svenskspråkiga dikten samt den hos små- 
poeterna dominerande Runebergsimitationen, som skjuter åt sidan intryce 
ken från Sveriges skalder, åven om dessa icke bli alldeles obeaktade. 
Något nytt av större betydelse bringar författaren dock icke i dessa 
hånseenden i dagen, han ger blott nya bevis på redan förut bekanta 
saker. Och hans försök att draga upp stora utvecklingslinjer för detta 
tidevarv åro icke lyckade. Han gör gållande att universitetets flyttning 
från Åbo till Helsingfors gav landets kulturella liv en alldeles ny prå- 
gel: «Det år nåstan som om utvecklingens råcka skulle sakna en nar 
turlig link mellan Åboromantiken och den poesi, som blomstrade upp 
omkring Runeberg och den finska folkpoesin.» Den förestållning man 
av detta och andra yttranden får om ett plötsligt språng i utvecklin- 
en år avgjort falsk. De nya tendenserna, som efter 1830 framtråda, 
hade tydligt förberetts under Åbotiden, då Arvidsson förkunnat sin 
fennomani, då J. J. Tengström publicerat sin bekanta uppsats om «Når 
gra hinder för Finlands kultur» och då Runeberg redan diktat en stor 
del av de dikter, som ingå i hans första diktsamling. Lika oriktigt år 
det då författaren såger på tal om Kalevalas utkommande att «Kale- 
vala så att såga erövrade det på svenska diktande Finland åt fosterlan- 
det;» den fosterlåndska diktningen på svenska i Finland har en kon- 
tinuerlig, livskraftig tradition alltifrån Franzéns Finlands Uppodling, och 
Kalevalas insats i denna diktning år — om vi låmna ur råkningen att 
dess utkommande gav nationalkånslan över huvud ett kraftigt uppsving 
— huvudsakligen inskrånkt till att giva den några nya motiv och sym: 
boler. Ohållbart år åven påståendet att «den nya tiden, som med Rur 
nebergs framtrådande bröt in, icke fortsatte de åldre poetiska traditio- 
nerna, utan utgick från alldeles nya förutsåttningar». Tvårtom år det 
ju tydligt att den — som så ofta framhållits — fortsåtter poetiska tradi- 
tioner från Franzén. Bra meningslösa förefalla slutligen avhandlingens 
slutord, dår författaren vill sammanfatta «kalenderpoesiens» betydelse: 
«genom att framstålla de stora skaldernas poesi uttryckt i ett ligre slag 
av konstform, fattbarare för en större allmånhet, har den våckt till liv 
en vitt utbredd poetisk receptivitet och sålunda banat våg för de högre 
diktverkens tillegnande av de breda lagren.» Skall det betyda att «de 
breda lagren» först måste matas med dålig poesi, innan de genom denna 
småningom kunna låra sig att tycka om god? I så fall torde man ha 
rått att betvivla satsens riktighet. 

Författarens redogörelser för de enskilda dikterna och hans försök 
att, då materialet år tillråckligt rikt, karakterisera de olika skalderna, bli 
förklarligt nog mycket summariska och ofta mycket godtyckliga. Oftast 
får han inskrånka sig till några mer eller mindre sågande adjektiv — 
då förf. en gång berör Wallins andliga diktning talar han om Wiallins 
«ålskliga sånger» | — och en hånvisning till någon av de kånda skal- 
derna som förebild. Dessa hånvisningar förefalla icke alltid tillförlitliga 
— så betecknar han en dikt Vårnatten av L. L. Laurén som «ett tåmli- 
gen misslyckat försök i den Tegnérska stilen», ehuru förebilden alldeles 
tydligt år Runebergs Sommarnatten. Dessutom kunde åtskilliga andra 
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enskildheter anmårkas: han har icke observerat den karakteristik J. ]J. 
Tengström året efter Kalevalas utkommande gav av den finska folkdik- 
ten i sina Chronologiska förteckningar, han klandrar hos en av kalen- 
derpoeterna rimmet du:ljuv utan att alls antyda att detta beror på 
Runebergs föredöme, o. 8. v. 

Om arbetet sålunda vad den litteråra karakteristiken och över hu- 
vud det litteraturhistoriska i egentlig mening limnar åtskilligt Övrigt att 
önska, år det emellertid ur bibliografisk synpunkt mycket nyttigt, och 
det ger åven ett betydande kulturhistoriskt material, som bör bli litte- 
raturhistorien till icke ringa gagn, ehuru det hår framlågges i ett blott 
till hålften bearbetat skick. 

Arvid Mörnes Nya Wecksellstudier (1920) utgör en 
komplettering till hans tidigare utgivna arbete om J. J. Wecksell. I dessa 
nya studier ågnar han dennes efterlåmnade manuskript en ingående och 
detaljerad granskning med uppmårksamheten fråmst riktad på de lyriska 
handskrifterna. Några nya resultat av större bårvidd kommer Mörne 
icke till i detta arbete, naturligt nog då han redan vid utarbetandet av 
sitt tidigare arbete hade tillgång till dessa manuskript, men i enskilda 
punkter förfullstindigar han och utvecklar nårmare vad han dår uttalat. 
Mörne avtrycker också en mångd hittills otryckta dikter av Wecksell, 
och om åven flertalet av dessa icke ha annat ån rent litteraturhistoriskt 
intresse, så finnas dår dock åven några, som höra till hans fullödiga 
saker och böra komma in i upplagorna av hans dikter. 

Till arbeten om Finlands svenska litteratur hör slutligen ånnu 
Rolf Nordenstrengs bok, Bertel Gripenberg och hans 
skaldskap (1921). Att skriva ett arbete på nåra 300 sidor om en ånnu 
levande författare, som icke år mer ån några och fyrtio år, år — låt oss 
såga — ganska djårvt. Det vore orått att påstå att Nordenstreng und- 
gått de svårigheter i fråga om taktfull diskretion m. m. detta måste er- 
bjuda. Boken år en kåserande och mycket subjektivt gjord redogö- 
relse för Gripenbergs liv och diktning, full av synnerligen temperament- 
fulla och kategoriska omdömen så om dikterna som om en mångd per: 
soner och förhållanden. Att ingå på en kritik av boken i dess helhet 
år hår överflödigt, då den icke kan råknas till litteraturhistoria i egent- 
lig mening, och dess subjektiva karaktår genast faller varje låsare i ögo- 
nen. Men författaren hoppas dock att den «skall få ett visst vårde 
ur den litteraturhistoriska vetenskapens synpunkt, ity att den meddelar 
åtskilligt förut föga eller alls icke kånt om sitt föremål och söker ge en 
i den mån förhållandena medge sammanfattande bild av mannen, hans 
verk och dess förutsåttningar». I sjålva verket ger den också åtskilligt 
material, som litteraturforskaren kan ha gagn av — dikter, dem Gripen- 
berg icke upptagit i sina samlingar, och utdrag ur Gripenbergs brev till 
Nordenstreng. Men samtidigt med att jag villigt erkånner detta, måste 
jag dock reservera mig mot att Nordenstreng vill skildra Gripenbergs 
ungdomsutveckling och dess miljö med auktoriteten «av en som stått 
honom nåra sedan ungdomens dagar». Gripenberg blev student 1898, 
då Nordenstreng redan varit det i flera år, de gjorde visserligen enligt 
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boken varandras bekantskap på hösten 1898, men Gripenberg «hörde 
icke till mina allra nårmaste vånner,» såger Nordenstreng sjålv, vilket 
uttalande råtteligen bör tolkas så att de då tillhörde alldeles olika kote 
terier och hade mycket litet gemensamt, och från år 1900 år Norden: 
streng bosatt i Sverige. Den brevvåxling mellan dem, ur vilken bo- 
ken meddelar utdrag, torde ha begynt först flera år senare, då Gripen: 
berg redan nårmat sig trettiotalet. Dårför får Nordenstrengs livliga 
skildring av sitt studentliv med dess politik och dess alkohol icke utan 
vidare tages för god också i fråga om Gripenberg. Å andra sidan 
kånner Nordenstreng alls icke till livet inom den krets, som samlades 
kring tidskriften Euterpe, i vilket Gripenberg litet senare flitigt deltog 
— tidskriften begynte 1902, året innan Gripenbergs första diktsamling 
utkom. Men i synnerhet torde Nordenstrengs uppgifter om den litte- 
råra miljön böra mottagas med reservation. Av hans framstållning före- 
faller det som skulle Nietzsche inom hans studentkrets spelat en domie 
nerande roll, ehuru han visserligen medger att han sjålv icke på den 
tiden kånde till den store tysken, och han finner dennes anda — eller 
råttare en missförstådd Nietzscheanda — bakom hela det studentliv han 
skildrar. Detta år dock ett avgjort misstag. Vål påverkades en och 
annan då av Nietzsche, men så många voro de icke, och det var nog 
andra författare som fråmst gåvo sin prågel åt den generationens and: 
liga liv — Heidenstam kanske mer ån någon annan. Den som utan 
vidare accepterar Nordenstrengs uppgifter ledes lått på villspor. 


Bland arbeten ågnade den finskspråkiga litteraturen finnes det knape 
past mer ån ett av större betydelse att nåmna: det år Werner Sö- 
derhjelms bok om Johannes Linnankoski (1918). Dess når- 
maste uppgift har varit att presentera Den eldröda blommans författare, 
hans personlighet, öden och livsverk, för den skandinaviska allmånhes 
ten, som med sådan beundran mottagit denna bok, och den fyller på 
ett utmårkt sått detta åndamål: den ger en kort, men mycket klar och 
åskådlig skildring av den sjålvlårde bondsonens utveckling till tidnings- 
man och författare samt av hans energifyllda, mångsidiga verksamhet, 
och den meddelar goda, karakteristiska referat av Linnankoskis andra, 
mindre kånda arbeten, fråmst av det bland dem, som vål år hans mås 
sterverk, nåmligen Flyktingarne. Samtidigt med att den vidgar sig till 
ett klarlåggande av Linnankoskis litteraturhistoriska förbindelser, dår 
Selma Lagerlöf år det mest framtrådande namnet, ger den ock tydligt 
och preciserat de centrala dragen i hans diktarpersonlighet, hans folklig- 
het och den dyrkan av sjålvövervinnelsen, som bildar kårnan i så 
många av hans verk. Arbetet ingår icke på mer utförliga detaljunder- 
sökningar, men det år ett viålgjort portrått. 

Efter dessa åt enbart finlåndsk litteratur ågnade arbeten följa så i 
ordningen sådana, som behandla svenskspråkig diktning över huvud, 
oberoende av om den uppstått i Sverige eller Finland, eller ock annan 
skandinavisk dikt. 


151 


Google 


GUNNAR CASTRÉN 


Henrik Hildén har i sin avhandling Studier av naturen 
i stormaktstidens verklighet och dikt (1920) upptagit frås 
gan om det uttryck naturen fått i den svenska stormaktsdiktningen i 
hela dess vidd, och en av bokens största förtjånster ligger otvivelaktigt 
just i denna plan, som icke inskrånker sig till ett studium av endast 
den poetiska stilen. Författaren nöjer sig icke med att studera nature 
skildringarna i dikten, utan han söker först, för att vinna en utgångs 
punkt för denna senare del av sitt arbete, fastslå, hurudan stormaktss 
tidens natur i sjålva verket var, vari den skilde sig från nutida natur 
och vilket psykologiskt intryck den måste göra på månniskorna. Den 
första avdelningen av arbetet blir dårför mer kulturhistorisk ån i strång 
mening litteraturhistorisk. Kapitelrubrikerna giva redan vid handen 
vilka intryck författaren vill framhåva som de dominerande: «De stora 
skogarna», «Ensamheten och kölden», «Odlingen och nödåren», «De 
dåliga vågarna», «Rövare och vilda djur» å den ena sidan, å den ans 
dra åter «Ett underbart uppvaknande» — det år renåssansens intråns 
gande i Sverige det år fråga om —, «Den nya trådgården», «Blomstrin- 
gen», «Exotica». Med andra ord, han betonar starkt, hur mycket mörs 
kare och fientligare naturen måste te sig för denna tids månniskor ån 
för nutidens, dårför att de saknade så oåndligt mycket av de bekvåm: 
ligheter och hjålpmedel, som förmildrat den moderna månniskans ståll- 
ning till naturen omkring henne, och han gör sedan gållande att ett 
omslag i uppfattningen dock rått hastigt skapas av renåssansidéerna, 
som intrånga i Norden och göra att nordborna begynna verkligen njuta 
av naturen åtminstone för så vitt den kom dem till mötes inom parkere 
nas och trådgårdarnas hågnade rum. Att författaren i stort sett har rått 
i förra delen av denna tes, kan vål knappast förnekas — att månnir 
skorna då verkligen på ett annat sått ån nu kånda sig hjålplösa och 
svaga inför naturmakterna av olika slag. Men det oaktat kunna nog 
åtskilliga invåndningar riktas mot hans framstållning. Den bygger, lik: 
som for Övrigt också andra partier av arbetet, på ett ofullstindigt mate- 
rial — hår har han i stor utstråckning opererat med vad han funnit 
samlat hos Troels Lund — och han beaktar icke att om ock naturför: 
hållandenas genomsnittskaraktår var sådan han skildrar den, dock myce 
ket stora olikheter funnos i olika trakter. Att våldiga urskogar tåckte 
stora delar av Sverige och Finland och att vågarna, på vilka de res 
sande fårdades, i mer avlågsna trakter voro utusla, påverkade icke i 
högre grad naturkånslan hos dem, som voro bosatta i de centrala, 
vålodlade och relativt tått bebyggda delarna av riket och icke behövde 
företaga lingre fårder dårifrån. Och denna av författaren icke, åtmin- 
stone icke i nåmvård grad, beaktade skillnad har dock en så mycket 
större betydelse som flertalet av tidens författare torde ha hårstammat 
från och vuxit upp i dessa ljusare och bördiga trakter. Och då förfat- 
taren sedan håvdar att renåssansuppfattningen med ens omkring 1600 
skulle skapat naturkånsla och lingtan till lantlivet, överdriver han såkert 
i hög grad. Han anför som bevis, utom tvenne mycket litet beviskrafe 
tiga Översåttningar från Guevara om «hovlevernets förtret» och dylikt, 
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Per Brahes Oeconomia från 1585, dår en mångd detaljerade jordbruks- 
och trådgårdsanvisningar ingå. Men dessa nyktra uppgifter om nature 
förhållanden, som stå i sammanhang med jordens odling, kunna icke 
betraktas som tecken på något nytt; de åro blott uttryck för det prak- 
tiska natursinne och naturvetande, som under tidernas lopp utvecklat sig 
hos den godsågande och jordbrukande adeln och som i sjålva verket 
utgjorde en del av den jordmån, ur vilken den mer lyriska naturkånslan 
sedan våxte fram. Att hårleda denna endast ur renåssanslitteraturens 
påverkningar år alldeles för ensidigt. I nåra sammanhang med denna 
ensidighet står att författaren vill giva de nyinråttade parkerna och tråde 
gårdarna en avgörande roll för tidens naturkånsla. Men man finner t. 
ex. i Johan Ekeblads brev från 1650-talet mycket tydliga bevis på att 
livet i skog och mark utom alla parkmurar kunde skånka mycket starka 
och friska naturintryck med en tydligt estetisk karaktår. 

Den senare delen av arbetet redogör för de uttryck naturen fått 
i dikten, och författaren söker i synnerhet avgöra vad som bygger på 
verklighetsintryck, vad på litterår schablon. Det blir en redogörelse för 
de olika sått på vilka himlen, havet, de olika årstiderna, djur och blom: 
mor och landskap skildrats i stormaktstidens dikt. Exempelsamlingen 
gör icke anspråk på absolut fullstindighet, men om man ock kunnat 
önska den rikare, har den dock sitt vårde, ty den år i alla fall tillråck- 
lig för att medgivå en grundlåggande överblick av denna naturskil- 
drande diktning. Sin båsta sida visar författaren, då det gåller att söka 
fram de åkta iakttagelser dår ingå. Dår finnas utmårkta påpekanden av 
verklighetstrogna och målande stållen hos Stiernhielm, Lucidor, Skoger 
kår Bergbo och andra. Och dårmed kommer det in i författarens 
Her en frisk flåkt, som skiljer den från många andra stilistiska 
studier. 

Vidlådes Hildéns arbete delvis av en något ytlig och dilettantmås- 
sig prågel, bår i stållet Erik Kihlmans avhandling Ur Ibsen: 
dramatikens idéhistoria (1921) vittnesbörd om en grundlig 
förtrogenhet med den moderna litteraturhistoriska forskningens uppfatt- 
ning, arbetssått och resultat. Det vore önskligt att arbetet bleve före- 
mål för granskning av i Ibsensforskningen speciellt inkomna fackmån; 
åre kan blott givas ett förberedande omdöme av en lekman på oms 
rådet. 

Bokens uppgift år att studera tvenne motivgrupper, som sårskilt i 
Ibsens ungdomsdiktning, men åven senare, åga en central betydelse: de 
som summariskt kunna betecknas som esteticismens problem och viljer 
eller frihetss och nödvåndighetsproblemet. Dels gåller det för Kihlman 
att visa hur djupt dessa motiv ligga i Ibsens diktning och sjål, dels 
åter att uppvisa deras sammanhang med tidigare litteratur. Det blir till 
den Heiberg-Kierkegaardska tiden i Danmarks litteratur trådarna leda 
tillbaka, men dårbakom skymtar på flera punkter den hegelska filosos 
fien. Betydelsefullast i avhandlingen torde vål de kapitel vara, som 
undersöka Ibsens förhållande till J. L. Heiberg och till Kierkegaard. 
Att Ibsen influerats av Heiberg har åven tidigare anmårkts, men man 
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har nöjt sig med att i detta avseende hånvisa till Heibergs Om Vaudes 
villen; Kihlman ådagaligger att detta inflytande år långt mer djup: 
gående ån hittills antagits och att Ibsen uppenbarligen grundligt stude- 
rat åven Heibergs skrift Om den menneskelige Frihed, dår han införts 
i den hegelska tankevårlden. Och Ibsens stållning såvål till esteticismen 
som till viljeproblemet har våsentligt beståmts just av dessa studier. 
Likaså håvdar Kihlman att Kierkegaards betydelse för Ibsen varit långt 
större ån man tidigare antagit; det år icke endast i Brand man skönjer 
den stora danske tånkarens skugga, utan ock i Kærlighedens Komedie, 
och över huvud har såvål Kierkegaards passionerat sjålvreflekterande psy- 
kologiska skarpsinne som den esteticism han i första delen av Enten— 
Eller utvecklade, djupt trangt in i Ibsens sjål. Jag tror att författarens 
resultat i allt våsentligt åro fullt hållbara, och att avhandlingen ger ett 
intressant bidrag till utforskandet av Ibsens ungdomsverk. Vad man 
mot den kunde invånda — utom att den kanske stållvis år något tyngre 
skriven ån den behövde vara — år cgentligen att Kihlman icke ågnat 
någon grundligare utredning åt den dubbelhet inom Ibsen, som kome 
mer fram i hans förhållande till esteticismen — denna åskådning som 
hade sina klor så djupt i hans sjål, men som han också så håftigt sö- 
ker befria sig ifrån. Aven hade det kunnat vara skål, förefaller det, 
att i sammanhang med de hegclska inflytanden, som hår behandlas, i 
någon mån ingå på frågan i vad mån den hegelska estetikens skuld: 
teori spelat in i Ibsens dramatiska diktning, då den vål kunnat inverka 
just på Ibsens framstillning av förhållandet mellan vilja och nödvån:- 
dighet. 


De arbeten, som ågnats icke-skandinavisk litteraturhistoria, åga åt- 
minstone i formen en populårare prågel ån flertalet av de verk, som 
hittills omnåmnts, något som dock icke utesluter att åven de kunna 
bygga på sjålvståndiga vetenskapliga forskningar. 


Yrjö Hirns Episoder (1918) innehåller en samling essaier, 
behandlande åmnen ur sjuttonhundratalets franska och engelska littera- 
tur. Hirn insisterar i forordet med full rått på att dessa uppsatser, 
huru olika deras åmnen ån synas vara, dock i inre mening bilda en 
enhet dårigenom att de, tagna som en helhet, «meddela en viss — om 
ån aldrig så ofullstindig — förestållning om mnågra av grundegenska- 
perna i detta århundrades andliga liv.» I sjålva verket blir denna sam: 
ling mycket mångsidigt representativ för seklets tendenser. Den första 
uppsatsen «Finlands naturskönhet i utlåndsk 1700-tals litteratur», huvude 
sakligen ågnad Bernardin de SaintePierre, karakteriseras i innehållsföre 
teckningen som «ett kapitel ur landskapssinnets historia.» Den föl- 
jande, «Attityder och schaldanser», dår fru Hendel-Schitz år central+ 
figuren, blir «en episod i antiksvårmeriets historia». Vinodlarfesten i 
Vevey år «ett apropå till folklighetens historia.» «Resan till Thones», 
en redogörelse för de minutiösa forskningar som ågnats Rousseaus körs- 
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bårsidyll med fröknarna Galley och Graffenried, benåmnes «en rand: 
anteckning till den romantiska kårlekens historia». En engelsk brott- 
målshistoria, som fått en rik avspegling i litteraturen, den om Pastor 
Hackman och Miss Reay, utgör «ett bidrag till Werthermanins historia». 
I «Polly Baker», den av Diderot författade, av abbé Raynal i hans 
Histoire philosophique et politique des deux Indes intagna, all faktisk 
grund saknande historien om en amerikansk ogift barnaföderskas lysande 
försvarstal inför domstolen, finner han «en anekdot ur den fria kåirles 
kens historia». «Den sista pråsten och den sista kungen» — det år 
fråga om den ursprungligen i Jean Mesliers «testamente» befintliga ma- 
ningen att «hånga den siste kungen i den sista pråstens tarmar», vilken 
fick sin slutgiltiga formulering av en obskyr revolutions-skribent J. A. 
Naigeon — ger «några notiser till revolutionsretorikens historia». Och 
den sista essain, «Paradoxen om skådespelaren», som inledes med en 
redogörelse för striden om Diderot författat denna skrift eller ej, med: 
delar dessutom «en diskussion om några huvudfrågor i 1700:talets 
konstteori». Dessa innehållsförteckningens karakteristiker åro icke några 
tomma underrubriker, utan de giva verkligen våsentliga egenskaper i 
uppsatserna. Ty hur speciella deras åmnen ån kunna tyckas, ger Hirn 
alltid i dem stora perspektiv ut över de drag i sjuttonhundratalets kule 
turliv de exemplifiera. «Attityder och schaldanser» ger icke endast ett 
prov på antiksvårmeriet under denna tid, utan för oss ock djupare in i 
dess våsen och anda, «Resan till Thones» och «Pastor Hackman och 
Miss Reay» visa icke endast typiska fall av sjuttonhundratalets erotiska 
uppfattning, utan innehålla ock tråffande och intrångande karakteristiker 
av dess grunddrag. Samtidigt dårmed portråtterar Hirn levande och 
åskådligt, som förtrogna bekanta, några av århundradets mårkligaste ge- 
stalter, Rousseau, Johnson, Diderot, Bernardin de Saint-Pierre, Mme de 
Staél. Den intressantaste bland dessa essaier år vål den om Diderots 
Paradoxe, dår Hirn ingår på och utvecklar sjålva kårnan i det strids- 
spörsmål den behandlar, frågan om det råtta förhållandet mellan tempe: 
rament och reflexion i skådespelarkonsten, samt anvisar vågen för dess 
lösning. 

Det år icke i det rent faktiska materialet dessa uppsatser ha sin 
största betydelse, men i den intrångande analysen av seklets tanke och 
kånsloliv, dår Hirn tillgodogjort sig all den förmåga av uppgående i 
svunna tiders andliga liv hans psykologiska och estetiska studier bidra- 
git till att giva honom. Hans stil MOE icke några blindande 
spirituella «fekter, men den har i allt sitt sakliga, litet breda lugn dock 
en inre livlighet, ån en fin, diskret ironi, ån en behårskad, men dock 
fullt skönjbar vårme, som gör den till verklig förnåm konst. Arbetet 
år ett ypperligt exempel på den sållsynta essaikonst, som utan några 
medgivanden åt popularitet i såmre mening förmår i en konstnårlig och 
för alla tillgånglig form meddela resultat av verkligt vetenskaplig art. 

Samma intresse för 1700stalet som i Episoder kom till synes visar 
sig ock i den bok om Swift (1918) Hirn låmnat till serien «Biogras 
fier», dår tidigare hans skrift om Diderot ingått. Han har förmått till 
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godogöra sig det jåmförelsevis knappa omfånget så att bilden av den 
store engelske misantropen kommer fram fyllig och mångsidig, instålld 
i alla de nödvåndiga relationerna med samtiden och samtidigt tecknad 
med en mycket ingående och sjålvstindig psykologisk fördjupning, som 
frimst kommer till synes i det mångdebatterade dubbelförhållandet till 
Stella och Vanessa och i förklaringen av det bittra månniskoförakt, som 
ligger bakom Gullivers resor. Boken framtråder icke med anspråk på 
vetenskaplighet i strångare mening, men den vittnar dock om hur grund: 
ligt Hirn arbetat sig in i alla de ofta mycket invecklade problem Swifts 
personlighet och diktning erbjuder och hur han efter omsorgsfull prövs 
ning tagit sin position i alla dessa frågor. Samtidigt har boken en 
stark personlig underton, som icke blott kommer till synes i sådana 
små anmårkningar som den om Journal of Stella: «Det mesta av vad 
den rör sig om år obestridligen strunt, men ett strunt som blivit två 
hundra år gammalt år lockande för fantasien,» utan ock i hela skildrins 
gen av Swifts syn på månskligheten och politiken. 


Ruth Hedvall har i bokform publicerat en studie över Fries 
drich Hölderlin (1921). Doktor Hedvall har tidigare genom sina 
Runebergsforskningar förts in på undersökningar om mnyklassicismens 
och nyromantikens sammanhang och förbindelser, och tydligen har hon 
hår funnit icke blott ett litteraturhistoriskt arbetsfålt utan ock idéströme 
ningar, till vilka hon kånt sig sårskilt dragen. Man har tidigare för 
nummit det av tonfallen på flera stållen i hennes Runebergsstudier, och 
man mårker det tydligt nog åven på detta arbete om Hölderlin, en 
skald som ju också han i sig förenar tendenser som sammangå med båda 
dessa litteråra riktningar. 

Boken framtråder icke med anspråk på att giva några nya detaljs 
undersökningar om Hölderlins liv eller diktning; den kan snarare be- 
tecknas som en essai, som söker uppvisa de stora, centrala dragen i 
hans personlighet och hans poesi, medan det mer tillfålliga dår, det 
våxlande och ögonblickliga, låmnas å sido. Det blir Hölderlins kånsla 
för naturen, för sjålen och gudomligheten i den, hans dyrkan av hån: 
förelsen och av det heroiska i månniskosinnet som bli huvudpunkterna 
i denna karakteristik, och dårtill sluter sig som ett allmånnare perspek- 
tiv uppvisandet av det apolliniska, det ljusa och klara och harmoniska 
i hans sjål, vilket emellertid mot slutet av hans liv visar en tendens att 
i sig också upptaga det dionysiska, det mörka och dunkla — för att 
med författarinnan anvånda de av Nietzsche, den med Hölderlin ber 
fryndade anden, pråglade termerna. Allt detta får hon fram åskådligt 
och såkert, och hennes skildring av dessa sidor av Hölderlins verk har 
också i stilen över sig något av den jåmna, lugna klarhet som höves 
dessa åmnen. Samtidigt upptager hon också problemet om dessa idé 
kretsars förhållande till antiken och i synnerhet till den platonska filos 
sofien, som nårmast genom Shaftesbury haft ett så omåtligt inflytande 
på hela nyklassicismen, men alldeles sårskilt på Hölderlin. Dåremot 
står denne fråmmande för den realistiska sidan av antiken, som i Ho: 
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meros fick sitt uttryck. Allt detta framstålles i de knappa linjer bokens 
begrånsade omfång kråver. Att mycket dårvid kommer att framstå vil 
kortfattat och summariskt har vål icke kunnat undvikas. Dock hade 
man önskat att bilden av Hölderlins personlighet, som utgör grundvalen 
för framstillningen, hade blivit något åskådligare och konkretare. Också 
på några andra punkter hade kanske i alla fall en litet större utförlige 
het varit på sin plats. Så hade man gårna sett att beröringspunkterna 
mellan Hölderlins och hans ungdomsvån Schellings filosofiska åskådnin- 
gar något nårmare undersökts, och så hade det kanske ock förtjånat 
påpekas som belysande för den atmosfår av antikdyrkan, i vilken Hölz 
derlins ungdom förflöt, att åven hans andre vån från dessa år, Hegel, 
i sin ungdomsutveckling visar ett mycket starkt beroende av antiken. 

Doktor Hedvall har tidigare i synnerhet intresserat sig för stilunderø 
sökningar. Det överraskar dårför icke att de sidor i boken, dår hon 
karakteriserar Hölderlins stil, höra till de finaste och båst skrivna dår. 
Denna kånsla för hans stil intygas ock av de över huvud mycket vil 
lyckade översåttningar av hans Achilles och hans Memnons klagan över 
Diotima, som bifogats. 

Vidare bör bland arbeten över utlåndsk litteraturhistoria nåmnas 
V. Tarkiainens finskspråkiga arbete om Cervantes (1918), som 
ger en ganska utförlig skildring av dennes liv och verk belyst med tal- 
rika utdrag ur Cervantes skrifter. I huvudsak ansluter sig författaren 
till de litteraturhistoriska verk, som tidigare ut kommit om den spanske 
skalden, men i enskilda punkter anser han sig ha nått nya resultat. 


Slutligen böra nåmnas två arbeten med åmnen ur antikens litterature 
historia. 

Emil Zilliacus har i serien «Biografier» utgivit en populår skile 
dring av Sophokles (1919). En inledning ger en kort, men klar 
översikt av den grekiska tragediens uppkomst och av dess grundkarake 
tårer, ett följande kapitel drar upp konturerna av Aischylos' insats och 
verk, och dårpå följa sedan de åt Sophokles ågnade avsnitten, dår först 
redogöres för det lilla vi kånna om hans liv och sedan redogöres för 
de Å llstindigt bevarade tragedierna. Det år dessa sismåmnda partier, 
som bilda bokens tyngdpunkt: de giva de nödvåndiga litteraturhistorie 
ska förklaringarna, men framför allt tolka de utomordentligt vackert och 
friskt den poetiska skönheten i dessa verk, så att deras innehåll levande 
och rikt öppnar sig för låsaren. Zilliacus' prosa år klar och spånstig, 
konstnårligt fullödig, av lika hög rang som hans diktkonst, som hår 
visar sig i ypperliga öÖversåttningar ur dessa tragedier, bland vilka i 
synnerhet framstår den miåsterliga Översåttningen av den berömda kör 
sången ur Oidipus i Kolonos. 

Den finskspråkige skalden V. A. Koskenniemi har åter publis 
cerat en essaisamling Roomalaisia kirjailijoita («Romerska skal- 
der»; 1919), ågnad Lucretius, Catullus, Horatius, Tibullus och Proper: 
tius. Även hår år det sjålva diktningen, som år huvudsak, medan den 
litteraturhistoriska och kulturhistoriska belysningen meddelas blott i stora 
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drag och den psykologiska analysen nöjer sig med det våsentligaste. 
Man ser hur starkt Koskenniemi levat sig in i denna romerska diktning 
och hur personligt han tillågnat sig den. De stora linjerna framstå klara 
och tydliga, men samtidigt visar han med såker smak på skönheterna i 
många enskilda stillen. Liksom Zilliacus' bok visar denna huru intrese 
set för antikens litteratur vaknat till liv efter den föregående tidens like 
giltighet, som emellertid avsatt ödesdigra spår i de klassiska språkens 


tillbakatrångande ur skolundervisningen. 
Gunnar Castrén. 
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«aa har vi essayisternes mangfoldighet», stønner «forskeren» hr. Herman 

Jæger i sin oversigt i «Edda» (2det hefte 1921). Det er godt gjort 
at finde en mangfoldighet av essayister her i landet, hvor en slik mang- 
foldighet ikke har eksistert og ikke eksisterer. Nittizaarenes essaysamlinger 
f. ex. — dem kan man vel tælle på fem fingre. Der kom en av Hjals 
mar Christensen, to av Nils Kjær og i 1897 kom Nærups «stemninger 
og skildringer». 

I de første 15 aar av vort aarhundrede var essaysamlinger stadig 
en yderst sjælden vare. Et par nye av Nils Kjær, en enkelt av Anders 
Krogvig . . . . det var omtrent det hele. I de sidste aarene er der 
kommet nogen samlinger, men bare et par av dem indeholder nye ting. 
Gerhard Grans, Gunnar Heibergs, Arne Garborgs samlinger bestaar av 
artikler, som er skrevet for længe siden. Hvad blir der saa igjen av 
mangfoldigheten? Reidar Øksnevad, Andreas Poulson, Charles Kent, 
Kristian Elster og undertegnede. 

Vi hadde ogsaa faa «litteraturforskere» her i landet og nu er her 
kommet temmelig mange — hvorfor stønner ikke hr. Jæger over det? 
Her skrives den ene høivigtige avhandling efter den anden og det er 
ikke mere en evighet mellem hver doktorpromotion. Gerhard Gran, 
som selv har valgt at skrive levende og om levende ting, har ydet sin 
tribut til den umulige videnskap som kaldes litteraturforskning, ved at 
rs ut et helt kuld av forskere, som skriver avhandlinger for hver» 
andre ... 

Blandt forskerne møter man en like sørgmodig som latterlig type. 
Hans liv hengaar med at læse bøker og skrive avhandlinger, — og hans 
eneste følelse for litteraturen, som utgjør hans liv, er en tænderskjærende 
forbitrelse. Han lever i en evig gnirrende friktion med hver enkelt bok 
og med alle bøker. Det han skriver har en lyd som av sandpapir mot 
ru ved . . .. Det passer godt at han gir sig til at skjælde ut over «ess 
sayisternes mangfoldighet». 

Hr. Jæger gjentar og gjentar: «essayisternes mangfoldighet», «essays 
isternes store skare», og han skriver: «Vi har mange smaa kritikere og 
essayister her hjemme nu». Jeg redigerte den norske avdeling av «Lit- 
teraturen« og har i den anledning speidet ivrig efter dem, baade smaa 
og store, men uten hr. Jægers held. Hr. Jæger gir dem den slettest 
mulige attest: de har liten viden og de praler med det de har. — Det 
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«hænder» at de læser litt. Sund sans mangler de. Hvis de tænker, 
saa tænker de at kvantiteten skal opveie kvaliteten. — Det er i sandhet 
ingen imponerende tankevirksomhet. 

Jeg er selv den første hr. Jæger nævner i denne skare av analfar 
beter. Og jeg skal med et par ord svare for mig og min essaysamling. 
— Jeg læser ikke nok. Og det kan vel ha sin rigtighet, jeg bor ikke 
i biblioteker, læser ikke paa spræng, kan hverken den kunst at røntgen- 
fotografere bøker eller at læse dem med tommelfingeren. Men hr. Jæger 
giør mig blodig uret naar han paastaar at jeg praler med min viden; 
hr. Jægers og min opfatning er paa dette omraade til det yderste for- 
skjellig: i motsætning til ham mener jeg nemlig at viden slet ikke er 
noget at prale med. — «Det menneskelige standpunkt» i min bok vil 
«oftest si det samme som absolut avhængighet av det menneske som 
har behandlet det samme emne» før mig. Vil hr. Jæger fortælle mig 
hvem det er jeg er absolut avhængig av i mit essay om Weininger? 
Om Herman Bangs breve er der skrevet en række artikler; min blev 
skrevet umiddelbart efterat boken var kommet ut og var den første i 
Norge. Min artikel om Wassermanns bok er, mig bekjendt, den eneste 
utførlige som er skrevet i Skandinavien. Hvem har skrevet om Beetho- 
vens breve, om Oxford Poetry og hvem er det jeg er avhængig av i 
mit essay om Ekelund eller om Wells? Hr. Jæger citerer nogen linjer 
av min artikel om Dostojewski og fortæller at vi med den artikel er 
«godt paavei» til >Nirwana» (1). Det styrker min mistanke til hr. Jæ: 
gers form for hurtiglæsning, naar han ikke kan se at artiklen har tyde- 
lige synspunkter. — Men denne «forskers» vederheftighet fortjener end- 
nu et par ord. Han skriver: «Dimensionerne i det han skriver om blir 
forrykket». Og han henviser i den anledning til min artikel om Rolland. 
«Da kan jo enhver tænke sig hvad Fangen faar ut av romanen» (Jean 
Christophe). Den som vil slaa op «Edda»s første hefte for 1919 og 
læse Jægers artikel om «Norsk litteraturforskning i 1917 og 1918» vil 
se at han ogsaa der omtaler min artikel om Rolland, som da var offent+ 
liggjort i et tidsskrift, — og der sier han: «Ronald Fangen har skrevet 
om Romain Rolland med et par gode synspunkter». (Fremhævet av 
mig.) I 1919 var synspunkterne gode, i 1921 er de altsaa «forrykket». 

Tilslut: hr. Jæger skriver nogen ord om «aviserne, vor store papir 
kurv» — og han skriver om norsk aviskritik at den er «delvis meget 
bedrøvelig». Jeg skal ikke indlate mig paa nogen diskussion med ham 
om norsk aviskritik; gjennemgaaende er den forresten — gudskelov! — 
mere vederheftig end hans høividenskabelige. Men jeg skal faa lov til 
at gjøre opmerksom paa at naar der her i landet er en forholdsvis stor 
litterær interesse og dannelse, saa skyldes det først og fremst de «aviss 
kritikere» som aar efter aar, uten doktorgrader, guldmedaljer og høi- 
spændte aspirationer, har tolket digterverker, vist digtning en usvækkelig 
og uegennyttig kjærlighet. I «vor store papirkurv» er der øvet et littes 
rært oplysnings- og dannelsesarbeide, som det ikke er en hvilkensom: 
helst nyutklækket «forsker»s sak at øve sine forfrosne vitser paa. 

Ronald Fangen. 
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ekendt er det, at der umiddelbart efter Ingemanns Død 1862 ud: 

kom et Par autobiographiske Værker af ham: Levnetsbogen (1862) 
om hans Barndom paa Falster og i Slagelse og (1863) Tilbageblik 
paa mit Liv og min Forfattervirksomhed fra 1811—1837, et autor 
biographisk Udkast, der som Indledning har nogle Sider om Tiden, 
inden han blev Student. Med disse to Værker er imidlertid Spørgss 
maalet om Ingemanns Skildring af hans Barndom langtfra udtømt: 
mangfoldige Gange har hans Tanker kreset om Barneaarene, med 
større eller mindre Held; og at følge disse Forsøg og se den For 
bindelse, der er mellem dem og Ingemanns Sinds Beskaffenhed til 
de forskellige Tider, er maaske af nogen Interesse. 


I. UNGDOMSDIGTNINGEN. 


Allerede i den første Digtsamling (Digte 1811) dukker et Barn» 
domsminde op i Støtten: 


I et af hine sorgfri Øyeblikke, 

Hvor Blomsten dufter Fryd, og kjendes ei, 
Hvor skjulte Tidsler spæde Haand ei stikke, 
Og Taaren møder Smilet paa sin Vei. 


I et af hine søde Øyeblikke 

Hvis korte Nydning føder varigt Savn, 
Da vi er glad, tilfreds og kjende ikke 
Lyksalighed! dit tomme Trolddomsnavn. 


Da vandred jeg en hellig Aftentime, 
Adskildt fra muntre Samfunds Børneleeg, 
Jeg hørte Høitidsklokken festlig kime, 
Og skjønne Ahnelser i Hjertet steeg. 
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Borttrvllet fra min Legeverdens Skranke, 
Jeg voved mig til ubekjendte Dal: 

Dog videre bortiled flygtig Tanke. 

Og overalt stod Roser uden Tal. 


Som muntre Bie, der langt fra tætte Bolig, 
Fra Blomst til Blomst omflagrer tryg og glad, 
Nu stiger. synker, hviler sig fortrolig, 

Og drager Honning af hver Urt, hvert Blad. 


Saa vanked jeg nu hid, nu did hendraget, 
Snart af en Sommerfugl, snart af et Bær, 
Og blev jeg stundom i mit Haab bedraget, 
Jeg stod ei sukkende og trøstløs der. 


Tilsidst i fjerne Frastand Øyet mødte 

En Gjenstand, som det aldrig mødte før; 
Jeg iled did, og saae en Marmorstøtte, 
Stolt kneisende mod Skyens dunkle Slør. 


Af hellig Gysen barnligt Bryst sig hæved, 
Jeg mindedes hver Oldtids Heltedaad, 

Og hver en Ædlings Aand for Sjælen svæved, 
Hvis Roes saa tit jeg nød med salig Graad. 


«Ol! Støtte, raabte jeg, dit Marmor dækker 
Vist Støvet af en Fædrelandets Ven, 

Dit lis om hendød Kæmpeæt dog vækker 
Hos varme Efterslægt — Erindringen.» 


Saa knælende jeg i Begeistring taled, 

Brat revet fort af Følelsernes Strøm; 

Dog ak! hvad Stort, hvad Skjønt paa Jord sig maled 
Tit syntes saa i tom Indbildnings Drøm. 


— O skjønne Ruus! o saligste blandt Drømme! 
Forlad mig først ved Hjeltets sidste Slag! 

Da seer jeg Fryd selv gjennem Taarestrømme, 
Og gjennem Midnatsmulmet — lysen Dag. — 


For kolde Frænde yttrede jeg Daare 

Med Varme hine høye Følelser; 

Dog hvor Viislingen møder hede Taare, 
Han seer kun daarligt Sværmerie — og leer. 


Da jeg med Fryd hint Marmor ham afmaled, 
Som hævede saa høyt min rørte Sjæl, 

Han loe, og indsigtsfuldt mig saa tiltaled: 
Din Mindestøtte er — en Milepæl |» 
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Digtet er skrevet af den kun godt 20:aarige unge Student, og 
det er da ogsaa let at mærke, at han endnu ikke har faaet den 10 
Aar gamle Oplevelse paa tilstrækkelig Afstand. Barndommen har 
ligesom ikke faaet selvstændigt Liv, men Mindet er kun draget frem, 
for at Ynglingen kan faa Leilighed til at fremstille de to Verdener, 
Virkelighedens og Drømmens, og dømme dem imellem. Den første 
har sin Repræsentant i den «kolde Frænde», «Viislingen», der ler ad 
Barnet og tiltaler det saa «indsigtsfuldt»; det er, som man mærker 
Ingemanns Forbitrelse selv i det sidste Ord, og der er vist næppe 
Tvivl om, at det af Digteren er ment ironisk. For den højere Ind- 
sigt er ikke «kolde Frænde» i Besiddelse af, men Barnet, thi det 
har Begejstring, Varme og Følelse. Alt er af Ingemann gjort, for at 
gøre det tiltrækkende, udstyret som det er med hellig Gysen, salig 
Graad, hede Taarer, Følelsers Strøm, høye Følelser. Det er, lige» 
som den dødssyge unge Digter vil hævde sig overfor, Ja hæve sig 
over Virkeligheden, der nu, som saa ofte før, vilde gøre Indgreb i 
hans Drømmeverden. Det er saa langt fra, at han har taget Lære 
af dette Slag, som Virkeligheden har givet ham, at han endog øn: 
sker stadig at leve i den skønne Rus, i de salige Drømme, thi kun 
der er Fryd og Lys. 

Digtet er beskæmmende daarligt. Naar man fortæller en Gym: 
nasieklasse om Ingemanns Levned, er der intet, der gør en saadan 
Lykke som denne Episode, meddelt efter Digterens eget nøgterne 
Referat i Levnetsbogen. Om dette humoristiske Element har den unge 
Ingemann imidlertid ingen Anelse, 'og han behandler den lille more 
somme Begivenhed med en saadan Alvor og lægger en saa aggressiv 
Tendens ind deri, at der næsten ikke kan tænkes nogen større Uovere 
ensstemmelse mellem Behandling og Stof end her. Senere har han da 
ogsaa selv udeladt det. — 

Medens vi her har Ingemanns Syn paa en enkelt Episode, har 
vi i et andet Digt, ogsaa fra hans Debutbog, Digtekonsten (S. 188), 
hans Syn paa Barndommen som Helhed. Han skriver: 

O Digtekunst! i Drømme du mig smiiled, 
Da blundende jeg end i Vuggen laae, 

Og naar det spæde Blik i Rummet hviled, 
Var du den Engel det bevidstløs saae; 
Og tit jeg leed i Livets første Dage, 

Og græd fordi jeg kunde mig ei klage, 
Men taug ved ømme Moders Vuggesang; 
Thi Sjælen ahned — Harpeklang. 
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Og naar jeg legede paa Blomsterenge. 
Blandt Roser, Lillier og Fioler smaa, 

Jeg kyssed dem, og taled med dem længe, 
Smaabørn, som jeg, de syntes for mig staae: 
Og naar jeg hørte Himlens Fugle synge, 
Forlod jeg gjerne Legebrødres Klynge. 

Og lyttede paa Fuglene saa glad, 

Og syntes at forstaae den Qvad. 


Og fro jeg Livets Morgenstund bortdrømmed: 
Med yndigt Rosenlys den farvet var, 

Og Sjælen i et Tryllehav omsvømmed, 
Ukjendt med Laurbærbladet, som den bar; 
Men ak! naar ydre Tummel den opvakte, 

Og Øyet maatte døde Liv betragte, 

Da var jeg Barnet paa den nøgne Strand, 
Som Skibbrud leed i fremmed Land. 


Dog længe saae jeg ei de Dødelige 
Henvandre Hverdagslivets døse Gang; 
Snart var jeg atter å mit Drømmerige, 

Og stunddom svagt jeg min Drømme sang. 


Det vil, omskrevet til Prosa, sige: at Ingemann lige fra Fødses 
len var inde i Drømmenes og Poesiens Rige, allerede i Vuggen følte 
Barnet Ynglingens Smerte, og naar Svøbelsesbarnet græd, tav det 
kun ved Moderens Vuggesang, thi den lille anede Harpeklang. I 
Drømmens Verden lever det ogsaa senere, og stunddom tvinger Om: 
givelserne Barnet til at betragte Virkeligheden, «det døde Liv», men 
snart er det atter i sit Drømmerige, hjemme. Der kan ikke tænkes 
nogen større Modsætning end mellem denne Drømmeprins og den 
lille Bernhard paa Falster, som Ingemann skildrer sig selv i sin 
Levnetsbog, den lille kvikke Dreng, der lever glad og ubekymret, i 
munter og fortrolig Omgang med Forældre, Søskende og smaa Ven: 
ner, fuld af Spillopper og med livlige Barneøjne. Der er da heller 
ingen Tvivl om, at Taarerne i Ynglingens Øjne har bevirket, at Bile 
ledet af Barndommen blev udflydende; saa stærk har den unge, syge 
Digters Ensomhedsfølelse og Verdensfjendskab været, at han ikke 
kan tænke sig andet, end at det har været saadan lige fra hans første 
Dage: Barndommen er en Provins af Ungdommen. 

Ligesaa lidet som han forstod og mindedes sig selv som Barn, 
ligesaa lidet evnede han at skildre de Personer, der havde staaet 
ham nær. I Digtet Mine Henfarne (Julegave 1816. S. 109). min 
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des han sin Fader, sin Moder, sine tre Brødre og sin bedste Ven, 
alle dem, han havde kendt bedst og elsket højest. Men i hele Dig- 
tet er der praktisk talt ikke en Bemærkning, der kan tjene til at 
karakterisere nogen af dem, det er ikke hans kære, der skildres, men 
langt mere deres Gravsteder, Indskrifter og Omgivelser, og det, der 
interesserer Digteren og trøster den sørgende unge Mand, er ikke 
Mindet om Fortidens trofaste Samliv, men Tanken om, at han efter 
Døden skal istemme eet Halleluja! med dem. 

Ingemanns fuldstændige Impotens med Hensyn til Skildring af 
Barndommen viser sig dog maaske tydeligst i hans Rejse gjennem 
Barndomshjemmet (Sml. Skr. IV 2. $. 221). Fuldt saa meget som 
Barndomshjemmet i Slagelse («Hytten») interesserer Stjernen og 
Maanen («Himmellampen») ham. Skolen, hvor de muntre Drenge 
drev deres Spil, saa det syntes den lille Bernhard, at han var kom» 
met i et Komediehus, er her en «Musahytte, et gammelt Tempel», 
hvor han «lærte først at hæve Aand og Hjerte, og til Oldtids Kvad 
at lytte», og Linden, hvori Ingemann senere lader de uvorne Krabater 
sidde og prange med Læreren, Hr. Höffding, inden de kom ned, 
om hvormange Nævlinger de skulde have, suser her over Taget og 
«hvisker blidt om Templets Muser.» Han beder ligefrem om For 
ladelse, fordi han har tumlet paa Drengenes naturlige Legeplads, 
Kirkegaarden: «Tilgiv, tause Alvorssteder! — Tilgiv Barnet, at det 
søgte — Glæden her og barnlig spøgte.» 

Naar Ingemann her mener, at han 


Kan med Fryd tilbagevanke, 
Gribe hver bortflygtet Tanke, 
Slutte i den gamle Ramme 
Billedet af det Forsvundne: 
Alle Fodtrin er gjenfundne, 


tager han fejl; der skulde gaa et halvt Aarhundrede, inden han virs 
kelig genfandt sin Barndoms Fodtrin. 


II. DE HISTORISKE ROMANER. 


Allerede 1816 mærker vi dog i et Digt (Julegave. S. 138) Kjær: 
minder, der forøvrigt har den karakteristiske Undertitel: til min hen- 
farne Ven Haus Griners Grav!, midt i al den febersyge Drømmer 
tale Tilløb til større Anskuelighed, naar det f. Eks. hedder: 
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De Skolebørn ginge ud og ind, 
Paa Bænken sad jeg saa glad: 
En Legebroder med muntert Sind 
Mig stedse ved Siden sad. 


Tilsammen vi læste hver Dag i Bog, 
Tilsammen vi leged saa fro, 

Og Bolden mod Kirkemuren slog. 
Og dansed blandt Grave og loe. 


Men det er dog først efter Udenlandsrejsen 1818—19, at Barn- 
dommen bliver frugtbringende for Ingemann i hans Digtning. Forlovels 
sen med Lucie Mandix havde betydet meget, den havde knyttet den 
syge, sig Døden ønskende Digter til Livet; men alligevel var stadig 
Stjernerne hans aandelige Hjem; Jorden saa han ikke. Nu paa Rej+ 
sen, med dens skiftende Indtryk, borte fra den virkelighedsfjerne 
Lucie, opdager han Verden paa ny, for han havde glemt den, siden 
han saa paa den med Barneøjne, og først nu kommer han ud af sin 
Drømmetilværelse. 

Der gaar da heller ikke lang Tid efter Hjemkomsten, før Inge- 
mann (1820) 1 den virkelig smukke Fortælling Moster Marie tager 
et Stof fra Bardommen, hans Moster Maries underlige Skæbne, 
op til Behandling. Ikke blot Marie, men ogsaa Moderen, hendes 
Broder og begge Bedsteforældrene lader han optræde deri. 

I den følgende Tid mærker vi da ogsaa undertiden Barndom» 
men i de historiske Romaner. 

Mellem det, der tilskyndede ham til at begynde paa historisk 
Digtning, nævner Ingemann i Tilbageblik (S. 45) sit Kendskab til 
dansk Folkeliv fra hans Barndom og Ungdom. Han omtaler det 
udførligere i Levnetsbogen (I 92): «Han maatte selv have gjennem 
faret Idealismens og Romantikens fjerne Trylleland, før han fik det 
indre Øie helt op for, hvad det ydre dog alt havde frydet sig ved; 
men da kunde han selv i længst henfarne Aarhundreder see Billeder 
af Folkelivet fra hans Barndom afspeile sig i en ideel Virkelighed.» 
En enkelt Fest, Valborgsfesten, nævner Ingemann udtrykkelig som 
Forbillede for Skildringen i Prinds Otto (Langballes Udgave S. 346 
—47). Ogsaa Indtryk fra Barndommen af Bønderne selv er benyttet: 
«Han besøgte da ogsaa Bønderne undertiden, saavel i deres Stuer 
som i deres Frugthaver, og havde Leilighed til at bemærke mange 
eiendommelige Træk af deres Liv og Tænkemaade, som siden uvile 
kaarlig tilbøde sig ved Opfattelsen af Charakterbilleder og Skildrin- 
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gen af det danske Folkeliv. Gamle Ordsprog og Talemaader elskede 
man meget». (Levnetsbogen I 99). Her har man altsaa Kilden til 
Skildringen af mange brave, trofaste, gemytlige Almuesfolk, hvis Tale 
næsten altid er spækket med Ordsprog. 

Men ogsaa andet fra Barndommen findes som Islæt i de histo» 
riske Digtninger. 

I Thorkildstrup Præstegaard fandtes en «Grønbakke», hvorfra 
Drengen tit saa ud over den lille grønne Ø, der for ham var hele 
Verden. Til denne «knytte sig Erindringer om Stemninger og drømte 
Begivenheder, som endnu dunkelt have foresvævet ham, da han over 
tredive Aar senere beskrev Scenen mellem Drost Peder Hessel og 
og Jomfru Inge i Flynderborg Slotshave. Det er Thorkildstrup Præster- 
gaardshave og hin «Grønbakke» ved Barnehaven, han mellem Billederne 
fra et fjemt Aarhundrede har havt for Øie» (Levnetsbogen. I 41). 

Engang havde den lille Bernhard faaet en stor Bunke gamle 
Almanakker. Med en særlig Deltagelse betragtede han de store, 
røde Bogstaver. Da fandt han paa at lave Fyrværkeri og kastede hele 
Bunken paa det flammende Skorstensbaal; de tyndbladede Smaa 
bøger hvirvlede som smaa Ildfugle op fra Baalet og stak Ild i Skor 
stenen; Luen steg op over Skorstenspiben, og de brændende Papirss 
fugle fløj ud i Luften (Levnetsbogen I S. 199). — Det forekommer 
mig sandsynligt, at denne Begivenhed ligesom Grønbakken maa «dun» 
kelt have foresvævet ham,» under Skildringen af Sæbygaards Brand, 
da Kullemandens Bog med de røde, latinske Bogstaver gaar op i 
Luer og Carl af Rise syntes, at der fløj en Mængde brændende Par 
pirer ud af det sammenstyrtede Taarn. 

En Ting, der tyder paa, at denne Formodning er rigtig, er, at 
Ingemann umiddelbart før Skildringen af Branden notorisk 1 Tan: 
kerne havde været i Barndommens Egne, ja endog netop 1 de Dage, 
Skorstensbranden skete. Som nemlig denne fulgte lige efter Faderens 
Begravelse, følger i Valdemar Seier Sæbygaards Brand lige efter 
Saxos Begravelse, og under Skildringen af denne har han — derfor 
har vi hans egne Ord (Levnetsbogen I S. 197—98) — i Carl af Rises 
Stemning givet en Afspejling af noget af sin cgen Stemning ved 
Faderens Død. 

Straks efter at Drengen er kommet til Slagelse, maa han ud og 
se paa Byen og høre om de Sagn, der er knyttet dertil. Hans ældre 
Ven og Cicerone Peder B. lo vel ad HelligsAnders Mirakler, men 
Bernhard lyttede med stor Begærlighed til Sagnet om hin hellige 
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Præst, der kunde hænge sine Handsker paa Solens Straaler, og som 
havde omredet, og derved for Borgerne erhvervet, alle Byens store 
Marker paa et nattegammelt Føl, medens Kong Valdemar var i Badet. 
Hvad Bernhard saaledes straks hørte tale om og siden i seks Aar 
havde Lejlighed til at faa en levende Forestilling om, traadte senere 
frem i Valdemar Seier (Levnetsbogen II S. 8). 

Ogsaa en af Hovedpersonerne i Romanerne, Jens Grand, nævner 
Ingemann som havende Træk fra et Menneske, han havde set og 
kendt i sin Barndom: Biskoppen paa Lolland—Falster (Tønne Bloch 
1733—1803). «Billedet af denne stormægtige Prælat — — har uden: 
tvivl lang Tid efter, om end ubevidst, blandet sig med den historiske 
poetiske Forestilling om den myndige Domprovst Grand.» (Levnets- 
bogen I S. 126—27). 

Naar man tager 1 Betragtning, at denne Periode strækker sig 
over 12 Aar (1824—36), og at det er Ingemanns produktiveste, idet 
han i den, foruden flere andre Værker, skriver sine seks historiske 
Digtninger, kunde det synes underligt, at Erindringer fra Barndom: 
men saa sjældent spiller ind. Dette er imidlertid naturligt nok: hans 
historiske Værker blev skrevet med Fremtiden for Øje, for at vække 
Folket: 

Og blunder atter i Blødheds Drømme 
Mit Fødeland ved de dybe Strømme, — — 
Da ryster Sjælen og vækker Aanden, 

Og styrker Hjærtet og ruster Haanden 
Til dansk og stor og til herlig Id — 

Til Danmarks Frelse i Nødens Tid. 


Dertil behøvedes Skildring af Heltebedrifter og Ridderlighed i vide 
ste Betydning. Derfor er der ligesom ikke Plads til Begivenheder 
og Stemninger fra Barndommen; det vrimler af ædle unge Svende og 
skønne unge Møer, men Børn findes der næsten ingen af i Romanerne; 
er der enkelt Dreng, er han allerede Helt (Carl af Rise), og er der 
enkelt Pige, er hun allerede den eftertragtede unge Adelsmø (Rigmor). 

Og ser man paa de enkelte Barndomsindtryks Styrke, bliver man 
snart slaaet af deres ringe Penetration. Paa samme Maade som det 
er med Skildring af St. Valborgfesten i Prinds Otto: der er kun faa 
Enkeltheder (medens Levnetsbogen har en udførlig Skildring), Inges 
mann ligesom haster forbi den, den er der kun for Handlingens 
Skyld, har intet Liv i sig selv, er det ogsaa med de Barndomsindtryk, 
hvor Stemning og Følelse spiller ind: man mærke det uvilkaarlige i 
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Bemærkningen: «Noget af Stemningen fra hin Dag (Faderens Be 
gravelse) har afspeilet sig i Skildringen af Carl af Rises Stemning 
ved Saxos Begravelse»; Erindringer om Stemninger og drømte Be 
givenheder, knyttet til «Grønbakken», har «dunkelt foresvævet» ham, 
da han beskrev Scenen i Flynderborg Slotshave; og for at hans Barne 
doms stormægtige Prælat skulde bidrage til Billedet af den myndige 
Bisp fra Middelalderen, var det nødvendigt, at Erindringen om denne 
første, «omend ubevidst» blandede sig med hans historiskspoetiske 
Forestilling om Jens Grand. 

Det er af Ingemanns egne Ord tydeligt, at Barndomsindtrykkene 
under hans Arbejde kun er tilstede i Underbevidstheden: De 
sammenblandes med, forenes med og forsvinder i de Indtryk, Stem» 
ninger og Forestillinger, Digteren er underkastet under Arbejdet. 
Nutidens Stemninger er stærkest, men Fortidens kaster deres Farve- 
skær derover. Barndomsminderne er som den klare, rislende Bæk, 
der sender sine Bølger ud i den stærke Flod; snart er de forsvune 
det, og man hører og ser kun Floden. 


III. TILBAGEBLIK. 


I de første 5—6 Aar, Ingemann arbejdede med sine historiske 
Digtninger, var der en glad, næsten ilter Arbejdsstemning over ham, 
der kunde ytre sig i Ord som: «For nærværende Tid samler jeg kun 
Materialier og lægger Planer til nye Arbeider; gid jeg sad i Ud: 
førelsen til min Hals! i den Stilling befinder jeg mig kun fuldkom» 
men vel» (% 1828. Breve S. 206—7). 

I Slutningen af Tyverne begynder imidlertid den stadig mere 
bitre Kritik, navnlig Molbechs, mere og mere at ødelægge hans Ar: 
bejdsglæde. Hvor ganske ud af Ligevægt han kommer, ser man af 
hans helt ubeherskede Udtryk fra disse og de følgende Aar: han 
taler om sine Recensenters «Kulde og Dadlesyge», «kritiske Gaases 
fjer», «Negle» og kalder dem «selvgjorte Formyndere», «halvbota- 
niske Klodderjanner», «æsthetiske Skolemænd», «Slagtere», «aandelige 
Bødler», «Utøj», «Bøfler». (Breve S. 200, 245, 246 A. Breve til 
H.C. Andersen S. 252, 262, 264, 269, 272, 283. Brevveksel mellem 
I. og Grundtvig S. 110). 

Men denne Ingemanns Forbitrelse mod Kritikerne udvikler sig 
til Forbitrelse, ja Had mod hele den nye Tid, som han mente, de 
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repræsenterede; «det attende Aarhundredes aandelige Bastarder» er, 
mener han (Theori og Praxis 1869. S. 331) som «hule Larver og 
Gjengangere komne tilbage i nye, friere Skikkelser med en moderne 
Philosophies Spradebasseklæder og en kold aandløs Sofistiks Vaa 
ben.» Intet af den nye Tid duer; Ingemann hader «Maskeradebil» 
ledet af Guds skjønne herlige Natur i og udenom Mennesket i Tids: 
aand og Modesmag, Gudebilledets Karrikatur i vor dannede Verden, 
Sandhedens, Kjærlighedens, Frihedens, Religionens, Poesiens og alle 
de store, evige Ideers Vrængbillede i det Moment af Aartusinder, 
vi kalder Nutid.» (19% 1835. W. Schorn: Da Voldene stod. S. 285). 

Undertiden er det for ham, som hele Verden var forkoglet af 
den «Fornægtelsens og Selvmodsigelsens Aand,» som han altid havde 
bekæmpet, og det er ham da, som om hele hans Virksomhed havde 
været spildt: «Den poetiske Oplivelse af vor Middelalders Historie, 
som jeg havde troet mig kaldet og skikket til, syntes mig nu ogsaa 
en næsten forgjæves Bestræbelse» (Grundtvig og Ingemann. S. 94). 
Ganske vist er disse sidste Ord skrevet 1830, det Aar, Ingemann 
var længst nede; ved sine bidske Modangreb lykkedes det ham at 
skrive sig til noget af sit gamle Livsmod. Men hver af de nye 
historiske Digtninger (Kong Erik og de Fredløse 1833, Prinds Otto 
1835, Dronning Margrete 1836) blev ham en Skuffelse, da Læses 
verdenen modtog dem med saa stor Ligegyldighed, og hans utilfredse 
Stemning blev ved at være fremherskende. 

Op mod 1837 kommer der et nyt vigtigt Moment til. */ 1835 
skriver Ingemann: «Jeg er paa en Maade løben paa Grund. Jeg 
har indtil videre taget alle Sejl ind — —. Til at blive flot igjen sy» 
nes mig, der hører Kæmpekræfter, saaledes som Vindstrømmen nu 
gaar, min egentlige Kaas tvert imod.» (Grundtvig og Ingemann 
S. 174), og da Ingemann (.% 1837) har fuldendt sin Holger Dan: 
ske, er dermed hans historiskspoetiske Virksomhed forbi; en Periode 
er afsluttet. 

En Genklang af Digterens Stemning paa dette Tidspunkt har 
vi i Holgers Farvel til hans Tid (i Holger Danske Smil. Skr. 
IV 6. 267.): 


Der klang et Ord fra Holgers Bryst; 
Det klang med gamle Dages Røst: 


Farvel! det klang mod Syd, mod Nord, — 
Mod Himalaya klang hint Ord. 
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Farvell jeg sang paa Bjergets Sti; 

I Sangen foer et Liv forbi. 

Det var som alle Traade brast, 

Der bandt min Sjæl til Verden fast. 


Farvel! jeg sang i Taagers Dal; 
Det klang som hist i Ronceval: 
Farvel, du Tid, fuldskjøn og stor, 
Med Carl og Ridderskabets Flor! 


Farvel, min rige Ungdomslyst, 

Med Jomfrusang og Ridderdyst! 
Farvel, du høie Stjernekrands, 

Med alle mine Kroners Glands! 
Farvel! — jeg sang paa øde Sti — 

Er alt Bedriftens Dag forbi? 

Har Seirens Ørn min Hjelm forladt? 
Og sjunger Livets Fugl Godnat? 


Bortfoer en Slægt med Heltery, 

Som Blad i Skov, som Glimt i Sky? 
Blev Glandsen Skin — det Store smaat? 
Og Verden gammel — Livet graat? 


Endnu min Kind var brun og rød: 
Endnu var ei min Ungdom død. 

Mit Haar var gult, min Pande glat — 
Endnu sang Holger ei Godnat. 


Farvell jeg sang dog til hin Tid 
Med Jomfrusang og Ridderid. 
Tilbage saae min Sjæl endnu — 
Jeg kom en herlig Dag ihu. 


Afvekslende med denne vemodige, tilbageskuende Afskedssteme 
ning har der dog været en friskere, der haabede paa Fremtiden («jeg 
har for megen Barometer-Natur i mig», skrev Ingemann 18 Jan. 1836), 
saaledes hedder det netop i Sangen lige efter den nys citerede: 


Jeg saa kun tilbage. Mig Livets Lyst bortklang; 
Da toned mig i Sjælen saa trøstelig en Sang: 

Se frem, men ei tilbage! — Hvad Sjælen attraaer, 
Maaske dog engang under Solen du naaer. 
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Dog dette, paa Religionen hvilende, Haab om Fremtiden var 
vel Digteren en Trøst, men det kunde ikke inspirere ham til nye, 
lødige Værker: i hele Perioden 1837—48 skulde Ingemann ikke skabe 
et eneste Digterværk, der formaaede at overleve ham (kun enkelte 
Digte); hans Digterskib stod nu i 1837 paa Grund som hin Gang 
i 1835, og nu ganske anderledes fast; først den Begejstringens Storm, 
der 1848 susede over Danmark, skulde atter fylde Sejlene, men saa 
blev det ogsaa en Fart saa skøn som nogensinde før, i Aftenrødens 
Skær. 

I dette Aar (1837), da Ingemann altsaa er fyldt af saa bitter en 
Stemning mod Tiden, og da han selv føler, han staar ved en Banes 
Ende, da der altsaa i hans Sind er saa meget, der ligesom drager 
mod Fortiden, er det, at han kommer i Forbindelse"med den unge 
franske Digter Xavier Marmier, et Møde, der skulde blive den 
første Anledning til, at Ingemanns Tilbageblik paa mit Liv og min 
ForfattersPeriode* 1811—1837 blev skrevet, og at Barndomserindrin: 
gerne blev paabegyndt. 


Efter at den unge (28 aarige) franske Digter Xavier Marmier*, 
en utrættelig Rejseaand, der levede en stor Del af sit lange Liv 
(+ 1893) paa Rejser paa de forskelligste Steder af Kloden, havde 
opholdt sig en Tid i Tyskland og paa Island, bestemte han sig i 
1837 til at foretage en Rejse i Norden og udstyredes til sin «Litte» 
rære Pilgrimsfærd» af M. Guizot med Rejsestipendium. 

Hans Planer var store: han vilde skildre Nordens Natur, dets 
Litteratur og dets Historie (og han fik dem virkelig realiseret, i 
de tre Værker Histoire de la Littérature en D. et en S., I'Histoire 
de S. et de D. og Lettres sur le Nord). 

Hans Betingelser for at løse de Ogaver, han havde sat sig, paa 
en tilfredsstillende Maade var ikke ringe: han havde, skønt fransk, 
en vis Evne til romantisk at leve sig ind i Naturen: que de fois assis 
le solr — —, n'alsje pas cru entendre la harpe d'argent du Nek 
avec ses mélodies qui charment le coeur d I'homme) Que de fois 


" Naar dette Værk bliver kaldt: Tb. paa mit Liv og min Forfattervirksom: 
hed, beror det paa en Vilkaarlighed fra Udgiverens Side. I Ingemanns Manuskript 
er Titlen som af mig angivet. 

> Skildringen af Marmier hviler paa hans egne Meddelelser i hans 1'Histoire 
de la Littérature en Danemark et en Suede 1839 og Lettres sur le Nord 1838. 
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n'aisje pas cru voir la troupe légére des Elfes dansant sur le gazon 
de la prairie, au clair de la lune; han elskede disse Folk å I'åme franche, 
au regard candide, qui venaient å moi avec tant de cordialité, et 
semblaient si joyeux et si touchés en m'entendant parler leur langue; 
han var i Besiddelse af stor Flid og forstod at skaffe sig litterære For» 
bindelser. Og Fart over Arbejdet kom der ved hans Kærlighed der» 
til og ved hans Ungdoms ivrige Dristighed, maaske næsten Dum» 
dristighed (je m'élangais avec le fervent abandon de la jeunesse). 

I sommeren 1837 kom da denne unge ivrige Franskmand avec 
une joie de l'enfant rejsende fra Roskildeegnen mod Sorø. Det var, 
som alt smilede: de grønne Vænger, der mindede om Normandiets, 
Menneskene, Solen. Han kom til Sorø, alt skulde beses, om alt 
skulde der fortælles: Kirken, Absalon, Byens Historie, Akademiet, la 
grande dame devant laquelle les paysans et les juges courbent 
respectueusement la téte. Med et lunt Smil ser han paa hele det 
lille Samfund: La ville est tout entiére soumise au régime académis 
que; Iouvrier travaille pour I'académie, le marchant est patenté par 
l'académie, le bourgeois se croit ennobli s'il fréguente un membre de 
l'académie. Les professeurs sont les patriciens de cette oligarchie 
littéraire, et le directeur est leur consul. Dans cet état d'organisation, 
la nature ellesméme est devenue scolastique. Le forét de hétres qui 
protége les maisons de Sorø s'appelle I'allée des Philosophes, et la 
colline qui s'éléve au delå du lac se nomme modestement le Parnasse. 

Men mest har det dog vist interesseret Marmier i Sorø at træffe 
Ingemann. 

Et underligt Mødel Der gik den danske Digter paa disse Ste» 
der, hvor han nu havde gaaet i 15 Aar, og hvor han skulde gaa i 25 
endnu; Søen, Skoven og Hjemmet, det var hans Verden; og ligesom 
hans Legeme var stabilt, var ogsaa hans Tankekres og Idealer kone 
stante, hvad han engang havde faaet kært, havde stadig hans Kærlig» 
hed, det nye stængede han ude, hadede han, og derfor var han 
gammel før Tiden; han havde nylig definitivt opgivet den Form for 
digterisk Virksomhed, der før havde fyldt ham, nu var den jo for 
gæves. — Og ved hans Side gik den unge Franskmand; han havde 
lige været paa Island, snart skulde han gennemvandre Lapland og 
senere Kaukasus; han kom med den ivrigste Lyst til at sætte sig ind 
i og forstaa alt det fremmedartede, nyt som gammelt; og han stod 
ved Banens Begyndelse, han havde sat sig sine store Maal, der vine 
kede; Fremtiden var hans. 
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I disse Dage, da Ingemann ledsagede ham i de grønne Egealleer, 
der omgav Digterens stille Bolig (sa retraite), er det da, at Mar 
mier, der jo tænkte paa sin Litteraturhistorie, har rettet sin Opford 
ring til Ingemann om at meddele ham saa meget af sit Liv, som 
var nødvendigt for at forstaa hans Digtning. 

(Dette sidste, ligesom den følgende Skildring af «Tilbagebliks» 
og Barndomshistoriens Genesis er dokumenteret, idet den hviler paa 
følgende Manuskripter, der beror i Sorø Akademis Bibliotek: 1) Kladen 
til et Brev til Marmier. 2) Kladen til «Tilbageblik». 3) Nogle større 
og mindre Tilføjelser dertil (Indskud), af Ingemann kaldt «Tillæget». 
4) Tilføjelser til (Indskud 1) «Tillæget». 5) En Renskrift af «Til 
bageblik». 6) En Følgeseddel fra Fru Lucie Ingemann). 

Marmier havde truffet et psykologisk heldigt Øjeblik, og nogen 
Tid efter (3 September 1837) skrev da ogsaa Ingemann følgende 
Brev, et Brev, der giver Oplysning om Opfordringens Art, Ingemanns 
Betænkeligheder og hans endelige Beslutning. 

Meget ærede Hr. Marmier! 

Efter Deres venskabelige Opfordring har jeg adskillige Gange 
taget Pennen i Haanden tor at meddele Dem saameget af mine 
Levnetsomstændigheder, som maatte være tilstrækkeligt til at give 
Videnskabsmanden en fuldstændig Oversigt af mit Forfatterliv og 
dets særegne Udvikling, men hvergang jeg har begyndt derpaa, har 
der samdynget sig en saadan Masse af Livsbilleder og Erindringer i 
min Sjæl, at jeg ikke har indseet Muligheden i at bringe Eenhed og 
Sammenhæng i en saadan Mangfoldighed uden at skrive en hel Bog. 
Naar blot en Udvikling af Gangen i mit Forfatterliv skulde blive 
nogenlunde tilfredsstillende for mig selv og Andre, maatte den ind 
befatte væsentlige Partier af Poesiens og den æsthetiske Kritiks Historie 
i Danmark gjennem de 26 Aar af det 19de Aarhundrede, hvortil mine 
Arbeider høre, og i hvis aandelige Liv jeg directe eller indirecte har 
taget Deel. Jeg vil imidlertid forsøge saa sammentrængt som muligt 
at betegne Tendentsen og Charakteren i mit Liv og min Virksomhed. 

Derefter følger uden Overgang (ikke engang ny Linie) følgende 
Data: Om mit ydre Liv kan jeg fatte mig kort. Jeg er født 1789 
paa Øen Falster, hvor min Fader var Præst. Jeg freqventerede efter 
min Faders Død fra mit llte til mit 17de Aar en lærd Skole i en 
lille Kjøbstad (Slagelse), blev Student ved Kjøbenhavns Universitet 
1806 og begyndte mit Forfatterliv i mit 22de Aar 1811. — Umiddelbart 
derefter kommer Skildringen af Tiden 1811—37, der her i Kladen i 
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Forening med Indskud 2—16 (se senerel) svarer omtrent ordret til 
«Tilbageblik» fra Side 8. L. 5, som det foreligger trykt. 

Ingemann giver heri i en Slags Efterskrift et Rids af den danske 
Litteratur for at vise, at der stadig har været Kamp mellem «Dyb- 
den og den sangvinske Lethed, Følelsen og dens besindige Forstand», 
og vil deri finde Forklaringen paa, at hans Digtning maatte blive 
kritiseret saa skarpt af Forstandsmenneskene. Men denne Forstaaelse 
er næsten kun teoretisk, thi gennem Skildringen af Perioden gaar der en 
saadan Bitterhed mod Modstanderne, at man med en vis Ret kan sætte 
den i Række med hans polemiske Skrifter fra 30.ernes Begyndelse. 

Efter at have skrevet Slutningen paa denne Skildring er Inge- 
mann imidlertid gaaet helt udenfor Marmiers Opfordring, og har — 
man synes ligesom for at finde Fred og Hvile — givet sig til at 
skildre sin Barndom paa Falster og 1 Slagelse (i «Tillæget»), og 
hermed kommer for første Gang den direkte Skil 
dring af Barndommen ind i Ingemanns Produktion. 

Traaden, der binder denne Barndomsskildring til den om For 
fatterlivet, er saa tynd som mulig, egentlig kun Skildringen af den 
første Undervisning: «Jeg lærte med Lethed, hvad jeg havde Lyst 
til eller hvad man forstod at lokke mig til med Spøg og kjærlige 
Opmuntringer; men Haardhed og Tvang kjendte jeg Intet til, og 
dermed vilde heller Intet været udrettet hos mig. Jeg lærte at kjende 
Bogstaver af min Moder og af en Jomfru ved Hjælp af Rosiner og 
Mandler, og denne Opdragelsesmethode var i figurlig Betydning 
gjennem mit hele Liv den eneste, min Frihedskjærlighed har villet 
finde sig i. Ligesaa blød og bøielig jeg fra min Barndom har været, 
hvor jeg mødte Mildhed og Kjærlighed, ligesaa urokkelig har jeg 
gjennem mit hele Liv modsat mig ethvert ukjærligt eller fjendtligt 
Forsøg paa at modificere min Individualitet og eiendommelige Natur 
efter Andres Synsmaader.» 

Ellers er det som en helt ny Verden. Naar man ser bort 
fra Faderens Død og Vemoden ved Bortrejsen fra Falster, er der 
kun Glæde og Idyl. Bernhard vokser op som en lykkelig Benjamin 
i Hjemmet, hvor der hersker en fredelig, kærlig og gammeldags 
gudfrygtig, men tillige livlig og munter Tone. Det urolige Verdens» 
liv naar kun Idyllen som den fredelige Vesterhavsbølge, der lader 
en tynd Tunge slikke op ad Sandet: Marseillaisen kom nok til Fals 
ster, men som Selskabssang. Og Skolelivet i Slagelse er en Leg, 
hvorover Slaget paa Rheden kaster sin Glans. 
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Det er fristende at citere den Skildring af Barndomslivet (Å) 
som Helhed, da det jo er ud fra den, de senere er opstaaet, men 
det vil antagelig være nok at henvise til «Tilbageblik» 1863, hvor 
den findes optrykt $S 1-85 4 L. 13 og $ 5 L. 11-$8 8 L. 5. 

Efter dette lange Indskud (desværre kan jeg ikke sige Forsskud) 
findes der i«Tillæget» nogle korte Indskud (2—17) til selve Forfatterlivet. 

Dernæst er det hele blevet renskrevet, idet de 17 Indskud er 
blevet indføjet, og afsendt til Marmier (derfor har vi Fru Ingemanns 
Ord i Følgeseddelen). — 

Efter at Marmier var vendt tilbage til København, begyndte han 
paa Arbejdet, og i 1839 udkom hans I'Histoire de la Littérature en 
Danemark et en Suéde. Men heri findes kun 4 fattige Linier om 
Ingemann, som slet ingen Forbindelse har med det af denne meddelte. 

Grunden til, at Marmier saa ganske har undladt at benytte Inge» 
manns Papirer, har vist været følgende: dels havde Marmier hos 
Molbech faaet saa megen Vejledning, at han skyldte ham (og Rosen: 
vinge og Werlauff) største Delen af sit Arbejde, og det var ham 
derfor næsten umuligt at optage Ingemanns Meddelelser med deres 
bitre Angreb paa denne hans Antagonist. Dels havde jo Ingemann 
skrevet, at hans Skildring af Poesiens og Kritikkens Historie var 
nødvendig, hvis Udviklingen af Gangen i hans Forfatterskab skulde 
blive blot nogenlunde tilfredsstillende for ham selv og andre, og den 
Form, han havde givet den, var saa sammentrængt som muligt. Men 
med det Omfang vilde Ingemanns Skildring sprænge Marmiers Bog: 
denne har kun 15 Sider om Tiden efter 1800, men Ingemanns Op: 
lysninger vilde fylde c. 50, de udkom senere som selvstændigt Værk, og 
Marmier kalder selv sin Bog en Skitse, une simple étude littéraire. 
Endelig bestræbte den franske Digter sig for at skrive saa objektivt 
som muligt, og ind i hans Bogs Aand vilde Ingemanns i saa høj 
Grad subjektive Skildring passe saare ilde. 


-——— rir mr ———— 


Umiddelbart efter at Ingemann havde faaet Marmiers Opford» 
ring fik han en ny af den dengang i Tyskland ansatte kendte Teo» 
log A. G. Rudelbach, idet denne skrev paa en Afhandling om 
Dånische Litteratur und Sprache. 

Ingemann nøjedes imidlertid ikke med at sende ham det, han 
allerede havde sendt til Marmier, men arbejdede videre paa Barn» 
domserindringerne (medens «Tilbageblik» ikke ændredes). 
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Det, han fremdrager, under dette nye Forsøg (B) er 1) Hans 
Religiøsitet og Hang til det mystiske som Barn, 2) hans Forhold til 
Naturen og til Dyr og 3) Sæder og Skikke hos Almuen og hos den 
dannede Middelstand. 

En enkelt karakteristisk Ting her i B er senere udeladt i Levnets- 
bogen: Efter Skildringen af Bernhards Glæde ved at have faaet en 
Fugl, staar der i Levnetsbogen kun: «Fuglens Død er Barnets før 
ste Sorg. Den Sorg skulde Bernhard dog kun opleve eengang. Han 
fandt en Morgen sin kjære, stækkede Fange død i Syrenlysthuset.» 
B derimod har følgende: «Den Sorg havde jeg paa en bitter Maade, 
da jeg en Morgen fandt min tamme Fugl af Drengekaadhed eller 
Ondskab, maaske fordi man ikke fandt den kjøn nok — formelig hals» 
hugget: det var rigtignok kun en Skade, men jeg elskede den og med 
Grund formente jeg, fordi Vorherre havde skabt den. Denne første 
skarpe Kritik af min Smag blev mig et Forvarsel om, hvad jeg ses 
nere oplevede i mine Sammenstød med den æsthetiske Kritik.» Disse 
Ord (navnlig sammenholdt med dem i Levnetsbogen) viser, hvorledes 
Ingemann næsten sygeligt lader Tanken om Forfølgelse brede sig. 

Hvilke Forskelligheder der iøvrigt maatte være mellem B og 
Levnetsbogen, skal jeg omtale ved Behandlingen af denne sidste. 

To Indvendinger ligger nær: 1) hvorfor ikke henregne disse 
Tilføjelser til det til Marmier bestemte (A)? og 2) hvorved bevises 
det, at Tilføjelserne ikke er skrevet senere end 1837? 

1) Som det vil erindres, bestod «Tillæget» af Å (som Indskud 1) 
og derefter andre Indskud (2—17) i «Tilbageblik». I umiddelbar 
Fortsættelse af dette kommer som 18 Begyndelsen af vort B ('/: Side 
af Bernhards Forhold til det religiøse), men paa næste Side staar 
der, og staar der kun: 

Videnskabsmanden og Digteren 
Hr. Marmier 
meddeles disse Blade 
efter venskabelig Opfordring 
som Commentar til mine Skrifter 
og til venlig Erindring 
af Forfatteren, 
og først paa næste Ark (ved Ark forstaar jeg her to sammenhængende 
Blade) fortsættes «18», der var standset midt i en Sætning. Det er 
heraf ganske klart, at B ikke kan høre med til det til Marmier sendte. 
2) At B skulde være skrevet senere end 1837, kunde synes 
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rigtigt, idet Fru Lucie Ingemann i den før omtalte Følgeseddel skriver: 
«Dette er Kladen til B. $. Ingemanns «Tilbageblik paa mit Liv 
1837.» Den er afskreven to Gange, først til Marmier og noget efter 
til Rudelbach. Efter denne sidste Afskrift, som hermed følger, er 
den nu (1863) udkommen 1 Trykken, men Ingemann har, efter at 
have bortsendt disse to Afskrifter, tilføjet Meget i Kladen.» 

Og dog er det galt: i Afskriften til Rudelbach (der altsaa har 
ligget til Grund for «Tilbageblik») finder vi korte Meddelelser om 
1) Bernhards Religiøsitet, 2) Forhold til Naturen og 3) om Almuens 
Sæder og Skikke («Tilbageblik» $. 4 L. 138. 5 L. 10). 

B er altsaa et selvstændigt Forsøg, skrevet med Rudelbachs Op» 
fordring for Øje 1837, og, i meget forkortet Tilstand, indføjet i den 
foreliggende Barndomshistorie (A. Tilbageblik S. 1—S. 4 L. 13 og S. 
5 L.11—8. 8 L. 5) og derpaa (med «Tilbageblik») sendt til Rudel- 
bach. 

Den Skæbne, dette Ingemanns andet Forsøg fik, var ikke bedre 
end den Behandling, Marmier gav det første. Det Værk, Rudelbach 
arbejdede paa, var en Skiagraphi Dånische Litteratur und Sprache 
til Allgemeine Encyklopådie der Wissenschaften und Kiunste herauss 
gegeben von I. $. Ersch und I. G. Gruber, og heri udkom den 
(29. Theil. 1837). Værket er ret omfattende (56 dobbeltspaltede 
Kvartsider), men til dansk Litteratur efter 1800 bruges der kun knap 
tre Spalter, og naar Ingemann af disse faar c. '/2 Spalte, vil det for» 
staas, at der ikke er Plads til de c. 50 Sider «Tilbageblik». Som i 
Marmiers Litteraturhistorie er der heller ikke her det mindste Spor 
af Ingemanns Erindringer. 

Det maa have været med ret bitre Følelser, Ingemann efter. 
haanden modtog de to Afskrifter, der ligesom var refuserede. Nu 
laa de et Par Aar i hans Pult, saa blev de taget frem igen: Inge- 
manns samlede Skrifter skulde udkomme, og som Fortale vilde Inge» 
mann bruge «Tilbageblik» (med Barndomshistorien): paa Kladen, 
der indledes med Brevet til den franske Digter, slettede han ener 
gisk: Meget ærede Hr. Marmier ud og skrev i Stedet: Tilbage 
blik paa mit Liv og min Forfatters-Periode fra 1811—1837 et auto» 
biografisk Udkast af B. $. Ingemann, bestemt til Fortale til en Ude 
gave af Forfatterens samtlige Skrifter (skrevet 1837). — Da de sam: 
lede Skrifter kom (1843—45), var denne Fortale der imidlertid ikke; 
Ingemann har vel selv fundet den for bidsk. 
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IV. FORSØG I 50:ERNE. 


Medens 40erne for Ingemanns Erindringer, som for hans Produks 
tion i det hele taget, var en gold Tid, bragte 50erne Vækst, omend 
foreløbig kun en ringe. 

11 1851 skrev Ingemann: «I det sidste Aar har jeg puslet 
med mange Ting, begyndt paa meget og ladet det ligge.» (Grundte 
vig og Ingemann S. 315). 

Mellem disse Ting havde ogsaa hans Livs Erindringer været, 
ligefra Barndommen og op til Aarhundredets Midte; det ved vi af 
hans egne Ord til Atterbom 8. Oktober 1850 (utrykt. Kgl. Bbl. 
Stockholm): «Jeg tænker nu paa en Fremstilling af mine Levnets- 
Erindringer, der tillige skulde omfatte min Beskuelse af dette Aar 
hundredes første Halvdeel, forsaavidt jeg har følt mig i Berøring 
med dets Begivenheder og aandelige Phænomener. Det bliver 
maaske et udførligt Arbeide og vil neppe komme for Lyset før 
efter min Bortgang fra denne Verden. Jeg vilde gjerne skrive det 
fra en Afdøds Standpunkt baade for Frihedens, Sandhedens og den 
Billigheds og Kjærligheds Skyld, som man bedst kan holde fast ved, 
naar man tænker sig ud over alle endelige og smaalige Forhold.» 

I Manuskripterne (A—B) til Barndomshistorien finder vi da og 
saa enkelte (betydningsløse) Tilføjelser; desuden er det foreliggende 
Stof blevet delt i Kapitler (I-IV), og til to nye findes der Disposis 
tion. Dette Arbejde (C) maa sandsynligvis henføres til denne Tid. 

Det blev imidlertid ikke til mere, og 4. December 1852 skrev 
Ingemann til Atterbom (utrykt. Kgl. Bbl. Stockholm): «Det blev 
ikke den paatænkte Skildring af mit Liv og min Samtid, som jeg 
fremdeles har opsat.» 


Det, «det blev», var «Landsbybørnene», der ogsaa fulgte 
med Brevet til Atterbom som Gave. 

Naar Landsbybørnene saaledes ligefrem har afløst Levnets» 
Erindringerne, ligger det nær at mene, at man deri maa kunne finde 
meget selvoplevet, og denne Formening bliver yderligere støttet ved 
Ingemanns Ord i Levnetsbogen (II. S. 47): «Selv spillede han ube 
vidst enkelte Partier af den tilkommende Tonedigter Antons Rolle 
i hint Livsbillede.» 
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IIvorledes disse Ord nærmere skal forstaas, skal det følgende 
søge at udrede. 

Hvad ydre Forhold, Skæbne og delvis ogsaa Karakter angaar, 
er det aabenlyst, at ikke Ingemann selv har været Forbilledet, men 
hans Ven H. C. Andersen: 

Antons Fader er et ualmindeligt og selvstændigt Menneske, for 
hvem imidlertid alt mislykkes, og som dør i Fattigdom, medens Søn- 
nen, hans eneste Barn, endnu er Dreng. 

Han kommer til København, og hans Troskyldighed og Niaivi- 
tet er saa stor, at han færdes mellem moralsk ødelagte Kvinder uden 
at forstaa eller ane det mindste. 

Hans rige Evner faar Udviklingsmuligheder ved kærlige Folks 
Hjælp (Møllerens Testamente, Professoren). 

Hans Sind er ofte uroligt, og han føler en brændende Higen 
efter Storhed og Berømmelse. 

Han har en Del Forfængelighed i sig, som naar han staar foran 
Spejlet og siger: «Ja vist! styg er Jeg — men Øinene — ja Øinene 
er, Skam, prægtige |» 

At rejse bliver snart hans største Lyst, ja hans Lidenskab; han 
drømmer sig paa hvert bortflyvende Skib og synes, han farer Verden 
om som berømt Virtuos. Derfor tales der ogsaa om hans «Sommer 
fuglenatur». 

Overensstemmelsen med H. C. Andersen er saa evident, at ene 
hver nærmere Paavisning er overflødig for den litteraturkyndige. 

Det er, som vi allerede her i Antons Barnehistorie har Digterens 
vidunderlige Skæbne: «Hvad Vorherre har lagt i os, det kan ingen 
Magt i Verden hindre i at komme frem; hvad der ligger i Jorden 
maa op, enten det er Korn eller Tidsler; den fattigste Tiggerdreng 
maa kunne blive den største Mand 1 Landet og sidde ved Siden af 
Kongen og være Prinds af Blodet.» Stadig har Anton Historien i 
Hovedet om Pjaltepeer, der bliver til en Prins og faar Prinsessen 
og det halve Rige, og naar han spiller, fremfantaserer han sig H.C. 
Andersens Liv: «Han dandsede paa en Solstraale i Luften og gjen 
nem den hele Verden. Han blev rost og beklappet af alle Menne- 
sker, der var til — — og tilsidst saa han Konger og Dronninger 
med Kroner paa Hovederne og store Sceptre i Hænderne. som de 
smed bort for at klappe ad ham.» «Livet er et vidunderligt Evens 
tyrl» siger Anton, og hans Liv er virkelig næsten som Mit Livs 
Eventyr en miniature. 
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Skønt Ligheden med H.C. Andersen altsaa er slaaende, har 
Ingemann dog Ret i sin Bemærkning i Levnetsbogen, thi fra ham 
selv har Anton sine Meninger om Kunst og Modstandere. 

Af EventyrsMarie har Anton faaet fortalt Eventyret om Fløjten, 
der kunde spille af sig selv, naar man bare tænkte paa Vorherre og saa 
blæste rigtig Aand i den af sit Allerinderste, og det om Kæppen, 
der kunde slaa af sig selv, naar man bare havde Ret og sagde: «Rap 
dig, Kæp!» og ligefra sin tidligste Barndom har Anton sin Hyrde: 
fløjte og sin Hasselkæp, som han havde faaet af EventyrsMarie. 

Naar han spiller, er det uden Noder, det er noget, han har 
inden 1 sig, og som han ligesom fløjter ud af sig selv; han giver sine 
drømmende Stemninger Luft, og det er, som om hans inderste Væsen 
opløser sig og sammensmelter med de Toner, han udaander. I Be 
gyndelsen er Tonerne skærende, men efterhaanden opnaar han større 
og større Virtuositet. — Hensigten med Kunsten er at gøre Folk 
lykkeligere og bedre, derfor er det Antons inderligste Lyst at blive 
en rigtig Tonekunstner for at gøre sine Medmennesker gode og 
glade ved sin Fløjte: «Hvem der kunde blæse Paradis ind i Verden. 
— Det maatte være det lyksaligste Menneske 1 Verden !» 

Som Antons aandelige Modpol staar Skriver Qvist, Repræsens 
tant for «Aandrighedens, Geniets og Viddets Aristokrati.» Anton 
maa døje en Del Forhaanelser og Smaatyranni af den «opblæste, 
æsthetiske Skriver,» men finder sig længe deri med stor Taalmodige 
hed; han gør alt for at gøre sine Sager saa godt som muligt, men 
mens alle andre roser ham, bliver Qvist ved med sine Smaaplagerier 
og Drillerier. Tilsidst gaar han saa vidt, at han ved en anonym 
Skrivelse (som Molbech og H.C. Ørsted i deres Kritik) søger at 
skade Anton. Nu er Maalet fuldt. Det havde tit nok kogt i Anton, 
naar Skriveren drillede ham, men saa havde han bedt Vorherre holde 
Styr paa sig. Men nu falder det gamle Eventyr om «Rap dig, Kæp» 
ham ind (som Ingemann kom i Tanker om Eventyret Huldregaverne 
1831) og med Eventyr«Maries Kæp gennemprygler han Skriveren; 
«tørre Prygl paa rette Sted er altid en Guds Velsignelse», siger hans 
Ven, Gaardskarlen. 

Om Ingemanns Barndom er der næsten intet, der minder: kun 
har Stemningen i Præstegaarden nogen Lighed med den i Digterens 
Hjem paa Falster, og Postmester Hemmer og Stadsmusikant Skade 
er tegnet efter et Par SlagelsesOriginaler (Levnetsbogen II $. 47). Om 
Anton staar der (II 117), at han efter at være kommet til Køben: 
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havn «droges daglig mere bort fra Erindringerne om sit Barndomsliv. 
Han levede sig stedse dybere ind i Konstens og Ideernes Verden.» 
Det samme kan siges om Ingemann 1850—52; thi vel er der i Lands- 
bybørnene tydelige Spor af, at Ingemann nylig havde beskæftiget sig 
med sine Livserindringer, men disse peger ikke tilbage mod 
Barndomsskildringerne (A-B), menmod det polemiske 
Tilbageblik paa mit Liv og min ForfattersPeriode 
1811—37. — 8. Oktober 1850 under Arbejdet med Levnetse 
Erindringerne skrev Ingemann jo: «Jeg vilde gjerne skrive det fra 
en Afdøds Standpunkt baade for Frihedens, Sandhedens og den 
Billigheds og Kjærligheds Skyld, som man bedst kan holde fast ved, 
naar man tænker sig ud over alle endelige og smaalige Forhold.» 
— Udførelsen af Landsbybørnene viser altsaa, hvorfor dette Forsøg 
maatte mislykkes. 


I Sorø Akademis Manuskriptsamling findes der 1 Fru Lucie 
Ingemanns Afskrift følgende (hidtil utrykte) Fragment: 


SKOLEDRENGEN. 


Paa Kirkegaarden ved St. Michaelis Kirke i $S ... .... var der sidste 
Markedsdag 1801 en forskrækkelig Larm, der kom fra de latinske Skoledrenge, der 
nu, under de store Lindetræer udenfor Skolen i tvende Flokke leverede hinanden 
et Feldtslag. Rygtet om Krig med England og en stor Flaades Ankomst i Øresund 
havde sat baade Store og Smaae i Bevægelse; i Byen var der om Natten presset en 
Deel Haandværkssvende; selv nogle fattige Borgere vare dragne til Hovedstaden 
blandt de saakaldte 15 Dalers Karle. for mod en Douceur af 15 Rd. at deltage i 
Defensionen paa Blokskibet. 

Disciplene i Latinskolen legede nu hver Dag Krig; det var tilvisse ingen For 
nøielse for Disciplene i de to nederste Klasser, de maatte altid være Engelskmænd 
og blev hver Dag pryglede igjennem. Engelænderne fik Ordre til at angribe 
med lange Kæppe, medens de med korte Tampe af Lommetørklæder fik svære 
Prygl af Mesterlexianerne. 

Undervisningstimen havde slaact, dog Læreren var ikke kommen. Kampen 
eller Prygleriet vedblev endnu, idet begge Krigshære trak sig tilbage til Skolen, 
hvor de overvundne Engelændere led et totalt Nederlag. Begge de nederste Class 
sers Disciple laae skrigende paa Gulvet med tampende Mesterlexianere over sig. 
Under denne Larm traadte en lille 10 Aars Dreng med krøllet sort Haar og tind: 
rende brune Øjne ud over Tærskelen og standsede forbauset ved at see paa denne 
Leeg, der kun Lidet lod til at behage de Smaae. «En Engelænder! den nye Enge: 
lænder!» raabte man ham imøde, og en stor Dreng havde allerede fat i den krøl+ 
lede Haartop. Den fremmede Dreng, der første Gang kom over Skolens Tærskel, 
havde øieblikkelig kastet sine Bøger og bibragte sin store Angriber saa eftertryk- 
kelig en Næsestyver, at der flød Blod fra Næsen. «Spændsmaal, Spændsmaal for 
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Alvorl» lød nu af 60 Munde. Krigsbrølet ophørte, medens Alle sloge Kreds om 
de to Stridende, der brødes ivrig i den ulige Kamp. 

Dette var Frits Bovlavs første Indtrædelse i Skolen. Han var Søn af en 
hæderlig bekjendt Capitain Peder Bovlav, der med en Esqvadron Sjællandske Ryt: 
tere cantonnerede i Byen, og som for nogle Dage siden var draget med sin Fsqva» 
dron til Hovedstaden. 

«Magisteren! Magisterenl» lød det fra Døren. Den store Conrector traadte 
ind, og enhver Discipel foer paa sin Plads. 

Den raske Maade, hvorpaa Frits Bovlav havde taget til Modværge mod en 
Mesterlexianer, havde straks sat ham i Respekt, og samme Dag var han i Alles 
Gunst. Om Aftenen gav han Gilde, som det kaldtes: Paa sin Bekostning be- 
værtede han med Viin og Kringler paa Skolebordene, og de overgivne Drenge 
sang og dandsede lystig paa det fliselagte Gulv. — Den Mesterlexianer, der om 
Morgenen havde faaet den blodige Gjenhilsen af den lille nye Kammerat, var nu 
hans aller bedste Ven og sad næst ved ham ved Drikkebordet. Olivarius var hans 
Navn, han var en Borgersøn fra Byen og syntes ikkun at søge Skolen for at faa 
Stipendier og at øve sig i Lege og Slagsmaal. Det var forresten en flink Dreng; 
men til Studeringer havde han ingen Lyst. 

«Siig mig nu, Fritsl» spurgte Olivarius, da de to nye Skolekammerater sade 
ved Bordet, «hvor turde Du slaae min Næse tilblods imorges, Du, som jo dog 
jeg kunde bukke begge Ender sammen paa som en Vidsk?» «Jeg var jo nødt til 
slaae fra mig, det fulgte jo af sig selv.» — «Du slap strax; det var, fordi Magisteren 
kom,» sagde Olivarius, «det var en Lykke, for jeg var gal i Hovedet for Alvor, 
og jeg havde holdt slemt Huus med Dig, havde jeg ikke faaet Andet at tænke paa 
med den Helvedes Grammatik. Men der sidder jo endnu Blod paa din Haand 
af min Næse, hvorfor har Du ikke vasket den af?» — «Jeg kan saa godt lide den 
Farve,» svarede Frits, «jeg har aldrig nogen større Fornøielse, end naar jeg selv 
eller en Anden har Næseblod; sommetider har jeg det giennem Hals og Mund, 
saa det bliver sort for mine Øjne.» — «Derfor er det, Du er saa bleghvid i Kine 
derne,» svarede Olivarius; «men det er underligt, Du kan finde Fornøielse i at see 
Blod, om det endog er dit eget; saasnart jeg seer Blod, bliver jeg bange; men 
tørre Hug eller Slag er jeg Karl for at give eller tage imod.»' 

Til Sammenligning hermed er det interessant at fremdrage nogle 


Stykker af Levnetsbogen II: 


Den gamle Skolebygning staaer endnu — — paa St. Michaels Kirkegaard. — — 
Udenfor den staaer endnu de to store Lindetræer, hvis Kroner overskygger 
dens Tag. 


Forbi NotariussVagt(en) kom den lille, spinkle Landsbydreng første Gang ind 
i Skolen paa en Regndag, som forhindrede den forlængesiden samlede Ungdom i 
at tumle sig paa Kirkegaarden (S. 10). 

Han stod som forstenet over det mageløse Tyranni, han troede at være Vidne 
til. En Samling af henved fyrretyve Drenge, hvoriblandt nogle var ganske smaa 
og nogle saa store som gamle Karle, løb, skrege og boxedes blandt hverandre 
med en bedøvende Larm; alle de Største havde Tampe eller store Ris i Hænderne; 


! Til vitterlige Fejl i Fru Ingemanns Ortografi har jeg intet Hensyn taget, 
ligesom heller ikke til notoriske Afvigelser fra hendes Mands Retskrivning. 
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de Store væltede de Mindre om paa Stucgulvet eller paa Plankebordene eller 
paa de hule Bænke og gjennempryglede dem under Latter og Skraal baade fra 
Pryglernes og de Prygledes Struber. (S. 12). 

En saadan Drengefristat med despotiske Elementer, som Slagelse Skole dengang 


endnu i nogle Aar var, syntes en sand Naturskole for Livet. — — — Mellem 
de Jævnvoxne bleve Brydningerne for Spøg hyppigt til Alvor. Saa raabtes der 
gjerne «Spændsmaall» Der sloges Kreds om de Kæmpende — —; ethvert «Spændss 


maal» endtes gjerne med blodige Næser. Saasnart Bernhard om Morgenen havde 
lagt sine Bøger fra sig. maatte han saaledes vist over et helt Aar daglig slaaes baade 
for Spøg og Alvor med en lidt større, meget øvet Kammerat Frederik G.* * * (S. 17—18). 

Nu befriedes han pludselig ved den lille Notarius, der fra Døren udskreg 
Navnet paa Tredielectie-«Høreren. Enhver Dreng løb strax til sin Klasse (S. 13). 
— Da Skolens Forstuedør tredie Gang aabnedes, reiste begge de lavere Klassers 
Drenge sig og bukkede dybt, dog med overflødig Larm. Det var «Magisteren», der 
nu indtraadte. (S. 14—15.. 

(I Byen, hvor en Eskvadron Ryttere cantonnerede (S. 5), havde Rygtet om Eng: 
lændernes forestaaende Angreb vakt Røre og bevirket, at nogle, selv blandt de 
ringeste Borgere, havde meldt sig frivilligt som «FemtendalerssKarle» for at gøre 
Tjeneste paa Blokskibene (S. 45). Ogsaa paa Skolen var der Bevægelse:) Efter: 
aarslegene paa Kirkegaarden og Vinterkampen med Snebolde havde i den nye 
Discipels første Skoleaar (1800—1801) antaget en særdeles krigersk Charakter. Ryg- 
terne om Krig med England foranledigede her Rustninger og Øvelser, hele Feltslag. 
— — I ethvert Slag seirede naturligviis de Danske medens Englænderne lede de 
frygteligste Nederlag (S. 42). 


Resultatet af Sammenligningen bliver, at Ingemann, naar der ses 
bort fra de to Hovedpersoner og deres Samtale, genfortæller alt — 
i noget udvidet Form — i Levnetsbogen. Kun paa eet Punkt lades vi 
i Stikken: denne fortæller intet om det obligatoriske «Gilde», «Skole» 
drengen» har. Men her hjælper Ingemanns Skolekammerat C. N. Rosen» 
kilde os, idet han i sit Autobiografisk Fragment (Efterladte Skrifter I 
S. 55) fortæller følgende: «Det var endnu en Skik fra umindelige 
Tider, at naar En kom ind i Skolen eller ind i en højere Lektie, 
saa maatte han give et pent lille Gilde for de nye Lektie«-Kamme: 
rater» — Altsaa ogsaa denne Episode i «Skoledrengen» (om end 
maaske ikke netop i denne konkrete Form) hviler som det øvrige 
paa Barndomserindringer. Den eneste Forskel, der bliver paa «Skoles 
drengen» og det tilsvarende i Levnetsbogen bliver næsten, at Be: 
givenhederne ved Bernhards Indtræden i Skolen og de op mod 
Slaget paa Rheden er slaaet sammen i «Skoledrengen». 

Hvad Personerne angaar, omtales der i Levnetsbogen (II S.81) en 
faglig Stymper med Navnet Olivarius; muligvis er det ogsaa den om- 
talte Frederik G* * *, paa hvem den givne Karakteristik, at han 
syntes ikkun at søge Skolen for at faa Stipendier og at øve sig I 
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Lege og Slagsmaal, passer godt, idet det om ham i Levnetsbogen 
($. 27) hedder: «Den raske Slagsbroder Frederik G* * * blev en 
ganske flink Snedkersvend.» — Frits, der vel skulde være Hoveds 
personen, har flere Træk fælles med Ingemann selv. 

I Betragtning af denne tydelige Overensstemmelse mellem «Skoles 
drengen» og Levnetsbogen synes det ikke dristigt at betegne dette 
NovellesFragment som et nyt, fjerde, Forsøg (D) af Ingemann paa 
at give en Fremstilling af Barndomstiden, denne Gang i den frie Fors 
tællings Form. Men som tidligere mislykkedes det ogsaa nu. 

Hvornaar «Skoledrengen» er skrevet, kan ikke siges med Bes 
stemthed, men det synes mig rimeligt at henføre det til denne Tid, 
hvor Ingemann syslede saa meget med sine Livs«Erindringer, og hvor 
der i det hele taget var saa megen Fart over hans Produktion. 


V. AF TANKEBREVE FRA EN AFDØD (1855). 


Alt som Ingemann nærmede sig Støvets Aar, optog Tanken om 
Døden ham stadig mere, særlig om det han kalder «Mellemtilværels 
sen», Tiden fra Døden til Dommens Dag. Sine Overvejelser om 
denne har han nedlagt i Tankebreve fra en Afdød (1855), der ine 
teresserer os i denne Forbindelse, idet der her mellem Digterens 


uklare og vanskeligt forstaaelige Fantasier findes en smuk og følt 
Beskrivelse af Barndommen (Smil. Skr. IV 10 B. 21—23): 


Jeg seer mit Jeg. Det er fra Vuggen sprunget; 
Det har sig paa sin første Kjephest svunget: 
Om Høihed drømmer det, om Magt og Ære, 
Imens det suger paa en Sommerpære. 

Det er som Peblingen med Sjæl og Sind 

Det store Verdensliv vil suge ind, 

Der strømmer til mig gjennem Øret 

Og Øiet og hver jordisk Sands. 

Jeg svømmer i et Ocean af Glands; 

Alt er mig Trylleri, dog halvt tilsløret, 

Men deiligt over al Beskrivelse 

Hvert Ammens Eventyr mig synes sandt; 

Men Fantasiens Overdrivelse 

Gjør mig den mindste Myg til Elefant: 

Hver lille Sorg er Kval; — hvert Haab er Pant 
Paa overstrømmende Henrivelse — 

Og dog er Alt endnu kun Leg og Tant. 
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Endnu ei noget Bogstav mig besværer: 
Af Moders Mund dog Meer jeg lærer, 
End siden af hver Bog, jeg faaer i Haand — — 


Jeg voxer stærkt; — jeg mærker ci dertil. 
Let under Spøy jeg Alting lærer 

Og aandelig hvad Sjælen naaer — fortærer. 
Alt, hvad jeg kan, er Gjøglespil: 

Men ramme Alvor er mig — hvad jeg vil: 
Og Bagateller jeg jo kun begjerer: 

Fra Himlen vil jeg have Maanen ned 

At lege med; jeg Stjernerne vil sætte 

Som Knapper i min Trøie. — Hund og Kat 
Veed alt Besked, naar de skal tages fat: 
Men Fuglene min Mening ei vil gjette 

Og kjønt sig lade fange i min Hat. 


Ft Blink — den Tid bortruller. hvori Solen 
Bestraaler en uskyldig Gjek. — Min Tid 
Bortbruser med mig. Uden Tvang og Flid 

Jeg er saa vidt, at alt jeg staaer paa Stolen 

Og henter ned begjerlig fra Reolen 

En Verden, fuld af stor og stolt Bedrift. 

Jeg læser, regner, skriver Sammenskrift, 

Og nu — hvor blev mit Jeg? — Det er i Skolen. 


Ak! ja, der gaaer jeg i det store Sleng 

Af den civiliserte Verdens Vilde, 

Fra hvem sig alle Hjemmets Engle skille 

Med Alt, hvad der er hyggeligt og stille. — 

Jeg er en lang opløben Skoledreng. 

En Stormagt alt blandt Spændsmaals-Sværmerne, 
Med Labber, voxne ud af Ærmerne, 

Med dunet Hage og Gigant-Grimassen. 

Og Overgangen fra Tenor til Bassen, 

Jeg tugter strengt Respect-Fornærmerne. 


Jeg har citeret denne Barndomsskildring næsten 1 sin Helhed, 
fordi jeg synes, den paa Grund af sit blide, om Adam Homos 
Barndom mindende Tonefald, fortjener at fremdrages af Mørket. 
Tillige interesserer den os i denne Sammenhæng ved, at dette Inge» 
manns femte Forsøg (E) var det første — og eneste, der fremkom 
for Offentligheden i Digterens Levetid. 
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VI. LEVNETSBOGEN. 


I Slutningen av 50.erne begynder Ingemann igjen paa sin Auto 
biografi, men det glipper stadig. 2. September 1859 skriver han 
(Breve S. 538): «Et Par mindre Fortællinger har jeg begyndt paa 
— og nogle LivssErindringer, som det dog altid gaar i Staa med.» 

I 1855 havde han skrevet Tankebreve fra en Afdød, og i de 
sidste Aar havde han i det hele taget beskæftiget sig mere med det 
hinsidige Liv end med dette; han stod faktisk paa «en Afdøds Stand: 
punkt,» hvilket han jo i hint Brev til Atterbom (S. 179) havde ment 
nødvendigt for at skrive LivssErindringerne. — Men to Ting holdt 
ham tilbage: hans Generthed og hans Beskedenhed: «Det har syntes 
ham profant, at gjøre den store verdslige Proteus, man kalder Publis 
cum, til sin Skriftefader. At tiltroe sin egen Personlighed med et 
stille Privatlivs ydre Smaabegivenheder Interesse for hin store idelig 
omvexlende Personlighed med de talløse Hoveder og Hjerter, har 
ogsaa syntes ham en anmassende Indbildning» (L. b. I S. 6). 

Men tilsidst fandt han en FortællesForm, der skulde bringe ham 
ud over det døde Punkt: «Nu tilsidst at samle de adspredte Billed» 
træk af sit eget aandelige Væsen til et helt anskueligt Sjælebillede, 
der kunde glæde hans Venner og have Betydning for hans Læsere, 
syntes ham kun muligt, naar han, som en Afdød, stod udenfor 
sit helt afsluttede Jordliv og kunde beskue det rent objectivt, som 
en Andens, uden alle subjective Selvskuffelser. Den Afsondringss 
skammel, han syntes bestandig at maatte savne lige overfor Livss 
billederne i hans Fortidsspeil, har han endelig tilnærmelsesviis fundet 
i den simple Form, at sige han istedetfor jeg om sig selv. Derved 
har han som Tilskuer stillet sig ligeoverfor sig selv og sin Tids- 
alder, medens saavel hans egen som hans Samtids forskjellige Skik- 
kelser gaae ham forbi gjennem de forskjellige Livsaldere. Kun saa 
ledes synes han med Frihed og nogenlunde Upartiskhed, uden 
SkriftebarnssForpligtelse ligeoverfor sit Publicum og uden forfængelig 
Anmasselse, at kunne objectivere sig for sig selv og forvandle den ego: 
istiske Selvbeskuelse til en fri Charakter-Opfattelse, hvis Gjenstand 
han paa en Maade staaer udenfor.» (L. b. I S. 8). 

Da han først havde fundet denne Form, da gik Arbejdet glat 
fra Haanden. 
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Gennem nogle Breve til Ungdomsvennen Mægler Lars Swane og 
hans Hustru (utrykte; af Fuldmægtig Leo Swane, København, vel» 
villigt stillet til min Disposition) kan vi følge Ingemann under Arbejdet: 

Saa sent som d. 14. Dec. 1860 staar han endnu vaklende: «Levnetss 
bogen vil jeg nu dog see at faae saa meget frem af, som vil ud; 
men det har sine Vanskeligheder, og hvert Øieblik er man uvis om 
hvad der kan tiltale Andre eller ikke.» — Nogen Maaneder senere 
er der kommet Gang i Arbejdet, selv om Usikkerheden ikke ganske 
er forsvundet. 29. Maj 1861 hedder det nemlig: «Det var mig 
kjært, at mine Erindringer tiltalte Dem og de andre kjære Venner; 
naar De vil høre Mere deraf, maa De komme herud i det Grønne. 
Hvorvidt disse Erindringer kan have nogen almindelig Interesse, er 
jeg å Uvished om. Jeg vil dog imidlertid efter Lyst og Leilighed 
fortsætte dem.» — Det næste halve Aar er sikkert Værket gledet 
raskt og i god Arbejdsstemning fra Haanden; 2. Dec. 1861 skriver 
han nemlig: «I mit Levnet er jeg stoppet midt i Skolen; men jeg 
kommer nok videre; jeg trykker mig kun lidt ved atter at komme 
ind i den Ungdomstid, som, med al sin Glæde og Lykke, dog over 
en 20 Aar havde en svær Skærsild at gjennemgaa, hvormed jeg nu 
hverken vil plage mig selv eller Andre. Det kommer an paa en 
Stemning, hvori man med Lethed og Kjærlighed kan overflyve de 
smaa Tuer, der i nedtrykte Stillinger synes uoverstigelige Bjerge.» — 
D. 19. s. M. er han kommet til «Rosenkilde i Slagelse Skole.» — 
D. 2. Jan. 1862, faa Uger før hans Død, ser vi ham stadig i ivrig 
Virksomhed: «De korte Dage rulle dog hastig hen, og jeg synes 
hver Dag at have fuldt op baade at læse og skrive og tænke. Af 
og til springer der ogsaa et lille lyrisk Digt frem; men hvad jeg 
gjerne vilde gjennemføre er den begyndte Levnetsbog, hvori jeg 
endnu ikke er bleven Student.» — Lige til fire Dage før sin Død 
(23. Febr. 1862) arbejdede Ingemann paa Levnetsbogen (meddeler 
Udgiveren I. Galskjøt), saa i de sidste to Maaneder ("12 61— 62) 
er ikke mindre end de fire sidste Kapitler (fra «Rosenkilde i Slagelse 
Skole») blevet til. 

Det fremgaar af ovenstaaende, at Ingemann kun det sidste Aars» 
tid af sit Liv har haft rigtigt Greb paa Arbejdet med Levnetsbogen, 
men saa har det til Gengæld ogsaa været ganske fyldt med Syslen dermed. 

Endelig var Forsøget paa den direkte Barndomsskildring — det 
sjette — lykkedes. 
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Hvad er nu Forholdet mellem det tidligere Arbejde fra 1837 
(A + B) og Levnetsbogen? 

Svaret er snart givet: en Del (det meste af A) har Ingemann 
benyttet til Grundlag for udvidede Meddelelser i Levnetsbogen, men 
Størstedelen (saa godt som hele B) er optaget forskellige Steder gan- 
ske ordret, eller dog saaledes at der kun er ganske uvæsentlige 
Ændringer. Paa denne Maade er der af de 5 Kvartsider, hvoraf A, 
og de 15, hvoraf B bestaar, næsten ikke en Tøddel (ud over det 
der har polemisk Sigte), som ikke er blevet anvendt i Levnetsbogen. 

Jeg skal nu angive, hvad der i Levnetsbogen stammer fra 1837. 
Det i ( ) satte er udvidede Skildringer, medens Tallene uden Parens 
tes betegner ordrette Meddelelser fra Å og B, eller dog saadanne 
hvor der kun er uvæsentlige Ahndringer. 

Å genfindes i Levnetsbogen paa følgende SKE 

IS. 12 L. 1—3. S. 13 L. 1. Fødsel. 

($. 473—487). Naturen. 

1051—12. 10611—15. 1078-19. (10720—1088). Idyllisk Stemning i Hjemstavnen 
i Modsætning til Revolutionen (dog svage Dønninger). 

201—18. Stemning og Tone i Præstegaarden. 

(12811—18). Opdragelsesmetode. 

(18410—18912).  Faderens Død. 

(20414—20521).  Opbrud. 

2llys—20. 21313—20. Rejsen. 

II. (171i—181). Skolen som «sand Naturskole for Livet». 

(333 —010). Skoledrengekommers. 

4214—17. Skærtorsdagslaget. 

B genfindes i Levnetsbogen følgende Steder. 

I. 681-9. 6923-27. 7011-15. 7020—7118. 7320—743, 6-14. 7418—752. 7918—22. 
8010-8112. Bernhards Forhold til det Religiøse, Overnaturlige og Vidunderlige. 

Derpaa kommer følgende (udeladt i L. b.): «I min Barndom var dog denne 
Nysgjerrighed (?) efter et Hinsides ikke opstaaet hos mig; jeg attraaede ingen anden 
Forbindelse med Aandeverdenen end den jeg med rolig Barne-Glæde følte, naar 
jeg i min Aftenbøn betroede den store usynlige Fader ethvert af mine mindste Øn: 
sker,» der danner en naturlig Overgang til det følgende: («Det var en Tid mit 
høieste Ønske — — —») 5l14—534. 538—10,12—14. (5514—24). 488—9. 5010—17. 
(5023—516). 5816—595. 16021—1612. 575—23. Forhold til Dyr (og Maanen). 

831—3. 8815—893. 8912-9113. 858—27. 869—8712. 9712—9821. 997—22. 10217—20. 
1039—21. 723—8. (7212—736). 10li—19. (10616—23). Bøndernes Liv og Skikke. 

10915—11011. 11210—27. (1131—2, 11816—22, 1194—8). 13510—13. 13317—21. 251—8. 
Livet og Sæderne i den dannede Middelstand. 

Paa denne Maade kan der konstrueres en «UrzLevnetsbog», idet 
det jo viser sig, at saa godt som alt, hvad der fortælles i Å og B 
fra før Faderens Død, er optaget ordret i Levnetsbogen. 
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Som det vil erindres, havde Ingemann under et tidligere For 
søg (OC), sandsynligvis i Begyndelsen af 50O-erne, foretaget en Ind 
deling af Stoffet i fire Kapitler. Senere har han delt det sidste i to. 
Selv om Kapitelinddelingen ikke er angivet alle fem Steder, og der 
heller ingen Overskrifter findes, er det tydeligt, at de 5 Kapitler maa 
være: I. Livet og Stemningen i Præstegaarden. II. Barnets Forhold 
til det Religiøse, Overnaturlige og Vidunderlige. III. Forhold til 
Naturen og Dyr. IV. Sæder og Skikke hos Almuen og V. Livet og 
Omgangstonen hos den dannede Middelstand. Disse 5 Kapitler 
genfinder vi i Levnetsbogen som No. III, VI og VIII—X, der fuld» 
stændig hviler paa Skildringerne i B og Å og altsaa kan betegnes 
som Grundstammen i Levnetsbogen. 

Skal man kort angive det vigtigste af Forskellen paa Forsøgene i 
1837 og Levnetsbogen, bliver det denne: i Å og B sker der saa 
godt som intet, de bestaar af stillestaaende Skildringer af Barnet og 
Omgivelserne, og disse er de fjernere, idet af de nærmeste kun Fa 
deren omtales lidt. Under Arbejdet i Begyndelsen af 60serne er 
Drengens Oplevelser kommet til, og der fortælles om hver enkelt 
af den store Familje, om end Omridsene ofte er ret udviskede. — 
Tillige er i Levnetsbogen den polemiske Tone ganske forsvundet: 
Stykket om Drengeondskaben (S. 17), der skulde være et Forvarsel 
om Kritikken mod Digteren, er udeladt, Meddelelsen om «Rosine 
metoden» er afdæmpet, saa den har mistet enhver Brod (L. b. I 128, 
11—18), i Episoden om Støtten mærkes ingen Forbitrelse mod «kolde 
Viisling», om end Ingemann ikke kan hæve sig til Ironi over sig 
selv (i hele Ingemanns Digtning mindes jeg i det hele taget ikke et 
eneste Sted at have set blot Tilløb til Selvironi). Ingemann er virs 
kelig her i Barndomshistorien naaet til at se paa Verden ud fra en 
Afdøds Standpunkt: i Anledning af at han og Broderen Christian 
har mundhuggedes om, hvem af dem Maanen har løbet med, siger 
han (L. b. I 57): «Naar den store, stridende Menneskeslægt ene 
gang kommer til at see hvad den har stridt om paa dette sin Til 
værelses Barnestade, vil den upaatvivlelig udlee sig selv — og for» 
liges.» 


Kilderne til Levnetsbogen har naturligvis først og fremmest Inge 
manns egne Erindringer været. Men ved Siden af disse mærker man 
endnu to Kilder. 
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Den første af disse er mundtlige Meddelelser fra andre. L.b.I 
S. 207 læses der: «Hvad Tiaarsdrengen i Thorkildstrup kun ufulds 
stændigt kunde bemærke af alle disse Hjertebegivenheder i hans 
Nærhed, er først efterhaanden ved den lykkeligste og endnu (1861) 
levende Søsters Beretninger blevet ham klart.» 

Den Søster, han altsaa her nævner som Kilde, er «den trinde, 
livsfriske, mellemste Søster», der lignede ham mest, og med hvem 
han helst spøgede (I S. 35), Bolette Fransiska (1783—1869), der ogs 
saa var den eneste, han havde tilbage at tale med om Fædrenehjemmet, 
idet de fire Brødre var døde allerede 1809—13, den ældste Søster 
1839, den yngste 1853, (Personalhistoriske Samlinger 1901, $. 180—89). 
Hun var 1809 blevet gift med Pastor N. C. Spur (+ 1817, ikke 
1836, som Ingemann angiver). 

De «Hjertebegivenheder», Søsteren har fortalt ham om, er Bro: 
deren Svanes Forelskelse i «Falsters tredie Skønhed», og om den 
yngste Søsters Kærlighed til Svanes Ven, Studenten (se senerel!). De 
spiller en ikke ubetydelig Rolle i Levnetsbogen, idet de danner den 
eneste egentlige Begivenhedskæde, der strækker sig ligefra I Cap. 4 
til II Cap. 4. 

Der er næppe Tvivl om, selv om det ikke siges, at ogsaa andet 
hviler paa Fortælling af andre, saaledes sikkert meget om Faderen 
(Bernhard var jo kun 10 Aar, da han døde), Præstehistorierne og 
mangen Begivenhed fra Drengens tidligste Barndom. — 

Den anden Kilde (foruden egne Erindringer) er egne Opteg- 
nelser. 

I «Tilbageblik» skriver Udgiveren I. Galskjøt (S. 107): «Inge 
manns daglige Spadseretoure vare «ei blot til Lyst» eller Veders 
kvægelse. Ofte samlede han paa disse Ideerne til fortsat eller ny 
Virksomhed. Han havde altid en Lommebog, som han for det 
Meste havde med sig, og noterede underveis den Tanke eller Ide, 
der faldt ham ind. — — At have en saadan Lommebog var, fra hans 
tidlige Ungdom af, blevet ham til Vane. Hans første Lommebog, 
som han selv omtaler at have havt hos sig under Bombardementet 
1807, er endnu i Behold hos Fru Ingemann. Flere Lommebøger 
eller Huskebøger haves i noget større Format. Tvende saadanne 
ligge for mig.» 

Denne hans første Lommebog har han anvendt til Levnetsbogen, 
idet II Cap. 5—6, hviler næsten udelukkende derpaa. 

Den havde til Titel «Udvalgte Steder af forskjellige Forfattere 
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(1804)» og viser os til vor Overraskelse Ingemann som fuldstændig 
Rationalist: Christus figurerer som Forfatter ved Siden af Horats, 
Vergil, Cicero, Seneca og Epictet. «Det var, som den usynlige Gud» 
fader drog sig meer og meer tilbage i et Tankeslør og havde over 
ladt det til Latinskoledrengen selv med sine Classikere at finde Vei 
gjennem Verden» (L. b. II S. 60). 

Denne Skildring, der altsaa hviler paa Optegnelser fra Barn: 
dommen, er saa paalidelig som muligt. Den repræsenterer Levnetss 
bogens «Wahrheit», medens det meste vist ellers er «Dichtung». I 
Erindringerne kommer da ogsaa dette lille Stykke Virkelighed saa 
underligt dumpende. Den gamle Ingemann med de rolige Oldinges 
øjne havde næsten glemt, hvor sammensat Mesterlexianeren var. Dere 
for kan han daarligt skildre Udviklingen, men Rationalisten frem- 
staar pludselig fuldt færdig, ligesom til Overraskelse for den gamle: 
«Den Verdensanskuelse, der paa Overgangen til Mesterlectien — — 
blev ham den kjæreste, var — besynderligt nok — i Modsætning 
til hans let overstrømmende Følelse — den strenge, rolige Stoicisme.» 
(L. b. II $. 58—59.) 


I den lille Fortælling Regnbuen (Berlingske Tidende */s 1921) 
lader Gunnar Gunnarsson den gamle Professor sige: «Unge «mig 
selv» vil jeg meget bede mig fritaget for at overtage Ansvaret for! 
Rent erfaringsmæssigt kan jeg jo til enhver Tid overfor mig selv 
godtgøre, at jeg virkelig engang har været ung, begaaet de og de 
Dumheder, været Parthaver 1 de og de Oplevelser, men fatte det 
kan jeg absolut ikke mere. Det er som Eventyr fra Landet østen 
for Sol og vesten for Maanel Jeg kunde regne op, men ingenlunde 
skildre, mange forskellige og forskelligartede Sindsstemninger, som 
er gennemlevede af mig, virkelig mig selv, og der er imellem rent 
ufattelig idiotiske Sindsstemninger. Desværre kan jeg ikke nægte, 
at jeg jo har gennemlevet dem — men jeg tror ikke paa det mere. 
Og 1 den Slags Sammenstød af Kendsgerninger og Tro, tager jeg 
absolut Troens Parti — fornægter uden at blinke selv de soleklareste 
Faktal Hvorfor ikke — det er mig ganske umuligt mere at føle 
noget Slægtskab med hin unge, ufornuftige Mand, i hvis Legemss 
rester min vise Aand har værdiges at tage Bolig! Sagen er sand: 
synligvis blot den, at der er ligesaa lidt tilbage af min Barnesjæl, 
som af mit Barnelegeme — at alt er forandret, udviklet, flere Gange 
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fornyet. Men ikke engang den Betragtning er mig vidtgaaende nok. 
Jeg er egentlig mest tilbøjelig til at mene, at det, at mine Barndoms- 
og Ungdomsoplevelser nu forekommer som Eventyr simpelthen be- 
ror paa, at de er og aldrig har været andet end Eventyr». 

Den gamle Ingemanns Syn paa Barndommen er lige stik mod: 
sat den gamle Professors; for ham er der den nærest mulige 
Forbindelse mellem Barndommen og det senere Liv, Barndommen 
er det «Fortidsspeil», hvori senere Begivenheder kan ses: «Det er 
Forudspeilingen af det hele følgende Liv i Barnelivets Fatamorgana- 
Leg, der giver næsten ethvert fastholdt Billede deri blivende Be: 
tydning. Det hele Egetræ og igrunden en hel Egeskov er jo alles 
rede tilstede i det mindste Agern, og man behøver kun et Slags 
aandeligt Forstørrelsesglas, for i en udført Barndomshistorie at læse 
et helt Levnetsløb» (Levnetsbogen I 49—50). Derfor tilstaar Inge» 
mann ogsaa selv, at der i hele hans Alderdomsopfattelse af Barn» 
domslivet har blandet sig Ideer og Forestillinger, som vel kan have 
slumret i Barnesindet, men som dog først efterhaanden har udviklet 
sig til Anskuelse og Klarhed. I mangen tilsyneladende ubetydelig 
Begivenhed har han troet at opdage Forbilleder paa det Fremtidsliv, 
der endnu laa skjult (Levnetsbogen I 200—201). 

Derfor lader Ingemann for Eksempel den 10-aarige Bernhard 
ved Faderens Død have Modbydelighed ved Tanken om Liget og 
trøste sig ved Forestillingen om, at Faderen lever videre indtil Domme: 
dag i «Mellemtilværelsen», som den 70s-aarige Ingemann jo interese 
serede sig saa meget for. — Den Kæp, hvormed han slog Hove 
derne af Tidslerne og Bulmeurterne, er for ham Forgænger for den 
«Rap dig, Kjæp» i Landsbybørnene, der dansede paa Nederdrægtig- 
hedens Repræsentanters Rygstykker, skønt Forholdet selvfølgelig 
har været omvendt, at der i Ingemanns Fantasi, naar han anlagde 
Alderdomsssynet paa Barndommen, maatte opstaa en saadan Barndoms» 
Kæp ud fra den i Landsbybørnene. — Høgen i hans Barndom er 
Englænderne og Tyskerne i 1807 og 1848. Hans Krig med Kal 
kuner og Gæs er Parallel til Datidens litterære Smaafejder. — Helt 
ude i det latterlige er han ved følgende «Forbillede»: Bryggerspigen, 
der staar ved Brønden med en stor Sæk i Haanden, skildrer for 
Bernhard det mærkelige Eventyr, som han kunde opleve, naar han 
krøb i Sækken, og hun svingede ham ud over den dybe herlige 
Brønd. Han kunde da se baade Sol, Maane og Stjerner dernede i 
et Spejl, og under Spejlet boede Brøndkongen i sit prægtige Slot. 
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Bernhard kom i Sækken og prøvede Forsøget. I sin Alderdom saa 
han heri et Forbillede paa, hvad han senere skulde opleve paa 
en skønnere Maade. Bryggerspigen forvandlede sig til Eventyr- 
digtningens Sandsigerske, og hendes Sæk blev det «Luftskib, der 
frit og lysteligt svæver over Verdensdybet og Tankebilledernes hem» 
melighedsfulde Urdavæld.» — 

I ret nær Forbindelse med denne «Forudafspeiling» staar Inge 
manns Jagen efter Symboler. Netop i den Tid, han skriver paa 
Levnetsbogen, meddeler han ("3 1861; utrykt. Sorø Akademis 
M.skr. samling): «Jeg er tilbøielig til at see en Symbolik paa, hvad 
jeg gjerne tænker over, selv i det tilsyneladende Tilfældige. Den 
hele Natur — selv Forgreningen i den nøgne Vinterskov — er jo en 
Runeskrift» Selv i de simple Skikke finder Ingemann Symbolik: 
naar saaledes Børnene faar deres smaa, gyldne Paaskelam med et Flag 
i, mener han, at dette er «Opstandelsens Seiersfane», og naar man 
forærer Børnene Æg med livlige Farver malet paa den hvide Skal, 
saa hentyder denne «Udsmykkelse af Fuglelivets Grav i Ægget» 
ogsaa til Opstandelsen. Endnu mere haartrukken er dog følgende Sym: 
bolik: ligesom det trearmede Helligtrekongerlys betyder de hellige 
tre Kongers Fakler, saaledes betegner «Helligtrekongerlyset i Barnes 
haanden», Fastelavnsriset, den tredobbelt blomstrende Aronstav. Og 
dette, at Fastelavnsriset ogsaa kan faa en aandelig Betydning, synes 
ham Bevis for, at der næsten altid skjuler sig en højere Idé i de 
barnlige Folkeskikke. 

Menneskeskildringen interesserede Ingemann meget paa dette det 
sidste Stadium af hans Forfatterliv. Man har i Sorø Akademis Mskr.» 
samling et Brudstykke af Kladen til et Brev, der 1861 maa være 
skrevet til den franske Forfatter Achille Millien som Svar paa en Fore: 
spørgsel. Heri hedder det: «For mig er Fremstillingen af Menneske» 
naturen i alle dens Dybder, individualiserende opfattet, Poesiens 
Hovedopgave, medens alle ydre Omgivelser ere Staffage, saavel 
Naturen selv som Sæder og Skikke, og jeg vil helst undvære enhver 
moralisende eller reflecterende Betragtning derover. Digteren, mener 
jeg, skal hverken fremtræde som ? sbroder eller som Philosoph, 
uagtet han kan være begge Dele; men han kan heldigst lade det 
fremtræde paa anden Haand og næsten umærkeligt gjennem det 
specielt fremskridende Menneskeliv.» 

Denne Interesse fik et tydeligt Udslag i Levnetsbogen: medens 
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Ingemann, som ovenfor bemærket, i 1837 næsten ganske undgik 
Personskildringer, vrimler det her med Mennesker: Faderen, Mor 
deren, Grand'mama, Moster Marie, Brødrene og deres Venner, Sø- 
strene og de unge Piger, Fætteren fra København, Lægen, Præster, 
Bønder, Lærere og Skolekammerater. 

Det bedste i Levnetsbogen er Gengivelsen af Stemningerne: 
Skildringerne af Stemningerne i Præstegaarden nærmer sig i Skønhed 
til hans Morgen» og Aftensange, Stemningen ved Afskeden fra Barn: 
domshjemmet er ualmindelig følt, og Genfremstillingen af Skolens 
Aand og Tone overtræffes efter min Mening ikke af nogen i dansk 
Litteratur. — Karakteristisk er det da ogsaa, at den Helhedsopfattelse, 
hvorudfra Personerne opfattes og skildres, ikke hviler paa Iagttagel- 
ser ud fra det daglige Liv, men ofte netop paa Stemningen. 

Et Eksempel herpaa er Moderen. Hun døde først, da Sønnen 
var 20 Aar gammel, saa han havde haft god Lejlighed til at faa 
fælles Minder med hende, særlig da hun de sidste 10 Aar ogsaa 
var ham i Faders Sted og med stor Energi og Opofrelse forsørgede 
hele den store Familje. Hele denne Heroisme i det praktiske Liv 
har Ingemann imidlertid intet Blik for; det hedder kun i et Par 
Linier, at hun, trods de smaa Kaar 1 Slagelse, aldrig var modløs eller 
raadvild, og at hun anlagde et lille Vinæddikebryggeri i Huset, hvor 
ved den værste Mangel for det meste blev holdt ude. Derimod 
søger Ingemann i den almindelige Karakteristik (i det hele taget skils 
dres Personerne næsten altid direkte og straks, kun sjældent ine 
direkte og efterhaanden) at gengive hende ved følgende stemningse 
fyldte Ord: «Hun saae Verden i Sollys eller i Maaneglands, aldrig 
i nogen Nat uden Stjerner. Hun hørte til de faae lykkelige Naturer, 
der bevare det usynlige Guldæble, Paradisenglen giver Barnet i 
Haand paa Vuggen.» (I S. 17). — Ogsaa Skildringen af Faderen 
hviler paa Stemning, den, hans manende Ord paa Dødslejet skabte 
hos: Sønnen. 

Ofte ynder Ingemann at fremstille Modsætninger, saaledes Fa- 
deren som den gamle ortodokse Tids Repræsentant overfor Rar 
tionalisterne og den nye Tid, og Christian Bredahl overfor Skole» 
despotiet. Mest udpræget er denne dog i de ovenfor omtalte 
«Hjærtebegivenheder»: Broderen Svane (1779—1810) tilhører «den 
praktiske, udadvendte Retning», han er livlig og Hovedmanden 
i alle Forlystelser; af samme Beskaffenhed er hans Ven «den noget 
letsindige» Student, den sirligste Balkavaller, den yngste Søsters 
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«Elsker». Denne (Cathrine Nicoline, 1784—1853) er derimod fyldt 
af alvorlig Inderlighed, der spejler sig i hendes mørkeblaa Øje, 
og hendes Pigehjærte er tidligt blevet bevæget af Livets hemmer 
lige Romantik; af samme Type er hendes Veninde, som Broderen 
elsker. Disse to Verdener kan ikke forenes. En Tid elsker de 
hinanden, og i de unge Pigers trofaste Sind var der heller ingen 
Forandring indtraadt, men i Hovedstadslivets Tummel «havde de 
unge Studenter ikke fastholdt de Livets og den høiere Kjærligheds 
Guldæbler, de letsindig havde leget med.» Kærlighedsbrevene blev 
sjældnere; der kom smertelige Dage for dem alle og til sidst Brud. 
De unge Mænd forvandt det let, men for de unge Pigers dybere 
Sind behøvedes der flere Tiaar til at læge Saarene. — Ligefra De 
sorte Riddere (1814) havde der i næsten alle Ingemanns Værker 
været en Kamp mellem Lys og Mørke, Idealitet og Realitet, Følelse 
og Intelligens, Sværmeri og Beregning, der vel nok kulminerede med 
Prinds Otto af Danmark (1835), hvor den daadløse Otto er Helten, 
fordi han er «Drømmeprindsen», medens Danmarks Befrier, Valde» 
mar Atterdag, er Skurken, fordi han har diplomatisk Snilde. Som 
en svag Genlyd af denne standende Strid i Ingemanns Digtning maa 
Modsætningen de unge Mænd — de unge Piger betragtes. 

Som Helhed kan det siges, at Ingemann har fulgt sit Princip at 
undgaa direkte Moraliseren eller Reflektion over Karaktererne. Disse 
er tegnet ret skarpt, men er usammensatte. — 

, Hvad Paalideligheden af Karakterskildringerne angaar, unddrager 
Spørgsmaalet sig naturligt nok en Undersøgelse, fordi vi ingen 
Korrektiver har. Paa eet Punkt er det dog muligt at slaa ned: 
søm bekendt gik Skuespilleren C. N. Rosenkilde i Skole sammen 
med Ingemann, og han har i sit Autobiografisk Fragment givet os en 
interessant Skildring af sin gamle Lærer Hr. Høffding, en Skildring, 
der kan tjene til Sammenligning med den tilsvarende i Levnetsbogen. 

I Ingemanns kendte Skildring er Fjerdelektie«Høreren, Hr. Høff- 
ding, en ganske latterlig Person, larmende og flegmatisk; hans eneste 
Lidenskab er Prygl, som han giver af Hjærtenslyst, men dog gods 
modigt. I hans Timer er der fuldstændigt Anarki, og 1 den Farce, 
der daglig udspilles, er Rosenkilde og hans Kammerat de egentlig 
agerende, der baade handler og taler, medens Hr. Høffding forsaas 
vidt træder i Baggrunden, som han kun af og til faar nogle faa Ord 
indføjet efter Drengenes lange Replikker; han staar, naar han ikke 
prygler, altid dumt maabende, er Stykkets Arv, og bliver af Dren: 
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gene, der svarer til Henrik og Pernille, ikke behandlet med mere 
Overbærenhed end Gaardskarlen af Tjenestefolkene hos Holberg. — 
Skal man sige det kort, er han: Bajassen i Funktion. 

Rosenkilde begynder sin Skildring af Hr. Høffding (Eftl. Skr. I 
S. 42) paa følgende Maade: «Gamle, underlige Mand! men en 
sjelden kjærlig Ven af Fattigfolk og Børn. Naar jeg kommer til at 
tænke paa Dig, hvor god Du var imod mig, da jeg var en lille 
lystig Dreng paa syv Aar og løb Ærinder for Dig; paa dine mor: 
somme Straffeprædikener paa Latin og Græsk, baade til min Fader, 
der var noget langsom af sig som Bogbinder, og til Andre, som Du 
vilde skjænde paa, og hvor let Du saa var at forsone; din fantastiske 
Sværmen for din Harpe, som Du slet ikke spillede saa daarlig, syne 
tes mig; paa den godlidende og fordringsløse Maade, paa hvilken 
Du delte dine Gaver ud, Du, med det Lidet, Du selv havde at 
raade over; paa den saa uendelig morsomme Maade, Du underviste 
og docerede paa! Ja vel, man sagde jo nok om Dig, maaske med 
Rette, at din filosofiske Lærdom, den var svedt ud — med den var 
det forlængst forbi — at Du egentlig var som Skolemand, en Karri» 
katur. Ja, ja, jeg hørte det; det sagde de nok om Dig, men ikke 
jeg, Jeg syntes, Du var en rar gammel Fyr, jeg holdt meget af Dig. — 
Jeg mindes Dig saa tydelig! — saa klart staaer Du hel og holden 
for mig! — I mine Øjne var Du den Gang saa velsignet, Du gamle 
Høffding! — Jeg føler det venlige Klap endnu paa min Kind. Jeg 
seer dit forunderlig henrykte, rullende Øje, det glade Smil, saa lune 
straalende hen over det hele Aasyn, naar Du sang dine to Livviser: 
«Nys fyldte skjøn Sigrid sit attende Aar» og «Jeg fremmed her til 
Stedet kom», mens Du i en Begejstring, der var til at le sig for» 
dærvet over, slog Harpen dertil, som Du kaldte det.» 

Hvad selve Løjerne angaar, har Rosenkilde (ligesom Ingemann) 
en Skildring af en Time: Man læser af Ovids Breve fra Pontus. 
En af Drengene spørger, hvad Gederne var for noget, og Hr. Høft- 
ding fortæller udførligt om Getherne (ikke Gederne, Du tossede 
Dreng!); derpaa faar han Lejlighed til at brede sig over Spørgsmaalet 
«Pile besmurt med Øgles«Galde»; da man nu er ked af Ovid, spørs 
ger én: «Hr. Høffding, jeg læste forleden i en Bog, det var en Kos 
medie af Holberg, der stod i, at Ovidius det var en Skrædder i 
Aalborg, det kan da vel ikke have været af den Familie?» Hr. 
Høffding ser saa bistert som muligt paa Spørgeren og svarer saa: 
«Seer Du, Dreng, Holberg, det var en stor Mand, og en møjed 
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vittig Mand, og kunde vel drive en Smule Skjemt med den Ting, 
at kalde en Skrædder i Aalborg Ovidius; men Du er ikke vittig, 
naar Du kommer med saadan Noget; saa er Du en uartig Dreng, 
og nu gi'er jeg Dig nok strax En paa Øret og det er nok muligt, 
at Du faaer To. — Føj!» Efter dette mislykkede Forsøg spørger en, 
hvad Filosophi er; Hr. Höffding svarer udførligt, og saaledes videre, 


indtil han giver fri. 


Naar vi sammenligner de to Skildringer, finder vi intet Træk 


fælles, undtagen Godmodigheden 
Forskellighederne derimod er 


Hos Ingemann er Hr. Höffding 


larmende og buldrende: 
altid pryglende; 
forsvarsløs over for Drengene 


i Bund og Grund latterlig: 
kun den umulige Lærer. — 


Tillige er det i Levnetsbogen stadig 
Drengenes Tale og Handlinger, der 
fylder Begivenhederne. 


Handlingen er en Farce (Ingemann 
bruger selv Udtrykket) af den vildeste 
Art. 


og det lattervækkende. 
store og iøjnefaldende: 


| Hos Rosenkilde er han 


| stille; se Svaret til 


i den uvorne 
 sagtmodig; Dren 

å Besiddelse af en vis (Skred eg 

: afdæmpende, mild Humor; Må: 

| Ovidius). 


| lattervækkende, men tillige sympatetisk; 
tillige et ædelt Menneske, med et rigt 
Følelsesliv. 


Det er Hr. Höffdings Monologer, der 
er det humoristiske Indhold, idet Dren- 
genes Rolle kun er at give Stikordet, 
der er som Overskrift over hver 
Monolog. 


| 
| 
| 
| 
| 
| Handlingen er en stilfærdig Komedie. 
| 


Som man ser, er der ligefrem to Hr. Höfftdinger. De to Skil+ 


dringer er ganske uforenelige, og 


der maa træffes et Valg. 


Et Resultat naas der maaske ved at undersøge de to Øjenvidners 


Værdi som Kilde. 


Som bekendt udfindes et Vidnes Værdi ved, at man prøver I 
dets Evne til selve lagttagelsen, II dets Evne til at erindre det iagte 
tagne og III dets Evne til nøjagtig Gengivelse af det erindrede. 

I. Fra Barndommen af havde Ingemanns Evne til at iagt 
tage været slet, det fortæller bl. a. Episoden om Milepælen os, som 
han tog for en Bautasten — I hans omfangsrige Ungdomsdigtning 
(over 4200 Sider) fra de første 12 Forfatteraar findes der, (saa vidt 
jeg kan se) kun eet Billede, der hviler paa lagttagelse (den skudte, 


fastspigrede Høg. jfr. L. b. I S. 
198 


Google 


49). Hans drømmende Blik var i 


INGEMANNS BARNDOM I HANS DIGTNING 


hele Ungdommen vendt bort fra Virkeligheden, som heller ikke hans 
MiddelaldersSkildringer gav ham megen Anledning til at beskæftige 
sig med. — Ganske vist begyndte den 60:aarige Digter at interessere 
sig for Livet omkring sig, men nogen skarp lagttager blev han 
langtfra. 

Om Rosenkilde fortælles der (Eftl. Skr. I XXXVIII): «lagte 
tagende var han i en sjælden Grad. Lige fra Naturlivets mindste 
Fænomener og Dyrenes pudsige eller rørende Færd til Menneskelivets 
altid vekslende Situationer i den daglige Verden iagttog han dem med 
et altid vaagent Øje, selv naar han, døv for de Omværende, sad til- 
syneladende aandelig uvirksom eller han paa sine daglige Spadsere» 
toure kun syntes at skridte stærkt ud for at faa Ende paa den nød: 
vendige Motion.» Som komisk Skuespiller var han ogsaa ligefrem 
tvunget til at bruge sine Øjne. — Medens der hos Ingemann ikke 
er en eneste tillidsvækkende Enkelthed, har Rosenkilde derimod 
mangfoldige smaa Ilagttagelser af Hr. Höffding (se f. Eks. S. 45413), 
ligesom han han ogsaa har haft Blik for langt flere Sider af Karakteren. 

II. Hvad Ingemanns Evne til at erindre det iagttagne angaar, 
har han ikke som Goldschmidt i sine Livs Erindringer haft «Viljens. 
borende Magt»; tværtimod; de Gange, han har benyttet Erindringss 
billeder, har det været «ubevidst», hvorved disses Klarhed selvfølge- 
lig er blevet fordunklet. — I dette konkrete Tilfælde maa det ogsaa 
mærkes, at han kun kendte Hr. Høffding som Lærer, og det er bes 
kendt nok, at der næsten intet upaalideligere er end Børns Erindring 
om, hvad der er foregaaet i urolige Undervisningstimer: Drenges 
fantasien virker, Ubetydeligheder bliver til Heltebedrifter, Børnene 
hidser gensidig hinanden op ved Fortælling. En Del af Skildringen 
er da ogsaa saa fantastisk (Episoden med Parykken. L. b. II 40—41), 
at Ingemann ikke tør staa inde for den som Øjenvidne, men skriver: 
der fortælles — —. 

I hele Rosenkildes Kunst var der bestemt Stræben efter Sand 
heden, alt unaturligt og uægte var ham inderligt imod, og uden en 
paalidelig Evne til at huske det engang iagttagne havde det været 
ham umuligt som komisk Skuespiller at naa de Ydelser, han naaede. 
— I dette konkrete Tilfælde havde han den Fordel, at hans Erindrin» 
ger hvilede paa saa solidt et Grundlag, idet han i 3—4 Aar havde 
været Hr. Höffdings «Amanuensis» og ogsaa senere havde omgaaedes 
ham næsten dagligt. 

III. Angaaende selve Gengivelsen maa der vist tages Hensyn, til 
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at Timen hos Ingemann nok skulde svare til den Skoleaand, han havde 
skildret. Ligesom der var Løssluppethed og Vildskab mellem Drene 
gene, skulde der være Tøjlesløshed og Anarki i Timerne. — Værre er 
dog sikkert Erindringsbilledet af det iagttagne blevet forrykket i Gens 
givelsen ved visse digteriske Karaktertræk hos Ingemann selv: han 
havde altid ved Persontegning haft Hang til det overdrevne, Drost Peder 
Hessel er til Overmaal ædel og opofrende, Aage Kagge er en Skurk, 
saa sort som muligt, Mellemfarver findes aldrig; tillige havde der 
hos ham, efter at han var begyndt paa sine Skildringer fra det dag» 
lige Liv, udviklet sig en udpræget Forkærlighed for det lavkomiske: 
i Christen Bloks Løjer med Borgmesteren mærker vi disse grove 
Virkemidler, og for Exempel Personer som Postmester Hemmer og 
Stadsmusikant Skade i Landsbybørnene (der jo ogsaa begge er byg 
get over Originaler, Ingemann har kendt i Slagelse) og Hr. Staal i 
Den stumme Frøken er saa outrerede, at de næsten kun er en Gris 
masse. — Der kan næppe være Tvivl om, at disse Digterens Tils 
bøjeligheder, for det overdrevne og for det lavkomiske, ogsaa har 
spillet ind her ved hans Gengivelse af Erindringsbillederne. 

Det eneste hos Rosenkilde, der kan fremkalde nogen Tvivl om 
Gengivelsens fulde Paalidelighed, er hans Sympati for hans gamle 
Lærer, der maaske kan have faaet ham til at skildre med noget for 
lyse Farver. — 

Som det ses, er Ingemann baade som lagttager, «Husker» og 
Gengiver et Menneske, hvis Vidnesbyrd maa tages med den yderste 
Varsomhed, medens Rosenkilde er absolut tillidsvækkende. — Resuls 
tatet er altsaa, at Ingemanns Hr. Høffding maa betragtes med den 
største Skepsis, ja, at han og de Begivenheder, der staar 1 For 
bindelse med ham, nærmest maa anses for at høre hjemme i Fantas 
sjens Verden, medens den anden Person, Rosenkildes Hr. Höftding, 
har al mulig Sandsynlighed for sig. — 

Denne Undersøgelse svækker selvfølgelig Tiltroen til Paalidelig- 
heden af Ingemanns øvrige Personskildringer, men forringer nature 
ligvis ikke i mindste Maade deres æstetiske Værd. — 

I Ingemanns Ungdomsarbejder havde han ikke haft det mindste 
Begreb om Personskildringer. Grundtvig siger saa træffende om dem 
(Grundtvig og Ingemann. XLVII): «Der er for mine Øjne kun 
én poetisk Karakter i dem alle, Løveridderen undtagen, hvor jeg 
slet ingen finder, og det er den inderlig elskværdige, med Kjærlig» 
hed og med al Dejlighed fortrolige Digters eget Billede, set fra 
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forskjellige Sider.» Italiensrejsen (1818—19) bragte nogen Forbedring, 
idet den dog gav Digteren den elementæreste Indsigt i Menneskers 
Forskellighed, som han selv naivt udtrykker det (*/12 1818; utrykt. 
Sorø Akademis Mskr.samling): «at have seet den sydlige Natur an» 
seer jeg for en stor Fordeel; kun Skade, at jeg ikke for længe siden 
har gjort denne Reise: Menneskene ere ogsaa heelt anderledes her 
end i Norden; da jeg dog som oftest har søgt at afbilde sydlige 
Naturer og Charakterer, lærer jeg dem først nu at kjende, som jeg 
tidligere kunde have benyttet» Paa denne Baggrund ser man, hvor 
langt Ingemann var naaet frem. Flere af Personskildringerne kan 
vække Beundring og hører, ved Siden af Skikkelser som Møller» 
folkene og den gamle Professor i Landsbybørnene, til de bedste i 
hans Produktion. 


Det har sikkert været Ingemanns Mening at skildre hele sit Liv, 
derpaa tyder hans Plan 1850 at skrive sine LivssErindringer til Aars 
hundredets Midte; ogsaa Navnet Levnetsbog viser hen derimod. Det 
lykkedes ham desværre ikke at fuldføre sin Plan: da Døden overs 
raskede ham 23. Februar 1862 var han kun kommet til 1804, to Aar 
før han blev Student. Første Del (1789—1800) er «Barndomsliv i 
Præstegaarden», anden Del (1800—1811) skulde have omfattet, «Skoles 
liv i den lille Kjøbstad og Studenterliv i Kjøbenhavn» (Udgiveren 
har ikke taget Hensyn til en Rettelse af Ingemann i Manuskriptet 
og har derved givet Afsnittet en gal Titel.) Den følgende Skildring 
skulde vel have hvilet paa «Tilbageblik» (ligesom I-II Del paa 
A + B), der sikkert var blevet ikke lidet omarbejdet og bragt i større 
psykologisk Sammenhæng med Levnetsbogen, end der nu bestaar 
mellem de to Autobiografier, idet Ingemann jo ikke vilde plage sig 
selv og andre med den svære Skærsild (Sygeligheden, Kritikken), 
hans Ungdom i 20 Aar havde gjennemgaaet (cfr. S. 188). 


I de kritiske Aar omkring 1840, da Ingemann først arbejdede 
paa sine, dengang saa bitre Erindringer, skrev han et Digt, Mindets 
Hader (Små. Skr. IV 8. B. 279): 
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En Fugl har søgt i mit Hjerte Skjul; 

Den sjunger med minderig Stemme. 

Den følger min Flugt paa Kjøl og paa Hjul, 
Den sjunger baade ude og hjemme. 

Den sjunger ved Morgen, den sjunger ved Kveld, 
Den sjunger i Nattens Drøm til min Sjæl. 

Ti stille, du gamle Minders Fugl! 

Du sjunger om hvad jeg vil glemme. 


«Ak!» — klager Fuglen i Hjertets Skjul — 

«Hvi maa du dog hade min Stemme? 

Jeg følger dig tro paa Kjøl og paa Hjul — 

Jeg vaager baade ude og hjemme. 

Jeg sjunger ved Morgen, jeg sjunger ved Kveld, 
Jeg sjunger i Nattens Drøm til din Sjæl: 

Først naar du ei hader Mindets Fugl, 

Først da du din Sorrig kan glemme.» 


Nu var Tiderne anderledes; i den glade og milde Stemning, 


der fyldte Ingemann i Slutningen af 50-erne og Begyndelsen at 


60serne, da han følte sig 1 Pagt med det bedste i Folket og var fuld 
af Fortrøstning, faldt Arbejdet med EFrindringerne ham let. 

Der findes vist næppe i hele Nordens autobiografiske Litteratur 
noget Værk, hvorigennem der gaar en saa harmonisk Stemning, en 
saa ublandet Glæde, som her i Levnetsbogen. Ingemann er ikke 
længere Mindets Hader, men Mindets Elsker, og det er vel 
det, der trods alle Svaghederne, gør Levnetsbogen til saa smukt et 
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E 


Då jag var yngre 
var tysta förtroliga ting 
ingivare och upphov åt sången. 


Det mörkblå havet i marsdagens brand. 
vårdunklet i den drömmande slåttens 
outsigliga tystnad 

sjöng verser och klang för mig. 

Högre tycktes mig 

ingen sjålens uppenbarelse 

och beundransvårdare 

ån ett tråds ådla valv. 

tyst sånkt till ro 

vid solnedgångens bön. 


Ack lått föll ordet 

till sorglös visa, 

sjålens drömmande, stilla 
vårdunkla djup 

bar sjålvmant levande 
kvållande glans åt sången. 


I dessa ord har Vilhelm Ekelund sjålv fint karaktåriserat sin 
ungdomslyrik. Han har visserligen senare Övergivit sin lyriska dikt» 
ning, åtminstone vad man vanligen menar med lyrik: vers, poesi. 
Men åven om hans essayer och aforismer skulle råknas som det 
vårdefullaste av hans författarskap, och åven om han sjålv på senare 
tider ej har mycket till övers för vek lyrism, så ger dock hans 
ungdomsdiktning en ej oviktig sida av hans diktarpsyke. För mer 
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ån en har den nog, så som för mig, varit en av vår ungdoms starke 
aste intellektuella upplevelser. Och åven om vi sedan fått en delvis 
annan syn på tingen — t. ex. i den riktning Ekelund sjålv med så 
dan styrka håvdat — så bjuder den oss vid förnyad bekantskap 
mycket av högt vårde. Detta ej minst genom sin naturskildring, 
sårskilt dårför att Fkelund år en av våra få stora havsdiktare. Ur 
en mera allmån synpunkt år denna lyrik fångslande genom den ut 
blick den ger över en ej så mycket uppmårksammad utvecklingsgång 
inom vår diktning: från realism över symbolism till antikpåverkad, 
dityrambisk odelyrik — för att nu uttrycka saken med gångse este» 
tiska slagord. — Min avsikt år att hår såga något om den sida av 
Ekelunds lyrik, vilken djupast gripit mig, och vilken otvivelaktigt år 
den våsentligaste, hans naturskildring. 

Vilhelm Ekelunds första diktsamling, Vårbris (1900), år 1 så 
måtto förstlingsarbeten lik, att den bår åtskilliga spår av vad man 
populårt kallar påverkningar. Detta år ju helt naturligt och lika 
oklokt att klandra vederbörande för som att inrikta sig på att upp: 
spåra alla dessa inflytelser från den ene eller andre föregångaren. 
Intresselös blir ju en diktare först om hans genius ej kan komma 
forbi och utöver dessa föregångare. Och det behöver man förvisso 
ej förebrå Ekelund. 

Det år, som bekant, A. U. Bååth, vilken anses ha infört det 
skånska landskapet i poesien. Det karaktåristiska i hans naturskilde 
ring (senast förtråffligt klarlagd av J. Mortensen i «Från röda rum: 
met till sekelskiftet») år, att han målar landskapet med alla dess 
handfasta detaljer, gårdarnas långor med ryggtrån på halmtaken, ka 
jorna, som flaxa kring kyrktornet, gåssen, som kackla i vattenpus- 
sarna på den leriga bygatan, de stubbiga piltrådsalléerna o. s. v. 
Men åven ljuset, som strömmar ned över den vida, soliga slåtten, 
atmosfåren över tingen med ett ord, har han öga för. 

Det år nu ej svårt att se, att denna realistiska 'målande' skild- 
ringskonst gått Ekelund i blodet. Såkert år det ej en håndelse, att 
en avdelning i Vårbris har rubriken «små tavlor», och låser man t. 
ex. en sådan dikt som Gårdsinteriör, så kan man ej vara tveksam om 
var man år hemma. 


Mellan dungens alm och pilar skjuta 
pittoreska gavelstycken fram, 

sneda, brådbeklådda våggar luta 
gråa Över gåssens blanka damm. 
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Under gårdens förvårsbruna almar 

i skymunnan står en snedhjult vagn, 
tått kring uppåtvånda nötta skalmar 
hånga hela fång av strå och agn. 


Mossgrå tak med torvbelagda åsar 
sluta runt om middagsstilla gård, 
bort från stranden trånger skri av måsar, 
och i porten skymtar havets bård. 


Man observere bara alla dessa adjektiviska epitet, som nåstan ångste 
ligt omsorgsfullt radas upp, för att allt skall bli sådant det verk- 
ligen år. T. ex. denna i och för sig förtråffliga iakttagelse om 
halmstråna som fastnat över de, vål till mårkandes, uppåtvånda, nötta 
skalmarna på den snedhjulta vagnen. Och så ljudsensationen i en 
av de sista raderna («skri av måsar»), vilken ger sjålva kontrast» 
verkan genom att bryta stillheten, och vilken i en el. annan form — 
en hund skåller till, en kårra skramlar borta på en våg i skymningen 
— år så speciellt karaktåristisk för åtminstone den skånska slått 
landskapsrealismen. Nu kan visserligen, som Mortensen fint påpe- 
kar (0. a. a.) just ljud, t. ex. ett hundskall, framkalla en sårskild 
ståmning på slåtten, och sanningen dårav sitter förvisso djupt i sjålen 
hos den, som skriver detta. Hur mången afton under min barndom 
har jag ej lyssnat till hur hundarnas skall svarade varandra mellan 
de kvållstysta byarna ute på den vida Lundaslåtten, dår jag vuxit 
upp! Och det år fullkomligt riktigt, att i en skogsbygd ge dessa 
ljud alls ej samma sensation, de höras ej på samma sått. — Men det 
som så ofta, anmårkningen gåller ej sårskilt den hår citerade dikten 
av Ekelund, gjorde dessa realistiska tavlor till Kleinkunst, det var 
den överrika detaljanhopningen, vilken förflyktigade helhetsståime 
ningen. 

Nu år det dock så att det robusta, handfasta, som vilar över 
Bååths naturskildring, hos Ekelund med hans mycket subtilare tems 
perament upptråder i en mera förfinad, man ville såga förandligad, 
form. Otvivelaktigt år det också en annan Skånediktare, som gripit 
honom starkare och utövat ett långvarigare inflytande över honom, 
nåmligen Ola Hansson. Ekelund har sjålv, i en studie över Ola 
Hansson, om dennes förhållande till Bååth några ord, som lika fullt 
passa in på förhållandet Bååth-Ekelund. «Han (Ola Hansson) 
var ju emellertid en månniska av helt annan art, av helt annan rang 
och det år egentligen endast det elementåra och perifera av sångens 
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konst, som 1 hans allra tidigaste diktning visar slåktskap med 
Bååth.» 

Det intressantaste 1 Vårbris år dårför ey heller de under rubri» 
ken «små tavlor» samlade dikterna ej heller de dårmed beslåktade 
«slåttbilder», om vilka hår endast skall nåmnas, att de ej utgöra en 
konception av Ekelunds barndomss eller tidigare ungdomsintryck. 
I sjålva verket år Ekelund nåmligen ej en son av den skånska slåte 
ten utan uppvuxen i den skogiga nejden norr om Ringsjön, denna 
nejd «dår Sverige börjar», till vilken han i sin diktning så ofta 
vånder tillbaka, och om vilken han sagt så sköna och av djupaste 
hångivenhet inspirerade ord. Redan hår i Vårbris förekomma några 
dikter med motiv från Ekelunds hembygd, t. ex. prosapoemet En 
dröm, vilka dock knappast åga den personligt vibrerande ton, som 
barndomsminnena senare alltid framlocka hos honom. 

Det intressantaste i Vårbris år nog havsdikterna åven om ej 
heller dessa ånnu ha någon djupare originalitet. Ibland år den 
ståmning havet skånker honom ett sorgset svårmod (På reveln) men 
i en el. ett par prosadikter, t. ex. Vid horisont, framskymtar redan 
något av det, som Ekelunds havsvisioner sedan nåstan alltid ge: 
havet, befriaren, rogivaren mot livets tristesse, lumpenhet och kval. 


II. 


Vilhelm Ekelunds andra diktsamling, Syner (1901), börjar med 
en invokation «Till Skönheten». Åven om man ej behöver låta 
tanken glida över till Klingers bekanta radering «An die Schönheit», 
vilken dock sjålva ramen, landskapet i diktarsynen kommer en att 
minnas, så tarvas knappast mer ån denna titel för att ange, det man 
hår ej långre befinner sig på verklighetens mark. Våra 80stalsreali- 
ster skrevo förvisso ej några hymner till Skönheten. Liksom slag» 
ordet för våra OOstalister blev «det sköna» i motsats till SOstalets 
«det sanna», «det karaktåristiska», så visar denna Ekelunds inleds 
ningsdikt tydligt nog, att han i sitt sinne vånt realismen ryggen. 
Skönheten blir den symbol för allt, vårt skaldens sång, inför vilken 
han böjer knå. Man behöver ej heller låsa många sidor i Syner för 
att finna, att något nytt kommit till i diktarens sått att se. Det 
finnes visserligen «syner» d. v. s. landskap återgivna som tavlor, så 
som realismen ålskade. Men vad Ekelund nu ser och återgiver, det 


206 


Go ogle 


LANDSKAPET I VILHELM EKELUNDS LYRIK 


år ej sjålva föremålen uppradade med ett karaktåriserande epitet för 
det ena, ett annat för det nåsta o. s. v. Utan det år i stållet luften 
kring tingen, atmosfåren över landskapet, fårgen, ljuset. Håri har 
man såkert att se ett inflytande från det slåttlandskap, som under 
dessa år omgav Ekelund. Han hade nåmligen under sina tidigare 
studentår (och likaså under de egentliga skolåren) sitt hem i unis 
versitetsstaden nere på den skånska slåtten. Och slåtten har ju en 
mycket rikare skala av våxlingar mellan ljus och skugga, av starka 
och skimrande fårger ån någon annan landskapstyp. Hårtill kome 
mer i ett av hav omflutet land som Skåne den fuktiga silverglåne 
sande luften med de mjuka konturer den, förtåtad til dimma, ger. 
«I clairobscuren ligger just den skånska slåttens poesi.» 

Det mest frappanta i Ekelunds landskapsskildring nu år den 
starka, nyanserade, stundom överrika fårgskala, varmed han rör sig. 
Man behöver bara låsa den första diktens första strof: 


Nu vårkvaållsskymning blå och sval 
med stånk av sidenskårt och rött 

bak parkens spåda lövverksgaller. 

Nu blekgul glans, som svagt och sprött 
slår upp mot himlens blå opal 

och slocknande mot dunklet faller. 


Och vånder man bladet och går Over till nåsta dikt, så år fårge 
skildringen ån mera i ögonen fallande. Dikten har också titeln 
Fårger. Den börjar så: 


Solnedgångens stilla klarhet 

ligger som ett flor av guldbrunt stoft. 
som ett dallrande och varmt skimmer 
av rosigt mattviolett. 

Ur regntungt grådask 

lyfter havet. Sakta 

börjar det blåa att spela, 

medan ytterst ute 

över den långa, vita strandremsan. 
mot den svagt gula horisonten 

löper en rand av årgigt grönt. 


Som en flytande tunn hinna 

av skirt ljusrött guld 

sprider sig inåt viken aftonljuset. 
Långst borta ett stråk 

av matt silverfårgade streck, 
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lena, smaltande, 
snart tonande av 
mot det varma 
sakta flytande röda. 


Det år dock ej alltid man mötes av en så överrik fårgsymfoni som 
hår, vilken otvivelaktigt villar bort helhetsintrycket. Ibland kan 
Ekelund knyta samman fårgrepiteten till en helhetsståmning bråddad 
av musik. Som i denna lilla inledningsstrof ur Från barndomen: 


Dir ute sjunger en fågel 
bland lindarnes ljusa blad, 
kring fina slingor darrar 
kvallsolens guldkaskad. 


Jåmför man nu Syner med Fkelunds senare diktsamlingar finner 
man, att den för Syner karaktåristiska starka koloriten över lands 
skapet forsvinner lika hastigt som aftonens solspel på våsterns skyar. 
Sjålva ljuset, skimret över landskapet år kvar, men de nyanserade 
fårgerna åro borta. Åven om man i detta angivande av fårger vill 
i någon mån se en återstod av realismens noggranna karaktåriserande 
av allt, sådant det verkligen var, så år det otvivelaktigt, att deras 
plötsliga uppflammande hos Ekelund och lika snabba bortslocks 
nande framför allt beror på inflytande från annat håll ån de forut 
nåmnda diktarna, Bååth och Ola Hansson. — Jag går ej hår nårmare 
in på frågan, varifrån Ekelund i detta fall influerats. Några av de 
egentliga naturalisterna, t. ex. Zola, ha i sin naturbeskrivning många 
och starka fårgord. Likaså den s. k. naturalisten J. P. Jacobsen — 
vilken till sin innersta natur stod symbolismen bra mycket nårmare 
— och vidare den med honom sjålsbefryndade Baudelaire. Dem 
man hår nårmast har att tåinka på år J. P. Jacobsen och de franska 
symbolisterna, med vilka Ekelund vid denna tid tydligen formerat 
bekantskap. 

Det år nåmligen åven annat i Syner ån koloriten, som tyder på 
inflytande från symbolismen. Svårmodet, tristessen, kånslan av till 
varons ångest och beklåmning, detta, som visserligen varje begåvad 
månniska tryckes av, innan hon finner sig sjålf, framtrådde dock på 
ett sårskilt sått prononcerat hos diktarna kring sekelslutet, just i den 
diktning, som vi kalla symbolismen. Redan hår och ån starkare i 
Ekelunds nåsta diktsamling möter detta drag. Det år ingen håndelse, 
att ett av poemen hår bår titeln Tristesse. I ett annat heter det: 
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Men dår ute 


skiner en stjårna 

lågt över slåtten. 

I en lång, lång 

fin, sipprande tunn stråle 
flyter dess ljus 

långsamt, långsamt, 
svårmodigt, ångestfullt 
fram över mörkret. 


Du bleka, fina 
svårmodiga stråle, 
För mig år du 
som en snyftning. 
en trött gråt 

inne i mörkret. 


En snyftning, en trött gråt inne i mörkret — det år symbolismens 
kvintessens! | 

Ännu ett symbolistiskt drag möter i Syner, den fria versen. I 
Ekelunds första diktsamling finnes ingen enda orimmad dikt, hår åro 
ungefår hålften av dem orimmade — Ekelund har sjålv senare i 
starka ord fördömt anvåndandet av rim i nåstan all slags poesi. 
Med undantag för dikter «av en viss lyriskt-epigrammatisk hållning» 
år rimmets uppgift i allmånhet «ingen annan ån att vara en krycka 
— ej endast för tanken utan åven för kånslan. Hur många rim- 
made versstycken skulle stå sig, om man klådde av dem rimmen? 
Undvarandet av rimmet dåremot tvingar till koncentration och an: 
spånning på varje punkt. Ty i samma Ögonblick spånningen avtar, 
ramlar det hela. Den andre vilar sig på sina kryckor och fyller 
raden kallsinnig» (Ur Kåserier om lyrik i Tyska utsikter). — Jag 
har ej anledning att hår ingå på någon långre diskussion i den om» 
debatterade frågan: poesi med eller utan rim. Med all den tråff- 
såkerhet, varmed Ekelunds uttalande hår år formulerat, berör det 
dock endast en sida av saken. Den andra, rimmets — och de efter 
samma metriska schema byggda versradernas — betydelse för måne 
niskornas rytmsinne, år en lika viktig sida av problemet. Vad som 
kommit rimmet att sanktioneras av folk i allmånhet som tecken på 
«god poesi» år ej andlig ofårdighet utan beror just på att folks 
rytmsinne i allmånhet år så outvecklat, att det behöver stödet av en 
sig versrad efter versrad upprepande likformig meter samt av rime 
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met." — Att å andra sidan den fria versen tvingar skalden till kon: 
centration, till ordknapp styrka, till att stryka mycket av det klings 
klang, som rimmet ofta onekligen medför, och att den sårskilt för 
mår ge just de intima sjålsståmningarna, vilket låg symbolismen 
nårmast om hjårtat, det har ingen med större måsterskap ån just 
Vilhelm Ekelund visat. (Dennes yngre skaldebroder Anders Öster- 
ling har f. Övr. 1 en essay, Fri vers, i Månniskor och landskap för- 
tråftligt rett ut problemet om den rimmade och den fria versens 
inbördes beråttigande.) 

Vill man ha ån ytterligare beligg för Ekelunds anförvantskap 
med symbolismen, så kan man observera, att i Syner finnes en rad 
översåttningar eller motton från t. ex. Verhaeren, Verlaine, Dehmel, 
alla symbolister. Ja, en dikt bår titeln Verlainesståmning. Den år 
ett utsökt exempel på den förtåtade stimning av skymningsmelan- 
koli, som symbolismen kunde ge. 


Det regnar över staden, 
det regnar tyst och sakta 
på gatans tysta hus. 


Från mjukt beslöjad himmel 
igenom skymningen silar 
ett milt och dåmpat ljus. 


O denna veka, stilla 
vårkvållsmelankoli! 
och regnets sakta sus — 


Mitt hjårta gråter tyst ... 


Man observere dessa tre punkter, varmed dikten avslutas. Även 
det år symbolism. Det var denna som med dylika typografiska 
medel: punkter, tankstreck, utropstecken (jfr. åven de två nåst sista 
raderna ovan) liksom ville låta ana något outsagt el. outsågbart, låsa- 
rens fantasi fick fortsåtta på egen hand. Författaren endast antydde, 
att ståmningen liksom ej skall klippas av med det sista ordet utan 
fortsåtta att vibrera, ut mot oåndligheten. 

! Den, som — i likhet med undert. — under flera år undervisat landsbygdens 
vuxna ungdom i sång, har såkert gjort samma erfarenhet som jag, nåmligen hur 
föga de flesta, å priori, kunna njuta av en liten melodiös visa, men hur alla ryckas 


med av en fullstindig melodilös valstakt dess båttre, ju taktfastare den hamras pa 
ett instrument. 
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Ytterligare ett, visserligen ej heller annars ovanligt, men av sym: 
bolisterna med förkårlek anvånt stilmedel var upprepning av för 
sammanhanget eller ståmningen betydelsesfulla ord och fraser. Det 
förekommer ej sållan hos Ekelund hår i Syner. Man jåmföre ex. 
ovan: «det regnar över staden, det regnar tyst och sakta.» Och 
litet långre ned återkommer «regnets sakta sus». Ibland, och det år 
ju det vanligaste i ickessymbolistisk lyrik, tar upprepningen den 
form, att en dikts första strof återkommer som den sista. Så t. ex. 
hår i en dikt med den betecknande symbolistiska titeln Anslaget: 


Det klingar sakta 
ur hasslarnas snår. 
En visa fin och 
sprittande går. 


Når denna strof upprepas som avslutning av dikten, så år det na- 
turligtvis ej för att landskapsbilden dårigenom skall bli skarpare, 
åskådligare, utan det år för att ståmningen skall förtåtas. Redan i 
Vårbris förekommer dylik upprepning men dår ej så ofta och endast 
såsom strofupprepning ej dåremot den för symbolismen speciellt ka- 
raktåristiska omtagningen av enstaka ord, fraser eller satser. 
Havsskildringen slutligen i Syner år åven den påverkad av Eke- 
lunds allmånna livssyn och temperament vid denna tid. «Mitt hjårta 
år tungt av havets musik,» heter det i en dikt. I en annan dåremot 
beprisas havets svala vindar, vilka båra skalden nya sånger; hans sjål 
blir glad och stilla och kånner sig inför havet lyftad nårmare himlen. 


III. 


Vilhelm Ekelunds tredje diktsamling, Melodier i skymning 
(1902), år otvivelaktigt ett av symbolismens fullödigaste och samtidigt 
intimaste verk på svenskt tungomål. — «Tillvaron år musik hilst 
spelad con sordino, når aftonen faller och plånar ut dagens marker 
rade skillnad mellan ljus och skugga, aftonen med sitt halvdunkel, 
drömmens och fantasiens vån.» Hur år ej detta symbolismens ine 
nersta våsen givet redan 1 titeln på detta verk: Melodier i skym- 
ning. Vi, som voro unga, då dessa dikter kommo ut och som, hur 
vi ån sedan utvecklats, engång mottagit starka intryck av den syme 
bolistiska diktargenerationen, hur ha vi ej engång drömt över dessa 
intima små poem. Det år såkert ej en håndelse, att titelbladet till 
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samlingen har som inramning en blommande kastanjegren, från vil 
kens regntunga lutande blomspiror dropparna falla en efter en. Ty 
en av de första och för hela samlingen mest signifikativa dikterna 
heter Kastanjetråden trötta luta . .. 


Kastanjetråden trötta luta 
efter regnet sina tunga 
vita spirors blom. 
Syrenernas våta klasar 
sakta gunga. 

Skyggt och tvekande 
börjar redan 

nåktergalen sjunga. 


Man vill ej gårna analysera den utomordentliga, spröda ståmnings- 
konst, som av dessa tre små detaljer: kastanjernas regntyngda blom: 
spiror, syrenernas sakta gungande klasar, nåktergalens första skygga 
toner, format en så utsökt helhetsbild. Hur få av ett landskaps de 
taljer som åro med och dock, shur år ej hela ståmningen efter ett 
regn i den första sommarens blomningstimma: fuktigheten i atmo- 
sfåren, vinden som börjar röra sig på nytt, fågelvårlden som vaknar 
till liv igen, blomstrens av regnet tyngda huvuden, «kvållens frigö- 
relse i doft och sång» — hur år ej allt detta kallat fram blott med 
dessa tre små anslag. 

Som hår så år det båsta i denna bok. Dikterna ha ofta ej nå- 
gon titel, de ha nåmligen ej tillkommit över något «motiv», vars 
detaljer samvetsgrant annoterats å la A. U. Bååth. Utan det år 
ståmningsvibrationer, som plötsligt klungit till, och vid vilkas utlöse 
ning några få anslag få ge hela doften, tonen över landskapet. 
Vilken skimrande sommarluft ligger ej över en pastoral som denna: 


Det år juni, det blåser sakta 
hår upp från tindrande sjö. 
så lent att knappast lyftes 

en flinga av håggarnas snö. 


Och stora, låtta skyar 
i vit och luftig rad 
på morgonljusa banan 
dra seglande åstad. 


Omkring mig gråset sluter 
sin böljning tyst och sval. 
och blå och vita blomster 
sta runt i viskande tal. 
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Hur sobra åro ej alla de adjektiviska epiteten, ej ett enda högröstat 
ord, som stör sommarmorgonens doftlåtta ro. Det förefaller som 
om miljön för denna dikt varit Ekelunds hembygd, och liksom de 
övriga poemen med hembygdsmotiv, Åsen och Ringsjö-vår t. ex, 
genomklingas åven detta av barndomens sorglösa, solfyllda har- 
moni. 

Dock, ej alltid, ej ens ofta år ståmningen av detta ljusa slag. 
Oftast ligger dåröver den tristesse, den melankoli eller beklåmning 
inför tillvaron, som var ett av symbolismens sårmårken. Fkelund 
har kanske aldrig givit detta ett så koncentrerat uttryck som i den 
lilla tvåstrofiga Sorg, vilken år en av de ey alltför många bland hans 
dikter, som funnit en tonsåttare: 


De ödsliga stråndernas kullar 
mörkna mot tungsint natt. 

ur grå och regntung skymning 
lyser en rånnil matt. 


En gråt. en tonlös snyftning. 
som darrar över hav — 

och trött och famlande sjunker 
den ljudlöst i sin grav. 


Overhuvud passar på naturskildringen i Melodier i skymning 
vål in det bekanta, nåstan trivialiserade amielska ordet om landska- 
pet som ett sjålstillstånd. På symbolisterna, för vilka den yttre verk- 
ligheten, tingen, handlingarna betydde föga, men dåremot det inre, 
sensationerna, sjålstillstånden allt, på deras diktning har detta ord 
sin alldeles sårskilda tillåmpning. I den nyss anförda strofen av 
Ekelund, «kastanjetråden trötta luta» o. s. v., följer omedelbart efter 
denna en andra strof. Dess fyra första rader lyda: 


Hjårta och du kånner 
pånyttfödelsens. 
stillhetens oåndliga lisa 
strömma över dig. 


Parallellismen håremellan och den första strofens innehåll år tydlig. 
Och samma parallellisering finner man i dikt efter dikt hår. 
Anmårkningsvårt år, att alla de starka fårgorden i Syner hår åro 
försvunna, beroende på att inflytandet från J. P. Jacobsen och möj» 
ligen Baudelaire snabbt eftertråtts av ett starkare från de egentliga 
symbolisterna. I Melodier i skymning utgöra fårgvisionerna nåstan 
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endast skildringar av hur attonens guluton gjuter sig kring ett tråds 
nakna, mörka grensilhuett eller hur djupnande blått lufthavet står 
bakom ett sådant tråd i middagsstundens glans. Det torde förtjåna 
påpekas, att det år bara på slåtter eller dår små dungar eller en- 
staka tråd stå uppe på ett backkrön man får se detta, som Ekelunds 
skildring av tråd så ofta ger: det ensamma trådet fritt avtecknande 
sina grenar mot en ljus aftonhimmel eller vålvande sin krona mot 
en blånande rymd. Sårskilt den tid av året, då tråden stå avlövade 
utgör den nakna mörka grensilhuetten mot en guldskimrande hor: 
sont en syn, vars skönhet med åren endast starkare griper en. I 
mellersta och norra Sveriges skogrika landskap, dår synranden nåstan 
alltid, ofta på nåra håll, stånges av en kompakt trådmassa, får man 
mera sållan se detta. Det år också slåttlandskapets målare, som 
först upptåckt, vilken effekt ett ensamt stående tråd gör med luft 
rymden som bakgrund. I de hollindska tavelgallerierna får man 
se utomordentliga bevis hårpå. Endast en med slåttens skönhet för- 
trogen får dårför den kårlek till och vördnad för trådet som sådant, 
vilken Ekelund givit en så betagande tolkning t. ex. 1 den dikt, 
varmed denna uppsats inleddes. I Melodier i skymning börjar en 
dikt med den vackra raden 


I solnedgången andas tråden sakta 


Hos Ekelund blir senare denna kånsla för trådets skönhet förstårkt 
genom inflytande från antiken. En av de vackraste sidorna av an 
tikens naturuppfattning år nåmligen en pictas för tråden, sårskilt ett 
tråd av ovanlig form och skönhet, vilken vi moderna tyvårr sakna. 
Om Melodier i skymning skall slutligen endast tillåggas, att res 

dan dår ett visst inflytande från antiken gör sig förnimbart. Detta 
har kommit till Ekelund på två vågar, dels — ehuru knappast mårks 
bart hår — genom Nietsche, dels över de tidigare tyska romantikerna 
bl. andra Hölderlin och Platen. På Ekelunds landskapsskildring hår 
har det dock ej i starkare grad influerat. Ett ex. utgör sjålva inleds 
ningsdikten, en på klassiskt versmått skriven tillågnan åt en ej namn 
given skald, om vilken det heter: 

Sømmarens blånande bris likna jag vill Din dikt, 

kållors vålljud och tyst Haddrande rankans skugga. 


svalt lysande marmorgårdars 
sus — oåindliga havens glans. 
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Vilhelm Ekelunds fjårde diktsamling (1903) bår titeln Elegier. 
Redan namnet tyder på ett antikinflytande, vilket vid nårmare efter» 
syn åven tråder i dagen. Också formen visar detta. Ungefår hålf» 
ten av dikterna åro orimmad, fri vers, bland de rimmade åro några 
små fyrradiga stanser, några sonetter. Nu år ju sonetten visserligen 
ej något antikt versslag. Men, som Ekelund sjålv i en av sina 
böcker sagt: «Ingen lyrisk versform — med undantag av det klas» 
siska odet — kråver en så eldig och behårskad koncentration som 
sonetten. Sonetten år en stelnad dityramb. Når Michelangelo grep 
till pennan, diktade han sonetter —i en marmorstil, som ingen öÖvere 
tråffat. Når Shakespeares hjårta dignade under en alltför kvalfull 
last, formade han sonetter, 1 vilka det susar en låga av Eros, som 
bår evighet 1 sin andning.» Just denna stråvan efter behårskad 
koncentration, som driften att skapa sonetter ådagalågger, tyder på 
ett, visserligen förmedlat, antikinflytande. Den man nårmast har att 
tånka på som förmedlare år August von Platen, vilkens diktning 
Ekelund visar sig vara djupt förtrogen med. Platen var, jåmte den 
av Ekelund likaledes högt beundrade Hölderlin, en av den tyska 
romantikens mest glödande antikålskare. Han har i stor utstråckning 
tagit upp den klassiska poesiens olika versmått. Odeformen anvåne 
der han med förkårlek, men dårjåmte ofta sonetten. Hans dikter 
åro, liksom Ekelunds, ej beskrivningar av något «motiv» utan karake 
tårisera en ståmning, ett sjålslåge. Han har också ofta, för att nåmna 
en detalj, ej någon rubrik till sina poem, utan de åro numrerade 
med latinska siffror, och endast ibland sticker han under dessa en 
sårskild titel. Man jåmföre Ekelund, som hår 1 Elegier begagnar 
precis samma metod. 

Det våsentliga i Flegier, innehållet, pekar åven det på inflytande 
från antiken. Detta redan så att det förekommer dikter Till Apollon, 
och genom bildvalets motivkrets, som då strålglansen ur ett månnisko: 
OÖga såges lysa som 


ett sken av samma gyllne morgon når 
Telemachos långs purpurdunkla havet 
med Nestors son. sitt hjårtas ålskade 

av gudalik gestalt, från sandigt Pylos 

for bort till Sparta. 


Och vidare år just det elegiska i diktsamlingen visserligen undere 
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stundom av modårn, esentimentalistisk» art, d. v. s. subjektiv sjålvs 
bespegling, vilken till och med kan övergå till gråtmildhet (som 1 
den kanske något för beledda dikten dår skalden skildrar, hur han 
pinad av storstadens enerverande larm kommer hem med sin dar 
rande sjål, vilken klingt sig om hans hals, och hur han faller ned 
på golvet, högt gråtande, med sin darrande sjål i famnen). Men 
dårjåmte finnes det en vibrering från en annan grundståmning ån i 
Melodier i skymning. Dir var det elegiska symbolismens fullstån- 
digt vårnlösa, «hudlösa» överkånslighet gent emot yttervårldens irri 
tament, hår år åtminstone ibland en annan elegisk ton, den klassiska, 
resignerade, meditativa. Som i efterföljande dikt t. ex.: 


Ack, hjårtats långtan har ej hem i vårlden, 
och ofta då vi skiljdes var min sjål 

lik den husville vandrarn, som 

vid barnens lekplats suttit vek om kvållen 
och glömt sin nöd för klang av stimmor klara — 
till dess de milda strålar förebåda 

den trötta dagens nåra slut och ro 

och det år tyst och ljust och ljuvligt stilla, 
allt ler i skymning vån mot vilans timmar, 
och lekars buller stannar av och domnar. 
Snart glada platsen ligger tom och tyst, 
det sista skrattet dör i vågens skymning. 
Kring honom tystnaden och natt, 

då sjålen upp står i sin höga gåta 

ser sig, förnimmer sig och lyfter 

sitt anlet gråtande och kånner 

sig sjål. 

Naturskildringen intager ej någon mera framtrådande plats i Ele» 
gier. Når, som i dikten På resa, en landskapsmiljö anges, så år det 
några få detaljer, vilka egentligen blott markera stimningen: våre 
kvållsljuset, aftonstillheten, en blommande frukttrådsallé, kyrkklockan 
som ringer in helg. — Och åven annars år det korrespondensen 
mellan landskapet och skaldens sjålslåge som år det våsentliga. 
Sårskilt år att mårka att, med undantag för dikten Hemlångtan, havet 
så gott som alldeles sjunkit under skaldens synrand. Detta har 
dock sin naturliga orsak. Ekelund vistades vid denna tid i Berlin, 
och det år intrycken från det sandiga mårkiska landet och från store 
staden, som fylla honom. I så måtto har dårför också hans land» 
skapsskildring en ny face, att han hår med en fascinerande intensitet 
skildrar, vad man ville kalla storstadslandskapet. I dikten Vånnerna 
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har Ekelund genom kontrastverkan åstadkommit ett måktigt intryck 
hårav: 


O svårmodstimme i den stora staden 
då solen blek går bort ned under dova randen 
av rök som glöder tung och mörkblått hinger -- 
ån inga ljus ha tånts. I kolblå juliafton skymmer 
Berlin. 
En håst på gatan ligger död — ett vitt och grått skelett. 
Allt-överdövande 
minut efter minut 
som ett åskslag 
högbanans tåg: 

Hallesches Thor.. 


Men når diktaren om aftnarna vinder hem kan det hånda, att mitt 
1 bruset, skriken och larmet en annan bild står fram för hans öga: 


I sommaren första 

det år en morgon — 

hår lågo små tysta hus 

bakom tåppor och håckar och tråd: 
för hundra år tillbaka. 

Två gestalter 

nårmande sig skymta. 


Och de två vånnerna, Tieck och Wackenroder, vandra förbi med 
strålande ögon, försjunkna i meditationer. 
Men verkligheten jagar brutalt skaldens fagra dröm på flykten: 


Från dammet och bullret 

in i dunklet av kajernas tråd jag vånder, 
dår hemlösa sova 

på bånkarna — 

huvuden sjunkna i hånderna, 

barn gråta tyst i mörkret . .. 


Gång på gång återvånder Ekelund i sina senare diktsamlingar 
till denna storstadsbild; i svensk lyrik har ingen så som han etsat 
in bilden av storstadens gehenna, larmet, hetsen, jåmren, tristessen 
över tillvaron dår. Och naturen! De i båsta fall med två rader 
tråd försedda asfalterade gatorna, dår bladen på lindarna skrumpna 
och falla av redan mitt i högsommaren, den av kolrök förmörkade 
luften bemångd med bensinstank. 

Till sist skall ur Elegier blott anföras tre små strofer av helt 
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annat slag ån de sist citerade, en av Ekelunds många dikter utan 
namn, dår intuiviteten, det spröda, veka hos hans diktargenius som 
vackrast skimrar upp: 


I drömmar tråden stå. 

Over de bleka strånder 
det morknar fort och skumt till afton ner. 
Hur lyser skymning blå! O Vår, jag ser 
en Psyke skår med skygga lyfta hånder, 


dig over staden stå. Än milt fordröjer 
sig kring ditt huvud dagens sken, det sista, 
men i ditt bröst, som stumma böner höjer. 
all nattens bittra lingtans båckar brista. 


Och fler och fler gå stjårnor fram. O Var, 
o Psyke spåd med skygga lyfta hinder, 
hur blek sig stjårnan vid din hjåssa tinder, 
hur darrar dunklet vid ditt veka hår. 


Det år symbolik detta, men på samma gång kommer man att tånka 
på den personifikation, i vilken antikens naturlyrik som oftast for- 
mar sig — «O Vår — — — en Psyke skår med skygga lyfta hånder». 
Och hur som hiålst, det år poesi; en vårkvålls vemod andat ut i 
skön strömmande sång. 


V. 


Liksom förhållandet var med Elegier, så klingar redan titeln till 
Ekelunds dårpå följande diktsamling, In candidum (1905), klassisk. 
Att Ekelund under de två år, som gått, sedan den föregående saml. 
utkom, blivit ytterligare förtrogen med antiken, år också otvivelake 
tigt. Man mårker det redan på sådana små detaljer som att han 
anvånder epitet som «honungsstoft» och talar om en mun «bepurp- 
rad av en ljuvare honung ån ångarnas alla blommor», o. s. v. — 
Honung på Vilhelm Ekelunds tunga! Ja, det skulle varit sliskigt, 
om det ej varit alldeles klart, att det år den grekiska lyrikens «ho: 
nungstungade muser», vilka lagt detta ord i hans mun. Och dock, 
det «stålade», för att anvånda ett uttryck av Ekelund, det «mod att 
ånda in 1 döden tånka seger», som långre fram blir Ekelunds definis 
tion på antikt ideal, det finner man ej mycket av hår. Ekelunds grund: 
temperament under ungdomsåren, den yttre gestaltningen av hans 
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livsöde, den starka influeringen från symbolismen, allt detta har 
kommit att sitta för djupt för att annat ån långsamt kunna trångas 
undan. I en mening erbjuder dårför In candidum ej så stora olike 
heter med Elegier, ehuru man kan såga, att den tidigare bokens ele» 
giska grundton har en mera befriad klang hår. I den mening 
åtminstone, att det ej spelas melodier endast skymningsvemodet till 
tröst, utan det år tillvarons mera «candida» element, det skåra, det 
morgonklara, det av havsbrus omsorlade, vilka åven ha något att 
sjunga 1 skaldens öra. Men fråmlingskapet, kånslan av hemlöshet 
i vårlden de sitta fortfarande kvar hos honom. — Vill man se, hur 
en mera matutin stimning formar sig för honom kan man låsa den 
vackra Hår år den lummiga dålden: 


Hår år den lummiga dålden; 

låga, mjuka Lysimachia 

har klått den yppiga sluttning 

i sitt slingrande nåt av behagliga revor. 
fulla av stora lena blommor. 


Svala klingande 

båcken djupt ned under 

ur det tåta lövvalv höres 

på sin vandring sorla ned till sjön. 


Lena sommarskimret 
knappast rört din hy. 
men i den klara skuggan 
ögonen lysa. 


Soliga klara 

djup som blånar 

genomstrålat likt bölidjup, 

livets rena visa 

ljus och god 

in i min sjål du spelar 
morgonglad, 

medan i dagg i sommarens tystnad 
dalen blommar. 


Hur graciös år ej den ranka av ord den fria versen hår knutit. 
Intet onödigt, intet utfyllande av raderna med likgiltiga verba för 
att ett metriskt schema skall gå ihop sig. Vilken ståmningskoncen: 
tration, som på den vågen kan vinnas, visa tydligast de två sista 
raderna. De åro ju en hel landskapsbild, ett helt poem endast de — 
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medan i dagg i sommarens tystnad 
dalen blommar. 


Till havet återvånder Ekelund 1 denna diktsamling med förkårlek. 
I svensk litteratur år Ekelund jåmte Ola Hansson, Ullman, Albert Eng: 
ström och möjligen någon till en av de få verkligt stora havsskildrarna. 
Det år också något sårskilt med havet kring Sydsverges kust. Når man 
i Mellansverge talar om havet, så menar man vanligen det invatten, 
som ligger och slår mellan kobbar och skår. — Jag minnes mig når 
gonstådes ha sett det påståendet, att ehuru Stockholm ligger vid en 
havstrand de flesta stockholmare aldrig sett havet. På sin höjd ha 
de varit en tur utåt skårgården. — Runt Skånes kuster, dår ingen ar 
kipelag finnes, år förhållandet ett annat. Landet möter havet i en 
enda lång mjuk linje, och når man står vid stranden har man en 
obegrånsad havsrymd framför sig. Fårgspelet över denna, molnen 
som vandra över den av intet skymda himmelskupan, allt detta år 
syner, vilka kanske endast den, som levat vid en sådan kust, fullt 
kan njuta av. Havet i storm, den skråckinjagande sidan hos havet, 
har i alla tider varit en låttillgånglig och flitigt anvånd dikterisk sym- 
bol. Men havet som den store ingivaren av ro, frid, lyftning, har: 
moni med ett ord, det år egentligen en modårn förestållning. I viss 
mån finnes den också hos grekerna, ehuru den dår snarast tar sig 
uttryck av något uppfriskande, energivåckande — och dårigenom be: 
friande från vardagens bekymmer. Det kontemplativa, som vi mo: 
dårna dåremot anknyta till denna förestållning, finnes ej eller år åt» 
minstone föga framtrådande i den grekiska havslyriken. Hos Ola 
Hansson Övervåger något detta senare, kontemplativa drag, hos Eke:- 
lund det förra, vilket såkerligen beror dels på inflytande från den 
grekiska litteraturen dels på att Ekelund kånt detta «stålade» som 
en lycklig motvikt mot den symbolistiskt påverkade, «sentimentali- 
ska» sidan i sin natur. 

In candidum har dikter, dår båda dessa sidor hos havet prisas. 
En av de vackraste år den, som börjar: 


Klara höstkvåll, i ditt sköte 
oroliga toner vandra, 


klara kvåll, hur hågrar 

din luft av solgestalter full: 
fjårran strånders djupa ro, 
blånande glansdag i sinnet sta — 
klippornas dunkel fyller 
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havets eko-brus: 

beglånsta i azur-ro så drömklara stå 

runt om mig ur svalt och tyst och mörkdaggigt djup 
högtidligt i rena bilder 

havsrymd och stad och strand; 


Det har — ehuru det kan synas en obetydlig detalj utanför de 
estetiska kategoriernas råmårken — sitt intresse att observera Ekelunds 
interpunktering såvål 1 ex. ovan som annars i hans fria vers. Han 
anvånder dår ogårna de s. k. större skiljetecknen utan i stållet kolon, 
semikolon och tankstreck. Jag år Övertygad om att detta ej år en 
tillfållighet utan (jåmte det symbolistiska dåri) sammanhånger med 
det musikaliska, melodiösa i hans lyrik. Han vill liksom ej avgrånsa 
de olika stimningsmomenten i anslag på anslag utan knyta samman 
dem åven för ögat genom att låta detta glida över från rad till rad. 
— Som når stråken glider över strångarna utan att lyftas. 

I övrigt erbjuder landskapsbilden hår i In candidum ej något 
våsentligt nytt. Liksom förut år det framför allt belysningen, sol 
spelet, skiftningen av ljus och skugga över gråsen, vilken framkallas 
av trådgrenarnas gungning — atmosfåren kring tingen med ett ord, 
som skildras. Diårjåmte en i barndomsintrycken rotad men såkerlis 
gen av Ekelunds antikinlevelse fördjupad kårlek till markens blom: 
ster och tråd. Antikens naturkånsla, varom det skrivits volymer, år 
ej lått att i några ord definiera. Vad dess uppfattning av just våxte 
vårlden betråffar, år det visserligen så att man i den klassiska littes 
raturen ej i allmånhet möter fristående skildringar av tråd» eller 
blomsterfloran sådana som t. ex. romantiken ålskade att giva (och 
ån mindre realismens «beskrivningar»). Man tånke exempelvis på 
Atterboms Blommorna med deras utförliga karaktåristiker av olika 
våxter och vad dessa symbolisera. I den klassiska landskapsskild: 
ringen år nåstan alltid ett intimt samband mellan månniskan och na 
turen ikring henne, naturen besjunges s. a.s. ej fristående. Men 
vål har antikens naturlyrik en oförliknelig förmåga att i några få 
karaktåriserande epitet ge en blommas gratie, trådgrenarnas skönt 
böjda bågar, den lummiga kronans hårliga vålving. — Detta har 
Vilhelm Ekelund starkare ån någon annan 1 svensk litteratur — Viktor 
Rydberg kanske undantagen — kånt och med en ofta betagande 
skönhet och glans givit i sin egen naturlyrik. Man mårker detta res 
dan hår, ja ånnu tidigare i hans poesi; 1 de sista diktsamlingarna 
blir det ån mera framtrådande. Ur In candidum kan man, om 
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man vill ha ett ex. låsa det lilla poem, Botanisk trådgård, som 
börjar: 
Fingrenad, spåd 


Lunaria, höjer du 
ljuslummig hår din krona, 


Slutligen tråder 1 In candidum ett, 1 geografisk mening, nytt 
landskap fram. Det år Venedig, dit Ekelund vål lockats av Aug. v. 
Platens venetianska sonetter. Något nytt utöver vad som förut sagts 
om den mångbesjungna staden har dock Ekelund nåppeligen att giva. 


VI. 


Året 1906 utgav Vilh. Ekelund tvånne diktsamlingar, Havets 
stjårna och Dityramber i aftonglans samt dårjåmte ett knippe 
översåttningar från den grekiska lyriken, Grekisk bukett. I den 
första av dessa, Havets stjårna, år landskapsskildringen föga fram» 
trådande och erbjuder ej precis nya aspekter. Grundståmningen i 
hela diktsamlingen år oro, svårmod, hemlöshet — disharmoni med 
ett ord, varifrån diktens genius ej kunnat befria skalden. Landskas 
pet, når några konturer dårav angivas, blir då skuggat av samma 
svårmod, som år diktarens grundtemperament (Se dikter som Besöket 
i hembygen, Jag diktar för ingen m. fl.). Havet, dess glans, dess 
sorlande morgonbrus karaktåriseras som tröstebringaren undan livets 
kval och sorg. Liksom 1 den föregående samlingen åro nåstan alla 
dikterna orimmade. Dår funnos några sonetter, hår år undantaget 
ett fåtal små tvåstrofiga fyrsradingar på ett för Ekelund ovanligt men 
vackert daktyliskt versmått. Den dikt, vilken bår samma titel som 
hela samlingen, Havets stjårna, år betecknande så vål för versslaget 
som för bokens grundståmning: 


Tunga, förtvivlade molnens lågor 
sjönko i floden av svartnande vågor, 
hån under kvållens brusande rand 
svallar min andes ödsliga strand. 


Dagen den grå bortfladdrar och slåckes 
rymden av mörker och stormsus betåckes. 
Hålsad, o aningens timme, var! 

Hell dig. havets stjårna klar. 
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Någon gång vibrerar diktarens instrument av en underton med en 
helt annan klang. Det år, når antikens harmoni befriar honom från 
hjårtekvalen och i en lycklig stund inger honom sådana strofer som 
Vandraren, vål den skönaste och fullkomligaste dikt med klassiskt 
metron och klassisk landskapsståmning Ekelund någonsin skapat: 


Hår ur mossiga klippans famn uppviller 
ren och kall en melodisk kållas vatten, 
hår ej ofta betråddes 
gråset av månniskofot. 


Aldrig skönare böjda grenar såg jag 
stråcka båvande, fina bågar, tyngda 
rikt av daggiga rosors 
vålluktberusande mångd. 


Kålla, du som vakande milt min sömn beskyddat, 
tyst och lått hånsorlande sakta silvervågen, 

dig beprisade skaldens 

korta melodiska sång. 


Med råtta har någon om denna dikt sagt: «Denna kålla år nog en 
systerkålla til dem, vid vilka de gamla elegikerna slumrat och drömt, 
och över dess klara vattenmynning ligger en antik grynings ljusa 
silverglans.» 


Ekelunds sista diktsamling bår den i mycket betecknande titeln 
Dityramber i aftonglans. Otvivelaktigt visar sig dåri antikinflytandet 
starkare ån i hans föregående diktning. Man mårker detta tydligast, 
om man till jåmförelse låser hans vackra tolkning av grekisk epigram» 
lyrik, Grekisk bukett. Den aktningsfulla tillgivenhet, med vilken 
han betraktar blommor och fåglar som månskliga våsen och tilltalar 
dem, tröstas av dem, år ett för den grekiska lyriken utmårkande 
drag. Liksom de grekiska epigrammen besjunga det gula biet, som 
svåvar mellan blommorna, den spelande cikadan, den lustiga sånga- 
ren grodan, så besjunger Ekelund hår bl. an. svalan och nåktergalen. 
Redan sådana epitet som Pandions flicka istållet för svalan och att nåkter- 
galen alltid nåmnes med sitt grekiska namn, Progne, visa, vilken tere 
minologi Ekelund kommit in i. Likaså de hår ofta upptrådande 
sammansåttningarna med honung, honungsstimmig, honungssöt m. fl. 
Någon utförd landskapsskildring 1 den mening, att en fristående 
landskapstavla målas, förekommer ej. Vål dåremot att några få de- 
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taljer genom ett noga avvågt val av karaktåriserande epitet få ange 
ståmningen. Man kan ta som ex. dessa rader ur dikten om en 
blomma, Lunaria: 


Men soliga klyftan upptill 

år full av den sorlande sommar, 

dår dallrar törnros, konvolvel glad 
och kaprifol i flamma: 

de spela i vinden, de vaja mot varann, 
de le och sjunga. 


Hur litet år ej med hår! Några blommor vaggande i vinden i en 
solfylld klyfta. Och dock, hur år ej allt med hår: blomsterrågan, 
den lent strömmande brisens sång, fårgskimret, den strålande som: 
mardagens oberörda skönhet och lycka. 

Nu år det ju detta, konsten att med några få anslag framkalla hele 
hetsståmningen, som år åven symbolismens kånnemårke. Vad år det 
då, som år skillnaden mellan dess och antikens naturskildring? Ja, 
beröringspunkter mellan de två finnas förvisso, och de bli vål klare 
lagda i detalj, når litteraturforskningen hinner fram till 1890:talet, 
men åven en skillnad existerar dem emellan. Kanske skulle man 
kunna få en formel för denna i titlarna på Ekelunds tvånne dikte 
samlingar: Melodier i skymning — Dityramber i aftonglans. Sym: 
bolismen med sin nåra anslutning till musiken ger ej detaljerna för 
deras egen skönhets skull utan för att framlocka tonen, belysningen, 
ståmningen över landskapet. Och den ålskar framför allt clair+ 
obscuren, vilken kommer de skarpa linjerna att flyta ut och ger åt 
allt den ovissa linje och gestaltning, vilken såtter fantasien i rörelse. 
— Den antika grekiska naturlyriken dåremot har mera av oberörd 
friskhet, av «storm i sol», av fri skimrande havsrymd över sig. De 
taljen anges just för sin skönhets skull och drar liksom ett smycke 
uppmårksamheten till sig och koncentrerar ståmningen kring sig. 
Det finnes i Dityramber i aftonglans en utomordentligt vacker bild, 
vilken tydligare ån förklaringar åskådliggör detta. Dikten Kullaber- 
get avslutas med dessa rader: 


Likt skeppet, det strålande 

å vikens mitt 

i den blånande sommarens skymning 
dess minne — 

ett gnistrande smycke 

på tidens hav! 
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Vilken skönhet rymmer ej denna bild! Det år ju ett skymnings- 
landskap åven detta, men det år ej clairsobscuren, skymningstonen 
över landskapet, som år det ståmningsgivande, utan just skeppet dår 
ute på det aftondunkla vattnet, skeppet vars vita segelmassa drar till 
sig allt ljuset från den sjunkande dagen och samlar det i en stråls 
punkt. Hur få ord det hela, hur skulle ej detaljer ha stört denna 
tavla oförgånglig lik de klara, fasta linjerna hos en antik kamé. — 
År den stimning symbolismens naturlyrik ger en melodi spelad con 
sordino i skymningen så år antikens en skönhetshymn, en dityramb 
i aftonglans. | 

Det bör kanske hår tillåggas, att den grekiska naturlyriken dår 
jåmte har en «matutin» sida, som Ekelund kallar den i sina essayer, 
ett drag av daggfrisk oberörd morgonglans. I Ekelunds egen lyrik 
skymtas dock ej så mycket hårav, något kanske beroende på att 
detta ej gick upp för honom, förån han vånde sig bort från lyrisk 
diktning men såkert åven orsakat av att han tagit så djupa intryck 
av symbolisterna, denna diktargeneration, «vars sjål kommit till vårle 
den med ett sår». Det år först långt senare Ekelund lyckas helt 
frigöra sig från denna tryckande kånsla av tristesse, beklåmning, dis» 
harmoni — allt drag, som voro antiken om ej fråmmande så dock 
antipatiska.  Symbolismen dåremot omhuldade dem. 

Ur Dityramber i aftonglans skall slutligen endast anföras den 
dikt, Havet, dår skaldens djupa kånsla av ro inför havet — tröstaren 
strömmat ut och format sig i ord med en tongång erinrande om ett 
largo av någon gammal måstare. 


O tillflykt, såkra ro! 

Hur sjålen ån har tröttnat, 

du ståndigt dock, o hav 

i hårlighet år nytt. 

Hur månget hjårta glömt 

vid denna djupa syn, 

hur mången sjål har stillnat! 

Och månsklighetens ådle, tankens 

och sångens våldige, ha måttat sina sjålar, 
o heliga, av dina brus, som sjunga 

i morgonbrus ur Pindaros och mörkna 
med Psaltaren till vildigt aftonbrus! 
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VII. 


Fem år efter Dityramber i aftonglans utgav Vilh. Ekelund en 
samling aforismer, dikter och essayer med titeln «Böcker och 
vandringar». I och med dem år hans 1 egentlig mening lyriska 
diktning avslutad. Man kan nog såga att lyriken håri (dikterna) i 
starkare grad ån i Dityramberna bår den prågel, varmed Ekelund 
sjålv karaktåriserar den doriska lyriken: «varje ord en kostbar trolle 
formel.» D. v. s. stor vikt lågges vid att genom vål avvågda, starkt 
suggererande epitet framkalla den åsyftade stimningen. T. ex. «den 
blåsippdoftande aprilmorgonen,» en «tung, sakta susande dagning,» 
en «sval, högtidlig afton». Det år dock sållan nybildade epitet av 
sedda att verka med det oseddas eller ej hördas stimulans, vilket ju 
annars år ett vanligt poetiskt effektmedel, utan det år, precis som i 
grekisk lyrik, det klara, linjerena, åskådliga i sammansåttningen av 
huvudordet och dess epitheton ornans, som framkallar ståmningen. 
Som i dessa exempel: 

Hår luftar det skönt och sakta, 
och fina blommor spira 
på klar och vacker plan. 


Vid brunnens kant i skuggan 
av skogens vackra kronor 
vandraren dröjer. 


Några nya landskapsaspekter har lyriken i Böcker och vandringar 
för Övrigt ej att ge. Ett slags Övergång till Ekelunds prosaförfattar- 
skap bilda de små prosaspoem, som utgöra en avdelning av boken 
och som, 1 vissa fall, nåstan endast genom sin typografiska anord: 
ning skilja sig från Fkelunds fria orimmade dikter. Se t. ex. 
Gentiana: 


Vackra blomma, plötsligt lyste din djupa klocka emot mig, då jag vandrade i 
kvållens skugga — en fråmling i fjårran land. 

Vackra blomma, i kvållens tysta timma hålsar jag dig vek. Hur kom du en 
gång mitt hjårta att båva av fröjd som gossel Hur försiktigt, med huru omsorgs- 
full hand lösgjorde jag dina fina rötter ur sanden! Vackra blomma. kunde din 
djupa klocka ånnu — tonande mörkblå i aftondjup tystnad — kunde den ånnu 
klinga till mig — frid, barnslig glidje! 


Jag har velat göra till min uppgift att klarlågga dels de olika 
landskapstyperna i Vilhelm Ekelunds lyrik, dels de skilda sått varpå 
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Ekelund, under inflytande av olika litteråra strömningar, skildrar 
naturen. Givetvis har jag då som exempel valt vad som djupast 
tilltalat mig sjålv. Det år klart att Ekelunds naturskildring ej alls 
tid når samma höjd. Om ett och annat av hans landskap — det 
gåller sårskilt, når han anvånder den fria versen — kan man tillåmpa, 
vad som sagts om vissa av hans dikter överhuvud på fri vers, att 
de åro alltför litet utarbetade; de utgöra en ståmningsingrediens, 
ett poetiskt tillstånd, embryot till en dikt, men sakna den tanke, det 
bårande moment, som skall knyta samman dessa anslag till en dikt. 
Lika litet som man får en melodi av några spridda ackord får man 
en fullödig dikt av några nedkastade stimningsanslag. Sårskilt för 
symbolismen låg det nåra till hands att förbise detta. — Dock, nar 
turligtvis gåller åven för Ekelund det gamla ordet, att en konstnår 
skall dömas efter det båsta han skapat. Alldeles oavsett den bety 
dande insats Ekelund gjort i den humanistiska, som alltid av antiken 
inspirerade, renåssans, vartill vi nu se allt flera tecken, så år hans 
naturskildring i djupaste mening originell och vårderik. Dels år 
han, som hår håvdats, en av de ej många verkligt stora havsdiktarna 
i svensk litteratur, dels har hans naturlyrik gåvan att återkalla min 
net av barndomens starka och på samma gång intima naturintryck, 
att ge dessa plötsligt uppblommande eller, som Ekelund sjålv såger, 
uppdoftande barndomserinringar av naturen, vilket förvisso år den 
stora konstens kånnemårke. Och jag tror ej att man nödvåndigtvis 
behöver med Ekelund vara en son av det skånska landet för att ere 
fara detta. Visserligen har Ekelunds lyrik ingen utsikt att bliva 
«populår» i den mening som en Frödings, en Karlfeldts. Hans ly» 
riska ideal voro också andra ån deras. Men åven om han senare 
Övergått till prosaessayen och aforismen och med en viss ringaktning 
uttalat sig om lyrik i allmånhet, så torde han på sin egen kunna 
prågla åtminstone de vackra ord han i ett Sepulcrale format: 


Fager vår och rosendoft av livet 
gav min dikt åt några få. 


Och den lotten år förvisso ej av gudarna unnad — ens åt var och en, 


den månniskorna korat till poeta laureatus. 
Mathias Feuk. 
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DD: er sjelden i middelalderen at diktningen er lik vor egen 
tids, sjelden at den er personlig og skildrer dikterens eget liv, 
sjelden overhodet at den gir sjæleanalyser. For middelalderens dikt» 
ning er emnet og handlingen hovedsaken. Særlig gjælder dette 
heltediktningen. I den er det regel at den ene skald bygger paa den 
anden, griper emner som alt andre har brukt før ham, og utsmykker 
dem paa sin egen vis for saa atter at la dem gaa videre. Paa den 
vis kommer emner og motiver til at vandre fra dikter til dikter og 
fra land til land uten at de forandrer sig meget underveis. De fleste 
heltekvad vi kjender, ialfald fra den tidlige del av middelalderen, 
blev jo fra først av slet ikke nedskrevet, men foredraget av yrkes 
mæssige skalder, i kongehallen eller i stormændenes borger. Eftere 
hvert som forholdene i middelalderen blev mere trygge og ordnede 
saa folk av alle stænder kunde færdes paa veiene, reiste sig rundt 
om valfartskirker og klostre der veifarende pilgrimer møttes. Her 
kortet mere folkelige diktere tiden for dem ved at kvæde til strenge» 
lek om navngjetne helter eller endda heller om ulykkelige elskende. 
Vi har et minde om dette i Chaucer's «Canterbury Tales», skjønt 
tiderne dengang var meget forandret fra 2—300 aar tidligere. Paa 
denne vis kommer diktningen i middelalderen i maaten den er bygget 
op paa, til mere at ligne folkeeventyrene end den moderne kunst 
diktning. Derfor er ogsaa de fleste av middelalderens heltekvad nu 
glemt og blir bare læst av fagmænd. Bare nogen faa skyldes virke» 
lige diktere og evner den dag idag som for tusen aar siden at gripe 
sindene. Mellem disse er først og fremst diktningen om Tristan 
og Isolde. I vore dager er denne høisang til den seirende elskov 
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som bryter alle baand og vokser helt op i himmelen, like elsket som 
for 700 aar siden, da Robert munk paa kong Haakons bud omsatte 
den paa norrønt maal. Wagner har sat den i toner og ført den 
frem paa scenen; atter og atter kommer det paa alle europæiske 
sprog ut oversættelser, omarbeidelser og nydiktninger, og talløse er 
de avhandlinger som i senere tid er skrevet om den. 

Er det ikke faafængt at komme med et nyt forsøk paa at løse 
Tristandiktningens gaater? Er det ikke igrunden helligbrøde at 
prøve paa med forskningens øks at hugge vei gjennem diktningens 
fagre urskog? Er det ikke bedre bare at nyte alt dette vakre uten 
at prøve paa at finde de forutsætninger som har skapt det? Vil 
ikke skjønheten og stemningen, om vi finder disse forutsætninger, 
bare svinde som morgenskodde for solen? 

Likevel vaager jeg forsøket. Jeg har faat en tanke som, om den 
er rigtig, kaster lys til mange sider ikke bare over Tristandiktningen, 
men ogsaa over arnestederne for kultur i middelalderen. Av nyere 
granskere mener de fleste at diktningen om Tristan og Isolde oprins 
delig er keltisk, snarest irsk, og at den fra de keltiske folk er kommet 
til det normanniske England og Frankrike og dér er blit omformet 
og har faat sin faste skikkelse. Ingen har gjengit denne mening klarere 
og mere oversigtlig end Gaston Paris (La littérature frangaise 
au moyen åge [3. éd.] 8$ 55—56). Han siger som indledning: «Det 
er, som vi har sagt, gjennem de bretonske sangere og fortællere, at 
de keltiske diktemner er kommet ind i den franske roman; vanlig 
var de i forveien blit røvet for det nationale præg som storparten 
av dem oprindelig hadde. Det nævnes ofte i denne tid at bretonske 
musikere gjæstet kongehoffene i England og Frankrike. Deres vans 
lige instrument var en slags liten harpe (paa fransk la rote); men de 
brukte ogsaa fele ($ 29), ja til og med fløite. De ledsaget disse 
instrumenter med sanger som var diktet i deres eget maal; disse 
handlet, ser det ut til, om et eller andet romantisk, elskovsfuldt 
eller fantastisk eventyr, det de dog ikke fortalte utførlig om.» 

Videre heter det ($ 56) om selve Tristandiktningen: «Tristan, 
fyrste av Léonois, var en helt i den keltiske poesi, oprindelig helt 
fremmed for sagnkredsen om Arthur og tilhørende andre stammer. 
Han var navngjeten som den ypperste kriger, jæger og harpespiller. 
Han levet i Cornwall hos sin morbror Marc (marc betyr i keltisk 
«hest», og Marc hadde like ens som Midas hesteører). Her blir 
han saaret av et forgiftet sverd i kamp mot Morholt, en slags irsk 
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Minotaurus som krævet en skat av barn fra Cornwall. Saaret lægger 
Tristan sig 1 en baat uten ror og seil og lander i Irland; her hel- 
breder søsteren til den fiende han har dræpt, ham uten selv at kjende 
ham. Siden sender hans morbror ham paany dit for at beile til 
Isolde, datter av denne dronning av Irland. Ved sin ankomst frir 
han landet for en lindorm. Gjenkjendt som den der har dræpt 
dronningens bror, undgaar han døden ved at aapenbare hensigten 
med sin færd. Isolde blir overgit til ham sammen med en under: 
gjørende drik som hun skulde dele med sin ægtefælle og som skulde 
vække en elskov uten grænser hos begge. Ved et skjæbnesvangert 
mistak kommer Tristan til at dele denne drik med Isolde ombord 
paa det fartøi, som fører dem til Cornwall, og fra denne tid av 
lænker en uovervindelig elskov dem til hverandre. Denne lidenskap 
fører til tusen eventyr; det vakreste skildrer det eneboerliv som de 
elskende, jaget bort av Marc, fører i skogen. Tilslut blir de skilt 
og Tristan ægter i Bretagne en anden Isolde, mens han ikke glemmer 
den første. I en strid faar han paany et forgiftet saar. Han vet at 
bare Isolde i Cornwall kan læke ham og ber hende komme til sig. 
Hvis fartøiet fører hende med, skal det heise et hvitt seil, — hvis 
ikke, et sort. Isolde opgir alt for at skynde sig til sin elskede. Men 
den anden Isolde er kommet under veir med sin mands elskov og 
melder Tristan at skipet kommer med et sort seil. Tristan som hittil 
hadde holdt livet oppe, dør med én gang. Isolde lander, finder liket 
av sin elskede og utaander over det.» 

Fortællingerne om Tristan blev, mener Paris, først samlet av en 
viss Béroul, en franskmand eller normanner (ca. 1165); men av hans 
dikt har vi nu bare brudstykker tilbake. En større dikter var anglo: 
normanneren Thomas, som efter ham grep emnet og omdiktet det i 
mere høvisk aand (sandsynligvis ved Henrik II av Englands hof 
omkr. 1175). Heller ikke hans dikt er fuldstændig bevaret. Men 
vi kjender det ogsaa gjennem omsætninger. Den ene er i prosa og 
paa gammelnorsk, gjort av munken Robert i 1226 paa Haakon 
Haakonssons bud; den anden er paa middelhøitysk av Gottfried 
av Strassburg, mere en omdiktning end en oversættelse og et av 
middelalderens vakreste dikterværker. 

Imot denne teori om Tristandiktningens oprindelse staar en anden 
skole med tyskeren Wolfgang Golther i spissen. Golther mener, at 
«hele fortællingens karakter ikke viser nogen gjennemgaaende drag 
som kunde betegnes som keltiske spor. Bare i biting og i nogen 
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personnavn finder vi keltiske elementer og utelukkende nationale 
sagn, f. eks. om fehunden Petitcreu, som stammer fra øen Avalun, 
efter keltisk tro de saliges land. Forøvrig er de skildringer og fors 
hold som forekommer, normannisksfranske» Heltindens og flere 
andre navn er, mener Golther, av germansk eller rettere frankisk 
oprindelse. 

Begge disse teorier forklarer bare en liten del av de mange 
gaaterne i Tristandiktningen. De keltiske drag i denne er — det 
mener nu de fleste — ikke bretonske, men i hovedsaken irske, eller 
irske og gæliske. Bretagne er først senere kommet ind i diktningen. 
Det er derfor ingen grund til at tro at det er bretonske spillemænd 
som har gjort Tristan kjendt i Frankrike. Paa den anden side er 
de keltiske drag i diktningen for mange til at denne, som Golther 
mener, kan være blit til i Frankrike, snarest i Normandie. Derimot 
har Golther ret i at det er mange navn i Tristandiktningen som 
ikke er keltiske, men germanske. Men hvorfor han paa liv og død 
vil gjøre disse navnene til frankiske, skjønner jeg ikke. Var det ikke 
tænkelig at f. eks. Isolde, datter til kongen i Dublin, kunde bære et 
norrønt navn? 

Tænker vi os at Tristandiktningen er blit til i en av vikinge» 
nybygderne i Irland, da forklarer det alting, bl. a. at det er keltiske 
og kymriske navn ved siden av germanske og keltiske motiver ved 
siden av nordiske. Det forklarer ogsaa diktningens miljø, at scenen 
for handlingen er dels i Cornwall og dels i Irland, og det 
forklarer hvordan fortællingen om Tristan kunde bli kjendt i 
Frankrike. 

Irerne selv hadde i middelalderen, ialfald efterat vikingetogene 
var begyndt, næsten ingen samfærsel med fremmede lande. Al 
handel og skipsfart var i hænderne paa Austmændene, som efter+ 
kommerne av de norrøne nybyggere i Irland blev kaldt. Giraldus 
Cambrensis fortæller i sin «Expugnatio Hiberniæ» fra slutten av 
1100stallet at Nordmændene hadde faat lov til at bosætte sig i Irland 
og grunde byer dér, imot at de skulde forsyne Irerne med de varer 
de trængte. Især var det fra Dublin og Waterford livlig skipsfart 
over til Bristol og landene paa begge sider av Bristolkanalen, Wales 
og Cornwall og Devonshire. Begge steder var det vikingernes 
bygder, ikke bare i Pembroke og Glamorganshire, men ogsaa i 
Cornwall og Devonshire. Fra Devonshire var bl. a. herskerætten i 
Waterford paa 1100stallet, ætten Macgillemory, kommet. En anden 
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næsten likesaa vigtig handelsvei var langs sydkysten av Bretagne og 
til mundingen av Loire. Her var det likeledes, ialfald i det 10de 
aarh., en vikingenybygd. Et minde derom har vi bl. a. i en baat» 
grav som for nogen aar siden blev fundet her. Ogsaa med Nor 
mandie maa det ha været samfærsel. Normanniske høvdinger kom 
saaledes Austmændene til hjælp i slaget ved Clontarf, og franske 
kjøpmænd var i Dublin under slaget. 

Slike almindelige betragtninger fører dog ikke til noget. Det 
tryggeste er først at undersøke det mest prosaiske og nøkterne, 
nemlig navnene i diktningen, og se hvor disse hører hjemme. 

Endel navn er uten tvil keltiske. Nogen faa hører ganske visst 
hjemme i Bretagne hvor helten tilslut blev gift. Men det er et 
spørgsmaal om ikke alt som angaar Bretagne, er kommet ind i dikte 
ningen senere. Det er ialfald underlig at heltens bretonske hustru 
bærer samme navn som hans elskede, — Isolde. De fleste av de 
keltiske navn er dog kymriske og stedfæstet i Cornwall og Wales; 
de ranker sig om kong Marc og Tintajol, hans kongeborg. Marc 
er, som bl. a. Wilhelm Hertz har paavist!, en gammel walisisk sagne 
figur. Endda kan vi ved vestkysten av Cornwall se ruinerne av 
hans gamle borg. Navnene paa Marc og hans følge vidner om at 
dikteren har været vel kjendt i Cornwall og med kymriske sagn. 
Men hverken helten eller heltinden er født i Cornwall, saa diktnins 
gen kan ikke være opstaat dér. Utenfor disse stedfæstede navn er 
det bare et par som er kymriske, fremforalt Brangæne, Isoldes tjenestes 
kvinde. Hvordan dette skal forklares, maa jeg tilstaa at jeg ikke 
vet, medmindre dikteren har tænkt paa at hun var en av de unge 
piker som var git 1 skat fra Cornwall. 

Men la os undersøke de andre navn. De gir mere. Først og 
fremst navnet Tristan selv. Det er hverken irsk eller kymrisk, 
men piktisk (Drostån) og hører altsaa egentlig hjemme i Skot 
land. Dog var det ogsaa kjendt i Irland og er nævnt i De Fire 
Mesteres Annaler (aar 717). MHeltens fædrenerike kaldes Loénois 
(Loonois). Dette blir av nyere granskere forklaret som Lothian i 
Sydskotland (Romania XXV, 16, XXVII, 608), Men jeg er ikke 
viss paa om det ikke kan være en forvanskning av Lewis, en av 
Hebriderne (gin. Ljödhus, irsk Leodhus). Ogsaa Galloway nævnes 
hos Béroul (Ganoie for Gavoie, V. 2633, 2929). Tristans fosterfar 


" Gottfried v. Strassburg, Tristan u. Isolde, neu bearb. v. Wilh. Hertz, 
s. 489 f. 
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heter Roald med tilnavnet Le Foitenant («den som holder sin 
tro»)'. Dette navn er gin. Röaldr. Han kunde saaledes for 
navnets skyld godt være høvding paa Man eller Suderøerne. Til 
samme steder viser ogsaa ef par andre navn os. I avsnittet 
om troldomshunden Petitcrreu (et avsnit som visst ellers næppe 
er oprindelig) nævner Gotfred hertug Gilån i Swales (d. e. Syd: 
Wales?) [v. 15775]. Dette navn kommer av irsk gilla som betyr 
«tjener, ung mand». Irerne brukte det meget hyppig sammen med 
navnet paa en helgen til at danne nye personnavn (f. eks. Gilla 
Muire «Marias tjener», Gilla Padraicc «Patriks tjener» osv.) Men 
alene brukte de det ikke. Det gjorde derimot Nordmændene paa 
Suderøerne og i Irland; paa gl.norsk blev det til Gill Saaledes 
nævnes paa Suderøerne en Gille jarl (omkr. 1014)*. Hos Béroul 
kaldes en skogmand som huser Tristan efterat han er blit skilt fra 
Isolde, for Orri? Dette navn er underlig. Det kan ikke godt være 
svensk og hænge sammen med uttrykket «i kung Orres tide. Men 
utenfor Sverige kjender jeg det bare fra øen Man. Den første 
vikingekongen paa Man, Gudrød het han oprindelig, blev senere 
kaldt Orry, og om ham er det endda store frasagn. Navnet Orri 
maa dog visst alt tidlig ha været i bruk i vikingebygderne der vester» 
paa. Landnåmabök fortæller nemlig om Porgils Orraskald at «han 
var med Olav Kvaaran i Dublin». Vi kjender nu ingen av kvadene 
til denne skald. Men tilnavnet Orraskald maa være dannet paa 
samme vis som f. eks. Jarlaskald. Torgils er blit kaldt saa fordi 
han har diktet et kvad om eller til en mand ved navn Orri. Det 
kunde efter tiden (henved 950) nok være kong Orry paa Man. 
Ødemarken dit Tristan og Isolde rømte, kaldes Morois. Det er blit 
identificeret med Dartmoor, de store myrene i Devonshire. Men 
fra først av er det tænkt som Murray, et landskap i Vestskotland, 
med andre ord omtrent dér hvor en kunde vente at finde navnet 
Orri. 

Endda mere lærerike er de navn som stammer fra Irland. Helte 
indens far kaldes i alle versioner konge av Irland (le fille le roi 
d'Irlande, Béroul v. 2557). Men er det ikke underlig at Irlands» 
kongen har sit sæte i Dublin? Dette er — vel at merke — ved 

! Le roman de Tristan par Thomas, publ. par Bédier I, s. 4 og anm. 

* Njaals saga. 

* Le roman de Tristan par Béroul, publ. par E. Muret, v. 2819, 3021, 3023 
(Orti le forestier). 
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aar 1100 eller litt før. Men paa den tid vilde ingen Irlænder falde 
paa at kalde Dublin for hovedstad i Erin. Overkongen i Irland 
blev kaldt konge av Tara. Anderledes derimot Austmændene i 
Irland, efterkommerne av de gamle Nordmænd. Fra dem fik ogsaa 
Nordmænd og islændinger den tro, at Dublin var hovedstad i Irland. 
I Gunnlaugs saga Ormstunga heter det saaledes (k. 10) om Dublin» 
kongen Sigtrygg Silkeskjæg: (Då réd fyrir Irlandi Sigtryggr konnungr 
silkiskegg.» 

Merkelig er det ogsaa at dikteren vet at det ubetydelige Wexe 
ford hører til Dublinkongens rike, som det virkelig gjorde, og at 
han skriver baade Dublin og Wexford slik som disse navn blev 
uttalt av austmændene og ikke med de irske eller engelske former; de 
skrives Divelin (gin. Dyflin) og Veiseford (gin. Veisufjørör). Dublinkons 
gen har ellers ikke samme navn i alle formninger av diktningen. Thomas 
og efter ham Gottfried av Strassburg kalder ham Gormon (Gurmån) 
og sier at han «var født i Afrika». Dette drag stammer fra Robert 
Wace, Geste des Bretons og Galfrid av Monmouth's Historia Bris 
tonum, som ogsaa fortæller at Gurmund var født i Afrika og siden 
vandt Irland. Forbilledet for denne sagnkonge er en vikingehøvding, 
sandsynligvis kong Gudrød av Østangel (Gormo Ånglicus) som blev 
døpt av Alfred den store i 878. Dette drag er rimeligvis først i 
England eller Frankrike kommet ind i diktningen om Tristan. 

I den franske prosaroman om Tristan som gjemmer flere 
oprindelige drag, blir Dublinkongen kaldt Angyns eller Hangin. 
Det er tydelig ogsaa en forvanskning av et norrønt navn, mulig 
Hogni. Hans hustru er søster til kjæmpen Morholt, som hvert 
Ste aar kræver skat i Cornwall, 50 unge gutter og like mange 
jenter. Dette er, som alt tidligere flere granskere har set, et minde 
om vikingetiden. Dog øvet vikingerne i Irland aldrig et slikt 
overherredømme i Cornwall eller Wales som det Tristanskildringene 
fortæller om, men gamle irske skrifter, f. eks. det om «Striden mels 
lem irerne og de fremmede» (Cogadh Gaedhel re Gallaibh) fortæller 
utførlig om «de fremmedes» eller vikingernes voldsherredømme i 
Irland og sier bl. a.: «Many were the blooming, lively women; 
and the modest, mild, comely maidens; and, the pleasant, noble, 
stately, blueeyed young women: and the gentle, well brought up 
youths, and the intelligent, valiant champions, whom they carried off 
into oppression and bondage over the broad green sea.» Fortællin- 
gen om dette levet i aarhundreder i Irland og vi finder den igjen i 
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skrifter fra det l6de, 17de og 18de aarhundrede. Men i disse er 
vikingerne blit til fomorer (egt. «de som er kommet fra sjøen»); 
saa kaldtes et folk av riser som sagnet fortalte alt i længst svundne 
tider hersket med vold over Frin. Morholt er en fomor. Fortæl» 
lingen om den skat han krævet av Cornwall er laant fra fortællingen 
om vikingernes og fomorernes voldsherredømme i Irland. Men 
Morholt har ogsaa andre drag ved sig av vikingen. Tvekampen 
med Tristan foregaar saaledes ikke paa det faste land, men ute 
paa en holme, hvor ingen anden end de kjæmpende fik lov til at 
komme; den er med andre ord en regulær holmgang. 

Om navnet Morholt, eller le Morholt som det egentlig heter paa 
fransk, hænger sammen med navnet fomor, vaager jeg ikke at si. 
Men i England finder vi ved aar 800 det tilsvarende navn Mor: 
weala, Moraldus (abb. Farfarensis)." 

Den ældste form av navnet Isolde er Iselt som vi finder i 
haandskrifter av den franske prosaroman (Løseth, 46). Efter Gaston 
Paris (Romania XVIII 323) viser dette navn tilbake paa et germansk 
Ishild. Men det kan ogsaa mere bestemt være norrønt; shildr er jo 
en vanlig endelse i norrøne kvindenavn. Mange norrøne navn bes 
gynder ogsaa med Iss- som jeg tror er en forkortning av Isarn, f. 
eks. Isgerör. Den ældste bærer av dette navn skal ha været en 
kvinde i England Isgerör d. Hunda Steinars iarls f Englandi (Lind, 
Norsksislåndska dopnamn, 658). I det hele har navn som begyndte 
med Is» været almindelige mellem Nordboerne paa de Britiske Øer; 
vi finder dér flere slike navn end i Norge og Danmark (Searle, 
Onomasticon AnglosSaxonicum, p. 320 f.). Mellem disse er Isila, 
Isla som vi finder som kvindenavn i l2te aarh.* Dette staar dog 
noget fjærnere. Derimot finder vi i Domesday Book for Dorset 
(altsaa ved 1080) navnet Isolde i dettes ældste form latiniseret til 
Iseldis. Endda Dorset ligger langt sydvest i England, paa grænsen 
av Devonshire, saa maa det i det llte aarh. ha været et betydelig 
nordisk element dér. I Exeter var det alt paa Domesday Book's tid 
en kirke som var viet til St. Olaf. Og mellem lensmænd finder vi 
i nærheten av Iseldis navn som Gudmund, Chetel, Bollo og 
Svain. Vi ser ialfald av dette at navnet Ishild eller Iseld alt ved 
aar 1000 maa ha været i bruk paa de Britiske Øer. Det er et av de 


1 Searle, Onomasticon Anglo-Saxonicum, 354, Jaffé, Monumenta Alcuinica. 
* Searle, Onomasticon Anglo:Saxonicum, 564; Birch, Register of New- 
minster. 


235 


Google 


ALEXANDER BUGGE 


mange nylavede navn mellem nordboerne der." — Golther sier i 
indledningen til sin utgave av Gottfried av Strassburg om navnet: 
«Die Erklårungsversuche aus dem Keltischen sind ganz unbefriedigend». 
Det er rigtig. Men det er galt naar han føier til: «Der Name selber 
kam erst nach der Einwanderung der französischen Sage im 13. Jahre 
hundert in Irland vor». Den dag idag er det ikke langt fra Dublin 
og indenfor Dublinrikets gamle omraade en liten kirke som bærer 
Isoldes navn og blir kaldt Chapelizod. Dette kapel nævnes svært 
ofte i aktstykker fra den ældste normanniske tid (første gang i 1220). 
Kirken eiet nemlig jordegods — det er grunden til at den blir om 
talt saa ofte — og nævnes stadig sammen med en anden helligdom 
som bærer et irsk navn, Kilsalthan. Det er utænkelig at Engelsk: 
mændene bare faa aar efter sin erobring skulde ha kaldt en kirke 
utenfor Dublin efter Isolde og git jord til den. Capella Isolde som 
det heter paa latin, maa like ens som Kilsalthan være fra tiden før 
den engelske erobring i 1170. Ogsaa inde i Dublin var senere flere 
lokaliteter opkaldt efter Isolde. Et taarn i borgen blev kaldt Isod's 
Tower, et smug som gik ut fra den, blev kaldt Isod's Lane og en 
brønd i nærheten Isod's Font. 

Paa 1200stallet maa navnet Isolde ha været i almindelig bruk 
mellem Engelskmændene og Austmændene i Irland. Ved Swords litt 
nord for Dublin finder vi i 1277 en enke ved navn Ysolda”. Jeg 
kan her i forbigaaende nævne at den form som mnavnet senere 
har faat i Irland, Isod, finder vi ogsaa igjen paa Island. Her kaldes 
hun, som professor Liestøl oplyser mig, i gamle kvæder for Isodd. 
Har jeg ret i at det alt paa Austmændenes tid var et kapel utenfor 
Dublin som bar Isoldes navn, da viser det paa hvad maate diktningen 
om Tristan er blitt til. Vi kjender alle Bédiers epokegjørende skrift 
om de franske Chansons de geste”” Han mener at denne franske 
episke diktning er blit til i det llte og l2te aarh. ved valfartskirker 
og klostre. Som det heter i en anmeldelse i «Romania» av Ferdis 
nand Lot*: «Det fremgaar av disse fire bind at alle franske dikt, 
ialfald alle de som ikke bare er versifiserte romaner, er knyttet til 


" Domesday Book I f. 84 a.: lIseldis tenet de rege Petricesham, Wade 
tenuit TI. R. E. 
3 Calendar of Documents relating to Ireland 1252—84, no. 1405. 
3 Joseph Bédier, Les légendes épiques. Recherches sur la formation des 
chansons de geste, Paris 1908—13. 
* Romania 1913 (vol. 42), pp. 593—598. 
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en helligdom. Det ser ut som om heltene slaas i alle fire hjørner 
av Europa og at de streifer gjennem hele verden, stundom gjennem 
eventyrlandene med; men ubønhørlig leder de ruter som de følger, 
dem mot en vakker grav i et vakkert kloster, og disse ruter er de 
samme som pilgrimene i det lite og 12te aarh. fulgte.» Ved klostrene 
og valfartskirkerne møttes pilgrimer og yrkesmæssige spillemænd og 
diktere som levet av at korte tiden for de veifarende med musik og 
kvæder. Prester og munker gav dem de emner som de diktet om. 
Helst handlet disse om den helt eller heltinde, hvis grav var i kirken. 
Paa den vis blev ifølge Bédier de franske Chansons de geste til. 
Like ens maa det ha været i Dublin. Det var ikke noget land i 
Europa hvor det var saa mange yrkesmæssige skalder som i Irland. 
Mange av disse søkte til Dublin og kvad i kongeborgen dér.. Her 
møttes de bl.a. med islandske skalder. Men Austmændene i Dublin 
har visselig ogsaa hat skalder. Irske fortællinger nævner en mand 
ved navn Rumun som kvad for de fremmede i Dublin.  Rumund 
er dog ikke noget keltisk navn, men norrønt (Hrömundr). Sagas 
mænd vet vi ialfald at det var hos Austmændene i Dublin. Likesaa 
maa vi komme i hug at Dublin var en stor handelsby hvor sjøfarere 
fra alle land møttes.  Havnebyer har i gamle dager hat adskillig 
betydning for heltediktningens opkomst. Grimsby og diktningen 
om Havelok er knyttet uløselig sammen. Andre sagn kan vi følge 
fra Gotland til øen Man. 

Tristandiktningen er, tror jeg, blit til i Dublin. Isolde var en 
kongsdatter hvis navn av en eller anden grund var knyttet til et 
kapel utenfor byen. Trolig var hendes grav dér. Om hende har 
da sagnet ranket sig og tilslut har en dikter grepet det og begyndt 
at gjøre det til den fagre diktning vi nu kjender. 

Det er da ikke underlig at det i Tristandiktningen er mange 
drag som vi finder igjen i norrøne sagn, sagaer og eventyr, mens 
andre forutsætter norrøn kultur. Et par av disse drag er alt nævnt 
av andre forskere. En svale hadde baaret et gyldent haarstraa ind i 
hallen til kong Marc og denne sender Tristan ut i verden for at 
finde den kvinde som har slikt gyldent haar. — Det er selvsagt 
Isolde. — Det samme fortælles ogsaa i GöngusHrölfs saga (k. 10, 
Fornaldarsögur III, 266 ff.), en av de sagaer som delvis er blit til i 
vikingebygderne vesterpaa. Like ens er det med fortællingen om 
Isoldes renselsesed. . Hun sier at foruten Marc, hendes ægtefælle, 
har ingen anden mand rørt ved hende end tiggeren som bar hende 
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over vandet. Men tiggeren er den forklædte Tristan. Det samme 
motiv gjenfinder vi i Grettes saga 1 fortællingen om Spes i 
Miklagard; det stammer følgelig ogsaa fra vikingebygderne i frems 
mede land. 

Men det er mange andre slike drag. Jeg skal dog først nævne 
dem som forutsætter norrøn kultur og forhold i vikingenybygderne 
paa de Britiske Øer. Er det ikke underlig at det kjøpskibet som 
bortfører Tristan som gut fra hans fædrenehjem, ifølge alle versioner 
er fra Norge — og har en ladning av jagtfalker og anden norrøn 
vare? Var diktet først blit til i Bretagne eller Frankrike vilde dette 
ha været uforstaaelig. Til Cornwall og Wales kom heller ingen 
norske fartøier, derimot en sjelden gang til Bristol. Men i Dublin 
var norske fartøier mellem de hyppigste gjæster. Og det hændte 
vel stundom at kjøpmændene narret unge gutter med sig og siden 
solgte dem som træler. Er Dublin diktningens hjem, blir dette 
drag forstaaelig, ellers ikke. Bare i en by som selv følte sig som 
en del av den norrøne verden, vilde dikteren finde paa at la den 
trofaste Roald lete efter sin fostersøn paa Orknøerne, i Norge og i 
Danmark. 

Likeledes fremhæver dikteren at Tristan kunde tale mange sprog, 
de som nævnes er norsk, irsk, skotsk og dansk”, og at han var 
dygtig at spille schak. Kyndighet i fremmede tungemaal passer 
hverken for en franskmand eller en anglosnormanner i det llte og 
12te aarh.; for dem var det nok at forstaa fransk og engelsk. Heller 
ikke irske konger kunde, om vi tør tro sagaen om Magnus Barfot, 
tale mange tungemaal. Austmændene i Irland som levet av handel 
og skipsfart og var omgit av folk som talte andre tungemaal, 
trængte derimot mere end nogen at tale flere forskjellige sprog. 
Sigurd Fafnesbane var vore forfædres ideale helt; den norrøne dikt 
ning om ham er, som jeg nedenfor skal prøve at vise, blit til i 
vikingenybygderne her vest. Om ham fremhæves det ogsaa i Volse 
ungasaga at han talte mange tungemaal. I «Kongespeilet» som i 
sin første halvdel viser saa merkelig sammenhæng i Irland, gir ogsaa 
faren sin søn det raad at lære flere forskjellige sprog. 

Hvad schak angaar, som Tristan var en mester i, saa passer det 
ogsaa bedre end noget andet sted paa Suderøerne. Vore forfædre 
var fra gammel tid glad i tavl og brætspil. Men her vesterpaa 


Gottfried 3700 f., foruten selvsagt fransk (eller tysk). 
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lærte de ogsaa schakspillets ædle kunst. De merkeligste schak» 
brikker som British Museum eier, er fra øen Lewis. De er av hval» 
rostand og stammer fra omkring 1100 eller litt efter. Paa en av dem 
ser vi en bersærk som biter i skjoldet sit. 

Endda mere overbevisende er et andet drag. Tristan vil i løns 
dom sende bud til Isolde. Han skjærer da ordene ind i træspaaner 
og lar disse flyte nedover aaen til sin elskedes bolig. Dette er ikke 
let at skjønne om vi tænker paa latinske bokstaver. Runer derimot 
er det let at skjære ind i træ. De gamle Nordmænd brukte stadig 
træspaaner til kortere meddelelser; flere træspaaner med runer paa 
er saaledes fundet ved gravninger i Trondhjem hvor det gamle 
Nidaros laa. Og spaaner var det Tristan skar. Gottfried av Strasss 
burg har gjort det træet som Tristan skar av, til et oljetræ (me 
stuont då, då der brunne flöz, ein olbaum, v. 14610 f.). Men siden 
hører vi at Brangæne faar øie paa budene og spaanerne i strøm: 
men (viel schiere wart Brangæne der boten unde der spæne in der 
flieze gewar. V. 14673 ff.). 

Ifølge Eilhard von Oberge ristet Tristan paa spaanen et kors 
med fem ender X, d.e. ?* for Tristan og Y for Ysalde. Her er 
ialfald 7 runen for t. 

Merkelig er ogsaa overensstemmelsen mellem Tristandiktningen 
og det vidt utbredte eventyr som i Norge kaldes «Vesle Kort» eller 
«Kong Lavring». Tristan, mindes vi, kommer til Wexford og dræper 
utenfor byen en orm som herjer landet og kræver kongsdatteren. 
Kongens drottsete har lovet at dræpe ormen, til gjengjæld har kon» 
gen lovet ham sin datter og det halve kongerike. Men han blir 
ræd og rømmer. Imens dræper Tristan ormen og skjærer tungen ut 
og tar den med sig; saa blir han liggende i svime. Da faar drott: 
seten øie paa den døde orm, han skjærer hodet av, tar det med sig 
som seierstegn, gaar til kongen og kræver sin løn. Imens har Isolde 
og hendes mor fundet Tristan og faat liv i ham igjen. Sviken 
kommer op og drottseten maa med skam gaa ut av leken. 

Selve det at helten skjærer tungen ut av udyret er et irsk drag. 
I en middelalderlig fortælling som heter «Cuchulinns sykeleie», for» 
tælles det at heltene i Ulster hvert aar holdt en fest paa Magh 
Murthemne; der holdt de mandjevning og viste frem tungene av 
sine fiender som de hadde slaat ihjel i aarets løp. Dette motiv 


Gottfried v. Strassburg, bearb. v. W. Hertz, S. 532. 
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finder vi bl. a. igjen i en eventyrvariant fra Birid. Her heter det at 
før kong Lavring hjalp Ridder Rød tilrette, tok han alle tungene 
ut av troldet og gjemte dem. Eventyr om Lillekort eller Kong 
Lavring og Ridder Rød svarer drag for drag til episoden med ormes 
kampen i Tristanskildringen. Det kan indvendes at dette eventyr er 
saa vidt utbredt, at vi ikke kan slutte noget av en slik likhet. Men 
det er ogsaa en mere speciel overensstemmelse. I eventyret kaldes 
forræderen Ridder Rød. I den franske prosaroman som har bevaret 
flere oprindelige drag, blir han kaldt Aguinguerrant la Roux (d. e. 
Aguin den røde kriger)." Paa den Tristanvævning som er fundet i 
Erfurt kaldes han bare «der rote ritter».” Tilnavnet «den røde» 
finder vi ogsaa i Mabinogion; det er rundt i folkeeventyrene tilnavn 
paa forrædere. 

Campbell har i «Popular Tales of the Western Islands» (vol. 
I nr. IV, pp. 71—102) et ganske lignende eventyr fra Hebriderne 
som han kalder Inghean mhara eller «The SeasMaiden» («Havfruen»). 
Her er likheten med Tristandiktningen paa en vis endda større end 
i det norske folkeeventyr; her rider nemlig helten til sin kamp med 
troldet og er fulgt av sin hund.” — Dette er dog ogsaa et fast drag 
i irske og gæliske eventyr. — I det gæliske eventyr er der ogsaa 
drag som minder om Sigurdsdiktningen. I førstningen av dette 
eventyr heter det at gutten ber sin far om at smede et godt sverd til 
ham. Faren gaar til smien og prøver. To ganger gaar det galt, 
sverdet gaar istykker. Tredje gang gaar det godt og sverdet kome 
mer ut ypperligere end noget andet vaapen. Det samme fortælles, 
som bekjendt, om Sigurd Fafnesbane og sverdet Gram. Dette behøver 
selvsagt ikke at vise noget, da vaapenprøven er et almindelig drag i 
irske og gæliske sagn og eventyr.* Likevel kan jeg ikke la være at 
tro at det er sammenhæng mellem Tristandiktningen og Sigurds 
diktningen og at den skald som diktet om Tristans og Isoldes elskov 
ogsaa har kjendt diktningen om Sigurd Fafnesbane og de to kvinder 
som elsket ham. Tristan og Isolde er, for at uttrykke det med en 


! Løseth, Le roman en prose de Tristan, pp. 24, 275. 

2 W. Hertz, 519; Germania XII, 102. 

> Det heter om kongsdatteren som venter paa troldet (Campbell I, 76): «At 
a glance, she sees å doughty handsome youth, riding a black horse, and coming 
where she was. He was marvellously arrayed, and full armed, and his black dog 
moving after him.» 


* Axel Olrik, Saxes Oldhistorie, 189. 
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gammel norrøn tankegang, den gjenfødte Sigurd og Brynhild. Selv 
i navnene er det samklang: Brynhild, brynjens hild eller valkyrje, 
og Ishild (eller Isarnhild), den jernklædte valkyrje. 

Det er flere drag i Tristandiktningen som minder om Sigurds 
diktningen. Det er en elskovsdrik, brygget av Isoldes mor, som 
binder Tristan og Isolde uløselig sammen. Sigurd faar ogsaa en 
elskovsdrik, brygget av Gudruns mor, og den faar ham til at glemme 
Brynhild og elske Gudrun. I den tid Tristan og Isolde lever sams 
men ute i ødemarken, hviler de med et draget sverd mellem sig. 
Det samme gjør Sigurd da han i Gunnars ham hviler paa leiet ved 
siden av Brynhild. Disse spredte drag beviser selvsagt ikke noget; 
men det er en anden enkelthet som jeg særlig har fæstet mig ved. 
Jeg har nævnt forræderen i Tristans drakekamp. I Sigurdsdiktningen 
er det ogsaa forrædere. Den første er Regin, som gjemmer sig 
mens Sigurd dræper ormen, men siden kommer frem og kræver sin 
løn og pønser paa at dræpe Sigurd, men tilslut blir dræpt av denne. 
Den anden forræder er Hogne, tyskernes Hagen. Det er han som 
først og fremst er skyld i at ederne til Sigurd blir brutt, og i Niebel» 
ungenlied er det han som dræper helten. Oprindelig er han heller 
ikke Gunnars bror, men hans lensmand. Er det ikke tænkelig at 
Sigurdsdiktningen som var saa kjendt og elsket rundt i landene, ogs 
saa har avfødt mere folkelige formninger, at det med andre ord er 
eventyr som stammer fra diktningen og ikke — som vanlig — om: 
vendt? Er det ikke tænkelig at Regin og Hogne, de to forrædere, 
er smeltet sammen til én person som blit til Ridder Rød, mens 
Vesle Kort eller Kong Lavring, den navnløse helt som ikke kjender 
sin egen æt, stammer fra Sigurd Fafnesbane? Jeg synes at sammen» 
hængen paa den vis blir lettere at forklare end om vi tænker os 
eventyret som det primære. lIlalfald er det merkelig at forræderen i 
drakekampen i den franske prosaromanen om Tristan, som jeg 
nævnte, blir kaldt Aguinguerrant le Roux («Aguin, den røde kriger»).* 
AÅguin eller Agin som det ogsaa skrives, maa være en forvanskning 
av et fremmed navn. En kunde tænke paa gin. Hogni, men den 
tyske form Hagen ligger endda nærmere. 

Ingen steder i den norrøne verden var diktningen om Sigurd 
Fafnesbane paa 900: og 1000:tallet saa kjendt som mellem vore fore 
fædre paa de Britiske Øer. Vi har stenkors med billeder fra Sigurds 


" Løseth, pp. 24, 475. 
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sagnet paa øen Man, paa Jona i Hebriderne og ved Halton i Lancashire. 
Alt i anden halvdel av 800:tallet har sagnet været kjendt og elsket 
mellem vikingerne der vesterpaa. Flere danske vikingehøvdinger bærer 
navnet Sigfred (Sigeferth) som er heltens navn 1 Tyskland og Enge 
land (Sifrit i Niebelungenlied, Sifert i England). I Irland bærer 
ogsaa vikingehøvdinger som ser ut til at være norske, dette navn. 
I Ulsterannalerne heter det for aar 892: «Stor forvirring mellem 
de fremmede i Athcliath [>: Dublin], saa at de blev splittet; én 
avdeling av dem holdt med Ivars søn, den anden med Sichfrit jarl 
(Sichfrit n — Ierll)". Ivars søn var dansk, jarl Sicfrit har da vel 
været norsk. Han er rimeligvis den samme som siden kom 
over til York og blev konge dér. Vi har (sandsynligvis fra litt før 
aar 900) flere mynter som er præget i York og paa forsiden har 
omskriften Siefredus rex eller Sieuert rex. Kongen har, tror jeg, 
av hensyn til sine angelsaksiske og danske undersaatter kaldt sig 
Sigfrid eller Sivert. Men han selv og hans norske undersaatter 
kaldte ham Sigurd. Paa nogen av hans mynter læser vi nemlig: 
SICURT RE, som svarer til gin. Sigurör. Sigurd er ikke sproglig 
samme navn som Sigfred. Naar begge navn blev blandet sammen 
da kom det av at sagnhelten av Engelskmænd og Tyskere blev kaldt 
Sigfred, Sifert, men at Nordmændene kaldte ham Sigurd. At dette 
var saa har altsaa vore forfædre paa de Britiske Øer 1 anden halvdel 
av 800:tallet visst. Følgelig har de ogsaa kjendt navnet Hagen og 
identificert det med Hogne. Men dette fører endda videre. — Paa 
de Britiske Øer er, tror jeg, Sigurdsdiktningen i sin norrøne form blit 
til under indflytelse fra irsk. Alt flere forskere, bl. a. Heinrich 
Zimmer* og senere C. W. von Sydow* har pekt paa at det er overs 
ensstemmelse mellem Sigurd og Finn, Oisins far. Merkeligst er føl» 
gende fortælling om Finn, som vi finder i den gamle fortælling 
om hans ungdomsbedrifter («The Youthful Exploits of Finn», k. 
51—53): 

«51. Seven years (had been passed) by Finneigeas on (the) 
Boyne, watching (for the) salmon of (the) pool of Feic; for it was 


I Jfr. Steenstrup, Normannerne II, 143. 

? C. F. Keary and R. Stuart Poole, Catalogue of English Coins in the British 
Museum. AnglosSaxon Series I, p. 225. 

3 Zeitschrift fur deutsches Alterthum XXXII, 316. 

* Sigurds strid med Fåvne (Festskrift utg. av Lunds universitet vid dess 
tvåhundrafemtioårsjubileum 1918). 
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the prophecy to him the salmon of Feic to eat, and without å thing 
in his ignorance at all (the he should know everything) then. 

52. The salmon was found (caughf) and (it) was assigned to 
Deimne moreover the salmon to bake (or roast); the poet said and 
to him without (not) a thing (portion) of the salmon to eat (that 
he should eat none of it). The youth brought to him the salmon 
after its cooking. 

53. Didst thou eat å thing (any part) of the salmon, O'youth? 
says the poet. No, says the youth, but my thumb I burned, and 
I put it in my mouth after that. What name is on thee, O" youth? 
says he. Deimne, says the youth. Fionn (fair) is thy name, says 
he. O youth, and it is to thee (it) was given (appointed) in pros 
phecy, the salmon to eat (and not to me), and it is thou (who art) 
the Fionn truly. 

54. The youth eats the salmon afterwards. It is that, by the 
way, that brought knowledge to Finn.» 

Der er ogsaa, som v. Sydow har paavist, andre overenstemmele» 
ser. Baade Finn og Sigurd er født efter farens død og vokser op 
ute i skogen. Ogsaa Finn kommer til en smed for at faa et sverd; 
han prøver mange, men intet holder. Tilslut faar han ved sin mors 
hjælp smeden til at smie et nyt sverd som straks det er færdig maa 
hærdes i blodet av en mand, en kvinde eller en hund. Finn kaster 
en hund ind i smidjen da sverdet er færdigsmidd; smeden gjennems 
borer hunden med sverdet og saaledes blir dette færdig. Endelig 
kan jeg nævne Gunnar som spiller paa harpe i Ormegaarden; dette 
drag finder vi ikke i den oprindelige tyske formning av sagnet, men 
bare i Eddakvadene og Volsungasaga. Harpen er et særskilt keltisk 
instrument, som Nordmændene før vikingetiden ikke kjendte. 

Alt dette er trolig keltiske, eller rettere irske, laan i Sigurdsagnet. 
Men dette fører os til de norrøne vikingenybygder i Irland eller paa 
Suderøerne som Sigurdsdiktningens hjem i dennes norrøne form. 

Her har vi da to av de vakreste og mest storslagne diktninger 
fra middelalderen, og begge er de blit til i de norrøne vikingenye 
bygder dér vesterpaa, sandsynligvis i Dublin. Men dette fører videre 
til større utsyn: Dublin var paa Austmændenes tid et kulturmitte 
punkt dér lys og varme straalet ut til mange sider. Slike kultur 
mittpunkter opstaar gjerne dér handel og skipsfart blomstrer og 
mange folkeslag møtes. Athen, Firenze, Venezia, Antwerpen og 
Amsterdam er eksempler. I Dublin møttes Irer, Nordmænd, Engelske 
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mænd, keiserens mænd, Franskmænd og andre, og skip seilet til 
Vestfrankrike og Spanien og nord til Norge og Island. 

Min far, Sophus Bugge, og jeg selv har prøvet at vise at her trivedes 
norrøn sagafortælling, mulig ogsaa sagaskrivning. Her blev det bl. 
a. fortalt en Brians saga som vi finder levninger av i Njaals saga, i 
fortællingen om Torstein Siduhalsson og i det irske skrift om «Kris 
gen mellem Irerne og Fremmede» og som vi finder minder om i 
Heimskringlas fortælling om at Knut den mægtige dræper Ulv jarl 
og i Galfred av Monmouths skildring av slaget ved Calaterium. 
Begge deler stammer fra den irske fortælling om Clontarfslaget i 
«Krigen mellem Irerne og de Fremmede» (Cogadh Gaedhelre Gallaibh); 
men den irske fortælling stammer igjen fra norrøne sagamænd og 
fra en fortælling paa norrønt maal om slaget ved Clontarf. Rundt 
om i vikingenybygderne blomstret endda i anden halvdel av det Ilte 
aarh. sagafortællingens kunst. I York blev det fortalt om jarlen 
Sivard Digre og Valtjov, hans søn, som blev dræpt av William Er 
obreren; i Wales blev det fortalt om Magnus Barfot. 

Dette er bare en liten del av et stort emne som heter vore fore 
fædres nybygder i Vesterland. Her er det endda litet som er gjort, 
men meget som er at gjøre. Blev det sat igang en ordentlig undere 
søkelse av vore forfædres nybygder i Vesteuropa, da vilde det faa 
betydning, ikke bare for videnskapen, men for os selv. Det vilde 
vise hvad vesteuropæisk kultur skylder vore forfædre. Rundt om 
dér Nordmænd og Dansker i vikingetiden grundet nybygder, gjorde 
de ikke bare at sagn og diktning, men at lov og ret, statsmandskunst 
og i det hele høiere kultur blomstret. Møtet mellem kristendom og 
vikingeaand skapte ridderliv og korstog, de to mest typiske utslag 
av middelalderens kultur. 


Efterskrift. 


Først efterat dette lille stykke var skrevet, har jeg læst Henry 
Goddard Leach's nyutkomne bok, «Angevin Britain and Scandinavia» 
(Harvard Studies in Comparative Literature VI). Denne bok kaster 
nyt lys over det aandelige samkvem mellem Norderlandene og de 
britiske øer i høimiddelalderen, særlig paa 1100: og 1200:tallet. 
Noget av det interessanteste er gjennemgaaelsen av Tristandiktningen 
i Norden. Dr. Leach paaviser her (side 189—194) at vi i en islandsk 
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fornaldersaga har «not a readaptation of Tristams Saga, but a 
survival of a Tristan tradition earlier than the twelfthcentury 
estoire» Han tænker paa sagaen om Harald Hringsbani som vi 
kjender dels fra rimur og dels fra en sen papirhaandskriftsaga som 
begge gaar tilbake til en nu tapt saga. Vi har her de samme drag 
som i Tristandiktningen: sønnen som paa sin fars vegne seiler ut 
for at hente en ung brud til denne, men selv blir glad i hende og 
hun i ham, bruden som blir ombyttet med en anden og helten som 
dræper en kjæmpe i holmgang, men selv blir saaret og ikke kan 
lækes uten av søster til den dræpte. Men andre vigtige drag i den 
Tristandigtning vi nu kjender, mangler, fremforalt elskovsdrikken og 
at det er den elskede kvinde som har evnen til at helbrede. Jeg er 
derfor enig med dr. Leach 1 at «the romance of Harald Hring: 
killer is descended from a stage in the Tristan tradition earlier than 
that in the romances derived from the so called estoire, before 
the love potion was introduced, or the voyage of healing led to the 
first Isolt, or Tristan wedded Isolt of the White Hands.» Dette 
maa ha været i det llte aarhundre. Men hvor paa de britiske øer 
var det dengang samkvem med Island? I det l5de aarh. seilet 
fartøier fra Bristol, Lynn og Grimsby til fiskerierne utenfor Island. 
Tidligere vet vi dog intet om at der har været skipsfart mellem 
Bristol og Island. Derimot seilet endda ved 1200 islandske fartøier 
til Grimsby og Lynn. Her kan det dog ikke ha været at Islæns 
dingene lærte diktningen om Tristen at kjende. Men endda vigtigere 
var fra gammel tid seilasen fra Island til Dublin. Mange var de 
islandske farmænd, høvdinger og skalder som gjestet byen ved 
Liffey. Islandske skalder kvad i Dublinkongens hal og islændinger 
tok del i slaget ved Clontarf utenfor Dublin langfredag 1014. Her 
maa det ha været at islandske farmænd alt i det llte aarh. lærte 
diktningen om Tristan at kjende og førte den med sig hjem. Men 
er det saa at Tristandiktningen i sin oprindelige formning var kjendt 
i Dublin, da er det mere end sandsynlig at den ogsaa er blit til dér. 


Alexander Bugge. 
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ed utgivandet av Det går an bryter Almquist avgjort med 

det samhille, vars konventionella band han dittills endast med 
svårighet lyckats fördraga. Som ett led i hans offentliga afståndsta» 
gande från de konventionella idealen ingår åven utgivandet av de 
under åren 1838—1840 tryckta folklivsskildringarna. De tendenser, 
varav dessa uppbåras, ha fått en programmatisk utformning i två 
vid ungefår denna tid utgivna uppsatser, Svenska Fattigdomens Be 
tydelse och Arbetets Åra. Utgångspunkten för Almquists spekula- 
tion år naturen; vårt lynne och vårt öde år en återspegling av den 
natur vi leva i. Denna natur analyseras ej nårmare, utan vi medde 
las helt doktrinårt, att den år fattig. Det ur den svenska fattigdo» 
men framvuxna nationallynnet karaktåriserar Almquist på följande 
sått: «Att i sig finna en outtömlig hjålpkålla och dårur med får- 
dighet, fintlighet, snabbhet upphåmta hjålpmedlen i alla omståndige 
heter — denna kraft år grundvalen i svenska nationligheten, så som 
denna av Gud och vår natur blivit utstakad.» (S. 20, Bergs uppl.) 
Vidare har svensken en =«fjåderrörelse i lynnet», en «spånstighet 
av ”bort från allt godsl'», en «frihet i sinnet att kunna bortkasta», 
en «ovidlådenhet vid godset sjålv». Han kan vidare «når som helst 
resa sig upp, lös från allt, stående blott och bart på sin person och 
på intet annat i vårlden» Dessa egenskaper åro enligt Almquist 
företrådesvis till finnandes hos den av kulturen ofördårvade allmo» 
gen. Herrskapsklassen dåremot, som ej lever i denna intima kontakt 
med naturen och arbetet, har fått sin prågel av den gållande bilde 
ningens uniformitet. Den «saknar den landegenhet, den individuella 
skuggning, som skulle göra henne till en intressant person». (9) 
«Herrskapet» jåmför Sverige med utlandet och finner det fattigt, det 
föraktar åven folket och kommer ej i kontakt med tjånarna eller 
bondeklassen. Det uppfostrande inflytande de bågge parterna skulle 
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kunna utöva på varandra uteblir. Småfolket «blir för enkelt, för ine 
skrånkt, blir blott jordiskt sinnat allt som de högre klasserna övergå 
till gasarter» (10). Under dylika förhållanden år det vanskligt att 
skildra folklivet i litteraturen, ty «herrskapet» har intet intresse, och 
allmogen år för obildad. Bristen på folklig diktning år f. ö. analog 
med fattigdomen hos hela den svenska naturen med dess drag 
av skygghet, blyghet och kyskhet. Att ingen folklig diktning ånnu 
framtrått bör endast mana diktaren att uppsöka den poesi, som 
ånnu ej framtrått i litteraturen, men finns ute i levande livet. 

Svenskarnas förmåga av sjålvhjålp har redan Geijer i ane 
slutning till den av Montesquieu inspirerade Ehrensvård utvecklat i 
Svea Rikes Håvder, av vilken framstållning Almquist såkert tagit in- 
tryck. Naturens kårvhet har enligt Geijer till följd, att «Blott ett 
hårdadt, arbetsamt, förståndigt slågte kunde bebo Skandinaviens da 
lar och berg, eljest vore det förlorat.» (I. 48.) Han talar om «den 
moraliska spånstighet och kraft, som sjålva det nordiska levnadssåttet 
utvecklar och underhåller». (48.) Vidare såges: «Svensken visar 
den största skicklighet att fylla sina behov och vara sig sjelf allt i 
allom; det finns ingen nöd, som han icke år öÖverlågsen: han har 
stora tillgångar inom sig sjelf, då han uppfordras att anvånda dem; 
och hos intet folk torde en naturlig uppfinningsförmåga vara alle 
månnare ån bland Sveriges Allmoge». (49.) Den egenskap, som 
Almquist kallar ovidlådenhet vid godset sjålv, fattas av 
Geijer liksom av Ehrensvård som negativ, ty det heter: «Å andra 
sidan kan man ej påstå, att svårigheten att förvårfva i samma mån 
lårt Nordbon att spara. AÄnnu, i allmånhet taget, ger han gårna ut 
hvad han genom sin idoghet förvårvat. Den «spånstighet av 
"bort från allt godsl'», som besjålar Almquist år för Övrigt 
samma egenskap, som förmår Vikingen att slå sin krona i kras, och 
vad Geijer kallar oförmåga att spara, förvandlas hos Almquist till 
«ovidlådenhet av allt gods». Åven Almquists agitatoriska tal om 
«de två nationerna» har sin rot i Geijers framstållning, dår denne 
framhåller att folket i gemen «alltför ofta saknar den omsorg för 
hvad som förljufvar och förskönar livet», under det att de högre 
klasserna ha sin vårste fiende i låttjan. (50.) 

Har Sv. F. B. formen av vanlig utredning, så år Arbetets 
Åra en hebraiserande framstillning indelad i kapitel och verser, till 
sin form ett slags pastiche på Ordspråksboken, Predikaren och Psale 
merna. I denna skrift anknyter Almquist till tankegången 1 Sv. F. B. 
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Fattigdomens viålsignelse ligger i att den tvingar till arbete, och för 
den fromme år arbetet kållan till all månsklig trevnad och lycka. I 
denna sin förkunnelse år Almquist inspirerad av Rousseau, vilken, som 
Blanck framhållit, visar en rent av religiös vördnad för arbetet (Émile 
i snickarlåra). De olika yrkena vårderar Almquist liksom denne 
efter antalet av dem de gagna, och liksom Rousseau såtter Almquist 
åkerbruket och boskapsskötseln fråmst. 

Hur förverkligar då Almquist dessa idéer i sina noveller? I 
Ladugårdsarrendet visa Anders och Greta på ett lysande sått, hur 
man kan «i sig finna en outtömlig hjålpkålla». Sedan man lyckats 
arrendera en ladugårdsbesåttning blott mot villkor att underhålla den, 
skaffar Anders bostad, ladugårdsrum och foder genom att erbjuda 
sig fullgöra en arbetsprestation. Kombinationen har sitt upphov hos 
Greta, som år den personifierade «fintligheten». Fintlig år åven 
Anders i sin håsthandel för annans råkning. (302 f.) Denna egen: 
skap (som Almquist hellre nåmner ån sparsamhet och omtanke) 
möjliggör överhuvud lösandet av de ekonomiska problemen på 
Grimstahamn och på Skansen. Den modus vivendi Didrik på 
Tårnsund funnit, röjer samma egenskap (136—137), så åven den 
metod den gamle målaren anvånder att skaffa sig kunder. (193 ff.) 
«Fjåderrörelsen i lynnet», tilliten till den egna kraften visar Johan i 
Grimstahams nybygge, når han för något ovisst låmnar sin tjånst 
och åven Anders och Greta i samma situation (254). «Ovidlådens 
heten» vid gods och pånningar lågger Johan i dagen, når han ej 
vill motta silverskeden av sin mor till bosåttning (259) och likaså Anders, 
når han ej vill ta emot våvpacken som lön för gjorda tjånster (278). 
Även fiskargossen i kapellet (som ej förstår ordet fattig) har en 
dylik karaktår, och fadern ligger åtminstone «fjåderrörelsen» i dagen. 

Det arbete, vars vålsignelse skildras i A. Å., år det, som utföres 
av den i mystiskt samliv med Gud levande månniskan. För den 
oomvånde år arbetet ett straff för hans arvsynd och så åven för den 
troende, men för den senare blir det «en lek intör Herrens ögon». 
Arbetet år en glådje, «ty det sker i rosor». (84.) De två unga 
paren i Gr. och L. gå 1 sitt tunga arbete med ett leende på låp» 
parna. Arbetets tysta ro vilar över den scen i Gr., dår Johan och 
Katrinas vinterslöjd skildras, en bild, som pråglas av verklig nor 
disk intimitet. Man minnes hår orden i A. Å.: «Arbetet år sjålva 
lugnet i sjålen och frid i månniskans boning.» 

Arbetet kan åven uppråtta — rent moraliskt sett. Så beråttar 
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i Målaren den gamle måstaren, hur en gång i hans ungdom livsle» 
dan och upphetsningen funno sitt avlopp i målande, vilket råddade 
honom (188). Elias vinner liksom måstaren sjålens jåmvikt genom 
att helt uppgå i sitt nya yrke. 

Når dagens arbete år slut, råder den aftonfrid, den Angelus» 
ståmning Arbetets Ära talar om i kapitlet Arbetarens tankar 
om aftonen. Så i skildringen av första aftonen i det nya hem» 
met på Grimstahhamn. I Kapellet finnes en scen, vars ståmning har 
något med denna parallellt. Det år adjunktens predikan för de 
vårkbrutna halvkrymplingarna i kyrkan. Hår år livets långa dag 
förrunnen, och till de trötte, som stå i skymningen, kommer evans 
geliet med sin milda tröst, 

Arbetskravet utstråckar Almquist åven till kvinnan. Den, åt 
vilken en sjåvförsörjande kvinna råcker handen, vet, enligt Almquist, 
att han år ålskad. Man erinrar sig hans kvinnor: Brita, systern i 
Målaren, fiskarhustrun, Katrina och Greta, och man finner att de alla 
åro skildrade som verkliga arbetets heroer. (Brita på våg till kvarnen). 

I bågge programskrifterna finnes åven en demokratisk tendens, 
i det att dår utom arbetets vålsignelse framhålles njutningslivets och 
rikedomens förbannelse. I M. utföres detta. Sonen till den rike 
egendomsherren har förskingrat anförtrodda medel och bragt sin far 
och syster i fattigdom. Systern har på grund hårav ej fått någon 
uppfostran (enligt konventionen) men fått låra sig arbeta. Det år 
genom henne och hennes man Didrik, som brodern råddas och åter 
blir en nyttig medlem av samhållet. I K. framtråder samma tendens. 
Klockarens av penningbegår ingångna åktenskap år yttersta orsaken 
till den fattiga fiskarfamiljens elånde, ty i detta åktenskap har fötts 
den son, som dragit skam och nesa över dem. 

I Sv. F. B. framtråder en antikonventionell tendens åven i det 
sått, varpå den kriminella lagstiftningen och domfållningen fördömes. 
(11.) Almquist anser, att den råhet, varom förbrytelser båra vittne, 
beror på att någon intimare sammanlevnad mellan de båda folkskikten 
icke finnes, och dårför ock det uppfostrande inflytande, som skulle 
följa av en dylik kontakt, uteblir. Hellre ån spekulera över brott 
och straff borde månniskorna hjålpa varandra till råtta. I Skållnora 
kvarn vill Almquist i Britas gestalt visa, hur den av kulturen obe 
rörda månniskan icke reflekterar över dylika frågor, och hur hon 
just på grund av denna sin omedvetenhet lever ett lyckligt liv. 
Miatts har friat till Brita — om före eller efter giftmordet upplyses ej —, 
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men hon misstånkar honom åndå ej för mordet på sin matmoder 
(101). * Fastån hon vidare bevittnat ett misslyckat förgiftningsförsök 
från Jan Carlssons sida, tror hon åndock, att mor Anna dött en na 
turlig död, och att brottet blott finns till i Jans inbillning. Även 
forfattaren låtsar sig tro detta, ty han deklamerar (i en ton av 
Rousseau): «Underliga, löjliga, sorgligt intressanta månniskal Du 
ståmplar — sjålva brottet begår du icke — men du tror dig hava 
begått det — —» (130). Detta drag år karaktåristiskt för den stundom 
framtrådande dubbelheten i Almquists karaktår, och man erinras om 
det ormgift Don Juan i Ramido Marinesco målar in i sin undersköna 
tavla. I Skållnora Kvarn skildrar Almquist tendensiöst åven sin tids 
barbariska straffmetoder genom den beråttelse om en spöslitning han 
inlågger i mjölnardrångens mun. Hår framkommer på ett intressant sått 
instyrannosstonen från die Råuber, Amorina och Kotzebues romaner, 
når drången kommer till beråttelsen om presidentens likfård (108). 

Även i Kapellet upptråder Almquist mot den vanliga uppfatt» 
ningen av brott och straff. Adjunkten såtter sig över de konvens 
tionella förestållningarna om att barnen till en förbrytare böra anses 
mindervårdiga och röjer undan de skrankor dessa förestållningar 
kringgårdat den stackars familjen med. Brottslingen bör förlåtas så 
fort kånslan av egen ovårdighet inståller sig. Så år flyktningen i M. 
en högst tvivelaktig person, men han år låttrörd och förlåtes på grund 
av ett ångerfullt yttrande (151). 

Betraktar man dessa beråttelser i förhållande till tidens allmånna 
idéströmningar, så år det uppenbart, att de troget avspegla dessa. 
Så ha de politiska idéer Geijer uttalade i sin bekanta recension av 
Wallins tal i Litteraturbladets första nummer såkerligen givit Alm 
quist stöten till utgivandet av Svenska Fattigdomens Betydelse, vilken 
enligt Böök (312) förelåg skriven på våren 1838 men utkom först 
vid jultiden samma år. Den första avdelningen av denna skrift 
(t. 0. m. s. 19) utgör ett angrepp på den svenska herrskapsklassen 
för den förnåma isoleringen från det egentliga folket. Almquists 
hår framstållda krav på ett intimare umgånge mellan herrar och tjår 
nare, ståndspersoner och allmoge år intet annat ån en tillåmpning 
av liberalismens programsatser: allmånt broders kap och den 
största möjliga lycka åt det största antal medborgare, 
tankar, som Geijer på ett kårnfullt sått framför i sin recension. Man 
erinrar sig, hur samtidigt i Danmark Grundtvig arbetar för utfyllandet 
av klyftan mellan samhållsklasserna, men på ett mera praktiskt sått. 
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Den andra avdelningen av Sv. F. B. (16—28) vill låmna undere 
visning i hur den svenska fattigdomen danat det svenska folklynnet. 
Hår anknyter Almquist, som jag visat, direkt till Geijers framstålls 
ning i Svea Rikes Håvder (48 ff.), och det år ej otånkbart att upp» 
slaget till författandet av denna avdelning givits redan av den skil 
dring av det engelska folklynnet som ges i Minnen (34). Geijer 
beskriver dår åven olika svenska landskaps folklynnen (från resan 
1824) samt lynnet hos köpenhamnarna. 

Den tredje avdelningen (28—32), dår det visas, hur den svenska 
fattigdomen har sin motsvarighet åven i kulturlivet, i konst och 
poesi, förefaller vara sjålvståndigare utarbetad. Den innehåller an. 
grepp på den borgerliga romanen och på Göterna. 

Återstoden av uppsatsen visar dels, hur inom faunan återfine 
nas samma naturbestimda egenskaper som hos månniskorna (håsten 
representerar inom djurvårlden nårmast det svenska lynnet sådant 
Almquist ser det), dels hur inom floran samma förhållande eger 
rum, i det t. ex. den spåda, outvecklade grönskan i Norden har sin 
motsvarighet i det skygga och blyga våsendet hos landbygdens unga 
ofördårvade månniskor. Denna sista synpunkt har Geijer antytt redan i 
Svea Rikes Håvder, når han såger: «All naturens skönhet har i Norden 
ett visst spådt tycke. Det gåller om den utsprickande rosens skåra fårger, 
intill den rodnad som blommar på den nordiska Flickans kind» (46). 

Dessa Almquists idéer ha av Böök karaktåriserats som en sam» 
mansmåltning av nationalism, demokrati och kristendom. Almquists 
nationalism år, som Böök likaledes framhållit, ej historiskt ine 
spirerad, utan den har sin rot i sjålva naturgrunden. Redan Geijer 
kan ha givit ledtråden till en dylik åskådning i Svea Rikes Håvder. 
Han såger dår: «Om Natur och Historia åro kållorna för att låra 
förstå ett folk, så år den förras inflytande mårkligare på folket i ge» 
men, den senares på de högre klasserna, som, satta i beröring med 
en större verld, af den erhålla en mångfaldigare bildning» (48). Det 
egentliga folket skall således förstås ut ifrån den natur i vilket det 
lever. Almquists demokratiska idéer bottna i den med modersmjöl» 
ken insupna antikonventionalismen från Rousseau, och hans kristen» 
dom år av det herrnhutiska, mystiskt inåtvånda slaget. 

Vill man i korthet karaktårisera Almquists noveller kan man 
kalla dem Rousseauanska naturidyller. Rousseau, den 
store återuppvåckaren av antikens tro på aurea ætas, anser i sin 
Émile, att ett relativt lyckotillstånd ånnu år tillinnandes på jorden, 
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nåmligen på den avligsna landsbygden. Når Émile har sett sig om 
i vårlden och skall gifta sig med Sophie, får han av sin lårare det 
rådet att undfly stiderna. «Tvårtom består» såger förf. «ett av de 
föredömen som de gode skola giva de övrige, i det patriarkaliska 
och lantliga livet, månniskans ursprungliga liv, det naturligaste och 
ljuvaste för den, vars hjårta år ofördårvat.» (Svensk uppl. 1912, II, 
355) Två gånger i sitt liv har Almquist sökt förverkliga denna 
idyll, första gången som jordbrukare i Vårmland, andra gången, då 
han låt pråstviga sig för att vinna befordran till pastorat. Den pas 
triarkaliska lycka, som skulle förverkligas inom en liten krets Rouss 
seauaner i Vårmland återfinna vi hos folket på Stenhugget och 
Snickartorp, på Grimstahamn och Skansen. Dessa månniskor åro 
utrustade med alla upptånkliga dygder; de åro arbetsamma, spar 
samma, hjålpsamma och gudfruktiga och deras samliv år så gott som 
en enda harmoni. Denna fridfulla ståimning ha novellerna gemens 
sam med den religiösa idyllen hos t. ex. Voss. Nybygget leder 
emellertid lått tanken till en Rousseauansk idylldiktare före Almquist, 
Bernardin de SaintsPierre. Den ljuvt sentimentala rokokoprågel som 
vilar över Rousseaus skildringar av livet på landet återfinnes i ån 
högre grad i denne författares Paul et Virginie. Man ser hår två 
familjer i hågnet av en undangömd skogtrakt vinna sitt uppehille 
genom nyodling i en karg jordmån. De sålja sina produkter till en 
nårliggande stad, de åro Øitiga att gå i kyrkan, och de hålla husane 
dakten vid liv. Allt ha de gemensamt, de glådjas och de sörja med 
varandra, och de bågge barnen vilkas lekar skildras, våxa upp vid 
sidan av varandra. Med de bokliga kunskaperna år det ej så helt; 
endast fru de la Tour kan låsa. Som man ser förefinnas många lik» 
heter. Sårskilt situationsmålningen i kap. 1 av Nybygget och skils 
dringen av Katrinas och Johans barndom i kap. 2 bringa osökt i 
tankarna motsvarande partier av Paul et Virginie. Hur tvånne lands: 
bygdens barn i troget förbund lyckas bevara sin egenart mitt uppe 
i stadslivet och hur de, når de återvånda till landet, vinna den lycka 
de drömt om, visar Ladugårdsarrendet. Man kan vidare obs 
servera att i båda novellerna år det lyckliga förhållande mellan herre 
och drång, mellan husbonde och tjånare, som Arbetets Åra prisar, 
förverkligat. 

I Savoyardpråstens trosbekånnelse utmålar sig Rousseau en idyll 
som pråst i hembygdens berg. Han såger: «Ack om jag finge ett 
fattigt pastorat dåruppe i våra berg bland goda månniskor, vad jag 
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skulle vara lycklig, ty jag föreståller mig, att jag skulle göra mina 
församlingsbor lyckliga. Jag skulle icke göra dem rika, men jag 
skulle dela deras fattigdom; jag skulle fråntaga denna den smålek 
och det förakt, som vidlåda den, och som åro tyngre att båra ån 
sjålva armodet.» (A. a. 84 ff.) Denna idyll, som åven hågrat för 
Almquist, förverkligas mutatis mutandis i Kapellet, når Almquist 
låter adjunkten — framför att söka befordran — föredraga att stanna 
ute i skåren bland «en god, förnuftig och flitig allmoge», om vilken 
det heter, att den «förådlades genom hans böner och heliga omsor: 
ger». (55.) Slutar således Kapellet i en ståmning av flykt undan 
vårlden, så ligger en snarlik kånsla jåmnt utbredd över hela beriåttel- 
sen i Målaren, nåmligen den av resignation. Elias drar sig undan 
vårlden och lever lycklig. Aven denna novell år ett dokument till 
en orealiserad Almquistsk idyll, den att helt få leva för sitt diktar 
kall. Skållnora kvarn, slutligen, år ett stycke rövars och rid» 
darroman genomförd, så vitt det varit möjligt, inom idyllens ram. 

I dessa beråttelser finnas många drag av påverkan från den ane 
tikiserande borgerliga idyllen med mer eller mindre religiös prågel, 
sådan den framtråder hos Voss och Kosegarten eller hos Goethe. Så 
år Almquists miljöskildring stundom påverkad från detta håll. Sårs 
skilt hos Voss pråglas miljön av en viss grad av realism, en om- 
sorgsfull beskrivning av alla de kåra föremålen inom idyllens trånga 
horisont. En åkta «Vossisk» interiör av detta slag finna vi t. ex. på 
Tårnsund i Målaren (154), en interiör, som med sina pastorala drag 
till arten icke våsentligt skiljer sig från den som låmnas t. ex. i Oviø 
dius' Philemon et Baucis. Det finns hos Almquist åven många 
scener, som påminna om Voss. Man tånke blott på den, dår ad» 
junkten i Kapellet vandrar fram genom ången vid Vårnanås, eller 
den, dår han lågger sin hand på ett barn och vålsignar det. Åven 
skildringen av den unge pråstens och den silverhåriges möte i sakris 
stian bår samma prågel. En scen som har många paralleller inom 
1700stalets sentimentala diktning med dess prågel av borgerlig ros 
koko, år barnpredikan i Kapellet (47). Man jåmföre hårmed ståm- 
ningen i den scen, dår Lotte i Werther delar ut aftonvarden åt de 
små eller inom konsten de många liknande motiven hos Fragonard, 
Greuze och Chardin. Vossisk verkar också skildringen av första 
aftonen på Grimstahamn samt beråttelsen om hur Greta ger Katrina 
en katt i brudgåva (264, 259). En avgjort idyllisk figur år den 
mycket konturlöst tecknade gamle målaren i novellen med samma namn. 
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Den sentimentalitet som utmårker den borgerliga idyllen och 
åven den förment exotiska hos B. de Saint-Pierre, förefinnes hos de 
flesta av Almquists figurer; hos vissa av dem år den så utvecklad 
att personerna 1 fråga nårma sig det rent romantiska månniskoideal, 
som år helt och hållet sentiment, t. ex. Katrina i Grimstahamns Nye 
bygge. Hur Almquists idylliska temperament hindrar honom att 
teckna en kraftfull månniska, kan man se av den figur lånsmannen 
gör i Målaren. Når han begår flyktningens utlåmnande, talar han i 
lått vårldsmannaton, men han underhandlar som en kråmare om ute 
låmningen. Han år således i saknad av varje yrkesegendomlighet, 
men åndå presenterar Almquist honom som «en så farlig karl». 
(157—168.) En följd av denna idylliska personskildring år, att måne 
niskorna så gott som aldrig åro pråglade av den hårda kamp mot 
en kårv natur som Sv. F. B. talar om. De åro således raka mot» 
satsen till Runebergs finnar (t. ex. bonden Paavo) eller — inom 
konsten — till Millets bönder. Ett drag som Almquists noveller ha 
gemensamt med den Rousseauanska idyllen, t. ex. i Fmile, åro de 
ofta låttvindigt hopknutna håndelsetrådarna. Jonas i Kapellet har t. 
ex. ej blott den turen att bli råddad utan åven att vara den ende 
som kan rådda sina råddare; den gamle i Målaren år ej blott den, 
som råddar Elias genom att låra honom måla utan åven den som 
Elias' fader föroråttat, och mot vilken han får gottgöra faderns oföre 
råtter; Anders och Greta finna kor utan arrendeavgift och en ladus 
gårdsbyggnad utan hyreskostnad o. s. v. Man jåmföre låttvindighe» 
ten i Rousseaus råd: «Du tråder in i första båsta verkstad, dår man 
bedriver det handverk du lårt. 'Måstare jag behöver arbete! — 
Sitt dig dår, gesåll och arbetal' Innan middagstimman år inne 
har du förtjånat din middag; och om du år flitig och måttlig, skall 
du, innan åtta dagar förgått, hava samlat så mycket, att du har nog 
att leva av i ytterligare åtta dagar, etc.» (A. a. I 226). Detta egen» 
domliga sått att röra vid verkligheten år för Rousseau och Almquist 
gemensamt och år för det idylliska temperamentet hos båda utmårkande. 

Den i våra ögon falska naivitet som kånnetecknar den Rouse 
seauanska idyllen framtråder i teckningen av den fattige gossen i 
Kapellet. I den idylliska miljö, vari hans barndom förflutit, har han 
ånnu ej börjat reflektera över skillnaden mellan fattig och rik. Han 
vet ej vad ordet fattig betyder. Man jamföre hår den lyckliga 
okunnighet Paul ligger i dagen i Paul et Virginie. Paul måste 
fråga sin mor vad oåkta (börd) betyder, och når den gamle undere 
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visar honom, vet han ej vad adel och bördskillnad innebår. (Svensk 
uppl. 1912, 69, 97.) 

Almquists idylliska temperament pråglar åven i hög grad hans 
stil, hans sått att taga på verkligheten. Mellan denna och låsaren 
lågger alltid hans temperament som en fårgad slöja. Den verklighet 
han rör vid får hårigenom ett obeskrivligt drag av skörhet, spröde 
het och låtthet. Den redan av Geijer i Svea Rikes Håvder symbos 
liskt anförda nyponblomman (46), som enligt Almquist «år gestalten 
av fattigdom, vildt behag och kyskhet», som, vidare, «bår på sig uts 
trycket av hela vår nordiska natur samladt i ett fantom», kan stå 
som en symbol för det tjusande och oanalyserbara i denna ytterst 
personligt fårgade stil. 

Men Almquist år 1 sitt förhållande till natur och månniskoliv 
långt mera djup och innerlig ån någon 1700stalsidylliker. Vad först 
landskapet angår, år detta för honom mnårmast ett sjålstillstånd, en 
ståmningskomplex. Hur han kånner sig som ett med denna natur, 
synes av beskrivningen på adjunktens vandring genom ången vid 
Vårnanås eller av naturskildringen s. 196 i Målaren. Naturen får 
åven tjåna till att förklara andliga företeelser och rent sjålsliga för 
lopp. Så avslutas Kapellet med en symbol till beråttelsens hela ine 
nehåll (evangeliets ljuvlighet contra naturens och månniskornas 
kårvhet): «Skåren, till utseende ej sållan grof, skroflig, mager och 
förfårlig, har en ljuf och mild vind öfver sig i flere av sina dolda småvikar, 
och sommaren ler långe i skyddet innanför hafsklipporna.» (55.) 

Man erinrar sig hår, hur Bernardin de Saint-Pierre avslutar ett 
kapitel, dår idyllen vid Palmfloden skildras. Det heter om nybyg: 
garna: «Om någon var ledsen, så voro åven de ledsna, om någon 
gråt, så gråto åven de. Så flåta sig de spåda plantorna tillsammans, 
når stormen hotar dem.» (Svensk uppl. 1912 s. 41.) Man jåmföre 
åven en liknande symbol i Skållnora kvarn s. 131 eller en dylik s. 
61. Vackrast av alla torde vara den av intryck från Vårnanåsnatus 
ren (7) utformade symbolen på «salighetens våg», s. 27, en bild 
som bringar i åtanke symboliska framstållningar inom målarkonsten 
t. ex. av Böcklin, hos vilken liknande ståmningar återfinnas. 

Månniskoskildringen i novellerna år ej blott idyllisk utan till 
stor del romantisk. Kraftigt gör sig denna romantik gållande, då 
Almquist under lått mask skildrar sig sjålv. Hans romantiska föres 
stållningsliv framtråder starkast i Skållnora kvarn men åven i Målas 
ren. Klaven till förstående av Skållnora kvarn torde några citater 
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ur novellerna ge. I Kapellet heter det i beskrivningen av landskyre 
kan: «Få hus på jorden kan man se utan att betrakta deras våggar 
med en viss större eller mindre rysning för de ohyggliga saker som 
dårinne kanske förövats» (10.) Kvarnhuset vid Skållnora med 
sina tillbommade svarta luckor (69) har tydligen varit en byggnad, 
som satt Almquists fantasi i rörelse under någon kvållsvandring, ty 
han beråttar: «Det började mörkna mycket. Efter flera slingringar 
genom parken utmed Norrviken förde vågen mig åter till kvarnhue 
sen. De stodo helt gråa, fula och stygga, når jag avlånde.» (73.) 
Böök har i sin undersökning «Almquist och lånebiblioteksromanerna» 
påpekat, hur i Drottningens juvelsmycke och åven i andra arbeten 
ett starkt inslag från den medeltida riddardikten gör sig gållande. 
Men detta kan sågas åven om Skållnora kvarn. Man behöver blott 
anföra en — på hjålpen till Brita i backen syftande — passus ur 
denna novell: «Jag log åt det ridderliga i detta åventyr. Hår var 
vål icke en 'dame' ifrån Richard Lejonhjertas dagar, icke heller sågs 
jag klådd i stål och kyller, ån mindre hade vi omkring oss hednine 
gar fiender eller annat styggt byke. Icke desto mindre förestod hår 
en bra fara nog.» (64.) Författaren till ifrågavarande novell har 
tydligen huvudet fullt av Sturm und Drangstidens riddar» och rövare 
romaner, romans bretons och Cervantes. Den första bragd denne 
vandrande riddare utför år, att han hjålper den vackra Brita, som 
år på våg till kvarnen med ett lass spannmål, ur en mycket vanske 
lig situation. För att beskydda den svaga åndrar han sin resplan 
(62), ty «min vandring ute i landskaperna hade i likhet med alla 
mina Övriga ingen annan avsikt ån att njuta nöjet dåraf, och det var 
lika mycket hvarthån jag kom.» (66.) Sedan han hjålpt Brita une 
drar han, vart han skall gå för att uppleva nya åventyr, men Brita 
har fastnat i hans tankar, och han går till Skållnora. (68.) I denna 
sin planlöshet år han en åkta vandrande riddare, och åventyret i 
kvarnen har ej så litet gemensamt med Don Quixotes nattliga upp 
levelser. Med en lått föråndring kan man också överflytta novellens 
fabel till den rent romantiska sfåren: Riddaren kommer om natten 
till en dyster borg. Dir ligger i slottets Övre regioner den dam han 
nyss råddat, försånkt i magisk sömn, ty hon år iförd en förtrollad 
kjortel. Emellertid kommer riddaren att i slottets undervåning lyssna 
på tvenne rövare som lågga planer mot den ådla damens liv. Den 
ene nåmner hur hon ligger vid randen av en avgrund, dåri hon når 
som helst kan nedstörta. Riddaren smyger sig nu upp för en vin 
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deltrappa dit, dår hans dam ligger, tar henne 1 sina armar och för 
henne till en tryggare plats. Hon slår i sömnen sina armar om 
hans liv, men så hårt att han år som fastlåst. Till hans förskråckelse 
stampar det plötsligt till i golvet, det glimtar till i mörkret, och så 
hörs det som om någon tassade bort över golvtiljorna. Med den 
yttersta anstrångning lyckas han nu göra sig fri ur hennes armar. 
För att rådda sin dam går han ned för att utklådd till spöke 
skråmma rövarna. Hårvid hetsas de mot varandra, de rusa ut ur 
borgen och en våldig tvekamp dem emellan begynner. Det år nu 
sent på kvållen, riddaren har fyllt sitt vårv, men han vilar icke, ty 
han «åmnade tillbringa hela natten i en lustvandring». (112.) Han 
kommer till en vild fors i en öde trakt långt från månniskoboningar. 
Då han hår fallit i sömn och börjat drömma om rövarna i borgen, 
våckes han av besynnerliga ljud. En av dem han drömt om kom: 
mer just i månskenet och slåpar med sig den dam han nyss låmnat. 
Rövaren tånker låta henne dö under hemska kval, men riddarens 
situation år sådan, att han kan intet göra. Sedan ett mordredskap 
satts i gång, ramlar rövaren ned i forsen. Då kommer som en råde 
dare en nattens fågel och stannar den igångsatta maskinen, och da 
men år råddad. Plötsligt gnåggar det till i nårheten. Damens spe 
cielle riddare kommer med hennes springare. Det heter: «Hon 
sprang glad och snabb upp och kanske år det sant, att jag dårvid 
hjålpte henne litet chevalereskt» Slutligen tar riddaren avsked med 
några förmanande ord (i likhet med Don Quixote): «Nyttja aldrig 
mer den hår klådningen, som varit din döda matmoders» etc. (132.) 

I hög grad romantisk år åven miljöskildringen. Romantikens 
dikt vill ju bl. åa. i motsats till klassicismens vara en dikt för våra 
sinnen ej blott för våra tankar. Almquist skildrar hår i kvarninteriös 
ren det från golvspringorna radierande ljuset, husets skakning, kvarne 
stenarnas buller, vattendropparnas stånk och doften från Britas ander 
dråkt. (83—85.) Han kringvårver sin hjålte med lika bedövande 
sinnesintryck som de, varav Chactas och Atala övervåldigas under 
det nattliga åskvådret i urskogen, under det de rådda sig undan de 
förföljande fienderna. Om detta drag hos romantiken pekar mot 
naturalismen, så torde man hos Almquist som ren naturalism kunna 
rubricera den ljudhårmande skildringen av vattenhjulets rotation. 
(97.) Man jåmföre det onomatopoetiska «pysch, pysch» eller det 
«knips, knips» Almquist låter måssinghåktorna på den gamla bibeln 
såga. (19.) En genom sin belysning högromantisk scen år det rea 
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listiskt skildrade stora slagsmålet utanför kvarnen. Den fårgfrossande 
kolorism, som pråglar scenen, sedan månen gått upp över kvarnen, 
och blodet börjat rinna över Jan Carlssons vita skjorta, vore vårdig 
en Rembrandt eller Aert van der Neer. I romantisk belysning lige 
ger åven vattenfallet vid sågkvarnen, dår vattnet i månskenet «skiftar 
i grönblått». Belysningseffekter som dessa åro icke sållsynta i Scotts 
romaner, som nårmast torde givit Almquist förebilden i detta avs 
seende. Det dystra och vilda hos naturen i novellens sista parti 
verkar ganska skottskt. 

Åven i Målaren finnes en del romantiska drag. Ett sådant av 
rövarromantisk art år den scen, dår lånsmannen luras och Elias göme 
mes under golvet. En i vattnet utkastad halmdocka duperar lånse 
mannen. Man jåmföre utklådningsscenen i Skållnora kvarn. Ett 
till synes från den medeltida legenden hårrörande element år EFlias' 
drömsyn. (171.) Modern, som för Almquist år det artistiska och 
dårmed åven det religiösa livets symbol råcker från guldkantade 
moln ned en pappersrulle till den knåböjande Elias, varpå hon svå 
var uppåt i molnen och försvinner. Man erinrar sig hår den kano» 
niska traditionens beråttelse om hur Madonnan, i det hon vid sin 
himmelsfård svåvar uppåt i molnen, råcker den omvånde Thomas sin 
gördel. (Madonna della cintola.) Modern spelar åven en roll av 
medlerska, snarlik Madonnans: «såkert giver dig Gud bistånd att 
hviska något gott åt din son» etc. (183.) Man tånker hår lått på 
herrnhutismens katolskt fårgade kvinnodyrkan. 

Almquist låter oss i sina beråttelser åven skåda in i sitt roman 
tiska ståmningsliv. På kånslolivets område torde nårmast höra 
hemma den instinkt benåmnda förmåga, som Almquist ansåg sig 
åga i hög grad. Den år enligt honom ett mystiskt sått att för 
nimma, som med osviklig såkerhet vågleder månniskan. Den frame 
tråder starkt i skildringen av hans egna upplevelser, och han inlågs 
ger samma förmåga åven hos ålsklingsfigurerna 1 sina allmoges 
skildringar. Hela adjunktens improviserade upptrådande på predik- 
stolen i Kapellet, för vars publik han ej anvånder sin fårdigskrivna 
predikan, år pråglat av detta oreflekterade kånnande, denna improvi- 
satoriska förmåga, som Almquist sjelv ågde i så hög grad. Nir 
Elias i Målaren sluter sig till den gamle måstaren, år det hans vak: 
nande instinkt, som driver honom. Det heter: «Den unge Elias 
såg livet ganska annorlunda nu, hans inre sinne vaknade» etc. 
(178.) Båda dessa figurer ge oss en inblick i Almquists eget ståm- 
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ningsliv. Adjunktens lynne skiftar som sol och moln på en april» 
dag; han tjusas av den vita landskyrkans anblick (10), hans mod 
sjunker inför den dystra kyrkointeriören (15), han kånner allvaret 
gripa sig med ramtag (19), han predikar «het av ny kånsla». (21.) 
Även den unge målaren år en vek ståmningsmånniska, vars kånslo» 
liv man kan följa i skildringen av hans sjukdom på Steninge. 

Den mest genomförda av Almquists instinktvarelser år Tinto» 
mara i Drottningens Juvelsmycke. Ett slags lantlig Tintomara år 
Brita. Stark och vig som Rousseaus vilde förverkligar hon «det i 
högre mening djuriska». Når hon hindrar lasset att fara i ån, under 
det hon springande balanserar på broråcket, år hon lika beundranss 
vård som Tintomara, når denna klånger i kulisserna bakom opera 
scenen, når hon springer på alla fyra, eller når hon klåttrar i tråden 
på Kolmården. Instinktvarelsen, som lever i «hög inre enighet med 
sig sjålv» ser man också i Brita. Hon lågger sig trygg att sova vid 
randen av en avgrund (i kvarnen), fastån hon bort frukta den hon 
sett döda sin matmor; hon blir ej upprörd, når hon beråttar om Jans 
mordförsök på sin syster, ty hon år ofördårvad av kulturen och res 
flekterar ej över brott och straff. (130.) Sedan hon råddats från 
döden i sågkvarnen, reflekterar hon ej över den fara hon undgått. 
Långt ifrån att, som man kunnat vånta, Övervåldigad av sinnesrös 
relse ”sjunka ihop, suckar hon fram ett litet: oh! En annan varias 
tion av Tintomara år Katrina i Grimstahamns Nybygge, sårskilt sådan 
hon upptråder i den scen, dår hon går och sjunger ensam i skogen. 
Man minnes hår Almquists ord om sin mor: «En ensam vandrande 
Sonderling i alla tysta skogar» Denna ståmningsvarelse, som ån 
sjunger en lått vemodig visa, ån skrattar och ån gråter, allt som 
tankarna fara, påminner i hög grad om Tintomara når denna sjunger 
sin visa i skogsensamheten på Kolmården. Man vill gårna tro, att 
Katrina stått för Almquist. når han i Sv. F. B. såger: «Naturen år 
hår en tyst inom sig sluten skogsflicka — — — det ömmaste sinne 
måste man ha för att varsebli skönheter liksom åmnade till evig 
hemlighet» (31.) En sådan skönhet i Katrinas karaktår avser Alm» 
quist att avslöja i följande rader, dår Katrinas och Johans inne» 
arbete skildras: «Men gick Johan ut på en stund, då sjöng Katrina 
högt en lång och ordentlig visa för sig sjålf, och hon ågde den 
skönaste stimma, ehuru Johan knappast visste dåraf.» (270.) Ime 
pulsiviteten hos detta skygga och blyga våsen visar sig åven i en 
annan scen, dår hon, lik en annan Maria från Bethanien, lysse 
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nar till Johans planer. (255.) Overhuvud år Katrina en av Alm» 
quists ålsklingsgestalter. Det år hon, som nårmast uppbår det res 
ligiösa medvetandet i torparslåkten, hon förestår husandakten i sitt 
nya hem och hon håller för systern Greta en hel törnrospredikan 
i stil med Arbetets Åra, ett slags hustavla för gifta kvinnor. (320.) 

Som motsatser till dessa skapelser av Almquists kött och blod 
stå de oomvånda, de som ej låta sig ledas av sin instinkt. Hit hör 
t. ex. klockaren i Kapellet. Som fullkomliga silhuettklipp i sin 
svarthet verkar teckningen av kusken i Målaren och av Jan Carlsson 
i Skållnora kvarn; allt efter rövarromanernas recept. 

Även skildringen av dessa personers yttre år ofta romantisk och 
visar, att de har föga med verkligheten att göra. De passa ofta 
lika litet i sin allmogedråkt som Tintomara, når hon iklåder sig en 
dylik under sin vistelse på Kolmården. Brita skildras ideligen som 
utomordentligt graciös och vacker, t. ex. på sid. 66; Katrina var 
«vålvåxt, ljushårig, blåögd och vacker,» och hennes ansikte beskrives 
utförligt (248); systern kallas skön Margret. Drången Per i Grana 
har en mycket konventionell skönhetstyp: «Hans uppsyn var på 
en gång ren och karaktåristisk, vilket så sållan förenas. Att han 
hade stora mörka ögon och sårdeles vackert hår, kunde jag vål om 
tala. — — — Hvad jag anmårkte, var hans raka och likvål lediga, 
behagliga gång.» (105.) Motsatser till dessa figurer åro bovarna i 
Skållnora kvarn. De åro tecknade med en saftig, om Scott påmin» 
minnande realism. (75 ff.) 

Som ett sammanfattande omdöme om Almquists månniskoskils 
dring kan man såga, att någon sann och genomförd teckning av en 
månsklig karaktår med dess oåndliga komplikationer och strider fins 
nes icke i novellerna. Personer som fiskaren i Kapellet och hans 
son, Johan och Anders i sina resp. beråttelser åro varandra ytterst 
lika i sin låttvindiga entusiasm, och Greta år nårmast det ekonos 
miska förståndet 1 personifikation. Hon råknar alltid rått. 

Almquist står i vår litteraturhistoria åven som en banbrytare för 
seklets realistiska strömningar, och det år det realistiska draget 
i dessa noveller, som fråmst givit dem deras litteraturhistoriska bety 
delse. Man kan i dem tydligen avlåsa den reala sinnesriktning, som 
nu börjar göra sig gållande inom såvål det politiska livet som inom 
litteraturen och som tydligast kan iakttagas hos E. G. Geijer. Den 
nes Minnen ha haft en avgörande betydelse för en stor del av 
Almquists produktion. Naturskildringen i Baron Julius K. och 
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den realistiska miljö, som pråglar Det går an åro såkerligen på 
verkade hårifrån, vidare landskapsskildringen i Kapellet, Skållnora 
Kvarn och Målaren. 

I Minnen framlågger Geijer en realistisk historieuppfattning som 
strider mot den historiska skolans: «Också vågar jag såga att ingen 
ting så Öfvertygat mig om sakernas gudomliga kårna som den rikt» 
ning min vettgirighet allt mer tagit på den skarpaste verklighet, i 
all sin höghet, litenhet, ljufhet, bitterhet, med ett ord: i all sin 
sanning. Den lösa, luftiga skönheten har för mig förlorat sitt bes 
hag. Jag söker den bundna — (i den mening som Naturforskas 
ren talar om den bundna vårman) den i tingen förborgade.» (88.) 
Parallellt med detta år ett annat uttalande dår Geijer ger uttryck åt 
ett annat litterårt ideal ån det hittills gångse: «Det år falskt, det år 
ett öfvermod att tro det någon författare år öfver sitt åmne — 
nemligen, om detta åmne år någon ting vårdt, och har i sig en 
gnista av sanning och skönhet. — Man fattas tvårtom af sitt åmne 
och blir då författare» (19.) Sedan Geijer i Litteraturbladet åven 
skrivit sin tredje artikel i låroverksfrågan med dess pregnanta social» 
politiska uttalandan, har Almquist haft tillråckligt stoff till utarbes 
tande av sin artikel: Om poesi i sak. Dess ledmotiv finner man 
i följande rader: «Vi tillågga blott att hvad man, så långe och tills 
vidare, önskar bereda i konsterna, står i nårmaste sammanhang med 
den politiska omsmåltning, som föregår med sjålfva samhillet i stort, 
dår också sak i hvarje åmne så småningom skall intaga de tomma 
namnens plats, och verklig, på månniskans sanna beskaffenhet grun 
dad råttvisa eftertråds juridiska infall och oförnuftiga lagar.» (263). 
Övriga uttalanden i samma artikel röja tydligt sin inspirationskilla, 
t. ex. följande: «Den högsta skönhet och underbarhet befinner sig 
just i månniskan och i Guds skapade vårld omkring henne, sådana 
som dessa 1 sina kretsar, så vål eviga, som timliga, verkligen för 
hålla sig; och alla de medel till artistisk upphjålpning, som man 
sökt dels i allegorier och symboler, dels i orimligheter, obefintliga 
varelsers framkallande, hjårtats och sjålens krånkning genom falsk 
idealitet, liksom genom falsk realitet — allt detta konstmakeri har 
sjålf haft intet af ren konst uti sig.» (243.) «Det triviala, dåskiga 
och ledsamma ligger aldrig i något åmne sjålf, det år betraktarens 
fel. Icke en enda sten vid vågen år trivial, ingen stuga lumpen, 
och intet förhållande opoetiskt, det vare hvilket som helst, högt eller 
lågt.» (244.) | 
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Ser man nu efter hur dessa ideer förverkligats i novellerna, kan 
man först iakttaga en avsevård förmåga att insåtta figurerna i en 
noggrant studerad och utförligt skildrad miljö. Almquists måstare i 
miljöskildringens konst år nårmast Scott, varom t. ex. inledningen 
till Målaren bår ett oförtydbart vittnesbörd. Hur han i detta fall 
bygger på egna upplevelser visar det hos Ahnfeldt tryckta brevet 
till hemmet om hans resor i trakten av Kalmar, varav framgår, vilket 
djupt intryck naturen har gjort på författaren. Spår av Almquists 
egna resor finner man i den noggrannhet, varmed de geografiska 
namnen angivas. Då beråttelsens huvudperson år på resande fot, 
kan man i allmånhet följa honom på kartan t. ex. i Målaren. In 
tressant år att se, hur de flesta av lokaliteterna återfinnas utefter tre 
fårdevigar som voro Almquist vål bekanta: Uppsala Mariefred, 
Uppsala—Stockholm och Antuna—Stockholm. Ibland kråver dock 
fiktionen en omdaning av verkligheten, såsom 1 början av Skållnora 
Kvarn, och stundom låmnas verkligheten åsido såsom i Kapellet (vid 
Segelmara) och i Skållnora Kvarns sista parti. Almquist ligger åven 
i likhet med Scott i dagen ett rent topografiskt intresse. Han har 
ögonen öppna för ovanliga naturformationer, gamla ruiner, mårklis 
gare byggnader o. d. Han påminner i detta avseende om den unge 
Mannering under dennes fotturer på den skottska grånsen. Liksom 
denne stundom gör en skiss av vad han ser, annoterar åven Alms 
quist det viktigaste på ett dagboksmåssigt, om Linné påminnande 
manér. Vad Almquist fråmst lårt sig av Scott, år den utförliga reali- 
stiska miljöskildringen. Beskrivningen av den gamla kyrkans halvt 
ruskiga interiör i Kapellet och den av halvkrymplingar och utlevade 
bestående åhörarskaran för osökt tanken till Scott, som med en viss 
förkårlek skildrar dylika scener. Om Scott påminner åven beskriv» 
ningen av de torfliga uthusen på Grimstahamn. (261.) 

Ett realistiskt drag, som dock ej förefaller att vara inspirerat 
från detta håll, åro de con amore utförda arbetsskildringarna 
av mera fristående art, t. ex. Didriks vedhuggning på Munkholmen 
eller den långa beskrivningen av hur Elias river pårlfårg och målar. 
Hit hör åven Britas fård till kvarnen, fiskafånget i Kapellet, Gretas 
arbete 1 ladugården. (Resp. s. 173 ff., 177—182, 44, 296.) Dessa 
i socialt syfte gjorda arbetsbilder åro helt inspirerade av dåtidens 
sociala rörelser, och de förebåda den storartade utvecklingen av ar 
betsskildringen under naturalismens dagar. Vem tånker icke inför 
bilden av den spejande fiskarhustrun, på SOstalets många skildringar 
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av skårgårdsfolkets stråvsamma liv! Hår åro de förebådade. I 
Grimstahamns Nybygge och Ladugårdsarrendet skildras arbetet icke 
så mycket som pågående utan mest som planerat eller redan utfort. 
Stora partier ha hår dårför karaktåren av redogörelse för de ekonos 
miska problemens lösning, vilket beror på dessa novellers undervis 
sande syfte. Så får man nyodlingsplanen till livs i kap. 7 och 1 kap. 
8 redogöres för Gretas mjölkhushållning. (Allt i resp. beråttelser.) 
Hit hör åven beskrivningen på maskineriet i sågkvarnen (124) och 
den gamle målarens undervisning om fårgstoffer. (200.) Denna re 
dogörande, begreppsmåssiga realism tråfar man ofta hos Scott, t. ex. 
i hans kamerala exkurser, och den upptråder driven till sin höjd hos 
Balzac (César Birotteau). 

I dessa noveller finnes åven en rent psykologisk realism. Som 
man kan vånta, gör sig denna gållande fråmst, når Almquist tecknar 
sina egna upplevelser. Så i det vårdefulla dokument till kånnedo» 
men om Almquists sjålsliv, som adjunktens predikan utgör, Så åven 
i skildringen av Elias drömliv under hans sjukdom. Dir beskrives, 
hur målarens fårgrivning leder Elias' tanke till de pårlfårgade möbe 
lerna i moderns rum, och hur lusten att måla vaknar. (174 ff.) 
Hit hör åven skildringen av hur måstaren en gång lårde sig måla 
(187). Stort intresse ha de skildringar, dår kontakten med fråms 
lingar låter bondeklassens egenheter framtråda. Så minns man från 
Kapellet klockarens tafatta upptrådande inför adjunkten, sårskilt 
mårkbart, når han bjuder denne till middag. (30) En dylik skyggs 
het visar åven Brita i sitt samtal med resenåren 1 Skållnora Kvarn. 
Då hon ej inser, att som svar på den resandes fråga, varför hon år 
ensam ute med lasset, kråves en kort upplysning om hennes lev 
nadsförhållanden, måste denne fråga fem olika gånger. innan det 
kommer fram, att hon såsom fader» och moderlös tjånstflicka får 
finna sig i dylika uppdrag. I sin skygghet tackar hon ej resenåren 
för hjålpen (60), ej heller svarar hon honom på tillfrågan utan våns 
der sig i stållet till håsten (60). ÅÄven når hon erbjudes hjålp ned- 
för backen, tackar hon ej utan anmårker bara (om håsten): «han år 
trötter stackarn, han var på skjuts i natt» (62). Britas skygghet år 
instinktmåssig, hennes sått att upptråda inkonventionellt. I Målaren 
finnes en realistiskt tecknad figur, Didrik på Tårnsund. Skildringen 
av hur misstanken vaknar hos Didrik år mycket realistisk, men i 
den följande dramatiska scenen fåster man sig vid att den karaktårse 
föråndring hos flyktingen, som hår sker inför våra ögon, försiggår 
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vål snabbt för att vara naturlig. Didrik, som vid detta upptråde 
lågger i dagen en imponerande kraft, år den enda av Almquists figurer, 
som liksom våxer fram ur sin miljö. Denne man, som i varje tum år 
vedhuggare, röjer i sitt tal en avsevård sjålvmedvetenhet. Dock faller 
ett stånk av ironi över honom, i det författaren ideligen låter honom upp» 
repa, att han överser med alla brott utom det att göra falska sedlar. 
Med ett dylikt stindigt återkommande uttryck karaktåriseras herren 
till Skållnora: «Men så år det ju hår i Sverige.» Denna metod att 
ge en karaktår år densamma som man så ofta återfinner i den engel» 
ska litteraturen. Man erinrar sig hår lått, hur magister Simson i Guy 
Mannering ofta yttrar sig i tvånne ord: «Förunderligt, förunderligt.» 

Den kraftfulla realismen i teckningen av Didriks figur i denna 
scen torde i någon mån återgå till Almquists sysslande med timmer: 
huggning på Adolfsfors' skogar. Almquists begrånsning, når det 
gåller att teckna en karaktår, visar sig emellertid åven hår. Det år 
blott i denna scen Didrik imponerar. Når han senare lurar lånss 
mannen, lågger han i dagen en listighet, som knappast harmonierar 
med den råtlinjiga figur han gör i första scenen. 

Att Almquist 1 sina skildringar av folklivet arbetar med material 
vunnet genom egna iakttagelser, dårom vittna dels vad Lysander i 
sin biografi beråttar om Almquists sått att gå in i torpstugorna och 
samtala med småfolket, dels åven Mengels anteckningar i Aftonblas 
det (år 1874) om Almquist. Mengel beråttar, hur han och Almquist 
under en vandring sommaren 1833 i Stockholms nårhet stötte på 
en gammal granrisgumma, som satt utanför sin stuga och band vie 
skor; hur hon i början var fåordig, men hur Almquist såsmåningom 
vann hennes fulla förtroende och invigdes i hennes levnadsförhåls 
landen. Detta material har Almquist tydligen anvånt sig av vid 
skildringen av KvastsLisa i Nybygget. Åven om man saknade dessa 
dokument, skulle många drag 1 novellerna båra tillråckligt vittnes- 
börd om noggranna förstahandsstudier, så framförallt de båda folk» 
psykologiskt framstående partier, dår det beråttas om hur den gamle 
målaren skaffar sig kunder och hur Kvastmor drar gåvor till Grim» 
stahamn från herrskapshusen i Stockholm. På båda dessa med vars 
andra nåra sammanhångande stållen ger Almquist en måsterlig ins 
blick i en för honom ursprungligen fråmmande social miljö. Detta 
gåller åven skildringen av Gretas förhållande till sin husmor; hon 
vill ej åka, så att fru Holmelin ser det, når hon skall ut att skaffa 
sig ett arrende. (Resp. 193 ff., 268, 305.) 
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Ett beaktansvårt drag av realism år slutligen att Almquist ger 
en stundom dialektalt fårgad dialog t. ex. i Skållnora Kvarn, Nye 
bygget och Ladugårdsatrendet. Han drar sig ej heller för att återge 
fumligt och stapplande tal, t. ex. Anders svar till Greta: Nej — 
nej — om jag det tror. Jag skall såga dig en sak, Greta, som du 
icke vet. Men — hm —.» (298.) 

Jåmför man dessa noveller med varandra, finner man lått, att 
de kunna uppdelas 1 två grupper. Till den första höra Kapellet, 
Skållnora Kvarn och Målaren, till den andra Nybygget och Ladu- 
gårdsarrendet. I de tre förstnåmnda år författarens jag det centrala; 
så i skildringen av adjunktens religiösa stimningar, av resenårens 
romantiska förestållningsliv, av Elias inre upplevelser och syner. 
Gent emot detta förstorade jag står dock i var och en av dessa no» 
veller en avgjort realistisk figur av monumental verkan. Man erinre 
sig klockaren med sin hårdhet, Brita med sitt orörliga intellekt och 
Didrik med sitt kårva upptrådande mot Øyktingen. Denna rea 
lism upptråder tydligen i kontrast mot och nödvåndigt samband med 
den introspektiva skildringen av författaresjaget. I torparenovellerna 
år förhållandet ett annat. Hår skildras icke som i de förstnåmnda 
en herremans upplevelser bland folket, utan detta sjålvt och man 
föres hår utan något dylikt medium in 1 dess dagliga liv. Ytterligs 
hetsmånniska som Almquist år, har han hår hångivit sig åt en 
stundom öÖverdriven realism i detaljerna, under det man dåremot 
ej kan finna en enda realistiskt tecknad allmogemånniska. Man fine 
ner sålunda begreppsmåssiga redogörelser för hushållsplaner o. d., och 
de ekonomiska problemen diskuteras mycket utförligt. Dette minus 
tiösa uppgående i detaljer år en tillåmpning av programmet i Om 
poesi i sak. Vad Almquist dår önskar realiserat år «det lilla livets 
avskildrande i sina jordiska egenheter». Äro icke följande rader 
som skrivna över torparenovellerna: «Ingen enda sten vid vågen 
år trivial, ingen stuga lumpen och intet förhållande opoetiskt, det 
vare hvilket som helst, högt eller lågt»? Skildringen av Johans ben. 
skada år helt enkelt en demonstration av det berittigade i dessa 
rader. Ännu böra nåmnas några karaktåristika för de bågga grup: 
perna. I den första omtager Almquist ofta ett motiv omedelbart, 
sedan det nyttjats; så upprepas månskenssceneriet i Skållnora Kvarn, 
fårgrivningen i Målaren och åven drömsynen dårsammastådes. I 
de övriga novellerna beråttar Almquist alltför raskt, för att något 
dylikt skall medhinnas. För denna grupp karaktåristiskt år, att hår 
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saknas uttryck för romantisk landskapskånsla och framförallt de 
poetiska symbolerna. Men det heter också i programskriften: «alla 
de medel till artistisk upphjålpning, som man sökt dels i allegorier 
och symboler, dels i orimligheter — — allt detta konstmakeri har 
sjelf intet af ren konst uti sig.» 

Ser man på kompositionen i Almquists noveller, finner 
man, att den endast i Grimstahamns Nybygge och Ladugårdsarrendet 
företer en jåmt stigande linje, i det att vi hår få följa det gradvisa 
och såkra förverkligandet av två unga pars drömmar. Liksom vi få 
följa Katrinas och Johans nyodlingsarbete, till dess de stå inför upp» 
byggandet av sin nya stuga, så få vi följa Greta och Anders till den 
punkt, dår de bliva föråldrar. Karaktåristiskt för Almquists syfte 
med novellerna år, att skildringen av brölloppet i bågge år utelåmnad. 
Han ville ej skildra någon glammande allmoge, ty syftet var didak 
tiskt, och han hade motvilja mot vigseln. Det vilar över bågge 
dessa beråttelser ett drag av klassicism, vilket beror på att 
författarens person ej framtråder och åven dårpå, att de i allmånhet 
hålla sig så tått utmed verkligheten. Starkt framtråder detta drag 
i slutkapitlet i Grimstahamns Nybygge med sin knappa, nåstan om 
en islåndsk saga påminnande stil. Kontrasten mellan den unge 
torparen, som utanför stugan kanthugger det timmer, varav det nya 
huset skall byggas och den gamla skröpliga gumman, som nu finner 
tiden till uppbrott vara inne, år en scen som man minnes. Kvast 
mor upptråder in i det sista som en granrisgumma. Man kan hår 
anvånda Blancks uttryck om den islåndska sagan: en klassicism 
i gråsten och rundtimmer. Scenen har en egendomlig flåkt av 
storhet över sig; det torde icke vara för djårvt att kalla den en studie 
i Shakespearestil. En kontrast lik den hår framstållda möter man i 
slutcenen i Henrik IV, dår den unge dådlystne prinsen, den blivande 
segraren vid Azincourt, står vid sin faders dödsbådd. Henriks sista 
tanke år en kungatanke och gåller rikets vålfård. Lika yrkesbeståmd 
som denne, år granrisgumman 1 sina sista stunder, når hon ber att 
ån en gång få lukta på litet fårskt ungt granris och dör, med en kvist 
tryckt mot sitt bröst. I överensstimmelse med tidsandans krav år den 
yrkesbestimda typen hos Almquist genomförd på ett lågt socialt plan. 

Jåmför man förutnåmnda beråttelser, finner man en ganska 
stor skillnad dem emellan. För att på ett vålgörande sått bryta 
idyllståmningen i Grimstahamns Nybygge och dessutom ge per 
sonerna tillfålle att lågga flera sidor av sitt våsen i dagen, inför 
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Almquist på en punkt av beråttelsen en dissonans. (Kap. 9.) 
I Ladugårdsarrendet år dissonansen (något starkt ord) mellan 
Anders' och Gretas lynnen genomgående. Denna olikhet synes 
ligga i åmnenas olika naturer. Johan och Katrina, som likt ett 
par draghåstar gå vid varandras sida i arbetet ute på åkern, har» 
moniera mera med varandra, under det Anders och Greta åro ute 
bildade i olika yrken. Då det år inom Gretas yrke etableringen 
sker, blir hon den beståmmande. Anders har inom sitt yrke ej tille 
ågnat sig den såkra ekonomiska spekulation, som Greta fått låra sig 
hos Holmelins, och kanske år hans låggning åven en annan. Allte 
nog ger denna hår genomförda olikhet personerna en skarpare kon 
tur ån i Grimstahamns Nybygge. 

Aven Kapellet uppvisar en till en viss punkt logiskt genomförd 
komposition. Man får hår se, hur adjunkten genom sin predikan 
uppmjukar den rikes hårda hjårta, så att han bespisar den fattiga 
familjen, och hur adjunkten förmår honom att, som det tyckes, ges 
nom tystnad samtycka till att ta sig an den, då plötsligt den påbe 
gynta tråden hastigt avklippes genom Jonas' hemkomst. Den gamle 
får nu ej tillfålle sona sin skuld till familjen och slipper vål lindrigt 
undan; med en måltid sonar han ett brott. Men Almquist lår ej 
ha velat avstå från nöjet att ge en tavla ur folklivet, som gjort ett 
starkt intryck på honom — det hemvåndande fiskelaget med sin 
glada ståmning av folkupptåg, som så totalt förrycker det först av 
sedda inåtvånda och fördjupade perspektivet. (44.) Liksom i en 
dröm flyttas beråttelsen över i ett nytt plan med en helt annan 
kånsloton. Innehållet i Kapellet år kontrasten mellan lag och evane 
gelium. Klockaren reproducerar den fariseiska typen och adjunkten 
Kristus med evangelium. Den rika bygden far denne senare förbi, 
ty det år bland de fattiga evangeliets klarhet skall lysa. I parken 
vid Vårnanås vålsignar han ett barn, han bjuder sig till en måltid 
hos den fattige och föraktade (29), han predikar för utlevade och 
halvkrymplingar, och han söker uppmjuka det hårda hjårtat hos en 
rik. Man kunde önska, att novellen fått sluta i denna anda. 

Målaren bygger visserligen också på en enhetlig handling, och 
åndock gör den ett högst oenhetligt intryck. Håndelseutvecklingen 
i och för sig år ej det man minns av denna beråttelse utan en hel 
följd av situationer, ståmningsbilder, beskrivningar, utredningar och 
resonnemang, till vilka fabeln givit anledning. Så följer på den 
med kraft skrivna dramatiska scenen, dår vedhuggaren tar Øyke 
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tingen i upptuktelse, den ytterst svaga, dår linsmannen luras (med 
sin billiga om en diusseldorfare påminnande anekdot s. 165 ff), så 
den psykologiserande, kånslosamma skildringen av sjukdomen och 
drömmarna på Steninge. Dårpå följer en med förtjusning gjord ut 
dragen arbetsskildring (175—182), så den gamles levnadshistoria, så 
ett stycke yrkespsykologi lagd i gubbens mun, så beskrivningen av 
Sigtuna. På Erikssund, dår dock en våndpunkt intråffar, har foörf. 
ej mera brått att utveckla handlingen, ån att han kan låta en av 
damerna tala flera sidor konstteori (hans egen). Når man tagit avs 
sked, ger gubben en lektion i yrkets hemligheter, så följer den ut 
forligt lokalbeskrivande resan till Kalvsund och åntligen försoningse 
scenen dårstådes. Handlingen fördröjes således på mångfaldigt sått, 
vartill kommer, att den vid beråttelsens början tillryggalagda hands 
lingen under beråttelsens lopp kommer i dagen på ett mycket diffust 
sått. Allt detta ger åt novellen något drömartat och osammanhån: 
gande, som år karaktåristiskt för det nyromantiska kompositionssåttet 
sådant detta framtråder 1 t. ex. Hoffmanns berittelser. 

Skållnora kvarn, som på sått och vis kan kallas en kriminalno» 
vell, skiljer sig dock avgjort från detta slags produkter dårigenom, 
att man vål — dock åven hår på ett mycket diffust sått — inviges 1 
en brottsmålshistoria, men aldrig får se den utredd, vilket dels beror 
på att boven av en olyckshåndelse omkommer, dels på den egen» 
domliga psykologien hos ett vittne, Brita, och hos författaren. Man 
kånner, når man låst denna novell till slut, ungefår samma besvikelse, 
som når man ej får drömma en dröm till slut, eller når en grann 
såpbubbla brister. Beråttelsen leder ej till något klarlåggande av det 
skedda utan löper ut i det tomma intet. Det låmnas åt låsaren sjålv 
att hår bilda sig ett omdöme om Jan Carlssons och Matts i Visine 
ges eventuella andelar i mor Annas död och om de intriger, som 
av dem spunnits kring Brita. I sin Dialog om såttet att sluta stycken 
har Almquist försvarat detta sått att ej fullt utreda håndelsetrådarna 
i sina stycken. Han såger dår bl. a.: «Jag har aldrig sett någon 
håndelse i det jordiska livet, någon katastrof sådan, att den stått 
fram i vårlden med full begriplighet, utredd och insedd till alla 
sina delar. — — — Så år allt lif, jag rår icke för det; och jag kan 
icke hjålpa, att dess intresse, dess underbara dragning framåt hvilar 
till en del hårpå.» (377.) Han såger vidare om detta skrivsått: 
«Låsaren får då vara ej blott låsare, utan åven månniska: han får 
vara produktiv.» (387.) Vad som bår upp novellen, år kontrasten 
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mellan Britas av hennes instinkt vaktade oskuld och den gemena 
skurkaktigheten hos hennes nårmaste omgivning. På samma sått 
lever Tintomara i en miljö av tvivelaktig moral. Romantiken ålskar 
dylika starka motsåttningar mellan ljus och skuggor. 

Åt vår tids syn på de hår skildrade folkklassernas liv ha ju 
rika uttryck givits av författare och konstnårer; man kan parvis 
nåmna namn som Strindberg och Krogh, Lagerlöf och Werenskiold, 
Fröding och Wilhelmsson. Jåmför man den bild Almquist ger av 
folket med den nåmnda generationens frambringelser, förefallar den blott 
till hålften sann. Klyftan mellan de bågge epokernas konstuppfatt» 
ning åskådliggöres båst genom att jåmföra B. E. Malmströms ideali- 
serade stafkarl i poemet med samma namn med luffaren i Frödings 
Hemlös. Man tånker hos Almquist lått på den samtida disseldorfø 
skolans sötaktiga anekdotiska allmogeskildringar. Dessa voro ju 
liksom sedda från herrgårdens fönster, och de agerandes slåta och 
vackra ansikten sakna spåren av arbetets tunga och hetta. I grunden 
åro månniskorna hår av herrskapsklass. Ofta får den almquistska 
skildringen samma tycke. Vem tånker icke lått på Tidemand, når 
han låser Kapellet? Scener som den unge pråstens och den silver» 
håriges möte i sakristian i Kapellet eller den med den unge pråsten 
i predikstolen sammastådes eller den scen i Målaren, dår lånsmannen 
luras, åro ju som tagna ut ur ramarna på samtidens kabinettsstycken. 
Åven det nåra sambandet mellan dusseldorfarna ock rokokon, (Greuze), 
har sin motsvarighet i de många rokokodragen i novellerna. Det 
kan dock ej förnekas, att skildringen hos Almquist stundom höjer 
sig till det heroiska och då får en flåkt av storheten hos Runebergs 
eller Millets bondefigurer. 

I Almquists produktion intaga novellerna en mycket central ståll 
ning. Hånförande sig till tiden för den viktigaste våndpunkten i 
hans liv ge de ett fylligt uttryck åt hans idévårld med dess radikala, 
antikonventionella grundsyn, åt hans veka, idylliskt ståmda temperas 
ment och åt hans smak för det fantastiska och bizarra. Vad som 
gör, att de bilda epok i den svenska litteraturhistorien år, att de 
med social tendens skildra kroppsarbetare, såsom fiskare, sockenmås 
lare, torpare, arrendatorer och tjånstefolk, alla i deras dagliga arbete, 
ej teatraliskt utstyrda till fest och helg. Småfolket rycker med dessa 
skildringar in i den svenska prosalitteraturen. Detta år deras bes 
ståndande insats. 

Yngve Ling»Lander. 
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V: skal få Landstads salmebok i revideret skikkelse. Sakens fore 
historie er i korthet denne: Stiftsprovst Gustav Jensen fikk 
for nogen år tilbake (såvidt jeg husker i 1911) i opdrag fra Kirke» 
departementet at foreta en varsom revisjon av Landstads salme 
bok. I 1915 ga stiftsprovsten ut sitt forslag. Om den mottagelse 
dette forslag fikk, tør det vel sies at den var noget kjølig. Den var 
helt igjennem båret av ærbødighet overfor den gamle stiftsprovst 
som vor kirkes — på sin vis — betydeligste skikkelse. Og der kan 
neppe være tvil om — det er nødvendig at det nu sies — at kritik» 
ken var bundet av denne ærbødighet. Resultatet blev da også at 
Gustav Jensens forslag ikke uten videre kunde godkjendes. Det 
blev overdraget til en komite at revidere det. Komitéen bestod av 
Oslo biskop, en gammel salmekyndig prest, to prester, som tillike 
var landsmålsdigtere, en litterær æstetiker og riksmålsdigter samt en 
kvinde (en prestefrue). 

Denne komite sendte i 1918 ut en meget kort, men i sine prins 
cipper ganske fortrinlig indstilling, som vidner om megen æstetisk 
skjønsomhet, men som ellers, da komiteens salmebokforslag 
senere kom ut (jeg tror i 1919, skjønt det bærer årstallet 1918), viste 
sig aldeles værdiløs som veiledning for en kritisk gjennemgåelse av 
det nye forslag. Man måtte uvilkårlig få det indtrykk, at komitéen 
hadde overlatt arbeidet med indstillingen til et særlig litterært-æstetisk 
medlem, mens dens andre medlemmer hadde tatt arbeidet med selve 


" Denne artikkel er skrevet på grundlag av et foredrag, som efter anmod: 
ning blev holdt ved et større prestemøte. Man bad mig om at la foredraget trykke. 
Det har hat sine vanskeligheter. Når det først kan ske nu, efterat salmebokforslaget 
ved kgl. Res. er besluttet indført til kirkebruk, så har jeg ikke kunnet rå for det. 
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salmebokforslaget på sig. Hvor stor del de landsmålskyndige pre 
ster har hatt i forslagets riksmålsdeler, det er det ikke godt at ha 
nogen mening om. Jeg gjør imidlertid opmerksom på, at jeg i denne 
artikkel bare har riksmålssalmene for øie. Jeg anser mig ikke kome 
petent til at behandle landsmålssalmene. 

Jeg har i en tidligere artikkel «Ny Salmebok?» behandlet 
de salmer, som forslaget har tatt op fra Landstads Salmebok. 
Jeg tar i denne artikkel for mig de salmer som er nye i forslaget, 
dels helt nye, dels hentet andetsteds fra. Jeg kan selvsagt bare søke 
at belyse forholdet gjennem få og spredte eksempler, og jeg tar 
nærmest utvortes kunstneriske hensyn. Den sterkt begrænsede plads 
tillater ikke mere. Derfor må jeg også gå forbi spørsmålet om de 
salmer i Landstads salmebok som komitéforslaget har utelatt. 

Og så den bemerkning at der mig bekjendt ikke foreligger 
nogen meddelelse om i hvilken grad komitéforslaget er ændret, efter» 
at det har fåt den endelige bearbeidelse efter samråd med stiftsprovst 
Gustav Jensen. Man tør vel gå ut fra at denne sidste «fins 
pudsing» ikke i fremtrædende grad har forbedret komitéens forslag, 
som jeg her behandler og citerer som Fsl. Landstad citeres som L. 


II. 


Først litt om salme og kirkesalmebok i almindelighet. Det 
er meget vanskelig at si hvad der forstås ved en salme. Man 
føler det, men har svært ved med ord at trække grænselinjer om 
kring begrepet. Jeg tar her ordet i nutidsbetydning og ser bort fra 
den ældste kirkes praksis og den betydning ordet har i de apostoliske 
skrifter, hvor man ved salme sikkert i almindelighet vil betegne en 
«Davidssalme». 

Salme betegner et særskilt og temmelig snævert område inden: 
for den religiøse digtning. Den kan være nærmest av episk art — 
den kan være overveiende lyrisk (meget sjelden optrær den i dialog» 
form). Den kan være det rene læredigt, hvor motivet kan være et 
eller andet kirkelig lærepunkt, eller det kan være hentet fra den 
bibelske historie — den kan være en ren «tekstsalme», men den kan 
også ha som motiv en eller anden kristeligsreligiøs stemning. Er 
salmen av utpræget didaktisk (etisk), dogmatisk eller bibelsksepisk 
art, så kan den meget ofte ha litet eller intet med personlig poetisk 
fornemmelse at gjøre. Den kan dog være værdifuld som salme, 

" Kirke og Kultur, 1919. Pag. 225—243. 
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idet den gjennem menighetens fællessang driver menigheten selv 
personlig nær hen til et eller andet bestemt kirkelig samlingspunkt 
— gjør menigheten selv delagtig i de religiøse betragtninger, som en 
bibeltekst eller et lærestykke uvilkårlig vækker eller skal vække. 
Men den skal være folkelig i formen, fordi den både ved sin korte 
het og ved sin bundne form utelukker al friere og mere detaljert 
tilrettelægning av stoffet. Kan indholdet end ofte være temmelig 
fritt for ethvert poetisk islætt, så må der dog til en god salme stil+ 
les ganske strenge utvortes kunstneriske krav. 

Salmen kan ha et mere eller mindre fremtrædende lyrisk drag 
med opvæld av personlige stemninger og følelser. Da er det svært 
nok at trække grænselinjen mellem den religiøse eller åndelige 
sang og salmen. Grænsen må ligge der, hvor det almene skilles 
ut fra det rent personlig subjektive. Hvad der i de personlige stem» 
ninger og følelser er typiske og almengyldige grunddrag i den fællese 
kristelige fromhet, det blir salmestoff. 

Nu er det kristen pligt og en opgave som er gitt kirken av 
frelseren selv, at drive forkyndelse. Men det er ingen pligt at 
gi forkyndelsen den bundne form. Den bundne form hører belle 
tristikken til — den er en kunstform. Det er derfor ikke enhver 
kristen forkynders sak at benytte sig av den. Den hører den krister 
lig«religiøse kunst til og er de religiøse kunstneres sak — på samme 
måte som, la mig si — et alterbillede. Vi vil ikke tillate enhver 
religiøst grepet dekorationsmaler at utføre et alterbillede. Vi vil ha 
en kunstner til det arbeide. Så vil vi også ha en digter til at 
skrive en salme. 

Salmen er et liturgisk element. Men ikke enhver liturg kan 
skrive en salme. Ganske visst kræves der av en liturg ikke bare det 
for saken nødvendige kundskapsforråd, men også en utpræget æste- 
tisk sans — gjerne, om man vil, kunstnerisk sans. Men dog en 
æstetisk sans av en ganske særegen og speciell art. En forening av 
den liturgisksæstetiske sans og den religiøstsdigteriske evne gjør 
måske den bedste salmedigter — forutsat at han tillike eier den 
personlige fromhet. 

Vi finder i salmebokkomitéen sagtens de enkelte elementer, både 
liturgen og digteren og fromheten og den sproglig-æstetiske sans — 
endog salmekjenderen, men ikke på nogen kant disse elementers 
samling — den nødvendige kombination. Og forslaget bærer umis 
kjendelig præget derav. 
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Der er den fare ved salmen at den lett opstår under presset 
av et rent praktisk behov — presset frem for at tilsvare en gudss 
tjenstlig bibeltekst — en kirkelig anledning — et kirkelig lære» 
punkt o. s. v. 

Ser man nu på en kirkesalmebok — snart sagt hvilkensomhelst, 
også den brandenburgske og den svenske av 1819, som jeg regner 
for de bedste av dem jeg kjender til, og som vel i almindelighet 
må regnes for de bedste indenfor den protestantiske kirke — så vil 
man finde den mest kaotiske blanding: der er ting av høit poetisk 
værd, og der er poetisk helt værdiløse ting — der er de mest ut 
præget utvortes frempressede salmer og den allertørreste «teologs 
poesi» og de åndløseste læredigte. Der er ting med kraft og magt, 
og der er ting uten saft og marg. Der er gammelt og nytt — de 
deiligste ting av gammelt eller fremmed, som er bragt ind i helt 
håndverksmæssig oversatt form — der er salmer som er forkortet — 
forlænget — omredigert — omdigtet og tildigtet, så originalene til 
slutt neppe er til at kjende igjen. Enhver salmebokutgiver har ansét 
sig som suveræn overfor andres saker. Der er salmer som kunde 
synges for hundrede år tilbake, og mere — fordi de hadde rot i sin 
tids religiøse forestillingsliv, men som nu slet ikke længere kan syne 
ges. "De kan”dog..ha sin kunstneriske stilværdi og har sin betyd» 
ning just gjennem den religiøse tradition som derved er skapt. Men 
de restaureres av salmebokutgivere uten stilsans — uten sproglige 
eller digterisksarkitektonisk fornemmelse. Der er salmer, som i originale 
sproget flyter lett og naturlig i sin melodi. — Salmer med fin og 
naturlig frasering. Men overført i fremmed sprogdragt eller av en 
salmebokutgiver omskrevet og restaurert, blir fraseringen ofte unaturlig. 
Det har altfor ofte gjældt for salmeoversætteren eller for salmeboke 
utgiveren at få salmen overført til det nye sprog — at få den med 
i salmeboken — — 


la fare hen, la gå! 
De kan ej mere få — 
Guds rike vi beholde — — 


«De kan ej mere få», fordi salmehåndverkeren ikke formår mere. 
Og — «Guds rike vi beholde». Men det gjør vi også uten disse 
salmer. Men den specielle gren av den kirkelige kunst beholder 
vi ikke på den måte. Vi har lidt under de håndverksmæssige 
bearbeidelser — under «teologpoesien» — under de dikterisksarkitek» 
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toniske stilbrudd — under salmebokutgiveres og salmeforfatteres 
ubegripelig tøielige samvittighet i omgang med andres åndseie. Selv 
vor egen fromme Landstad går ikke fri for anklagen. 


III. 


Så reises spørsmålet om revisjon av salmeboken. Og resultatet 
— dialfald det vi kjender — er det som foreligger i komitéens for» 
slag. Jeg har i min tidligere artikkel i «Kirke og Kultur» (1919) 
søkt at vise, at arbeidet i mange henseender er så skrøpelig, at det 
— i hvertfald med hensyn til revisjonen av de salmer som foreligger 
hos Landstad — slet ikke betegner en vinding som er en revidert 
utgave værd, med de brudd på kirkelig tradition som dermed følger 
— med de store omkostninger både for det offentlige og, allermest, 
for alle hjemmene rundt om o. s. v. Og en fornyet og videres 
gående undersøkelse har lagt frem for mig det spørsmål: skulde det 
ikke været gagnligere om salmeboken var søkt helt fornyet — og da 
efter et principp som ikke hvilte på gamle synder? Men da måtte 
vi rigtignok vente, til der reiser sig blandt os en ny salmekraft. 
Der er tegn som tyder på at en slik kraft vil komme. Den fødes 
gjerne i trængselstider. Dem har vi hatt — vi har dem og får dem 
rimeligvis fremdeles. Slik kraft fødes ikke mindst i kirkelige — 
religiøse — trængselstider. Vi har dem. 

Der går gjerne bud foran, som bereder vei for slik Herrens 
kraft. Vi har dem: Jonas Dahl — han har adskillig av salme 
kraften i sig. Han var dog ikke salmekraften. Men et bud 
om den. Edin Holme — hvad han kan bli, vet vi ikke endnu. 
Dog blir han neppe den salmebokfornyende kraft. Men et bud om 
den er han. Han har — kan hænde — endog et jevnere præg av 
salmekraften end Jonas Dahl, om han end ikke er så lyrisk rik. 
Læs første og sidste afsnitt i en sang fra hans bok «Manden fra 
Tarsus»:" 


Held den, i angst og tro 
hvis føtter fandt den største. 

de steile stiers Held den, 

fred — hvis ånd fik præg 
Held den, av evig adels 
hvis øie så byrd — 


* Kr.ania 1919 — pag. 40—41 fl. 
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Held den, og feighets slappe ånd 
hvis sjæl var ren, ei sløvet. 

hvis rygg var rak Held den, 

i striden — som veien vandt 
Held den, mot høidens topp 
som menighetens hån tilsidst. 


Sé — dette er ganske visst ikke nogen salme. Men vi fornemmer 
dog salmens egte kraft og enkelhet i stilen. 

Og vi har andre — om end mindre fremtrædende — bud om den 
kommende salmekraft. Spørsmålet er bare, om vi har råd til at vente — 
om vi befinder os i en påtrængende nødstilstand. Jeg tar neppe 
feil, når jeg antar at nødstilstanden på ingen måte er sterkt følt ute 
i menighetene. Og prestene skal ikke ha særlig vanskelig for hos 
Landstad at finde salmer, som til enhver tid tilsvarer hvad der gjen» 
nem forkyndelsen bæres frem. Vanskelighetene møter man egentlig 
først hvor det gjælder de mere specielle anledninger, som ligger 
utenfor den vanlige søndagsrække. Men her kunde lett nok et ganske 
litet tillægshefte gjøre tjeneste. 

Er det på det rene at nødstilstanden ikke er særlig påtrængende, 
så kunde det bli spørsmål om måske tiden just nu var særlig beleilig 
— rent utvortes praktisk set. Dertil kan der vel ikke svares noget 
andet end det ene, at mere ubeleilig kan tiden neppe være. Den 
almindelige økonomi er sterkt trykket — kanhænde allermest netop 
i de kredser inden folket, hvor salmeboken skulde få rikest indpass. 
Bokprisene er nådd op i uanede høider. Der er neppe mange, som 
uten press utenfra, vil hilse et salmebokbytte med glæde. Salme 
boken brukes ikke bare i kirken — også i skolene skal man ha den. 
Og det er ikke nok, om en familie skaffer sig én salmebok. To-tre 
må man ofte ha. 

I sproglig henseende er tiden ikke mindre ubeleilig. Vi lever 
just nu under et likefremt sproglig anarki. Ingen vet idag, hvor» 
ledes vort sprog vil forme sig om få år fremover. En salmebok, 
som nu søkes revidert også hvad sprogdragten angår, kan om kort 
tid være likeså «utidsmæssig» som Landstads er idag. 

I kirkelig henseende er stemningen nærmest «krigersk». Der er 
dyptgående kirkelige og religiøse motsætninger, som gjør sig gjæl- 
dende inden menighetene, og stillingen er så litet avklaret at en 
salmebokrevisjon, hvis den skal ta sigte på tidens særlige religiøse 
krav, umulig kan få noget typisk og samlende præg. Men en 
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salmebok skal — om overhodet noget — være en samlebok — 
en fredens bok, hvor menigheten kan finde hvile i en sterk og 
inderlig samling just om kristendommens religiøse grundværdier. 

Ærlig talt vet jeg ikke nogetsomhelst som skulde gjøre netop 
tiden nu til andet end måske den allermest ubeleilige tid for en 
revisjon av salmeboken. 

Arbeidet er imidlertid utført, og den nye salmebok er av vort 
øverste kirkestyre besluttet indført i de menigheter, som måtte ønske 
det. Men en menighet må kjende en bok, hvis den skal kunne ha 
nogen mening om den. Man kan på forhånd gå ut fra at der blir 
ikke kjøpt salmebøker til gjennemsyn i menighetene. Så vil det 
komme meget an på prestens stilling til saken — og på de ord som 
falder fra de meget få inden en menighet som har interesse nok og 
som har råd til at kjøpe prøveexemplarer. Men da hverken salmer 
boken selv eller indstillingen indeholder nogen veiledning til bee 
dømmelsen, vil det formodentlig, selv blandt prestene, ikke være 
særlig mange som kan finde tid til en ordentlig gjennemgåelse, i og 
for sig et besværlig og litet interessevækkende arbeide, men sværere 
endda, hvor det gjælder revisjon av en ældre salmebok, og desto 
mere når man ingen veiledning har til at finde de formentlige «for 
bedringer». Det hele ombytte vil da — måske for den allerstørste 
del av vore menigheter — komme til at bero på tilfældigheter. 

Jeg kan ikke her ta op igjen hvad jeg har skrevet i «Kirke 
og Kultur», 1919. Jeg henviser til den artikkel og gjør så et 
skridt videre. 


IV. 


Jeg tar for mig de salmer som er nye i forslaget, enten de i 
sig selv er gamle salmer og sanger eller ikke. De er dog nye som 
salmer i vor salmebok. Det blir bare få eksempler jeg kan finde 
plads til at nævne. Men med eksemplene for øie vil man lettere 
kunne fælde sin dom over de nye ting i almindelighet. 

Nr. 29 («Hellig, hellig, hellig») er en samling av klingende, høi- 
stemte ord — den gir ikke det naturlige og inderlige uttrykk for den 
brede menighets lovprisning. Salmen er bygget over Johs. Åp. 4, 8. 
Skriftordet selv er kraftig, friskt og indholdsrikt i al dets korthet. Og 
just i knappheten har det sin eiendommelige og betagende kraft. Salmen 
er en uttværen av skriftordet — den tynder det ut og margstjæler det 
ved ordrikdommen. Salmeboken har allerede før nok av «Glosesamlings- 
salmer». Det er ikke det vi trænger, at få dem forfleret. 
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Parafraseringen er en vanskelig kunst. Den skal folde et 
skriftord eller et skriftstykke ut — gjøre det bredere, så der likesom 
blir mere plads for menigheten til at leve i det. Men den må ikke 
suge marg og saft ut av det — ikke gjøre det flatere. Clement 
Marot (+ 1544) har gitt gode parafraseringer. Vi har to av dem hos 
L. (nr. 191 og nr. 489). Salmebokkomitéen har hatt råd til at sløife 
dem begge. 

Nr. 66 («Fader, Søn og Hellig Ånd») er en ny norsk originals 
salme av hospitalsprest Lindeman. Jeg byr frem bare en enkelt strofe: 


Knyt fuldkommenhetens bånd 
om vor samfundskjæde. 


For et billede — tænk tanken: at knytte et bånd omkring en 
kjædel Salmen kunde ellers været god nok — dette ene, dens bærende 
billede, er i den grad svigtende — ja, just som båndet om en kjæde — 
at det skulde været tilstrækkelig til at salmen var umulig i en ny og 
forbedret salmebokutgave. 


Nr. 69: Herrens venner ingensinde 
møtes skal for sidste gang; 
må til avsked tårer rinde, 
dette ord har liflig klang. 


Hvilket ord — «Herrens venner» — «avsked» — «tårer»? Desuten — 
det lille digt har mere præget av en åndelig sang end av en salme. 
Det gir altfor sterkt indtrykk av at være et vanlig religiøst leilighetss 
digt, skrevet til en eller anden privat anledning. Ellers er sangen helt 
igjennem for tynd til at tas op i en menighetssalmebok. Den er et 
spædt stemningsutbrudd i øieblikket, som har fått sitt uttrykk i de 
mest banale ord og vendinger. Den eier ikke en eneste slående tanke. 
Hvad vi trænger av nytt, er ikke det banale, det forslitte — ikke det 
tankespæde. Bare det bedste er godt nok. Dog gjør jeg gjerne den 
indrømmelse, at gode ting kan være gode nok, om de end ikke er av 
de bedste, når det i salmefattige tider gjælder at få ind i vor egen 
salmebok noget som bære præg av norsk salmedigtning, enten det nu 
er av kirkehistorisk interesse (salmehistorisk), eller det er av hensyn 
til særlig nationalskirkelig tradisjon, eller det er om at gjøre at få en, 
hittil urepræsentert, bestemt kirkelig anledning repræsentert, eller det er 
for å nogen grad overhodet at fornorske den norske kirkes salmebok. 
Men hér gjælder ikke noget av dette. Sangen er dansk og av nyeste 
oprindelse — altså ikke engang den værdi har den, at den tilhører det 
gamle dansksnorsk kirkelige fællesskap. | 

Det kan gå raskt for sig at gjøre et utvalg av nye salmer, når 
man vælger i flæng — uten hensyn til om det er godt eller ikke — av 
utenlandsk oprindelse eller ikke — bare det er religiøse vers. Komitéen 
har også brukt forbausende kort tid til sitt arbeide. 

Nr. 90 («Våk, o sjæl, og bed») er en god salme av J. O. Wallin, 
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som Wexels desværre har forkortet. Komitéen har tatt den fra Wexels' 
salmebok, men skåret endnu mere bort. 

eo Olof Wallin var salmedigter. Han brukte ikke mange 
overflødige ord — langt mindre overflødige vers. Det er en farlig ting 
at indlate sig på, at amputere et fast opbygget digt, hvor alle de enkelte 
vers tjener den bærende tankes fremvekst og opvekst. Desværre — 
mange fortrinlige salmer er for lange til at kunne synges i sin helhet 
ved en gudstjeneste. Og man blir ofte nødt til for den enkelte guds 
tjenstlige leilighet at gjøre sitt bestemte versutvalg. Men det er en ting 
for sig at la salmen komme frem i salmeboken i amputert stand. Salme- 
boken kan også tåle at ha en god salme i dens helhet, selv om den 
kanhænde aldrig skulde bli brukt uavkortet ved gudstjenester. For 
salmeboken er ikke bare en sangbok for gudstjenesten i kirken. Den 
er også for mange en værdifuld opbyggelsesbok. Den nye danske 
salmebok bærer derfor også den rigtige tittel: Salmebog for Kirke 
og Hjem. 

Jeg indrømmer at netop den Wallinske salme, det her gjælder, nok 
kan forkortes. Men det er en vanskelig sak, og det må gjøres med 
særlig omhu. Jeg kan dog ikke indrømme, at det er nødvendig. Dens 
11 vers er korte. 

Originalsalmen skildrer først gjennem 7 vers verdens lyst, hvorledes 
den arter sig. Derpå avsluttes denne salmens første del fint og alvorss 
fuldt i det 8. vers: 


Ack — i tidens haf 
får det allt sin graf — 


samtidig dog med en lysende og fortrøstningsfuld overgang til salmens 
anden del: 


Men det hopp, 
som hjårtat nårer, 
skall ej gå i qwaf 
uti tidens haf. 


Derpå pekes der, idet billedet hentes fra Israels ørkenvandring, mot 


det goda land 
på den andra strand, 


som er Guds folks arv. Og vers 10 fortsætter: «Arfwet ei förspill», 
som i Fsl. er blit til 4. vers. I den i Fsl. sterkt forkortede salme er 
den anden og avsluttende del knyttet helt løst og tilfældig til et ltiet 
utsnit av dens første del, således at denne del ingen slutning får og 
den anden del ingen indledning. Det er en utillatelig måte at behandle 
en digters arbeide på. Og likeså lettsindig omgås der med over: 
sætterens navn. 


! Svenska PsalmsBoken av 1819. Nr. 240. 
278 


Google 


REVIDERET SALMEBOK 
Salmens 2. vers lyder i Svenska PsalmzBoken så: 


Uti lustens spår 

smygande han går. 
Vånnens röst han efterapar 
sig til ljusets ångel skapar. 
tills dig snörd han får 

uti lustens spår. 


Wexels oversætter — like ind til originalen: 


Udi lystens spor 

smygende han går. 
Vennens røst han efteraber. 
sig som lysets engel skaber, 
til han fast dig får 

udi lystens spor. 


Fsl.'s skolemesterpedanteri har ikke tålt de frie rim: går — får — spor. 
Så er Wexels' ord omsatt således: 


Han i lystens spor 

går med falske ord, 

klædt i lysets dragt sig nærmer, 
vennerøsten efterhermer, 

indtil død der gror 

op i lystens spor. 


Og Wexels får skylden for denne omskrivning. —Fsl. gir ingen 
antydning om at fremmede hænder har klusset med Wexels' oversæts 
telse. Det gode ord «efteraber» er byttet med det svakere og musis 
kalsk ildeklingende «efterhermer». Der tales om at død skal gro, 
uagtet der ikke tidligere har været brukt noget såmandsbillede — bare 
for rimpedanteriets skyld. Desuten — Død gror ikke. Og endelig 
gjør man den musikalske feil tilslut at skille det sammensatte verbum gror 
op slik at verbalsammensætningen ikke føles, selv om den fjerdedels pause 
som melodien blandt Blixssalmene har fått, ikke oprindelig hører hjemme der, 
hvad jeg skulde tro efter den salme at dømme, som musikken rimeligvis 
er skrevet til — Adam Drese's «Seelenbråutigam/Jesu Gottes Lamm».” 

Nr. 103 («Herre, dig bør det at vokse») har Gustav Jensen 
skrevet til melodien «Lover den herre». Hør bare disse ord i lovsangs 
tone — parallellt med strofen «Stem op en sang» —: 


: Wexels: Christelige Psalmer (Kr.ania, 1840) nr, 483. — Tredje uts 
gave (1859), nr. 534. 

? Evangelisches Gesangbuch zur Einfiihrung in der Provinz Brandenburg (Ber: 
lin 1904) nr. 401. Se ogsaa Wexels: Chr. Ps. 3. utg. Melodibilag, 3 og 14. 
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Jeg er av jord — 
å hvor langt nede jeg bor, 
å hvor i synd jeg kan falde! 


I vers 3 heter det — for at få rim på «ven»: 
skjænker mig nådig igjen 
frelsens det hviteste klæde. 


Men «frelsens klæde» har jeg jo slett ikke hatt før. Og platt lyder det 
i vers 4: «Tøm mig for mit». 

Nr. 134 («En rose er utsprungen») er i og for sig aldeles værdi+ 
løst rimeri. Fsl. har hatt for sig Gustav Jensens salmebokutkast med 
den gamle tyske Julesang «Es ist ein Reis entsprungen / aus einer Wirs 
zel zart» (formentlig fra før 1600) i Marie Sindings oversættelse. 
Den er der da god mening i, om den end ikke er særlig dyp. Men 
ulykkeligvis har komitéens medlem, Jørgen Brochmann, laget en 
salme, hvortil han har lånt motivet fra den tyske sang — eller rettere 
fra Marie Sindings bearbeidelse. Og så har han, som det synes, lagt 
sin sang frem, og — ja, han var jo kollega i komitéen — så har man 
ikke hatt mands mot til at si, at Marie Sindings bearbeidelse, i al dens 
skrøpelighet, dog var meget bedre — end si da selve den gamle tyske 
original, som det jo nok gikk an at oversætte. 

Så har vi fått ind i Fsl. Brochmann's salme, som helt igjennem 
er bygget på et billedbrudd: En rose (tysk: Reis) er utsprunget i vere 
dens is og sne — den hadde rot i himmelen, og grenen bøide sig 
knopptung ned i Bethlehem (vers 1—2). Men det hindrer ikke at den 
samme rose i vers 3 kommer op av «vor frosne jord». 

I vers 1 spørres hvorledes det vil kunne ske at en slik rose sprang 
ut «i verdens is og sne». Vers 3 gir svaret: rosen er et ord fra Gud. 
I vers 4 har jeg fått troen på dette kjærlighetens ord, og «Herren» trær 
i stedet for rosen. Og dog — efterat billedet således er opløst — kome 
mer spørsmålet allikevel igjen: hvorledes kunde rosen komme op av den 
frosne jord? Og så — idet salmen endelig (vers 5) løses ut i bønn — 
blir det pludselig den bedende (jeg selv) som er planten, hvis føtter 
Herren, som før var rosen, nu skal plante om hos sig. 

Det er en skam at slikt lettgods skal foreslås tatt op i salmeboken. 

Nr. 153 («Guds kirkes grundvold ene»). S.J. Stone's original: 
The Church's one foundation.* (Gustav Jensen er oversætteren: Kirkens 
grundvold er Kristus. Så blir kirken pludselig til en kvinde, født ved 
Jesu ord — altså hans datter. Og denne datter vil Jesus ta til sin brud 
(vers 1). I vers 2 ser man hendes sår — ser hende selv som et mål 
for ræve. Men «hellige derinde» (>: inde i denne kvinde?) «staar vakt 
i natten lang», og hendes sår skal snart «blive morgensang». Og dog 
har man fra før Prytz's oversættelse,” som er fri for de Jensenske 


" The Church Hymnary — by the Church of Scotland etc. (London 1913 
— nr. 454). En 
* Ny sangbok for norsk ungdom (Kr.ania 1916) nr. 109. 
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billedbrudd. Den dårlige anvendelse av rytmen: «een tro / een dåp / 


een strid» hører den engelske original til, men skulde ikke derfor følge 
med ind i oversættelsen. 

Nr. 171 («Hvad er jeg, at du kommer») har formeget av Jonas 
Dahl's typiske vriddheter: 


En dugg som himlen speiler, 
men verden nedad til — 


eller: Et menneske — et forsyn, 
hvis nervefine bud 
sin lille verden styrer; 
som verdenene Gud. 


og: Et menneske — en synder, 
og dog og derfor du, 
min Jesus, just en frelser. 


Nr. 196 («Du Frelser har vor barndom villet ære») er ikke, som 
Fsl. angir, efter Wexels. Den feilagtige angivelse er kritikkløst over 
tatt efter Gustav Jensens utkast. Wexels selv gir i sine Christelige 
Psalmer, utgaven av 1840, fornøden oplysning. Salmen er hentet f 
sangsamlingen «Harpen» (Kr.ania 1829). 

Hos Wexels har salmen den fine og naturlige sluttning: 


Du ofte dem som ven for sjælen træde, 
og være deres barndoms bedste glæde. 


Salmen er en bønn for barna. Men Gustav Jensen har fått det 
indfald, at denne siste vakre og enfoldige forbønn ikke skal være 
helliget de små. Vi selv — vi voksne — må endelig ta os selv med. 
Så har han strøket denne varme bønnestrofe og erstattet den med selvs 
lagede vers, som bryter salmens oprindelige barnlig-enfoldige stil, og 
som desuten er rytmisk feilagtig, fordi den sterke overgang fra bønn for 
de små til bønn for de voksne ikke er markert. Det er en kunstnerisk 
feil, som meget lett kunde været undgått: «Og hjælp os at med dem vi 
barn må blive». Os og vi må ha tung accent: Hjælp også os at vi 
som barn må blive. | 

Nr. 215 («Tak ske dig, Guds menighet») er en tynd og flat — 
dels platt — salme av Gustav Jensen, med klodset rimeri: 


Bær mig først til dåpen hen - Gav mig kristenslærdom sund 
til den store sjæleven, som sank ned i hjertets grund, 
som av kjød gjør ånd igjen mig ved hånd til kirke tok — 


Den sidste strofe må sproglig bli at henføre til subjektet i forsætningen, 
kristenelærdom. Efter meningen er subjektet for strofen at søke i det 
foregående vers. så | gs å 
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Platt klinger en strofe som denne: «Det er skam om vrak jeg 
slår / på min arv fra tusen år.» — Og det er dårlig frasering, når det 


heter: 
Men — var end den arven stor, 


nu jeg ikke mere tror 
(Melodien har her '/: pause] 
for din skyld og på ditt ord. 


Den slags ting præsteres der i mængdevis av ved vore vanlige skrøpes 
lige leilighetsvers — dog nei — neppe nær så slette. 

Nr. 233. («I Herrens utvalgte, som hellighet øver»). Der var sage 
tens mere end nok at si om den salme, slik Fsl. har latt den passere 
efter Gustav Jensens utkast. Men jeg skal indskrænke mig til at peke 
på et enkelt karakteristisk og høist iøinefaldende stilbrudd: «Enhver av 
os deler de øvriges smerte». Fsl. angir Brorson som oversætter, uten 
antydning av at oversættelsen er bearbeidet. Dog røber bearbeidelsen 
sig meget snart. Læser man f. Ex. sidste strofe av 4. vers. føler man 
straks bruddet i Brorsons stil uhyggelig sterkt: «Enhver av os deler de 
øvriges smerte». Brorson selv skriver: «Den ene fornemmer den anden 
hans smerte». 

La være, at formen er gammeldags. Skal en gammel salme restaur 
reres, så må dog stilen nogenlunde bevares — eller den hele salme må 
moderniseres. 

Nr. 241. («Jeg skuer i din vingård ind»). Også her har ett av 
komitéens medlemmer fått ind i Fsl. en av sine egne salmer. Gustav 
Jensens utkast har den ikke. Til gjengjæld har komitéen ofret den 
gamle salme fra reformationstiden, oversatt av Hans Spandemaker: 
«Du hellige Guds kirke her» — en god salme om kirken og ordet (L. 
249). På Sønd. Septuagesima har Fsl. allerede på forhånd to sære 
lige «vingårdssalmer». «Du hellige Guds kirke her» var den eneste 
av dagens salmer om kirken og ordet. Og dog har man latt den gå 
ut for at få ind Brochmann's, som da blir den tredje vingårdssalme. 
Der var absolut ingen trang til at få den ind. 

Og en slik salme — så slett i fraseringen: 


Jeg ser de store som har brændt 
[i mel. '/s pause] 
av hellig ild og andre tændt. 


eller: Når aftenklokken ringer, da 
[i mel. '/s pause] 
lad mig ei høre: gå herfra — — 


Så uklar og klodset i sproglig henseende: 


Jeg ser de små, tok byrden på 
tålmodig, hvor kun du dem så. 


! Brorson: Troens rare Klenodie. (Kb.hvn. 1842). Pag. 210. 
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Skal der stå komma efter «små», som der står, så blir «jeg» det natur- 
lige subjekt for «tok». Men det er ikke meningen; det viser parallel 
ledet i første strofe: jeg ser de store som har brændt — 

Naturligvis vil versets forf. procedere på, at relativpronomenet kan 
utelates. Ja visst kan det — mer hér er det ikke godt. Og vi har 
bare bruk for det gode. 


Tålmodig, hvor kun du dem så — 


Altså hvor Herren ikke så dem, var de ikke tålmodige. Ellers ligger 
dette andet vers utenfor vingårdsbilledet, som dog kommer igjen i 3. 
vers. Altså: Salmen er slett bygget. 
Det er heller ikke godt — klinger dilettantisk — når det i 3. 

vers heter: 

O kald på mig, og lær mig til 

[Mel.: '/s pause] 
arbeide, så som du det vil. 


Enten «arbeide» er substantiv eller verbum, så er uttrykket sproglig 

urigtig. Det måtte hete: lær mig arbeidet eller lær mig at arbeide. Men 

så er det rimet da — —. Ak, ja, det er så besværlig med disse riml 
Platt og meningsløst er følgende: 


Et legeme du laget mig. 


For en salmetanke: Jesus går omkring og lager legemer! Og mot: 
sætningen er like meningsløs; 


men jeg går ledig uten dig. 
Synderlig poetisk luftning fornemmer man heller ikke ved strofen: 
Luk op for mig arbeidets dør! 


Alt i alt er det en ytterst mindreværdig salme, som det er en skam, at 
komitéen har villet gi plads i salmeboken. 


* 
9 ”* 
Jeg gjør et større spring for at få med et par eksempler også fra 
den senere del av Fsl. | 
Nr. 415. («Op alle som Jesus, vor konge, vil ære»). Oversættelsen 
kan jeg ikke kontrollere. Salmen er ikke tatt op i de tyske salmebøker, 
som jeg er i besittelse av. Men ihvertfald skal man ha ganske svært 
ved i denne oversættelse at kjende igjen Woltersdorff, «den schlesis 
ske Asaf». 
I vers 2 heter det: Nu synderes ven samler alleslags sjæle, 
sitt liv og sin frelse han med dem vil dele. 
Nu lyden i dalen av benene høres.* 


" Cfr. Ezech. 37. 1—10. 
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Anvendelsen av profetordene er mere end dristig. Om Wolters 
dorff har denne anvendelse på denne måte vet jeg ikke. Men godt er 
det ialfald ikke. Og det klinger ilde på norsk med de 3 substantiver 
like på hinanden. 

Vers 3: «Som glødende kul er de sammen at skue». — «Glødende 
kul» er et uheldig uttrykk, fordi det er fæstnet i vort ordtøke: samle 
glødende kul på ens hode. Sa står der «er de sammen at skue». Men 
videre heter det: Guds ånd dem forener og sætter i lue. Det er jo 
ikke nødvendig at forene dem, når de allerede er sammen. Også dette 
vers slutter med en ildeklingende og ukunstnerisk ophopning av sube 
stantiver (komplementer): «I nøden på frelsen fra Herren de bier». I 
vers 5 heter det platt: «O Herre, som både begynder og ender». Og 
rytmisk skrøpelig er strofen (vers 6): 


Ophold os som du har igjenfødt til ære. 


Os skal ha tung — og du skal ha lett accent — netop omvendt av 
hvad der står. 

Nr. 539 («Indbyd gjerne fattig mand»). Salmen er i sig selv 
meget tynd og tørt belærende. Og man spør uvilkårlig, hvorfor slik 
etisk doceren skal ske i bundet stil — der er ikke et eneste poetisk 
billede — ingen føling av nogen poetisk luftning — ikke ett ord, ikke 
en vending som efter sin art kalder på den kunstneriske stilform. 
Meget mere har forf. selv følt belæringen så tør, at han falder hen i 
de goldeste og mest utpræget prosaiske uttrykk: 


Hvordan var det dig vel gått, 
hadde du det bud ei fått. 


Noget utenfor den rene skolestilform falder ordet Livslov, som dog 
snarere hører hjemme i den filosofiske end i den poetiske stil. Uklart 
klinger det i vers 3: 

Da din ven og trænde får, 

hvad al gjengjæld overgår. 


I vers 4 får man likesom en aning om hvad trængsler forf. har gjen- 
nemgått for rimets skyld. Det heter: 


Å, men se dog allermest 
efter dem dig sårest trænger — 
sorgens barn dig være næst — —. 


Ja, så var det rim til «trænger»! Og man får et indtrykk av at 
forf. har prøvet sig frem i det stille: hænger — nei det kan man ikke 
finde nogen sætning til — —! Længer — ak, nei, ikke til det heller 
— —, Stænger — — ja ja — «ned du rive hvad som stænger!» 
Det kan passere. Det er nok endel fjernt fra salmens indre byggning. 
Men det gir et rim, og med adskillig velvilje kan der måske også findes 
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en tankeforbindelse med det foregående — —. Slik sat vi i vore unge 
år og laget vers for gymnasiesamfundets «avis». Men slik gjør ikke 
en salmedigter. 

Nr. 772. («Til Sions berg vi løftes op»). Syng åpningsstrofen i 
2. vers efter melodien «Vor Gud, han er så fast en borg»: 


Der er å verden tændt en ild, 
som piner og som døder. 


For en sejersfanfarel Så heter det videre: 


Men Kristussilden, vældig, mild 
til livet igjenføder. 
Og for vort hjertesavn, 
vor bøn i Jesu navn, 
den bryter frem med magt 
[NB.: Bønnen eller ilden?) 

at nå sin rene agt 

[rene agt — dårlig uttrykk]. 
fra Herren kommer ilden. 


Vers 3 blander sammen to forskjellige billeder: billedet fra en 
besværlig vandring og billedet fra et stolt bygverk. Og ubegripelig 
klodset lyder det i versets anden halvdel: 


Men ved gudshånden sterk 
gjør svake kjæmpeverk 
og faste skridt de gjør, 
som snublende gikk før —. 


Jeg tør ikke ta pladsen op til flere eksempler. De jeg har samlet 
er valgt i flæng. Og de er typiske. 


V. 


Hvad har vi så fundet? Jo, at mange av de nye salmer er valgt 
med liten skjønsomhet og liten forståelse av de kunstneriske krav, 
som man nu har rett til at stille til en salmebok — at de nye salmer 
også hvad indholdet angår ofte er meget tynde — og at speciellt de 
norske salmedigtere som er benyttet er såre ujevne. Der er gode 
ting, f. eks. av Jonas Dahl, men meget som er mindre end godt 
— også av Jonas Dahl, salmer som lider altfor meget under vridd 
heter, som er typiske for ham. Der er et par passable ting av 
Gustav Jensen, men det meste er spædt og umusikalsk. Den 
slette frasering — den manglende sans for samspillet mellem den 
tekstmæssige og den melodiske sætningsbygning — den skrøpelige 
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sans for rytmeaccentens forhold til teksttanken, brudd på den sprog» 
rigtige accent for rytmeaccentens skyld — — alle disse ting, som 
røber dilettanten — «versmakeren» — er fælles for de fleste av vore 
norske salmeforfattere av nyere datum. Og man vil finde de samme 
skrøpeligheter i det revisjonsarbeide som er foretatt overfor de gamle 
salmer. Men alt dette viser med tilstrækkelig tydelighet, at komitéen 
enten ikke har været sin opgave voksen, eller at den har ilet util- 
børlig for at få arbeidet fra hånden. 


$ 
2 * 

Har det da været så vanskelig at finde god tilvekst av nytt 
salmestoff? Ja — av norsk salmelitteratur. Og dog skulde der 
kommet ganske gode ting frem, om komitéen hadde eftersøkt hvad 
der er skrevet av religiøs leilighetsdigtning. Det hadde latt sig gjøre. 
Men der er gode ting like for hånden — unyttede salmer av Kingo 
— av Brorson — av Grundtvig — pragtfulde ting fra Tyskland, 
langt dypere og sterkere end meget av den engelske, ordrike ånde 
lige sang, som er utnyttet i altfor rikt mon. 

For bare at nævne et eneste eksempel — hvorfor har komitéen 
ikke gitt os igjen — gjerne i ny skikkelse — Brorsons*' ganske gode 
oversættelse av Joh. Euseb. Schmidt's ildnende og magtfyldte 
«Far dog fort —». 

Fahre fort, fahre fort, 

Zion, fahre fort im Licht] 

Mache deinen Leuchter helle, 

lass die erste Liebe nicht, 

suche stets die Lebensquelle: 
Zion, dringe durch die enge Pfort, 
fahre fort, fahre fort!” 

Således stiger den frem gjennem korte imperativsætninger — dog 
ikke trættende — altid ny og frisk — altid nye og skjønne billeder 
for magtfulde tanker. En sang for vore mænd — — ved siden av 
«Vor Gud han er så fast en borg» sikkert den evangeliske salme: 
skatt's mandigste salme. Den har — med et par avbrytelser — fulgt 
vor kirke på sine ildnende toner fra Pontoppidans salmebok av. Vi har 
den hos Wexels, hos Lammers, hos Hauge, hos den evang. frimenig: 
het i Jarlsberg (J. Johnsens salmebok). Det kan bare forbause, at 


) Brorson: Troens rare klenodie (1842). Pag 232. 
3 Evang. Gesangbuch (Provinz Brandenburg) nr. 216. 
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Landstad har latt den gå ut. Men vor nye komité, som har været 
i nød — i stor nød for nytt stoff — den skulde ikke hatt lov til at 
slå vrak på en kjernesalme som denne. 


$ . 9 

Det er meget litet sandsynlig at Fsl. har kunnet undergå nogen 
synderlig forandring til det bedre ved den allersidste overarbeidelsc 
av komitéen og Gustav Jensen i forening. 

Hvad bør da gjøres? Den videre, urimelig kostbare trykkning 
bør indstilles, og man får hjælpe sig med Landstad eller med et til- 
lægg av det mest brukbare av det komitéen har samlet. Og vil man 
så gi ut en ny salmebok, hvor endel av Landstads stoff er strøket, 
så får vi finde os i at ha blindnummere, så den gamle salmebok 
fremdeles kan brukes ved siden av. Så slipper man til upligt at 
bytte bok. 

Men de strøkne salmer — de kunde fortjene et kapittel 
for sig. Marcus Gjessing. 
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et einaste fredsssambande paa heilt idealistisk grunnlag me veit 
D um i verdsssoga er «the league of the five nations» i Amerika. 
Og der finst vel snaudt meir forvitnelegt dokument fraa den gamle 
nordamerikanske soga enn den irokesiske ritusboki, som gjev eit 
klaart bilæte av aanden i dette sambande. 

Boki, som fyrst hev ei god skildring av Irokesfolki og den 
politiske samskipnaden deira, er umsett til engelsk av den ameriø 
kanske ethnografen og maalgranskaren, Horatio Hale, og uts 
gjevi (1883) i D. G. Brintons samlingar av «Aboriginal 
american literature». Men endaa i Amerika er denne boki lite 
kjend, og lenge hev ho vore utseld.* 

Hale var med paa den store «United States exploring expedie 
tion» og gav sidan ut sitt ethnografisksfilologiske verk um dei vitskap» 
lege resultat av denne ferdi; han hev elles gjort mykje anna arbeid 
dg i same leid. Men den mest umissande av bøkene hans er vel 
ritusboki. 

Paa ferdine sine hadde Hale ofte vitja Indiansreservationen* 
ved Brantford, der restane av dei «five nations», som eingong var 
so megtuge, budde: der var dei i røyndi statssfangar; men dei kvite 
sa at dei var under statssvern. I den siste mannsalderen hev og staten 


* Horatio Hale, fødd i New Hampshire 1817, kjend for sine aandfulle stu- 
deringar over gamle maal. 

? Det same er tilfelle med Morgans verk «The league of the Iroquois», 
som Hale mest hev nytta. Paa det norske Universitetsbiblioteke finst ingi av 
desse bøkene; men i Stockholm hev dei eit ex. av «The Iroquois Book of Rites». 

? Reservationar er dei jordstykki som statssstyre hev utetla til Indianættine 
etter dei siste ulukkelege krigane, der «dei raude baani» misste fridomen sin. 
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gjort mykje for aa hjelpe «dei raude baani» sine til aa bli duglege 
amerikanske borgarar. 

Det var daa i reservationane at vitskapsmennar og kunstfolk 
no maatte freiste aa berge det som bergast kunde av indiansk maal 
og indianske folkeminne. For um Indianane no var bundne av 
nye lovir, so freista dei likevel aa halde uppe so godt dei kunde 
dei kjæraste av gamleskikkane sine, og Irokesfolki fyrst og fremst 
det aarlege raadsmøte, som etterkvart gjekk over til ein høgtidsam 
fest for minne aat fedrane, som hadde laga sambandslovi deira. 

Lenge hadde Hale høyrt, at det skulde finnast ei indiansk bok, 
som dei attverande Irokesflokkane enno bruka i desse møti, og som 
vart kalla «The Condoling Councils». Og 1 september 1879 fekk 
han sjaa boki. To hovdingar kom med kvar si avskrift, ei paa 
Caniengas og ei paa Onondagasmaal;' den eine hovdingen, John 
«Smoke» Johnson, var ein høgætta mann og ein stor talar, kjend for 
tankesklaarleik og ordhegd. Og ingen visste meir um soga til 
Irokesfolki enn «Smoke» Johnson. Den andre bar namne Skanae 
wati — eit av dei femti nedervde hovdingnamni fraa Hiawatha» og 
Dekanawidah*tidi, og han var «gøymaren av wampunbelte»* og 
hadde soleis høgste embætte hjaa sambandsfolki. For i wampune 
belte var «den store lovi» (eller «den store freden»), grunnlovi deira, 
innknytt; kunnskapen um denne «skrifti» gjekk fraa ætt til ætt ved 
dei eldste og mest høgvyrde hovdingane. Aa vera «keeper of the 
wampun record» er mest som aa vera øvsteprest; for «fedrane» og 
«den store lovi» hadde vorte religion for Irokesfolki. «The regard of 
the Englishmen for their Magna Charta and Bill of Rights, and 
that of the Americans for their national Constitution, seem weak in 
comparison with the intense gratitude and reverence of the Five 
Nations for «the Great Peace», segjer Hale. Kor høgt Hiawatha var 
sett syner alle segnine som livde um han; ei mengd er samla, m. å. 
av Scoolcraft; og det er dei, Longfellow hev nytta i det verdss 
kjende dikte «The song of Hiawatha». Det var sidan Morgan 


! Onondaga, Canienga (Mohawk), Cayaga, Oneida og Seneca var dei fem nar 
tionane. 

3 Dei to store, som skipa sambande. Smil. artiklen Hiawatha og den store 
freden» i martshefte av «Samtiden» 1916 og det historiske dramaet mitt «Den store 
freden». 

! Wampunbelte: Skjeljar dregne paa snorer og knytte paa ymse maatar til 
hjelp for minne. Wampun vart og bruka som pengar. 
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som gjorde den historiske" Hiawatha kjend att. Hale hadde sos 
leis fullgode mennar aa halde seg til i alt som vedkom ritusboki. 

Engelske missionærar hadde i det 18de hundradaare teke til aa 
skrive Caniengamaale; liturgien var prenta paa Canienga alt i 1714, 
og midt i hundradaare hadde mange Indianar og lært aa skrive 
det. Storhovdingen i sambandsraade den gongen skyna kor mykje 
det vilde vera vunne ved aa gøyme formene for hovdingvale paa 
denne nye maaten; og alt som vedkom denne høgtidi vart uppskrivi. 

Fyrste parten av festen var som nemt vigd minne um fedrane 
som hadde skapt fredsssambande og gjeve grunnlovi.* Og daa Indian» 
folki miste si politiske magt, vart denne fyrste parten hovudsaki. 
Alle songar, talar, skikkar, som fyrr hadde livt ved munnleg tradis 
tion fra ætt til ætt, vart no uppskrivne i si gamle, faste form med 
den ortografien som missionærane hadde bruka, og som vart grunne 
lage i det kjende «Pickering Alphabet» som dei no vanleg skriv In» 
dianarmaal med. Hale meiner, at det vonleg er ein Caniengashov: 
ding, David, ein velkjend og velvyrd mann, som hev skrive upp 
«this Iroquois Veda». Hjaa Hale fær me og greie paa soga til dei 
to haandskriftene fraa fyrst til sist; det kann, etter alt, ikkje vera 
nokon grunn til aa tvile paa, at dei er ægte. 

Til engelsk vart dei umsette med hjelp av Smoke Johnson; han 
kunde tyde gamle ord som var or bruk komne; og desse att vart 
uttydde paa engelsk ved sonen hans, hovdingen George Johnson og 
ein prestlærd Onondagamann, Isaac Bearfoot. George Johnson 
hadde vore i lære hjaa missionærane i ungdomen, og vart seinare 
midlar millom regjeringi og Irokesarssambande. Umsetjingsarbeide 
var soleis i dei beste hendar. 

Andre parten av ritussboki er eit tillegg til den fyrste og skriven 
paa Onondaga-maal. Den vart funnen paa den vesle reservationen 
Onondaga Castle ved Syracuse i staten NewsYork, der ein liten 
flokk av Onondagaætti (Hiawathas ætt)” enno budde. 


) Hiawatha var i Irokes-segnine vorten til ein halvgud, sonen aat vestans 
vinden; i sin kvite kano kom han ned fraa himlen; og daa han hadde gjort sitt 
messiasverk paa jordi, steig han upp til himlen att i den same lysande fars 
kosten. 

? Grunnlovi kalla dei Kayanerenh >: fred. Etterpaa sette dei gjerne ordet 
kowa. d. e. stor; det vart daa «den store freden». 

* Det var ved Onondagasjøen, sud for Ontariosjøen, at Hiawatha, Dekanas 
widah (og Atotarho) heldt det fyrste store sambandsmøte, 50 aar fyre Ko: 
lumbus. 
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I 1875 var Hale fyrste gongen paa Onondaga Castle; han fekk 
daa ei liste med namni paa dei som sat i fyrste raadsmøte, og ei 
avskrift av «The Condoling Song», baae paa Onondagamaal. Dette 
var same songen som Hale hadde høyrt paa Kanadasreservationen, 
og som han sidan fann att i Caniengaboki. 

Men for aa faa full klaarleik over dei ymse avskriftine reiste 
han til Onondaga Castle paa nytt (1880). Han fann daa til si glede, 
at Onondagaboki ikkje var nokon kopi, men ei utfylling av Canis 
engaboki. Den sistnemde inneheld talur haldne av dei tri eldste na 
tionane til dei yngre; men Onondagaboki hev talune fraa dei yngre 
til dei eldre. 

Onondagaætti var serlegt konservativ; i Onondaga livde daa 
restar av gamall tru og sed lengst, og der vart nye hovdingar inn 
sette (raised upp) so plent etter gamall skikk som raad var, langt 
ned i vaar tid. Og so lenge der var nokon att av dei ulukkelege 
folki, heldt dei kvart aar Condoling Council. 

Møti tok til med trøystesongar og utrop av medkjensle; so vart 
«den store lovi» upplesi og soga aat sambande sagd. 

Hiawathas tanke hadde fyrst vore aa samle alle ættir av det 
sundsprengde Irokesfolke i eit sterkt samband, so det kunde bli 
ende paa krigane deimsimillom. Men tanken voks etterkvart til ein 
verdstanke. Alle folk paa jordi vona han sistpaa aa faa med, so 
krig idetheile skulde bli umogeleg. Han var langt framfyre si tid; 
og sambande, han skipa, kunde aldri faa vekse til det han vona; for 
dei kvite kom og stengde framvegen. Men klokare, klaarare gjer 
nomtenkt, fastare og meir ideel politisk samskipnad kjenner me enno 
ikkje. 

«Condoling Council» vart vanleg halde hjaa det folke som 
hadde lide hovdingtap og skulde ha ein ny innsett. Denne vart 
daa fyrst vald i eit «nationalraad», styrt av «the chief matron», ofte 
mor til den avlidne. Vale maatte bli godkjent baade av klanen og 
folke; men dei var mest altid samde paa fyrihand. Og skulde «the 
chief matron» eingong vera mindre heppi med vale, so var det ikkje 
faarlegt; for baade nationalsraade og sambandssraade kunde avsetja 
ein udugleg hovding. 

Kvendi hadde idetheile stor magt. Det var dei som i røyndi 
avgjorde spursmaale um krig og fred; dei hadde sin talsmann i sam» 
bandsøraade, og dei hadde sjølve sæte der. Det var daa helst 
«the chief matron» fraa dei ymse ættine som møtte. Dei yngre, 
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som ofte hadde smaa baan, og daa ikkje kunde gaa langt fraa huse, 
møtte helst i klanraadi. 

At Irokesfolki sette kvinna høgt ser me og av den lovi sams 
bandsøraade sette, at for draap av ein mann var det 10 wampune 
strengir i bot, men for draap av eit kvende 20. Kvende var soleis 
to gonger so mykje verde for samfunde som menn. 

— Paa den fastsette dagen møttest daa hovdingane fraa alle 
sambandsfolki, og mykje folk fylgde deim, menn og kvende. Floke 
kane stogga ved grensa av den opne plassen utanfyre byen; og her 
vart «the preliminary ceremony» halden. I ritusboki heiter denne 
ceremonien «Deyughnyonkwarakta» d. e.: I skogkanten. 

Inne paa plassen vart so raadselden kveikt; og dei røykte freds 
pipa saman med mange ceremoniar. So tok velkometalane til med si 
blanding av trøysteord og lukkynskjing; og det synest som desse 
hev havt si faste form fraa uminnelege tider. 

Høgtidsamt vart so gjestine førde (led by the hand) inn i raads 
huset", og fekk sæte kvar etter sin rang. Der var likso streng 
«etikette» som ved noko europæisk hoff.” 

Raadsmennane fraa kvar nation var delte i klassur; og raad» 
leggjingi vart førd paa ein maate, som i mangt minner um raads 
leggjingi i engelske lovsnemnder. Morgan segjer: «The 
founders of the Confederacy, seeking to obviate, as far as possible, 
altercation in council, and to facilitate their progress to unanimity, 
divided the sachems of each nation into classes, usually of two or 
three each. ... No sachem was permitted to express an opinion in 
council, until he had agreed with the other sachems of his class 
upon the opinion to be expressed, and had received an appointment 
to act as speaker for the class. Thus the eight Seneca sachems, 
being in four classes, could have but four opinions, the ten Cayaga 
sachems but four. In this manner each class was brought to unanis 
mity within itself. The several nations having, by this ingenious 
method, become of «one mind» separately, it only remained to com: 
pare their several opinions to arrive at the final sentiment of all the 
sachems of the League. This was effected by a conference between 


» Det irokesiske «long house» av timber. 

? For rett aa skyna kor umstendelegt dette gjekk for seg, maa ein kjenne den 
indianske klan-skipnaden som Morgan hev skildra i «The league of the lIlros 
quois» og «Ancient Society». 
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the individual representatives of the several nations; and, arrived at 
unanimity, the answer of the League was determined.» 

Dette syner aanden i folke. Ein maa vita kor velsaga og 
høgtenkte dei var for aa skyna dei merkelege ritussongane deira. 

— Det er trulegt, at alt endaa gjekk etter dei gamle forskriftine, 
dengongen «The Book of Rites» vart sett i skrift. Men etterkvart 
kom sjølvsagt mykje i ulag; og sistpaa vart raadsmøti, liksom heile 
live aat Indianfolki, berre ein veik avglans av det som hadde vore. 

— I raadshuset sat dei eldre og dei yngre nationane (dei eldre 
og yngre «brør») i to halvringar imot kvarandre. 

Høyrde den avlidne hovdingen til ein av dei eldre, so var det 
dei yngre som skulde styre ceremoniane og syngje syrgjesongen for 
«far» sin, eller «morbror»* sin. Var det ein av dei yngre, so syrgde 
dei eldre honom som «sonen» sin (syskinbaane sitt). Ein ordførar, 
vanleg ein stortalar, som vel kjende dei gamle skikkane, vart vald, 
og klagesongane framførde strengt etter dei fyreskrivne reglane. 

For kvar song vart ei wampunsnor framteki til studnad for minne; 
i desse snorine var songar, skikkar og reglar innknytte. Segni 
segjer, at det var Hiawatha som fann upp denne maaten aa «skrive» 
paa. 

Som ein vil sjaa av den umsetjingi av ritusboki som her fylgjer, 
hev songane til dei eldre og dei yngre nationane noko ulik form. 
Dei eldre talar meir høgtidsamt, vender seg til «baani» sine (my off» 
spring) og trøyster deim i stutte, faste vendingar. Dei yngre bruka 
fleire ord og var meir lyriske. Men boki hev sjølvsagt merke etter 
mange umskrivingar; og ein kann vel gaa ut fraa, at mykje er tapt. 
Dei indianske storstalarane viste altid høgt poetisk tankefloög; og dei 
kunde forme ei tale so fint og kunstfullt som nokon gamall romar. 
Og Irokesfolki stod intellektuelt høgare enn noko anna nordame: 
rikansk Indianfolk; det syner m. a. grunnlovi til «the five nations», 
og heile den politiske soga deira* Dei som plar kalle Indians 
folki for kalde og hjartelause, vil vanskeleg kunne halde uppe denne 
trui, naar dei les «the Book of Rites», segjer Hale; og ein maa gjeva 
han rett. 


! Dei hadde matriarkat, og var soleis aldri skylde farsætti si, men berre 


morsætti. 

3 Det var med «the five nations» hollendingane (1612) og seinare engelsø 
menane (1664) maatte gjera traktatar, daa dei kom til staten NewsYork. Traks 
tatane vart knytte i wampunstrengir, og dei vart aldri brotne av Indianane. 
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Talarane i boki ender med: «Now I have finished! Now 
point me the man!» Den nye hovdingen maa daa taka rom og 
namn etter den avlidne. Folke hans fører han fram; og paa høg: 
tidsam maate vert det gamle namne hans «gøymt og gravlagt». 
Ein høgboren hovding steller seg paa kvar side av han; so tek dei 
han 1 armane og gjeng framum rekkjune med han, med* dei ropar 
ut det nye namne og embætte hans, og halvt syngjande reknar upp 
dei pligtine han no hev teke paa seg. 

I kvar stans fell so møteslyden inn med eitslag stev (refrain), 
vanleg eit klagande: «Hai'i, hai'i» | 

Hev so den nye hovdingen endeleg teke rom millom dei andre, 
daa vert wampunbelte høgtidsamt frambore og kvar snor tydd av 
den som styrer møte. Dette vert kalla «aa lesa brevskapi» (read. 
ing the archives). Paa den maaten heldt sambandsøsoga seg livande 
i folke. Fraa dei som var tilstades paa møti gjekk ordi sidan vidare 
fraa munn til munn. Dei vart innprenta som Koranen i muselmannen 
og Vedasvisdomen i hinduen. 

Men den parten av segn og soge som var innknytt i wampuns 
belte vart aldri uppskriven paa annan maate. Der meinte dei det 
var vel nok gøymt. Av dette og veit me daa, at i «The Book of 
Rites» er berre ein liten del av erveskikkane deira nedlagd. 

Segni segjer um Hiawatha, at daa han kom til Dekanawidah 
og vilde faa han med i arbeide for «den store freden», daa lyste 
bryste hans av wampunstrengjer. Det var gamalt fredsteikn. No 
finst det berre eit wampunsbelte att, og i det er innknytt bilæte 
av seks mennar som held kvarandre i hendane, tri paa kvar side av 
eit hus. Dette belte skal ikkje enno vera vitskapleg uttydd. Men 
skulde ikkje meiningi ende fram vera den, at det er dei 6* sambandse 
folki som slær ring um «huse», d. e. um kayanerenh, grunnlovi. 
«No vil me vedtaka dette til aa styrkje huse,» er ein vanleg formel 
i ritusboki. 

— Ordi som vart tala, songane som vart songne og alt som 
«the Condoling Council» elles tok seg til, hadde ei sterk løyndomse 


* Som i det engelske «house of Peers». 

* Hewitt: «Some Esoteric Aspects of the Iroqouis league» — (Extract from 
proceedings of the nineteenth international Congress of Americanists. Washington 
1915) — er ei forvitneleg utfylling av Hale um ritussongane. 

* Ein indiansk prest (Tuscarore) David Cusick, hev skrive «soga aat dei 
seks nationane». 
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full magt — orenda, dei kalla." Ved denne magti vona dei aa 
berge sambande uskipla. 

Dei som skapte den store samskipnaden tala um han som «a 
great Human Tree of Flesh and Blood, noted for size and length 
of leaf, which was also represented as being set up on a great white 
mat, that is to say, on å broad foundation of peace, and whose top 
pierced the visible sky; it was conceived as having four great white 
roots composed of living men and women, extending respectively 
eastward, southward, westward and northward, among the tribes of 
men who were urgently invited to unite with the League by laying 
their heads on the great white root nearest to them.» 

Her ser ein klaart, at Hiawathas tanke hadde vakse til ein 
verdstanke. 

Sidan het det, at um ein fiende skulde koma og hogge i ein av 
røtane til dette trée, so vilde nok blod strøyme fraa saare; men 
den som hogg skulde og blø, fyrr han var langt undan komen. 

Dette peikar paa lovbode som sa, at vilde ein fiende ikkje gaa 
heilt inn i sambande som «bror», vilde han ikkje gaa med paa ei 
semje og lata sambande i fred,” men gjorde aatak paa nokon 
av dei sambundne folki (hogg trée i roti), so maatte det bli krig. 
Vanleg vann daa det sterke sambande snøgt. Men samband s 
folki tok aldri noko fraa ein overvunnen fiende; dei lét 
han hava sitt land og liva etter eigen skikk; og dei hjelpte han, um 
han trong det. Han maatte berre betala ei liti avgift av skinn og 
wampun og forplikte seg til aa halde fred og aldri selja land 
utan samtykke av det store raade. 

Sambandshovdingane er og stundom symbolisera som «standing 
trees, who as essential components of the great tree of the league 
are absorbed in it, symbolically, and who are thus said to have one 
head, one heart, one mind, one blood, and one dish of food.» 
(Hewitt). 

— Song høyrde altid med til møti deira; men lovsongen K ar 
renna, som vart songen ved sambandsmøte kvart aar, er noko for 
seg sjølv; Hale segjer, at ein kann kalla han nationalsongen til Iros 


* Hewitt: Some Esoteric Aspects. 

* Lovi hadde tri maatar aa greie seg med fiender paa: heilt brorskap, d. e. 
at den fiendslege nationen gjekk heilt upp i sambande som ein ny bror; at han 
vart bunden ved ei semje (traktat), til ikkje aa gaa paa krigstig eller selja land; 
eller ved krig, um han gjorde aatak. 
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kesane. Han vert songen like etter velkometala, og høyrer i 
røyndi med til denne. Men samstundes er han innleiding til dei 
ceremoniane som kjem etter. 

Denne songen trur og folke er dikta av Hiawatha eller Dekas 
nawidah. Men han er sjølvsagt yngre, for han talar altid um same 
bande som eit verk fraa framfarne dagar og held fram visdomen til 
forfedrane — «their grandsires», og klagar over nedgangen sidan 
dei vart burte. Men at dei som skapte sambande fastslog skikkane, 
synest tvillaust. Er det so, at sambande vart skipa kring 1450, som 
dei trur, so skulde song og talar i ritusboki i den formi dei no hev, 
vera fraa fyrste liten av 16de hundradaare. 

Karenna er av Indianane rekna for ein songcyklus; kvar 
line er ein song for seg og hev sin eigen wampunstreng. Verse vert 
altid songe upp att to gongir — som so ofte i europæiske folkevisur 
— og det er fylgt av eit langdrugt: Aihaighl eller «haihaih», som 
skal tyde «heil!» 

Fyrste lina er ei helsing til freden (grunnlovi); næste lina helsar 
ætti til dei store hovdingane som skapte lovi, og som altid lever i 
folkehjarta. Heile songen er um vyrdnad for lovi og dei avlidne 
og um kjærleik til dei livande. «Such is the national hymn — the 
Marseillaise — of the ferocious Iroquois» (Hale). 

Ein ting maa ein m. a. leggje merke til i denne songen, og det 
er orde «wakonnyh» (the womanhood). Hovdingane skal ikkje 
berre ha umsut for «the manhood», eller «mankind», men med reine 
ord ogso for «the womanhood». I alt syner dei vyrdnad for kvinna; 
ho som fødde baani kunde ikkje vera træl; ho maatte hava vyrdnad 
og makt. Men dette vart vel etterkvart annleis, daa dei kom burt 
fraa matriarkate og den gamle klansskipnaden. Arbeide var bytt 
millom mann og kvende paalag som hjaa kvite folk; men Irokess 
kvendi hadde større politisk makt enn europæiske kvende enno i 
vaare dagar drøymer um. Alt inne i huse høyrde husmori til; 
døydde ho, so ervde ikkje mannen det, men skyldfolke hennar. 
Baani høyrde altid mori til; vart det til skilsmaal, fylgde dei henne. 
Og vart ho den eldste i ei hovdingætt, fekk ho embætte som «chief 
matron» (Kvendeshovding), og valde daa, som me hev sett, nye 
hovdingar til sambands-raade. Chief Matronsembætte vart halde høgt 
i ære; for det var stadfest av den store lovi. 

Ein Jesuitmunk fortel um ei Canienga «chief matron» som 
vart kristen og flutte fraa ætti si. Dette vart so ille uppteke, at 
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klanen hennar i eit offentlegt møte «degraded her from the rank of 
the nobility, and took from her the title of Oyander, that is 
honorable — a title, which they esteem highly, and which she had 
inherited from her ancestors, and deserved by her good judgement, 
her prudence, and her exellent conduct; and at the same time they 
installed another.» 

Dei fyrste missionærane segjer alle, at mann og kvende var 
jamstelte og hadde like stor makt i ætti. Men ein Irokes synte 
ikkje vyrdnaden for kvende paa same maaten som ein kvit mann; 
han synte vyrdnad for eit kvende plent paa same maaten som for 
ein mann. 

— Irokesssambande fekk mange krigar aa føre, men aldri 
gløymde dei «to strenghten the house» ved aa gjera fiendar til ves 
nir. Dei førde ikkje landvinningskrigar; og i same stundi som 
fienden lagde vaapni ned, heldt striden upp. Fiendslege krigarar 
som etterpaa vilde gaa inn i ei Irokesætt, var straks velkomne. 
Eller dei fekk leva i fred paa eigne jordstykke etter eigen skikk og 
under eigne hovdingar, til dess dei — vanleg etter to hell tri ættledir 
— gjekk upp 1 sambande. 

Irokesfolki hadde ord paa seg for større villskap og hjartes 
løyse enn noko anna Indianfolk. Og dei hadde, liksom mange 
gamle Europafolk, stygge krigssskikkar. I visse høve brende dei t. 
d. krigsfangar. Men det hende etter maaten sjeldan; idetheile bruka 
dei mykje mindre tortur enn sume kvite folk i den tidi." Iroke- 
sane brende fangar berre til straf for løynmord eller uventa aatak 
som ofte øydelagde heile landsbyane deira. Og dei brende aldri 
kvende. Dei kunde ikkje heller finne paa den ting aa drepa eit 
menneskje, fordi det hadde ei onnor tru. 

«If the comparatively few instances of these political tortures 
which occurred among the Iroquois are compared with the awful 
list of similar and worse inflictions which stain the annals of the 
most enlightened nations of Europe and Asia, ancient and modern, 
— the crucifixions, the impalements, the dreadful mutilations — 
lopping of hands and feet, tearing out of eyes —, the tortures of 
the rack and wheel, the redshot pincers, the burning crown, the 
noisome dungeon, the slow starvation, the lingering death in the 
Siberian mines, — it will become evident, that these barbarians were 


* Ein kann berre hugse paa köss spanjolane för aat i Mexiko og Peru. 
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fare inferior to their civilized contemporaries in the temper and arts 
of inhumanity» (Hale). 

Alt i alt: di betre ein lærer det gamle amerikanske folkeslage" 
aa kjenne, di fastare maa ein bli i den trui, at det var likso utvike 
lingsført som Europas og Asiafolki, og at det i sume ting stod 
høgare enn dei som øydde det. Indianen hadde ikkje «to tungar 
i munnen»; ljuge lærde han av dei kvite. Heller ikkje røva han og 
stal, so lengje han fekk vera i fred. Han var gjestmild som ingen 
annan; det han aatte, skifte han med dei som hadde mindre. Kom 
han heim med veidefang, baud han heile grendi til festmaaltid.” 
Han vyrde dei gamle og var altid lovlydug. For baani var han 
vyrk, og var strengt religiøs, liksom han i det heile sette store krav 
til seg sjølv. Ein amerikansk officer skriv i ei melding til regjeringi, 
at han hadde raaka Indian-ættir som hadde so strenge religiøse 
reglar, at ein heller skulde tru det var ein religiøs brorskap enn ein 
flokk ville. 

— Hjaa eit folk som stod so høgt som Irokesane ventar me 
og aa finne eit vel utvikla maal. Og dei europæiske og amerikane 
ske filologane som hev granska Indianmaali er samde um at maali 
til Hurons og Irokessætti er rike og gode. Den franske missios 
næren Brebent skriv m. a.: «The variety of compounds is very 
great; it is the key to the secret of their language. They have as 
many genders as ourselves, as many numbers as the Greeks.» 

Og prof. Max Miller, som lærde Canienga av ein indiansk stue 
dent i Oxford, segjer: «To my mind, the structure of such a 
language as the Mohawk” is quite sufficient evidence that those who 
worked out such åa work of art were powerful reasoners and accus 
rate classifiers.»* 

Og i eit anna brev: «It has long been å puzzle to me why 
this most tempting and promising field of philological research has 


* Brinton segjer å verke sitt «The American Race» (1891) at Indianane bør 
faa lov til aa heite den amerikanske racen. endaa um det no er vandt for dei aa 
bli kvitt det namne dei fekk av di Kolumbus trudde han var komen til India. 

3 Um indiansk sed og skikk hev Geo. Catlin, amerikansk maalar og boks 
mann, skrive framifraa. Det store illustrerte verke hans: «Manners, customs and 
conditions of the North American Indians» finst paa det norske Universitetsbis 
blioteke. C. reiste i 30 aar millom Indianarfolki. 

* «Mohawk» er i røyndi eit uppnamn, som tyder kannibal, men Caniengafolke 
fekk lenge heite so, endaa det var ufortent. Dei var aldri kannibalar. 

* I brev av l4de februar 1882 til Hale. 
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been allowed to lie almost fallow in America, — as if these languages 
could not tell us quite as much of the growth of the human mind 
as Chinese, or Hebrew, or Sanscrit.»! 

Men «the puzzle» er vel berre den, at den nye amerikanske 
racen i mange hundrad aar saag si eigi framtid best trygda ved aa 
øydeleggje det gamle amerikanske folke og alt som minte um det. 
Indianane vart eit jagtfyremaal liksom villdyri paa viddi; fyrst i 
siste mannsalderen hev maali og samfundssskipnaden deira vorte 
vitskapleg granska. 

Men aa faa paalitande historisk literatur um Indianfolki er 
ikkje lett i Amerika heller. Paa ei ferd eg gjorde i statane i 1913, 
synte det seg at baade «The Iroquois Book of Rites» og Morgans 
grunnleggjande verk um Irokesarssambande var utselde. Fyrst fleire 
aar etter var det raad aa faa tak i eit expl. av ritusboki antikvarisk. 
Dette tyder ikkje paa sers stor ihuge for Indiangranskingi. 

— Etter at «brevskapi» er lesne nemner ordføraren namni paa alle 
utsendingane til det fyrste raadsmøte, der kayånerenh kowa, 
(«den store freden») vart stadfest. Daa vert og det irokesiske 
namne paa sambande nemt. I ritusboki er det stava Kanonghe 
syonny, men dei katolske missionærane, som ikkje kjende den 
indianske uttalen skreiv det Kanonsionni. Det vert jamt umsett 
med «long house». Sambande vart likna med eit hus, som altid 
skulde byggjest paa i lengdi og taka upp fleire og fleire huslydar.* 
Sambande skulde ikkje vera ei samling av laust ihopknytte folk 
under ein millombils lov; det skulde vera «éi ætt, éit hushald, éit 
hjarta og éin uløysande brorskap i alle tider.» 


* Det einaste maale i Furopa som liknar noko paa Indianarmaali er dei uts 
gamle Baskarmaali i Pyrenæane. (Escuaraz.) For dei som kann ha interesse av 
desse maali skal eg nemne «Guide ou Manuel de la conversation et du style 
épistolaire FrangaissBasque», par I-P. D. Bayonne 1902, og ei sers forvitneleg 
bok for gransking av det baskiske folke: «Autour d'un Foyer Basque» av Pierre 
Lhande. Paris. 

— Eit interessant verk, for filologar, er: «First annual Report of the 
Bureau of Ethnology,» by I. W. Powel. Governement Printing Office, Wash 
ington 1881. Der finst m. a. rikt illustrerte stykke um utviklingi av den indians 
ske bilætskrifti og um det merkelege teiknmaale (fingermaale) deira. 

3 Eg vitja daa reservationen «Fort Totten» i N. Dakota der flokkar av Zioux 
og Chippewas er internera. Den gamle festningen som vart bygd mot Indianarane 
i dei sisste krigane, er no skule. Etter 7 aars liv og upplæring paa denne skulen 
vert Indiansungdomen so gode amerikanske ladies and gentlemen som nokon. 

* Irokesane bruka slike hus baade til møtehus og til aa bu i. 
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— Naar so namni paa dei gamle er upplesne bryt heile møtely» 
den ut i sorg og klagesongar. 

Kven hev no Hiawathas visdom og kjærleik? Og kven hev 
Dekanawidahs dugleik og vit? Ingen, ingen! Vonde er tidine; 
alt er smaatt og laakt vorte; sambande hev misst si magt, live si 
glede! 

Klagur over nedgang er vanlege til alle tider og hjaa alle folk. 
Men etter det missionærane fortel var denne nedgangs+kjensla ster- 
kare hjaa Indianane enn hjaa noko anna folk; for dei var svært 
konservative; vyrdnaden deira for det gamle var utan grensur. 
Lagnaden vart daa og so tragisk som han kunde bli for dei, og 
syrgjesongane deira er fulle av høg pathos, liksom dei er forma med 
sers kunst. T. d.: 

Den store lovi hev vorte gamal. Dei som skapte ho er gjengne 
burt; og dei tok verke sitt med seg. Dei laake ættine som kom 
etter deim hev ervt namni deira, men ikkje visdomen; det blømande 
lande dei let etter seg er no ei øydemark, o. s. b. 

Desse songane hev vore ihoplikna med dei storlagde klagesons 
gane til jødefolke. Dei minner og um græske korsongar fra gas 
mal tid. 

I det heile maa ein undre seg over, at denne «villmann»sboki 
all igjenom er fyllt av kjærleik, vyrdnad for dei avlidne og ei djup 
og inderleg fredslengting. 

Men etter alle fraasegnir fraa upartiske folk, som kjende «dei 
raude baani» fyrr dei kom ut for dei kvite, er boki heilt i samklang 
med grurndragi i indiansk huglynde og karakter. I krig maatte 
dei bruke alle raader; ein maa hugse dei stod nakne og laakt væpna 
mot blodhundar og velvæpna soldatar. Lenge var det dg fiendane 
som skreiv soga deira. 

Fyrst tykte missionærane og, dei var devlar; men kom dei til aa 
vera ilag med deim lenge nok, fekk dei andre tankar. Mange av 
missionærane var elles folk med lite kultur, folk som berre skulde 
brøyte veg for pelshandlarar og brennevinsgaukar. Di høgare desse 
kyrkjefolki stod, di snøggare vann dei sjølvsagt rett kjenskap til 
Indianane, og kom daa jamt til aa setja deim overlag høgt. Soleis 
skriv ein: 

«You will find in them virtues which might well put to blush 


" «The expressions of the chant, like those of åa greek chorus, are abrupt, 
elliptical, and occasionally obscure» (Hale). 
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the majority of Christians. There is no need of hospitals among 
them, because there are no beggars among them, and indeed, none 
who are poor, so long as any of them are rich. Their kindness, 
humanity and courtesy not merely make them liberal in giving, but 
almost lead them to live as though everything they possess were 
held in common. No one can want food while there is corn any: 
where in the town.» 

Hiawathas plan um eit universelt fredssamband kann ein soleis 
godt tenkje seg framvaksen av indiansk folkelynde; det var det 
beste i den gamle samfundsskipnaden deira, han vilde faa upp att 
og sidan ført vidare. 

«Vonde aandir» hadde øydelagt dei jamne patriarkalske livshøvi; 
der var teikn til at sume av desse «aandine» (store krigshovdingar) 
vilde vera einvaldsherrar liksom dei mexikanske og peruanske fyrs 
stane. Ein slik vond aand var den store Onondagashovdingen 
Atotarho,' Hiawathas verste motstander og største motsetning, ein vele 
dug hérmann, som dertil hadde faat folk til aa tru, at han var troll» 
kunnug, so ingen annan enn Hiawatha vaaga setja seg upp imot 
han. Atatarho stridde lenge imot, men sistpaa gjekk han med og 
skipa sambande. 

Hiawatha var kort sagt den store reformatoren som førde folke 
sitt inn paa fridomss og framgangsvegar att. Men so kom det tras 
giske som skapte dei indianske syrgjesongane: Bleiksandliti kom og 
gjorde for all tid ende paa framvonerne for Hiawathas folk. 


Den engelske umsetjingi av ritusboki er strengt filologisk; i den 
umsetjingi til norsk som her fylgjer er songane noko friare attgjevne. 
Den sermerkte poetiske daamen vert sjølvsagt meir og mindre burte 
i all umsetjing, ikkje minst i noko so framandt og utifraa sermerkt 
som dei tekstane me her hev for oss. Men der er noko i den ine 
dianske maaten aa ordleide seg paa som minner sterkt um eldre 
norsk talekunst. Dei stutte, plastiske setningarne som gav tanken 
klaart og skarpt med faa ord kjenner me vel fraa vaar eigi saga; eg 
las deim med den tanken, at det norske maale hadde nettupp den 


1 Sjaa «Samtidens» martshefte 1916. 
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makt og fynd og samstundes den mjukleik som sermerkjer songane 
i «The Iroquois Book of Rites»; og sistpaa maatte eg freista med ei 
umsetjing. 


DEN IROKESISKE RITUSsBOKI.' 
Gamle skikkar ved «The Condoling Council». 


Innleidingssceremoni, kalla: «I skogkanten.» 

1) «Undrin vart eg, daa eg høyrde maale dykkar gjenom skogen. 
Sorgfulle er de komne til dette møte gjenom alle hindringar, og no, 
baani mine, ser de den plassen, der dei store fedrane vaare møttest, dei 
som me kann takke for at me er her. Köss skulde de vera glade til 
sinns? De ser fotefari til forfedrane vaare; longo er røykjen kvorven 
fraa den staden, der dei røykte fredspipa med kvarandre. Koss kann 
de daa vera glade til sinns, naar de maatte graate paa vegen?»* 

2) «Stor takk daa, fordi de er frelste framkomne. Lat oss røykje 
pipa med kvarandre. Fordi alt ikring oss er fiends-maktir som tenkjer 
me vil hindre deim i det dei hev fyre seg. Tornfulle vegar, fallande 
tre, villdyr i kjørri kunde ha drepe dykk, baani mine. Eller straumane 
kunde ha teke dykk, eller ei lyft øks i myrkre drepe dykk; slikt hen 
der kvar dag. Eller ein usynleg sjukdom kunde ha øydelagt dykk, 
baani mine » 

3) «Stor takk difor, at de kom frelste gjenom skogen. Ille hadde 
det vore for oss, um det syrgjebode var kome: «det ligg hovdinglik i 
skogen!» Sorg og motløyse hadde det valde oss, baani mine.» 

4) «Forfedrane vaare gav lovi og sa: 

*Her skal de kveikje ein eld; her i skogkanten skal de helse kvars 
andre i medkjensle med faa ord. Men til huse hev dei vist oss med all 
raadleggjing og innbyrdes trøyst.'» 


(Her kjem nokre uklaare vers av ein song som reknar upp kvar dei ymse 
klanar hev heimane sine.) 


5) «Og no vener av ulveklanen: 
Dei vide skogane, 
grodde upp til kjørr att. 
Herlige engir. 
Steinar som stikk fram 


* Canienga-boki: songane til dei eldre nationane. (Brørne.) Ordføraren 
brukar «eg», men talar for nationen. 

2 Dei tenkjest og aa ha gaat forbi pa paa vegen, der det i gamall tid var 
byar og raadsplassar. Dei flutte ofte byane sine, og tufter etter øydelagde bu 
plassar var det ikkje langt imillom. 
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millom tvo linur. 
Hangande vengir. 
Der bur ulveklanen.» 


6) «Og no baan av dei to skjeldpaddeklanar: 
Ein mann staar der» 
(Linur uskynelege.) 
«Der bur skjeldpaddeklanen.» 


7) «Og no brør av bjønnesklanen: 
Ved vegrskile 
høgt uppi aasen. 
Turre kvistar er nedfallne. 
Ved kjeldune bur bjønnesklanen.» 


8) «Og no dette, som er tilsett i seinare tid: 
Komne over skogane 
til plassen der flaggi blakrar. 
Ved elvesosen. 
Til den gamle plassen. 
Der bur bjønnesklanen.» 


Dette var klanane i gamal tid. 


9) Soleis var ordi i helsings-ceremonien, som dei kalla «opningss 
ceremonien». Og no segjer ein: «Idag er me komne saman, baani 
mine; gud" hev fastsett dagen. Me er komne saman till den høgtid» 
same hendingi her hjaa dykk. No er han gøymd i jordi, han som me 
elles altid saag her. Difor lat oss røykje og graate saman.» 


10) «Men no skal me turke taarine, 
so du kann sjaa deg um i fred.» 


11) «Me tenkjer oss, att øyro dykkar er attsteppte; men me vil 
taka burt det som hindrar dykk i aa høyre, so me er trygge for at ordi 
vaare ikkje gjeng framum dykk. ' 

12) Og me tenkjer oss, at der er ei hindring i strupen dykkar. 
Men me vil taka burt hindringi, so de kann tala fritt. 


13) Og no ein annan ting, baani mine. Eg hev tala um den 
høgtidsame hendingi her hjaa dykk. Kvar dag misser de store hove 


! «Seinare tid» er likevel fyre den tid songane vart uppskrivne. 

3 Dette er einaste staden i boki der ein merkar, at han som skreiv ho hadde 
vore i lære hjaa kristne missionærar. Ein maa undre seg over at ein ikkje merkar 
det oftare. Men naar det galdt «den store lovi», var dei endaa meir konservative 
enn i andre ting, konservative og strenge. 

den indianske grunnteksti stend «Rawenniio hev fastsett dagen». Dette 
ordet tyder guddomen. eigenleg: «Han som er meistar.» (M. Couq «Etudes Philo 
logiques 14) Etter Hale skal elles ordet ha havt ei vidare tyding i eldre tid. 
Kann det vera Hiawatha som er meint? 
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dingar. Dei er gøymde i jordi, mennane dykkar, og likeins kvendi og 
baanebaani dykkar; so de sit i blod. 


14) Og difor segier me: blodmerke vil me vaske av sessane 
dykkar, so at staden de sit paa og ser dykk ikring, for ei stund maa 
vera lukkeleg rein.» 


15) Og no hymna.! 
(Kalla «Heil »)* 


«Atter kjem eg for aa helse og takke det store raade; atter kjem 
eg for aa helse og takke frendane; atter kjem eg for aa helse og takke 
alle mennar, atter kjem eg for aa helse aa takke alle kvendi: —Forfer 
drane mine, — det som dei skapte, — forfedrane mine; — høyr deim!» 


16) Det sisste verse vert sunge upp att, med" talaren gjeng til og 
fraa i huse og segjer: 


17) «Heil og sæl, store godfedrane vaarel Høyr baanebaani 
dykkar, som ropar sorgfulle til dykk, fordi den store lovi, som de 
skapte, er gamal vorti. Det er voni vaar, at de vil høyre oss! 


18) Heil og sæl; godfedrane vaarel De hev sagt, at syrgjeleg 
skal lagnaden vaar bli i komande tider. 


19) Aa, godfedrane mine, jamvel desse ceremoniane gjer eg kann- 
hende ikke soleis som de gjorde dei. 


20) Aa, godfedrane minel Jamvel det store sambande, som de 
skipa, er gamalt vorte. De hev det under dykk i jordi, der de ligg; 
som ei pute under hovude dykkar hev de det store sambande, som de 
skipa, endaa de sa, at det skulde halde langt inn i framtidi.» 


21) «So mykje skal her verte sagt. Og atter skal dei syngje 
hymna, og talaren skal gaa ikring i huse og segja: 


22) Heil og sæl, godfedrane minel Og høyr no, kva dei gjorde; 
høyr kva forfedrane vaare gjorde; høyr lovine dei gav, til aa styrkje 
huse. No er me ferduge; no hev me teke horni paa ossl|>* 


23) «Og atter ein annan ting tenkte dei paa og sa: 


'Kann hende er me ikkje fyrr heimkomne, fyrr de misser ein hov 
ding att. Dette skal de daa gjera: Sosnart han er død skal de taka 
horni av han. For um han vert gravlagd med horni, so kann det hende 
at me alle maa gaa tilgrunns. 


24) Og atter ein ting fastsette dei; for dette, sa dei, vil styrkje 


" Nene karenna, «songen» eller «hymna». (Sjaa innleidingi.) Fyrr Hale 
fekk tak i manuskripte til ritusboki, hadde han ofte høyrt karenna upplese eller 
songe, noko lite brigda av dei ymse songarane. 

* Heil dykk! (Helsingshymna. 

* Horni som prydde kruna til dei høgste hovdingane; visdomsteikne. 
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huse. Um ein vert myrda, sa dei, og kroppen er slengd millom ned 
fallne tre, skal de leggje han i skuggen ved muren. 


25) Og dei sa: 'Det er kann hende ikkje godt, at me læt denne 
likamen liggje her, so baanebaani vaare fær sjaa han; dei er ottefulle og 
ser etter i alle krokar. Og dei vil spyrje, kvi denne likamen ligg her; 
og dei vil halde ved aa spyrje, til dei finn det ut. Og det vil eggje 
deim upp og skiple freden." 


26) Og difor sa dei: 'De skal rykkje upp ei furu, eit stort tre, 
og gjera eit hol i jordi og kaste likamen ned i ein strid straum som 
vil bera det burt, so baanebaani vaare aldri fer sjaa det att!” 


27) Og enno ein ting sa dei, og tenkte: dette vil styrkje huse. 
'No er me ferdige," sa dei, 'me hev uppfyllt lovi. Og um ein døyr 
millom oss i framtidi, so skal de fara soleis fram. De skal hengje ein 
pose paa ein stav, og leggje nokre syrgjeswampunar, nokre stutte 
strengjer, i han og bera han til syrgjehuse. Og beraren skal gaa inn 
og fram til den utbrende elden og tala nokre trøysteord til dei som 
syrgjer. Og daa skal dei vera trøysta. Daa er dei i samhøve med den 
store lovi.'»* 


28) «Og du vart den største i dette sambande, Dekanawidah, 
og sonen din, Odadshegte. . . . Og seinare vart tillbygg gjort paa 
det store huse.» 


29) «Høyr oss daa, de som skipa sambandel! No er det gamalt 
vorte. No er det berre ei øydemark. Dei som skapte det ligg under 
torva. De hev teke det med dykk og lagt det under dykk; her er 
ikkje anna att enn ei øydemark. Visdomen dykkar tok de med i gravi. 
Under hovudi dykker hev de lagt den store freden som de skapte. 


30) Høyr oss daa, de som var styrarar og grunnleggjarar: 


! Heile klanen hadde hemnplikt, naar ein var drepen; og løynmord kunde 
bli orsak til lang ufred. Hemnen var der, liksom i Europa — ikkje minst i det 
nordiske ættesamfunde — beintfram rettsinstitution. Denne krigsorsaki vilde den 
store lovi ha burt. Ein skulde difor ikkje lenger røkje etter kven som var 
mordaren. 

3 Kaste det i gløymslesbrunnen. 

3 Dette var eit sers klokt lovbod. Indianfolki gav seg vanleg so reint over 
i sorgi, at dei ofte ofra alt dei hadde, paa gravi aat den dei hadde misst, med" dei 
laag der vike etter vike i graat og klage. Denne ofringi vart grunnen til armod, 
og armod var orsak til røvarferder og krigar. Difor baud Hiawatha, at det skulde 
vera slut med gravofring. Og dei syrgjande var vonleg like mykje eller like lite 
trøysta ved den einfelde ceremonien han fastsette. 

* Daa Hiawatha tri gonger hadde lagt planen sin fram for Onondagafolke. der 
Atotarho var høgste hovding. og ingen fekk med seg der, «gjekk han sorgtull 
burt fraa lande sitt». Han kom til Canienga, og fekk straks den store hovdingen 
Dekanawidah med seg. Hiawatha vart ættleidd av Caniengafolke, og han styrde 
det fyrste raadsmøte; men sidan høyrer me lite til han. Og det var Dekanawidah 
som gjorde det største praktiske arbeide med skipingi. Difor vert han nemd fyrst. 
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(Song) «Tehkarihoken!? 
Høyr oss, framleides, du som var styrar! 
Hayenwathal*" 
Høyr oss framleides, du som var styrar!» O.s.b. 


Paa same maaten vert dei no nemnde alle dei femti hovdingane som var med 
paa det fyrste raadsmøte og høyrde sambandssplanen av Hiawathas eigen munn. 
Kvar og ein fær sitt vers, sume med smaa avbrigde. 

So sluttar Canienga boki med desse versi: 


48) «Og i seinare tider gjorde dei tilbygg 
paa det store embættshuse. 
Desse to, som var syskinbaan, 
var ved døri; 
desse to vakta inngangen: 


Kanonhkehihtawihl 
med syskinbaane sitt: 
Tyuhninhohkawonhl 
dette var arbeide ditt. 
49) Og no er me sorgfulle og utan von. 


(Ende paa songen til dei eldre brørne.) 


BOKI TIL DEI YNGRE NATIONANE. 
(Onondagasavskrifti.) 


1 a) «No paa denne dagen kjem me til døri dykkar, der de ligg 
klagande paa jordi i stort myrkr. I sorg og vanmod ligg de der, og 
me er komne for aa syrgje med dykk. Eg vil gaa gjenom døri dykkar, 
gaa fram til den utbrende elden og syrgje med dykk der; og eg vil 
segja desse trøysteordi til dykk: 


b) No er morbror vaar gaatt burt, han som arbeidde for oss 
alle, so me skulde sjaa ljosare dagar koma, — for alle mennar i ætti, 
for alle kvende, for alle baani, som spring ikring, og for dei smaa med, 
som kryp, og dei som enno er bundne til bere-vogga paa ryggen til mor 


* Kvar nation hadde sitt «Council name»; Tehkarihoken, plur. av namne til 
ein stor Caniengashovding, var «Council»-namn for Canienga. 
Onondagazformi for Hiawatha, og «Council»namn for Onondaga. Dei 
tri andre folki av «the five nations» var Oneida, Cayaga og Seneca; dei 
budde alle i ein krins sud for Ontariosjøen. Seinare kom Tuscarora til 
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si. For alle desse arbeidde han, so dei skulde sjaa blidare dagar koma. 
Dette segjer me tri brør. 


c) «Dei gamle lovgjevarane som er burtgiengne hev sagt — og 
dei eldre brørene vaare hev og sagt — at tjuge wampunstrengjer var 
boti" for han som er død. Og me bind* ordi i wampun, so namne til 
han som er død skal minnast. Det segjer me og, me tri brør. 


d) «Og no er det ein annan ting me vil segja, me tri brør. Han 
som arbeidde for oss er gaatt langt burt. Og naar tidi kjem, vil han 
ta med seg alle desse; alle mennar og alle kvendi vil gaa med han. 
Endaa verre er det, naar kvendi maa døy; for med dei vert lina broti.” 
Og baanebaani med og dei smaa som spring ikring og dei som er bundne 
til berevogga, vil han ta med seg. 


e) «Og no vil me segja ein annan ting, me tri brør. Og no maa 
de høyre oss med godhug; for av eigen vilje er me komne hit til døri 
dykkar for aa segja dette. Og det er det, me vil segja, at me vil freiste 
aa gjera godt mot dykk. Naar gravi er tilkasta vil me stelle ho endaa 
betre. Me vil pryde ho, og dekkje ho med mose. Det vil me gjera, 
me tri brør. 


2) «Og no ein annan ting vil me segja, me yngre brør. I djupt 
myrkr sit de og syrgjer. Eg vil gjera himlen klaar for dykk, so de skal 
ikkje sjaa ei sky. Og eg vil faa soli til aa skine paa dykk, so de kann 
sjaa paa ho i fred, naar ho gladar. De skal sjaa paa ho i fred, naar ho 
gøymer seg. Jal De skal sjaa at soli heng rett over dykk; og de 
skal sjaa paa ho i fred. Og no vonar eg, de atter skal sjaa lukkelege 
dagar! Dette segjer me og gjer, me tri brør. 


3) «Og no ein annan ting vil me segja, me yngre brør. Me vil 
opne øyro dykkar og strupen dykkar; for det er noko som vil kjøve 
dykk,* og me vil gje dykk det vatne som skal skylja ned det vonde i 
strupen dykkar.* Og etter det vonar me, hugen dykkar vil bli glad att. 
Dette segjer me og gjerer, me tri brør. 


4) «Og no ein annan ting vil me segja, me yngre brør. Me vil 
kveikje elden paa aaren dykkar att og faa han til aa brenne. Og no 
kann de gaa ut til pliktene dykkar, til arbeide dykkar for folke. 


5) «Og no ein annan ting vil me segja, me yngre brør. De maa 


! Boti: mannabot. Sjaa innleidingi. 

* «For åa Huron killed by a Huron» skriv missionæren for Ragueneau, 
«thirty gifts are commonly deemed a sufficient satisfaction. For åa woman forty 
are required, because, as they say, the women are less able to defend themselves; 
and moreover, the women being the source whence the land is peopled, their lives 
should be deemed of more value to the commonwealth, and their weakness should 
have a stronger support in public justice» Slik tenkte desse heidningar og barbas 
rar. Kor langt er me upplyste kristne komne i dette spursmaale? 

* Sorgi. 

$ Trøysti. 
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tala med syskinbaani" dykkar og høyre etter raadine deira. Kast ikkje 
vrak paa dei. Det segjer me tri brør. 


6) «Og ein annan ting. Skulde ein stor hovding døy, so skal 
horni verte lagde uppaa gravi; og so snøgt raad er skal ein annan ta 
rome hans. i 


7) «Og no ein annan ting: me vil binde belte og posen” paa 
dykk; og næste gongen ein døyr millom oss, skal du gje det til dei som 
syrgjer. Dette segjer me og gjerer, me tri brør. 


7 a) «No hev me tala. Syn meg no mannen.» 


I det Onondaga-manuskripte, som Horatio Hale fann paa 
Onondaga-Castle i 1880, stod dette tillegge, som synest meg sers 
forvitnelegt: 


«So segjer lovi: 

No er raadselden kveikt paa Atotarhos" böd, og røyken stig mot 
himlen, so alle kan sjaa han. Alle ættir og klanar som ser røyken, 
skal beinveges gaa dit som elden er kveikt, um dei hev noko aa leggje 
fram for raade. 

Dette er lovi sitt ord, — lovi aat dei seks Indianfolki. 

Kva tyder røyken? 

Han tyder, at alle hovdingar skal vera heidrlege, og at dei skal 
elske kvarandre og hava umhug for folki sine, — for kvendi med og 
for baani som spring ikring, og for dei me enno ikkje hev set. So 
vel skal han syte for deim, at heile folke kann liva i fred. Det er 
hovdingane si plikt aa styre so. Dei hev makt til aa styre folke. 
Kann dei gjera noko godt for folke, so er plikti deira aa gjera det. 

— No er eg ferdig! Syn meg no mannen |» 


(Folke til den avlidne hovdingen maa daa føre fram arvtakaren hans.) 


Det som her er uppteikna i to ulike irokesiske maalføre er 
vonleg berre brot av songar og talar ved «The Condoling Council» 
i eldre tid, daa dei «five Nations» enno hadde noko politisk makt. 


* Syskinbaani: dei yngre brørne. 

* Posen med trøyste-wampunar i. (I seinare tider vart wampunrbelte berre 
eit laan i ætti til den avlidne; ved næste naasfall maatte dei gjeva det fraa seg att, 
avdi det sistpaa berre fanst eit, ettersom ingen lenger laga sovore. I eldre tid var 
det gaave fraa ætt til ætt.) 

* Den nye hovdingen. 

* Daa Atotarho fyrst var vunnen for Hiawathas plan ved Dekanawidahs 
kloke midling, vart han ein førar, og fyrste raadsmøte var i Onondaga. 
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Dei politiske talar av store hovdingar som er gøymde, er meistar» 
verk av talekunst og tankesklaarleik. 

Likevel gjev «The Iroquois Book of Rites» eit godt bilæte av 
karakter og huglag hjaa den racen som Europafolki øydde. 

Boki er skrivi av Indianar som hev vore i lære hjaa missios 
nærar; ein kunde daa lett tru, at der var paaverknad av kristne tan» 
kar. Men alt det retteleg historiske me veit um Indianfolki og 
samfundssskipnaden deira, fyrst og fremst um Irokesane, fyrr dei 
kom i lag med dei kvite, syner fullvel, at kvar line i denne merke: 
lege vesle boki er heilt i indiansk aand. 

Dei kristne er enno ikkje naadde so langt, at dei kann semjast 
um ei so heilt idealistisk sambandslov som «den store freden». 

Fyrr dei naar so langt, maa dei kveikje eit stort baal, som lyser 
over heile verdi; og paa det baale maa dei brenne alle gamle rek» 
ningar og sjølvgode krav, all si makt» og hemnsjuke. 

For «hemni er som tistelgrase; ho riv deg altid nye saarl» 

So sa Hiawatha for 500 aar sidan. Og kvar dag som sidan er 
gaatt hev stadfest ordi hans. 

— No er eg ferdug. Syn meg no mannen, som kann ta arven 
upp etter den indianske fredsfyrsten! 

Hulda Garborg. 
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«The gentle sin is this». 


| som har en smule kjendskap til græsk litteratur, erindrer 
fra de anakreontiske oder det lille vers hvor dikteren ønsker 
han var den elskedes klædning, et baand om hendes bryst, en perles 
snor om hendes hals, en sandal som kunde trykkes av hendes fot”. 

Dette motiv gjentas med talrike varianter 1 de «kranser» som er 
samlet i den græske antologi. Dikteren vil snart være en rose som 
hendes haand kan plukke, snart vinden som stryker om hendes 
barm. Meleager misunder bægeret som Zenophila fører til sin 
mund: «O, kunde hun blot sætte sine læber til mine, og drikke 
min sjæl i ét drag»”. 

De aleksandrinske lyrikere hadde et helt repertorium av staas 
ende vendinger som skulde skildre dikterens glødende elskov, eller 
det indtryk den elskedes skjønhet gjør paa ham: 


Om du sætter din fot langt forbi Meroe, skal den vingede elskov bære mig 
dit paa sine vinger. Om du iler til morgenrøden, saa rosenrød som du selv, vil 
jeg følge dig paa min fot tusener av mil. 


Sol, maane og stjerner, blomster, guld og kostelige stene, hadde 
ogsaa 1 den ældste tid tjent som sammenligninger. Bacchylides priser 
Ådrastos som lyser fremfor de andre ynglinger «likesom maanen hvis 
glans straaler over stjernerne i fuldmaanenætter»*. Saadanne billeder 
kan sikkert opstaa spontant til alle tider og i hvilketsomhelst sam- 

! AAAO EIZ KOPHN. Carm. Anacr. nr. XXII. (Bibl. Teubn.) 

* Anthol. Graeca, V. 83, 84, 171, XII. 208. 


* Anthol. Graeca, V. 301. 
* Bacchylides, IX. 27 (ed. Kenyon). 


310 


Google 


ELSKOVSSONETTEN I ROMEO AND JULIET 


fund, paa Sydhavsøerne som i Shakespeares England. Petrarca hadde 
ikke behøvet nogen klassiske mønstre for at skrive om 


Le trecce d'or, che devrien far il Sole 
D'invidia molta ir pieno'". 


Og Mistral kunde, uavhængig av Petrarca eller andre litterære 
kilder, ha utløst sin egen stemning i disse linjer: 


Es plen d'estello, aperamount] 
L'auro es toumbado, 
Mai lis estello paliran, 
Quand te veiran! 
Miréio III. 397—400. 


Men disse sammenligninger og billeder kan bli saa talrike, saa 
iøinefaldende at de sætter sit præg paa et helt tidsrums stil. De 
hadde allerede hos Theokrit faat et betydelig større omfang end i 
den klassiske periode”, i den senere aleksandrinske litteratur glir de 
helt ut i maner. 

Aleksandrinernes erotiske sprog blev selvsagt overført til Rom. 
De græske epigrammer blev oversat eller efterlignet, saaledes, for at 
ta et eksempel fra Ovid: 


Felix, a domina tractaberis, anule, nostra, 
Invideo donis iam miser ipse meis. 
O utinam fieri subito mea munera possem. 


Ameores II. 15, 7. 


Da litteraturen vaaknet til nyt liv i Frankrike efter middel» 
alderens tunge dvale, var den ikke sen med at hente stof fra latinske 
forfattere. Ovids Pyramus og Thisbe blev overført til fransk allerede 
ved midten av det tolvte aarhundrede, hans Amores blev ivrig læst. 
Men tiden var for ny, for sterk og selvstændig, til at de franske 
diktere kunde bøie sig ind i et fremmed tænkesæt. De stod, trods 
al lærdom, i det hele uforstaaende likeoverfor det klassiske, og de 
dannet et kjærlighetssprog som stort set var uavhængig av latin *. 
Det samme var, saavidt jeg foreløbig tør dømme, tilfældet med de 
lyriske diktere i Sydfrankrike. 

» Canzone III. 

å Særlig i hans epithalamium til Helena. 


3 Jeg skal paa et andet sted gjøre rede for denne mening som avviker fra 
flere romanisters opfatning av forholdet mellem gammelfransk og latin. 
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Dantes Beatrice «var ikke en kvinde, men en av de skjønneste 
engle i himlen»*, og følgelig hævet over verdslig tilbedelse. Laura 
var nærmere jorden. Petrarca kunde likeoverfor hende til en vis 
grad benytte antikens motiver. Laura er solen, hendes blonde haar 
har en sterkere glans end guld og topaser som i sneen brytes mot 
solstraalerne*”. Petrarca misunder vinden som faar stryke om dette 
haar, elven som vender sit løp mot hende”. 

Hvad Petrarca skylder latin og græsk blir vistnok litet i sam» 
menligning med det han skylder trubadurernes poesi, og hele den 
fremmede paavirkning svinder ind til smaa dimensioner naar den 
stilles op mot hans egen inspiration. Det væsentlige er heller ikke 
de stilistiske motiver, men den bruk dikteren gjør av dem i sin 
diktnings tjeneste. 

Likefuldt vil det være urigtig at betragte motiverne som løse 
brokker som kan sættes ind efter behag. For at virke maa de føie 
sig harmonisk ind i det hele kunstverk. Naar de overflyttes til et 
fremmed land eller til en anden tid kommer de sjelden alene: 
motivet bæres frem sammen med de forestillinger som har skapt 
motivet. 

Den skjønhet som Petrarca priste hos Laura var fremfor alt 
sjælens skjønhet. Hans efterfølgere foretrak legemet. Petrarcas stil 
utartet til petrarkisme, og et av dennes væsentlige træk er at den 
elskede — ofte eller oftest en helt imaginær størrelse — bevæger sig 
i et straalehav av sol, fakler og glitrende stene. Fra Italien gik 
moden over til Frankrike, hvor den sætter sit præg paa Pleiadens 
diktere*. Samtidig vender Pleiaden paa egen haand tilbake til græsk 
litteratur. Belleau og Ronsard” oversatte de anakreontiske oder. 
Rundt omkring dukker aleksandrinske motiver frem. 

Alt dette fandt veien til England. Petrarkismen avsatte sig 
naturligvis først og fremst 1 sonetdiktningen, men den trængte sig 
ogsaa ind i dramaet og naar sit toppunkt i den hymne som 
Shakespeare har sunget til kjærlighetens pris, i tragedien om Romeo 
og Julie. 

* Vita Nuova XXVI. 11. 

* Sestina II. 

* Sonetto CLXXIIL 

* du Bellay satiriserer rigtignok over petrarkismen i Jeux rustiques, men han 
hadde selv «petrarkisert» ganske grundig i L'Olive. 


* Blandt andet oversatte Ronsard det dikt som ligger til grund for H.C. 
Andersens fortælling om den uartige dreng. 
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Parallelt med petrarkismen, eller flettet ind i den, gaar den 
euphuistiske smaksretning med sine kunstlerier, sine antiteser og 
ordspil. Shakespeare var, som tidens diktere overhodet, sterkt paa 
virket av denne mode, men han hadde samtidig øie for dens svaks 
heter, og det er med en viss ironi han lar Romeo utgyde sig i 
konventionelle euphuistiske fraser mens han endnu gaar omkring 
og sværmer for Rosaline. Hans kjærlighet er som «en blytung fjær, 
klar røk, kold ild, syk helbred». Saasnart han faar øle paa Julie i 
Capulets hus, blir tonen forandret med et slag. 


Romeo. 


Hvem er den dame som i dansen pryder 
Hin ridders haand? 


Tjeneren. 
Jeg vet ikke, min herre. 


Romeo. 


O, hun fordunkler alle kjerters skin, 

Hun synes hængende paa nattens kind 
Som rik juvel i etiopens øre, 

Skjønhet for rik til bruk, for dyr at røre. 
Som snehvit due mot en kraakeskok 
Lyser hun over sine fællers flok. 

Saa vil jeg nærme mig naar dansen endes, 
Og signe denne grove haand ved hendes. 
Elsket mit hjerte før? Øie, sverg nei. 
Sand skjønhet saa jeg først da jeg saa dig. 


Euphuismen gaar allikevel igjen. «Juvelen i etiopens øre»* er 
en fri gjengivelse av Lylys «A fair pearl in a Morian's ear», og 
antitesen i de sidste linjer er ganske i hans smak. Sterkere kommer 
petrarkismen frem i balkonscenen: 


Men tys, hvad lysner fra det vindu hist? 
Østen det er, og Julie er solen. — 

Stig fagre sol, og dræp en skinsyk maane, 
Som alt er blek av sorg. For Luna ser 
At ternen, du, er skjønnere end hun. 
Tjen hende ikke mer naar hun er skinsyk. 
Den kyske tempeldrakt er blek og gusten, 


! Jeg beholder i min oversættelse kvartutgavernes: It seems she hangs, 
i anden linje. Folioutgavens her beauty hangs svækker billedet. 
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Og bæres blot av daarer; kast den av! — 
Det er min elskede, min kjærlighet! 

O, om hun visste det! 

Hun taler — siger intet. Hvad gjør det? 
For hendes øie taler. Lad mig svare, — 
Jeg er for djerv; det er ikke til mig: 

To av de skjønneste blandt himlens stjerner 
Skal reise, og ber hendes øine funkle 

I deres stærer til de vender hjem. 

Tænk om de byttet plads med hendes øine! 
Da vilde kindens glans beskjæmme stjernerne 
Som dagslys lampen, hendes øine straale 
Saa klart fra himlen, gjennem ætrens lag, 
At fugle vilde synge, og tro at det var dag. 
Se, hvor hun læner kinden mot sin haand. 
O, om jeg var en hanske paa den haand, 
Saa jeg fik røre hendes kind. 


I de sidste linjer møter vi det velkjendte motiv. Det er neppe 
mulig at paavise nærmere hvor Shakespeare tok det fra. Det var 
benyttet av Baif som ønsker at være hansken paa Francines haand, 
og som misunder kammen eller endog saksen som kommer i berøring 
med hendes haar". Den slags motiver fløt alle vegne, og det vil 
falde vanskelig at faa svar paa hvert enkelt spørsmaal. Romeo 
benytter et andet saadant motiv: 


Vel er jeg ingen lods, men var du fjern 
Hvor havet fjernest slaar mot ukjendt strand, 
Jeg vovet færden for en saadan last. 
Romeo II. 11. 82—84*. 


og et aleksandrinsk motiv har fremfor alt dannet grundlaget for den 
sonet som er sat som overskrift for denne lille stilstudie. Det er 
de første ord som veksles mellem Romeo og Julie*: 


Romeo. 
1. IFI profane with my unworthiest hand 
This holy shrine, the gentle sin is this, 
My lips, two blushing pilgrims, ready stand 
4. To smooth that rough touch with å tender kiss. 


* MartysLaveaux: La Pléiade frangoise, I. Baif, p. 108, p. 130. 
* Smig. foran s. 310. 
* Oversættelsen følger s. 318. 
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Juliet. 


Good pilgrim, you do wrong your hand too much, 

Which mannerly devotion shows in this; 

For saints have hands that pilgrims' hands do touch, 
8. And palm to palm is holy palmers' kiss. 


Romeo. 
Have not saints lips, and holy palmers too? 


Juliet. 
Ay, pilgrim, lips that they must use in prayer. 


Romeo. 


O, then, dear saint, let lips do what hands do; 
12. They pray, grant thou, lest faith turn to despair. 


Juliet. 
Saints do not move, though grant for prayer's sake. 


Romeo. 


Then move not, while my prayer's effect I take. 
Thus from my lips. by thine' my sin is purged. 


Juliet. 
16. Then have my lips the sin that they have took. 


Romeo. 


Sin from my lips? O trespass sweetly urged!l 
Give me my sin again. 


Juliet. 
You kiss by the book. 


Denne replikveksel falder, som vi skal se, i to avsnit. De første 
fjorten linjer indeholder en sonet, en sonet saaledes som den var fors 
enklet av de elisabetske diktere: Romeos haand har krænket helgene 
skrinet, og hans læber vil gjøre pilgrimsfærd for at sone denne synd. 
Saavel efter formen som efter meningen maa Romeos kys følgelig falde 
efter den tjortende linje. Det er ganske urigtig naar moderne utgivere 
sætter en sceneanvisning «Kissing her» efter den femtende linje. 

Sonetten frembyr en linje som har været gjenstand for adskillig 
diskussion. Det er linje 2 med «the gentle sin is this». 

Spørsmaalet om «the gentle sin» blev reist omtrent hundrede 
aar efter Shakespeares død. Warburton emenderte i sin utgave av 
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1717 «the gentle sin» til «the gentle fine», en emendation som blev 
fulgt av Theobald i 1733, og av mange senere utgivere. «Fine», 
bot, gir en fortræffelig mening: min uværdige haand har rørt 
helgenskrinet, mine læber kommer paa pilgrimsfærd for at yde bot, 
og denne bot er søt. 

Emendationen er imidlertid forkastelig. Nyere utgivere har med 
rette gjort opmerksom paa at en emendation selv fra en form som 
sinne (med lang s) til fine har sine paleografiske betænkeligheter, 
og emendationen lar sig vanskelig opretholde likeoverfor de tidligste 
utgavers samstemmige vidnesbyrd. Desuten vil shrine og fine 
i samme linje klinge lydlig meget ilde. Jeg skal dertil føie at fine 
vil medføre en tautologi: boten nævnes i fjerde linje «smooth that 
rough touch». Den dramatiske spænding svækkes ved at foregripe 
den tanke som læbernes pilgrimsfærd leder frem til. 

Det gjælder altsaa ikke at emendere, men at fortolke. Den 
fremragende Shakespearesforsker Dowden”? mener: At røre Julie er 
overhodet synd; at røre hende med haanden er en grov synd, at 
røre hende med læberne er «the gentle sin», den søte synd. Dowden 
er aapenbart ikke helt fornøiet med sin forklaring, for han vil gjerne 
rette en smule paa teksten ved at læse «the gentler sin», den søtere 
synd. Dowden foreslaar tillike flere varianter, som imidlertid alle 
gaar ut paa at kysset i sig selv indebærer en synd. Fra andet hold 
er ogsaa kommet frem enkelte forslag som jeg dog ikke skal gaa 
ind paa. 

Jeg mener vi skal ta ordene ganske som de staar uten at gjøre 
kunster. Romeo har begaat en synd ved at røre Julie med sin 
haand. Denne synd er søt fordi den gir ham anledning til at sone 
med et kys. Pilgrimmene skal gjøre bot, de skal ikke begaa en ny 
synd. Meningen vil komme tydeligere frem naar vi sætter et kolon 
istedetfor et komma efter «the gentle sin is this». «This» med det 
følgende gir altsaa en forklaring av den tanke at synden er «gentle». 
Moderne utgaver sætter komma i overensstemmelse med dquarto! 
og folioutgaven av 1623, uten i ringeste maate at bekymre sig om 
quarto!, som i virkeligheten har kolon. Det viser sig her som paa 
flere andre steder at den foraktede quarto! netop gir den bedste 
læsemaate. Kolon hadde paa Shakespeares tid ikke helt den samme 
opgave som nu, men bruktes allikevel dengang som nu til at inde 
lede noget følgende. En gjennemgaaelse av quarto! viser yderligere 

* The Arden Shakespeare, p. 45. 
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at den gjentagne ganger bruker kolon i sin moderne anvendelse paa 
steder hvor de senere kvarter og folioutgaver har det mere nøitrale 
komma. Paa scenen kan «this», om man vil, ledsages av en bevæe 
gelse som gir en antydning av de rødmende læbers pilgrimsfærd. 

Men temaet «kys» er ikke uttømt i sonetten. Det føres videre 
i replikvekselens andet avsnit. Synden gaar gjennem Romeos læber over 
paa Julies, og hun sier: «Then have my lips the sin that they have 
took». Romeo følger vinket: «O trespass sweetly urged», og tar sin 
synd tilbake ved et nyt kys. 

Jeg tror ikke nogen har gjort opmerksom paa at Marlowe har et 
lignende tema i Dr. Faustus. Dr. Faustus kræver av Mephistophiles 
som et sidste ønske at Helena skal bli hans elskerinde. Mephistophiles 
fremtryller Helena i et øieblik, og Dr. Faustus utbryter: 


Sweet Helen, make me immortal with a kiss: 
(Kisses her.) 

Her lips sucks” forth my soul, see where it flies: 

Come Helen, come give me my soul again. 

Here will I dwell, for heaven be in these lips. 


Dr. Faustus 1330—1333. 


Dette fører os tilbake til Meleagers epigram til Zenophila: 
«Kunde hun blot sætte sine læber til mine, og drikke min sjæl i ét 
drag»*. 

Dr. Faustus kræver, likesom Romeo, at faa sit kys igjen. Like 
heten er umiskjendelig. Og vi vender, i sidste instans, atter tilbake 
til græsk. Et epigram i Stratos Musa Puerilis lyder”: 

Hvis jeg gjør en uret ved at kysse dig, og du mener det er en krænkelse, 
saa gi mig et kys igjen som straf. 

Selvfølgelig er ikke dette epigram kommet direkte til Shakespeare, 
som kun hadde lært «small Latin and less Greek», og det vil være 
altfor grovkornet om vi vilde applisere hvert enkelt ord paa replik» 
kerne i Romeo og Julie. Det er ikke et juridisk dokument vi har 
foran os. Men grundtanken er den samme som vi finder saavel hos 
Shakespeare som hos Marlowe. Det er aapenbart at de begge har 
utnyttet et aleksandrinsk motiv som maa ha gaat igjen i forskjellige 
varianter, ganske som de øvrige motiver vi her er kommet ind paa. 

" Sucks er ingen trykfeil. 


2 Ses. 310. 
* Anthol. Graeca XII. nr. 158. 
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Jeg oversætter sonetten saaledes: 


Romeo. 


Om jeg med en uværdig haand nu krænker 
Det helgenskrin, er ingen synd mer søt: 
To læber, rødmende pilgrimme, tænker 

At sone med et kys hvad den forbrøt. 


Julie. 
Pilgrim, I skal ei haanden uret gjøre, 
Som høvisk ene har vist fromhets aand, 
Ti pilgrims haand tør helgenhaand berøre, 
Og hellig pilgrims kys er haand mot haand. 


Romeo. 
Men helgener, som pilgrim, læber fik. 


Julie. 
Ja, pilgrim, læber som til bøn blev skapt. 


Romeo. 


O, lad da læber følge hænders skik: 
Hør deres bøn, saa troen ei gir tapt. 


Julie. 
Fjern staar ei helgnen naar den hører bøn. 


Romeo. 


Da fjern dig ikke mens jeg tar dens løn. 
(Kysser hende.) 
Saa er ved dig synd fra min læbe tvættet. 


Julie. 


Paa mine læber maa da synden være. 


Romeo. 


Synd fra min læbe? Brøde søtt forjættet | 
Gi" igjen min synd. 


Julie. 
I har lært kyssets lære. 


Å. Trampe Bødtker. 


(Go ogle 
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«JEPPE I BARONENS SENG» I SIN ÆLDSTE KENDTE FORM 


(Fun gange har Edda indeholdt interessante afhandlinger om 
Holberg (J. Paludan: «Holberg og England», 4. h. 1915; Alex 
ander Bugge: «Cervantes—Holberg», 3. h. 1921). Begge forfattere 
kommer, som rimeligt er, ind paa komedien «Jeppe paa Bjerget» og 
dens kilder, men ingen af dem omtaler nogen ældre version end det 
berømte eventyr om Abu Hassan i 1001 nat («Den forvandlede Abu 
Hassan» i Østrups oversættelse II, s. 452; Histoire du dormeur éveillé» 
hos Mardrus X, p. 179). Maaske kan det interessere Eddas læsere, at 
«Jeppe»s litterære stamtræ er langt ældre end det arabiske eventyr. 
Østrup mente (Studier over Tusind og én Nat, s. 105), at dette godt 
kunde bero paa en virkelig begivenhed. Denne opfattelse lader sig dog 
næppe fastholde længere. Var Jeppe end en fattig og drikfældig sjæle 
landsk hoveribonde, har han dog som litterær skikkelse utvivlsomt et 
ældre stamtræ end nogen højbaaren fyrsteslægt; det lader sig næmlig 
føre tilbage til oldtidens Indien, der trods mange indvendinger til sys 
vende og sidst rimeligvis vil hævde sin rang som de fleste vandrende 
novellers og eventyrs oprindelige hjem. 

I aaret 1910 udkom der i Paris et overmaade interessant værk: 
Cinq cents contes et apologues extraits du tripitaka chinois et traduits 
en Francais par É. Chavannes. Som bekendt, foretog de buddhistiske 
munke og missionærer (ligesom de kristne præster og munke i middels 
alderen) talrige og righoldige samlinger af gamle folkelige fortællinger 
og eventyr, som de benyttede til deraf at udlede moralsk belæring og 
belysning af deres dogmatik. Mange af disse samlinger blev oversatte 
fra Indisk til Kinesisk, og det er denne rige religiøse oversættelseslitte» 
ratur, Chavannes har gjort tilgængelig for europæiske læsere og viden 
skabsmænd i et fortrinligt udvalg. Ingen vil fortryde at stifte bekendts 
skab med dette ypperlige arbejde; man vil der træffe mange gamle 
bekendte, der trods den lange vandring fra Indien til Østasien ved 
første øjekast røber deres nære slægtskab med eventyr og fortællinger, 
der er vandrede mod vest til Europa og har været os kære siden vor 
barndom. En af disse fortællinger (nr. 87) er utvivlsomt Jeppes ældste 
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kendte ahne." Den hører til en samling, der blev oversat af munken 
Sengzhuei, som døde aar 280 e. Chr. Den har altsaa en ret ærværdi 
alder; men naar man betænker, at den meget godt kan have levetfi 
mundtlig tradition nogle aarhundreder, før den blev nedskreven og 
oversat, bliver det ikke usandsynligt, at den allerede paa Holbergs”tid 
har været mindst 2000 aar gammel. Jeg havde oprindelig tænkt paa 
at gøre dens vandringer til genstand for en nærmere undersøgelse; men 
da jeg for tiden er optaget af andre ting, og ingen anden synes at 
være bleven opmærksom paa denne ældgamle historie, meddeler jeg den 
her i dansk oversættelse fra Chavannes' franske text. 


Skoflikkeren som konge." 


(Der har først været udførlig tale om sjælevandringens omskiftelser, 
som Bodbhisattva, en from buddhistisk konge, søger at gøre sine undere 
saatter begribelige, men som disse alligevel har møje med at fatte.) 

En dag, da forretningerne hvilede, gik kongen ud ad en hemmelig 
dør; klædt i graa klæder vandrede han ganske ene. Han begav sig til 
en gammel skoflikker og sagde spøgende til ham: «Hvemfer den lyke 
keligste af alle folk i dette land?» Den gamle svarede: «Kongen er 
den lykkeligste» Og da den anden spurgte ham, hvori kongens lykke 
da bestod, fortsatte han: «Høvedsmænd af hundrede klasser tjener 
ham med ærbødighed; folkets millioner af mennesker yder ham gaver; 
alle hans ønsker bliver strax opfyldte; er dette ikke lykke?» Kongen 
sagde: «Du har utvivlsomt ret.» Saa berusede han ham med druevin; 
da manden saa var bleven beruset og uden bevidsthed, lod han ham 
bære til paladset. Han sagde til sin fornemste gemalinde: «Den gamle 
skomager har sagt, at kongen er lykkelig. Jeg vil nu spille ham et 
godt puds; jeg vil iføre ham de kongelige klæder og lade ham varetage 
rigets regering. Ingen af eder maa blive forskrækket derover.» Drones 
ningen svarede, at hun vilde rette sig efter hans villie. 

Den dag, da skoflikkeren vaagnede til bevidsthed, sagde den tjenest 
gørende konkubine for at bedrage ham: «Store konge, du har beruset 
dig, og forretningerne har dynget sig op i stor mængde; du maa ordne 
og undersøge dem.» Man lod ham gaa ud, for at han kunde varetage 
regeringen; embedsmænd af alle klasser trængte ind paa ham, for at han 
skulde afgøre forskellige sager; forstyrret og lig en drømmende som han 
var, kunde han ikke længere skelne øst fra vest; de officielle historios 
grafer indregistrerede hans fejl; statsministeren kritiserede og rettede 
ham; han blev siddende paa sin trone hele dagen igennem, og hans 
legeme var ganske ømt deraf; naar han spiste, fandt han ikke retterne 
behagelige; han afmagredes fra dag til dag. 

En af haremskvinderne fortsatte svindlen og sagde: «Store konge, 
dit blomstrende ydre svinder; hvad er dog grunden?» Han svarede: 
«Jeg har drømt, at jeg var en gammel skomager; jeg sled mig op for 


! Jeg har allerede antydet det i «Aristotelessagnet», s. 97 under texten. 
? Overskriften er af mig selv. 
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at skaffe mig føden og døjede megen møje; det har voldt mig hoved: 
pine.» Ved at høre disse ord gav alle de tilstedeværende sig til at le 
i smug. 

Da natten kom og han lagde sig til hvile, kunde han ikke sove 
og vendte og drejede sig til alle sider; han sagde: «Er jeg en gammel 
skoflikker, eller er jeg virkelig Himlens Søn? Hvis jeg er Himlens 
Søn, hvorfor er da min hud saa grov? Hvis jeg fra første færd var 
en skoflikker, hvorledes kommer jeg da i kongens palads? Mit hjærte har 
ganske og aldeles mistet sin Fn og mit syn er forvirret; jeg har 
legemer i to forskellige livsvilkaar, og jeg ser ikke tydeligt, hvilket der 
er det sande» Den fornemste gemalinde sagde for at bedrage ham: 
«Store konge, da du ikke er tilfreds, vil man skaffe dig adspredelse.» 
Man lod ham da drikke druevin, indtil han var aldeles beruset og havde 
tabt bevidstheden; man gav ham atter hans gamle klæder paa og lagde 
ham i hans simple seng. 

Da vinens taager var fordunstede og han vaagnede, blev han sin 
elendige bolig var og sine fattige klæder, der var som før; han havde 
smærter i alle ledemod, som om han havde faaet bastonade. Nogle 
dage derefter, da kongen atter havde begivet sig til ham, sagde den 
gamle mand: «Da jeg for kort tid siden drak din vin, blev jeg berus 
set, saa at jeg tabte bevidstheden, og først nu er jeg atter kommen til 
fornuft. Jeg drømte, at jeg havde den kongelige værdighed, og jeg 
afgjorde og undersøgte alle sager; de officielle historiografer indregie 
strerede mine fejl; de forskellige embedsmænd kritiserede mig; jeg blev 
fortæret af bekymringer og har haft en saadan smærte i alle mine lede» 
mod, som om jeg havde Paet bastonade. Naar det allerede gaar saale- 
des, naar der kun er tale om en drøm, hvorledes maa det da være, 
naar man virkelig er konge? Den mening, jeg udtalte forgangen dag, 
traf sikkert ikke det rette.» 

Da kongen kom tilbage til sit palads, fortalte han alle sine ministre, 
hvad der var foregaaet; deres lattersalver var saa stærke, at de døvede 
ørene. Saa sagde kongen til sine ministre: «Fordi denne mand har 
set og hørt ting, der er forskellige fra de sædvanlige, véd han allerede 
nu, skønt han besidder ét og det samme legeme, ikke længere, hvorle+ 
des det forholder sig dermed; naar man derimod i forskellige tilværelser 
har forladt sit gamle legeme for at tage et nyt i besiddelse, naar man 
har kreset gennem alle mulige vanskeligheder, døjet slag af dæmonerne!" 
og lidt kvaler, der slaar mennesket ned og piner ham, og naar man 
saa siger, at man ønsker at vide, hvor sjælen har været paa sine vans 
dringer, og paa hvilke steder den har modtaget sine efter hverandre 
følgende legemer, hvor langt vanskeligere — og med fuldgod grund — 
vil det da ikke være at vide det? ... .» 

(Saa først fatter ministrene og folket sjælevandringen.) 

Buddha* sagde til munkene: «Den daværende konge var mig selv.» 

Vor fortælling er uden al tvivl lagt til rette i et dogmatisk øjemed, 


1 i de frygtelige buddhistiske helveder. 
* Hele fortællingen er altsaa lagt i munden paa ham. Vi har en jåtaka for os. 
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saa at den vel nok har mistet noget af sin oprindelige karakter. Formo: 
dentlig har det latterlige i skoflikkerens optræden som konge engang været 
tydeligere fremhævet, og den virkelige konge har vel heller ikke manglet 
som skjult tilskuer til den lystige spas. Naar disse træk dels mangler, 
dels kun er antydede i vor jåtaka, er grunden aabenbart den, at det kun 
har været bearbejderen magtpaaliggende at give et billede af sjælevan- 
dringens omskiftelser. 

Overensstemmelsen med 1001 nat er tydelig nok." Kongen forklæ- 
der sig ligesom kalifen, beruser sit forsøgsobjekt og lader ham i ber 
vidstløs tilstand bære til sit palads. Skoflikkeren véd under sin konge: 
værdighed ikke, om han drømmer eller er vaagen (sml. Holberg og 
Bidermann). Abu Hassan har samme tvivl, da han ser sig i kalifens 
sovekammer. Da skollikkeren har spillet sin rolle til ende, beruser man 
ham ligesom Abu Hassan og bærer ham atter bort. Men ved siden af 
denne iøjnefaldende lighed er der en ikke ringe uoverensstemmelse. 
Abu Hassan er en ung, velstaaende mand, der spiller sin kalifrolle sær: 
deles tilfredsstillende og nyder sin nye værdigheds goder med velbehag, 
medens hovedpersonen i den indiskskinesiske jåtaka er en gammel, 
fattig slider, der aldeles ikke forstaar at klare sig i sin nye høje og bes 
sværlige stilling, ja ikke engang finder behag i de materielle nydelser, 
den byder ham. Dels herved, dels fordi han selv tidligere har anset 
den ophøjede rang for en stor lykke, faar denne fortælling en mærkelig 
lighed med Holbergs «politiske Kandestøber», en lighed der sagtens er 
tilfældig, skønt man intet skal forsværge: de vandrende fortællingers 
veje er yderst indviklede. Skoflikkeren tror, at hans svundne storhed 
har været en drøm, ligesom bonden i anekdoten om hertug Filip af 
Burgund *, en anekdote, der vel næppe er historisk, men snarere turde 
vise hen til en fra 1001 nat afvigende, men med vor jåtaka dele 
vis overensstemmende version. E. Cosquin (Romania XL, 1911, 
p. 499 ff.) har fremsat den theori, at de indiske fortællinger er vans 
drede mod vest, ikke altid i én form, men ofte i flere mere eller mins 
dre indbyrdes afvigende skikkelser, og meget taler for, at han har ret. 
Jeg er derfor tilbøjelig til at tro, at Abu Hassan i 1001 nat hviler paa 
én, anekdoten om Filip af Burgund, bonden Menalcas hos Bidermann 
og Jeppe paa en anden oprindelig indisk version. Jåtakaen har berøs 
ringspunkter med begge; men jeg mangler for øjeblikket midler og tid 
til at forsøge paa at udrede de mange indviklede traade, som dette 
spørgsmaal danner. Fr. Moth. 


LIDT OM IDÉALISME 
Et indlæg av Sigbjørn Obstfelder fra hans gymnasiastdage (december 1885). 
Meddelt ved Birger Juell-Tønnessen. 


Her har været saa meget snakket om realisme og idéalisme her i 
foreningen, men ingen har nu vel forstaaet sig paa principerne for ret- 


" Sml. Alexander Bugges afhandling. s. 125. 
* Se A. Bugges afhandling, s. 125 f£. 
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ningerne. Efter den maade, man har talt paa, maatte man nærmest slutte, 
at de, som talte for realismen var idéalister og omvendt. — I det hele 
kan den samme sætning, som anvendes ang. theologien, at den er reli- 
gionens farligste fiende, bruges i denne sag: Realisterne er her realismens 
farligste fiender. Haarene har mer end én gang rejst sig paa mit hoved 
over slig forsvarsmaade. — Jeg vilde bare gjøre opmærksom paa et par 
træk ved det, man kalder idéalisme i poesien. 

Jeg gaar udover vejen, det kan gjerne være Hillevaagsvejen. Luften 
og naturen avler tanker. Jo længer du fjerner dig fra det av tusind 
sekelgamle lænker bundne menneskeliv, desto friere og klarere bliver din 
tanke. — Ved vejen, det kan gjerne være Støttebakken, staar en rønne, 
et faldefærdigt hus med et par skur til udhuse, et birketræ luder sig over. 
— Omgivelserne er dejlige — vandet dernede — villaerne nedover — de 
blaa fjelde i det fjerne. Det er et smukt billede. — 

Jeg vil oprulle et andet lærred: Det er søndagsmorgen. Man har 
travlt med at klæde sig paa og komme i kirke. Klokkerne opfylder den 
højtidelige helligdagsluft med rene, kaldende toner. — Ved bordet sidder 
faderen — tekstbogen og salmebogen foran ham, over hans skuldre syne 
ger en ældre datter, gjerne med haaret i fosser rundt akslerne, i bogen, 
imellem hans knæ staar en yngre datter. Det er et smukt billede. 

Nu kanske nogen av de med visdomsomtaagede hjerner begavede 
samfundskjæmper vil benegte, at disse billeder kan blive stof for en 
idealist — og ligesaavel for en realist? — Det sidste benægtes maaske. Det 
er ialfald uhyre mange gange indirekte bleven benægtet udi diskussjonerne 
— og her er det talerne, som venteligvis «ikke er stærke udi logiske 
distinktioner», ser fejl. De løber løs paa i den mening, at de er fulde 
modne og slagfærdige til enhver kamp, saa forveksler de aarsag og virke 
ning, stoffet og arbejderen, og der blir intet udbytte av diskussjonen. — 

Thi «realisterne», som de tillader sig at kalde sig her i samfundet, 
indbilder sig, at idealister og realister bruger forskjelligt stof. Nej, jeg 
tænker nok, at digterne fra Arilds tid har faat benyttet det stof som 
foreligger, enten det ligger hos menneskene, eller i naturen. — 

At idealisterne anvender som anke mod realismen, at den altid griber 
til det stygge, hvad den faktisk ikke altid gjør, det kan jeg forstaa, men 
naar d'hrr. realister siger, at saa bør være, saa synes mig, at det turde 
være en nogenlunde tvilsom maade at føre kampen paa, — næsten ligesaa 
tvilsom, som naar man vil maale dødsstraffens moralitet efter de frygter 
lige mord, der skede udi Schweiz — det var imidlertid ikke dette, jeg 
vilde tale om, det var de to billeder, der kan benyttes av begge retnin- 
ger. Idéalismen vil da ved hint hus finde meget skjønt, den vil uds 
brede sig med vakre, virkelig vakre skildringer, det kan ikke nægtes — 
om hytten, hvor fred bor, hvor — den fattige lever et stille, lykkeligt 
liv ligeoverfor de rige villaer; den vil have et blik for det males 
riske ved hyttens uregelmæssige bygning, hvor det tar sig godt ud her 
oppenfor Hillevaagsvandet, medens solen skinner etc. etc. 

Her har vi det træk, jeg vilde gjøre opmærksom paa, det er hjerte» 
løsheden i en slig betragtning. Ikke et øjeblik falder det idealisten ind, 
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at et sligt skur prædiker i slaaende farver: fattigdom, og at fattigdom 
følges av andre onder. Og det ligger dog saa snublende nær. Realisten 
kan bruge det samme billede, men han vil gjøre det paa en maade, som 
langt mere vækker ialfald min udelte sympathi. Hyttens uregelmæssige form 
vil for ham med slaaende sandhed prædike om træk, om regn, som siver ind, 
mens naboskabet med rigdommen faar ham til at tænke paa misundelse 
og meget mere. 

Det var hin scene med andagten, den stille søndagsfred — det vil 
være et udmærket stof for den idealistiske digter, han vil her finde et 
udmærket vidnesbyrd om gudsordets kraft og den fred som det bringer, 
det sammenknyttende det har ved sig. Han vil komme i ekstase over 
barnet, som staar der; dets dybblaa øjne vender sig op mod det evigblaa 
himmelhvælv; med største lethed forstaar det det, som manden, grans 
skeren søger og som viger, jo mer han søger. Idealisten vil begjærligt 
gribe pennen for at skildre de tre aldere, som her staar samlede ved 
dette jorderigerne forbindende ord, denne magt, denne idé, som gaar 
gjennem det subjektive og det objektive, han vil skildre højtiden, freden 
hos den trætte mand, de livsglade forhaabninger hos den ældre datter, 
barnets fantasier om Himmerigets dejligheder. — Den idealistiske maler 
vil ogsaa vide at samle disse tre til en symbolsk harmoni. Alt dette 
er meget skjønt. 

Den realistiske maler vil imidlertid kanske finde ud enkelte bevæs 
gelser hos barnet, og kanske et indtryk, som at det forstaar ikke noget 
av det hele, kanske enkelte skjelende øjekast bort til andre ting. Han 
vil bemærke en vis længsel hos den ældre datter efter at gjøre sit tojs 
lette færdigt, og maaske højtideligheden hos faderen vil vise sig en smule 
tvetydig. 

Ja, ja, jeg holder paa idealistens billede siger mange, og resten sys 
nes vistnok det samme, men tør ikke sige det. 

Det var ikke frit, at jeg for min del ogsaa likte turnyrerne godt en 
hel stund, naar de ikke var for store, jeg syntes, det var dog meget 
forskjønnende. — Men jeg fik snart den grillen av mig. Det var dog 
en løgn. Og der skal en hel del udvikling til oprigtigt at finde mer 
smag i sandheden. Men gaar dens værd op for en, saa vil dens reelle, 
om det end kan synes smaa og enkle skjønheder straale saa meget mere, 
og mere, jo tiere en betragter dem. — Men en løgn, især naar den er 
god, blænder. Dog angaaende det med turnyren, saa kom jeg efter, at 
det meste hadde vanen gjort, paa mig ialfald. 

Det andet træk ved idéalismen var dens usandhed, overflas 
diskhed, immoralitet. 

Men hvad den sande og store digter angaar, saa gjælder for ham 
ingen retning. Idealisten saavelsom realisten vil beundre Shakespeare, 
Homer, Bjørnson, Ibsen, Lenau, Euripides, Musset, Pellico. 
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